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Предлагаемое изслЪдоваше о б ъ а п о к р и ф и ч е с к и х ъ 
З а в Ъ т а х ъ 12 патр1арховъ с ъ и р и л о ж е ш е м ъ перевода 
и х ъ с ъ греческаго п о д л и н н и к а н а р у с с ю й я з ы к ъ им-Ь-
е т ъ в ъ в и д у главнымъ о б р а з о м ъ т о л ь к о и х ъ и с т о р и -
ческое значеше . М ы разсматриваемъ Зав-Ьты не к а к ъ 
п а м я т н и к ъ литературы, а к а к ъ п а м я т н и к ъ и с т о р ш , 
вводяЩ1Й н а с ъ в ъ к р у г ъ Т-Ьхъ в Ь р о в а ш й , понят1Й и 
чаяшй, к о т о р ы м и ж и л о 1удейство о к о л о в р е м е н ъ 1ису-
са Христа , и т а к и м ъ о б р а з о м ъ о с в Ь щ а ю щ ш д л я н а с ъ 
величайшш п о в а ж н о с т и в о п р о с ъ о происхождении 
христ1анства и е г о о т н о ш е н ш к ъ дохристианскому М1-
ру . Т о ч н о т а к ж е и в ъ о т н о ш е н ш д р е в н е - с л а в я н с к а г о 
перевода а п о к р и ф и ч е с к и х ъ З а в Ъ т о в ъ и с т о р и к о - л и т е -
ратурные в о п р о с ы представляли д л я н а с ъ т о л ь к о в т о -
р о с те п е н н ы й и н т е р е с ъ : славянсшй т е к с т ъ б ы л ъ в а ж е н ъ 
д л я насъ л и ш ь в ъ т о й мЬр-Ь, в ъ к а к о й о н ъ м о ж е т ъ 
помочь возстановленио первоначальнаго и п о д л и н н а г о 
т е к с т а Зав-Ьтовъ. С м Ь е м ъ о д н а к о думать , ч т о наша 
работа не б у д е т ъ совсЬмъ б е з п о л е з н а и д л я тЪхъ , 
к т о интересуется З а в е т а м и с ъ ч и с т о л и т е р а т у р н о й 
т о ч к и зр-Ьшя. 

Вопросы исагогичесше о т н о с и т е л ь н о Зав-Ьтовъ мы 
р-Ьшаемъ т о л ь к о проблематично , не ручаясь за пра-
вильность с в о и х ъ в ы в о д о в ъ ; намъ к а ж е т с я , ч т о д л я 
о к о н ч а т е л ь н а я р Ъ ш е ш я э т и х ъ в о п р о с о в ъ е щ е не п р и -
ш л о время. Во введении мы п о с т а в л я е м ъ д л я с е б я са-
м у ю с к р о м н у ю задачу: представить болЪе и л и менЬе 
п о д р о б н о т-Ь результаты, к ъ к о т о р ы м ъ п р и ш л и у ч е -
ные изслЪдователи а п о к р и ф и ч е с к и х ъ Зав-Ьтовъ. 

Я . А. С. 
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В В Е Д Е Н ! Е , 

Историческ1я свидетельства о ннигЪ „8ав*ты двенадцати 
патр!арховъв. 

Прямыя исторически свидетельства объ апокрифической 
книге „Заветы двенадцати патр1арховъ« 
пагршоугьу % О* Ыйг Ч а ш р ) мы в с т р е ч а е м только въ хри-
2 3 письменности. Но следы п о л ь з о в а н и ю книгою 
можно находить и въ раввинской литературе. Такъ, уже въ 
таргуме исевдо-Ьнаеана встречаются выражена , н а п о ^ е а ю -
щ?я Уапокрифическ1е Заветы 1). Понятно, что это сходство.не 
даетъ ещеосновангй дЬлать заключение о зависимости псевдо-
К е а н а отъ анокрифичэскихъ Заветовъ. ^ ^ ^ т а х ъ 
винская письменность обнаруживаем во многихъ местахъ 
значительное сходство съ Заветами не только въ мысляхъ, но 
и выражешяхъ 2); однако и здЬсь не делается прямого ука-
зашя на Заветы патр1арховъ, какъ на письменное произве 
ден1е. Во всякомъ случае нельзя отрицать того, что въ сред* 
если не до-хриспансваго, то после -христнскаго худейства 
Заветы патр1арховъ пользовались некоторою ^ е с т н о с т ь ю 
это видно хотя бы изъ того, что въ позднейшей гудейской 
письменности сохранились не только отдельная выдержки и 
более или менее значительные отрывки изъ ЗавИтовъ, но и 

Сравн. Таргумъ исевдо-Юпае. на Быт. 37,19-20.28 }о. 42,24 и Зав. 

[I им. 2,6—7; Зав. Завул. 3,2. 4,$. 
СЬад. 126 (3. Лев. 2 , 7 - 3 гл.); ЗеЬасЪ. 62а (З.Лев.3,5); ЗсЪаЬЬ. ЫЬ 

.1 . Зав. 8,3); Ввгако1Ь С1«5 (3. Нефе. 2,в); Уоша 366 (3. Юс. 1,6). 



полный еврейскШ текстъ Завета Нефеалима, хотя и въ су-
щественно передйланномъ виде 

Въ христианской письменности следы пользовашя апо-
крифическими Заветами можно находить уже въ „Пастыре" 
Эрмы; едва-ли возможно объяснить чисто случайными совпа-
дешями поразительное сходство въ выражешяхъ Пастыря и 
Зав'Ьтовъ. Вотъ несколько образцовъ такихъ совпадешй: 

Пастырь Эрмы. 

Занов. 2,1-. ' А я Ш у х а Це хаХ 
йхаиод у^оу. 

ЗапОВ. 2,2: Мцдегдд хаха-
А6ЛЕ1. 

Запов . 2,5.4: 01 /иЬ> Ла/*-
рбуогхед дкфбреуоч ёх т а > хо-
лтг ооо... лаои> уохсдоу/л&ыд 
818ОУ алЛссд. 

Запов. 2,7: КадЫа ООУ ха9а-
(>а ха1 &/л!агход. 

Запов. 6 , 2 . 1 : АУО еЫг &ууе-
Хоь цег& хоь аV^)^ш7^0V, ес$ худ 
дмамаууцд хаХ (Тд худ лощо[ад. 

Виден. 9,г: Та хтсоцаха хоь 
&еоу .. ЦЕхад'Лохе хаХ гоТд ьоте-
Цоу/л&ыд 2). 

3 а в 4 ты . 

Иссах. 5,1: Ъ]\> аяШуха ххт}-
ааавЕ хсс1 &хах1с/. лооеуео&е. 

Иссах. 3,4: ОС хахеМЛуой XI-
год пгЬпохЕ. 

Иссах. 3,8: Паш у&д п&уоь 
хаь ЫфоцЬоьд ла$Е~%оу ем хш 
йуадсоу худ ууд ёу йпХбхухь хад-
Ь(ад /ЛОУ. 

1ос. 4,6: 'Еу ха&адб. хаддщ 
хаХ охбцааьу &Ц1&Ухоьд. 

1уд. 20,4: АУО лу^у/лаха оуо-
).6Хоьо1 хф &-&д(олсо, хд худ 
де1ад хаХ х6 худ лЫууд. 

И с с а х . 7,6: ПхсохФ /лехёбсоха 
а^хоу /гом. 

Въ одномъ фрагмент*, приписываемомъ Иринею Шон-
СКОМУ, есть одно место, которое несомненно основано на апо-
крифическихъ Зав4тахъ. Зд*сь говорится: „ими (щеями) 
Христосъ былъ прообравованъ, познанъ и рожденъ; ибо въ 
1осифе Онъ прообразованъ; отъ Лев1я и 1уды рожденъ по 
плоти, какъ царь и священникъ; чрезъ Симеона былъ познанъ 
во храм*" 3). Въ данномъ случай авторъ отрывка, очевидно, 

1) См. н р и л о ж е ш е къ нашему переводу. 
») См. у С1шг1еа'а—Ц]1б Тев1ат . о П Ь е 12 Ра1г., Ьоп<1оп 1908; р . ЬХХУ— 

ЬХХУЬ , , . ,, 
3) Еу /иЬ уад хф Чшу<р л^опултЩ- ёх дё хоу АеЫ ха1 

ТоН Чоьда то паха ойцха ад Рао^еьд хаХ кдеьд ёув^ду; Ргагт. 
XVII; См. у СПагкз'ь, Тр. дит . , р. ЬХХУ], 

им$етъ въ виду во первыхъ речь 1акова къ 1осифу въ Зав. 
Вениамина: „исполнится на тебе пророчество небесное объ 
агнце Божхемъ и Спасителе м1ра, что непорочный будетъ 
преданъ за беззакопныхъ и безгрешный умретъ за нечести-
выхъ" (3. Вен. 3,8*, ср. 3. 1ос. 1,з—т; 3. Гад. 2,з), и вовто-
рыхъ—пророчество въ 3. Симеона: „вовставитъ Господь отъ 
Лев1я, какъ архгерея, и отъ 1уды, какъ царя, Бога и чело-
века" (7,2; ср. 3. Дан. 5,ю). Нужно сказать, что принадлеж-
ность цитованнаго фрагмента св. Иринею Лдонскому очень 
сомнительна, но для насъ важна его древность, которая, по 
мн'Ьшю ученыхъ, восходитъ къ 3 веку. 

Вполне определенное укаэаше на Заветы делаетъ Ори-
генъ въ своихъ беседахъ на пророка Иса1ю; онъ не только 
приводитъ изъ нихъ одну мысль о происхожденш различныхъ 
греховъ отъ вл1яющихъ на человека особыхъ злыхъ духовъ, 
но и прямо называетъ ихъ по имени: Те84атеп1;ит йиойесш 
райпагсЬагит '). Следуетъ отметить, что Оригенъ вполне 
определенно высказывается о Заветахъ, какъ о книге, не 
принадлежащей къ канону священныхъ книгъ. 

Повидимому знакомъ былъ съ Заветами двенадцати пат-
р^арховъ и Тертулл1анъ, такъ часто пользовавшийся различ-
ными апокрифическими сочипсшями и въ большинстве слу-
чаевъ не полагавппй различ1я между ними и каноническими 
книгами Св. Писашя. Въ сочиненш „Противъ Маршона" онъ 
такъ говоритъ о благословешяхъ патр1арха 1акова: „между 
этими образами и пророческими благословешями своимъ сы-
новьямъ, 1аковъ, когда обращался къ Вешамину, сказалъ: 
„Вешаминъ, волкъ хищный, утромъ будетъ есть и вечеромъ 
давать пищу"; ибо онъ провиделъ, что изъ колена Вешами-
нова проиэойдетъ Павелъ, который утромъ, т. е. въ первый 
перходъ жизни (рпша аеМе) , какъ пожирающ!й хищный 
волкъ, будетъ опустошать стадо Господне, какъ гонитель 
церкви, а потомъ вечеромъ будетъ давать пищу, т. е. уже въ 
преклонномъ возраст* (Деуег^еп^е аеМе) будетъ воспитывать 

') 8еЛ е1 1п аНдпо чаойага ПЬеИо, арре11а1пг 1ев1атеп1пш ДаоДе-
С1Ш р а 1 п а г с Ь а т т , 9 а а т г 1 3 поп ЬаЬеа(аг 111 сапопе, 1а1ет (ашеп ()пеис1ат 
вепвит 1пуеп1ши8, (цю(1 рег 81П^и1о» рессапСев в1пвиН ва(апае 1п1;вШ^ До-
Ьеап1. Нот11. 1П 1ов. XV, 6. Въ данномъ случай Оригенъ очевидно нм'Ьетъ 
въ виду 2 и 3 гл . Зав . Р у в и м а (ср. 3. 1уд. 20 гл . , Сим. 2 гл.). 



овецъ Христовыхъ, кавъ учитель яэыковъ" Здесь только 
болЬе отчетливо выражается та самая мысль, которая изло-
жена въ Зав. Вешамина: (11,1—2). Конечно, говорить о за-
имствовали Тертулл1аномъ приведеннаго места изъ Заве-
тов ъ можно только предположительно; Тертулл1анъ и неза-
висимо отъ апокрифическихъ Зав^товъ могъ применить бла-
гословенхе 1акова сыну своему Вешамину къ ап. Павлу на 
основами образовавшаяся къ его времени толковашя со-
ответствую ща го библейскаго места 8) . 

Указаше на Заветы можно видеть также у блаж. 1еро-
нима въ сл'Ьдующихъ его словахъ: я1п НЬго диоцпе ра1паг-
сЬагиш Нсе1 ийег аросгурЬоз сотри1е1иг, Ка шиеш, и1 дио-
тойо Ге1 а<1 1гасип<Иат, зю гепез ай саШ(Ша1;ет е1 а<1 аз1и-
й а т з т 1 сгеаи и т. д. 3). 

Едва-ли можно считать случайнымъ совпадешемъ и сход-
ство съ Заветами нйкоторыхъ выражений въ Постаповлешяхъ 
апостольскихъ; напр.: 

Пост, апост.: Ту? у>ихЧу 

уцу... оьх 1<} дш/Шут т6у 
•О^оллоу ха1 1дш гуу д.Щ8ешу. 

уад ха\ цдох'*}... йлб,-
уопыу аьтдг Иду а йбма ха1 
1тиуеАс5оп> аьгф ха1 $}6оУха1 ел1 
гЦ &лсоШа хоь &у&осолт>. 

3 . Д а н . 2,з: ТьсрЯшок; уйд 1а-
хIV б {Н)/лод ха1 одх бдау лдб-
оа>лбV пуое &Хг]Ое1а. 

3 . Р у в . 4,?: ПоЫоье йлсоЛеоег 
г} ло^уйа' оп ХЗУ уёосоу у пд... 
огеьдод ёаьгд у пои Г хаь уёХооТа 
лада г со ВеМ<Ц) 4). 

' ) См. у РаЬгшиз'а, Сой. р в е п й е р ^ г . Уе1. Тев4., НатЪчг{ги 1722; 4. I , 
р. 500. 

' ) Нужно з а м е т и т ь , что пророчество объ а п . П а в л е в ь самихъ Зав4 -
тахъ въ настоящее время считается у ч е н ы м и ио8дн$йшей внтерполяц1ей, 
т а к ъ какъ въ древнемъ армянскомъ перевод^ и нйкоторыхъ греческнхъ 
сиисЕахъ оно о т с у т с т в у е т ъ . Но и п н т е р д о л я щ я могла п о я в и т ь с я ранее Тер-
т у л л ! а н а . 

Тгас1. <1е Р8а1ш. XV; см. СкагШ, ТЬе Тев1ат . оГ 1Ье 1»е1уе ра1г. , 
р. ЬХХУН. 

Въ Постан. апостольскихъ (VI кн., 16 гл. ; русск . переводъ, Е а в а н ь 
1864, стр . 187) въ числе ветховав$тныхъ апокрифовъ перечисляется к и и г а 
х т г д ш у л а х д ш д % с о » ; в ъ в и д у того, что н н к а к и х ъ д р у г и х ъ с в и д е т е л ь с т в » 
о с у щ е с т в о в а л и особыхъ З а в 4 т о в ъ съ и м е п е м ъ трехъ патрхарховъ до н а ш е г о 

81пкег') видитъ ссылку на апокрифичесые Заветы и въ 
сл'Ьдующихъ словахъ Прокошя Гаэскаго (5 века): „111е, ихоге 
<1ейшс1;а, диаегеЪа* 8 и Ь о 1 е т . 1п 4 е 8 1 а т е п 1 ; о , а ^ и п ! , аМезШиг 
е1 Бепз, д и о й (Пи е а т , с и т ас1Ьис еззе! У 1 г д о , ,1и<1аз ЬаЪие-
г й к т Ц и е е.]'изИ ( С о т т е п * . ш б е п . 138 ) . Н о 
некоторые изъ ученыхъ ( н а п р . ЗсЬйгег) сомневаются въ за-
висимости этого мЬста отъ ЗавЬтовъ (ср. 3 1уд. 12,8. 15,4). 

Въ сохранившихся до нашего времени древнихъ индек-
сахъ апокрифическихъ книгъ Заветы 12 патр1арховъ пере-
числяются подъ сокращеннымъ именемъ—„Патр1архи" (Пах-
д1&д%а1). Такъ, въ Синопсисе св. Писания, ложно приписывае-
момъ Аеанас1ю Великому, ЗавЬты перечисляются подъ ука-
заннымъ наэвашемъ послЬ книги Еноха и предъ Молитвою 
1осифа 2). Въ стихометрш Никифора, патриарха Константи-
нопольскаго (ум. 818 г.), апокрифъ съ именемъ «Лег,дьбдуаь* 
занимаетъ то-же мйсто въ ряду ветхозав'Ьтныхъ псевдо-эпи-
графовъ, причемъ объемъ его определяется въ 5100 стиховъ 3). 
Наконецъ, Заветы 12 патрхарховъ подъ т$шъ же сокращен-
нымъ наэвашемъ Пахдсбдхы перечисляются въ ряду ветхоза-
вйтныхъ апокрифовъ въ одномъ индекс^ 8апрещенныхъ книгъ, 
сохранившемся въ рукописяхъ Коаленевой (X в.), Барощано-
вой и Ватиканской библютекъ и извЬстноиъ большею част1ю 
подъ именемъ его издателей (МопШшсоп, Со1еПег, ^ев^соИ 
^^ РИга, и т. д.); въ рукописяхъ означенный перечень над-
писывается именемъ 1оанна Богослова ('/сойкой ход еьаууеХютоС 
•&ео?.6уо1' ёх хеду 1ла)у); апокрифъ „Патр1архив перечисляется 
зд^сь после книги „Ламехъ" и предъ „Молитвою Тосифа" 4). 

времени не сохранилось, некоторые изъ у ч е н ы х ъ останавливались н а до-
гадкй, что слово хдксу въ даиномъ м4ст4 явилось , к а в ъ ошибочная по-
п р а в к а переписчика взгёсто дсодена; но т а к а я догадка не м о х е т ъ н м ^ т ь 
н а у ч н а г о вначен1Я. 

') Тев1аш. XII ра1г1агсЬ., СагаЬг1Йее 1868, р 4. 

') ГаОгшиа, Сойвх реепйер. Уе1. Тев(.; ( . I ; Н а т Ь . 1722, р. 402. 

' ) Тамъ-же, р. 40:1. 
4) Цорфиръеяъ, Апокриф, с к а з а ш я о ветхов. л и ц а х ъ и соб., Каеань 1872; 

стр . 151. Этотъ перечень ч а щ е всего в с т р е ч а е т с я и въ славянской письмен-
ности въ статьяхъ объ отреченныхъ книгахъ; см. А. Пыпина, 0 л о ж н ы х ъ 
к н и г а х ъ ; Л4тоц . з а н а т ! й археограф. Ком. 1841, стр. 1—55. 



Приведенный историчесмя свидетельства о ЗавЪтахъ 
12 патщарховъ изъ хрисианской древности ничего не гово-
рятъ намъ о степени распространенности этого апокрифа въ 
сред§ хрисианскихъ читателей въ первые 7 - 8 вековъ. Ио 
м н & т СЬаг1ез'а 1), Заветы довольно рано потеряли довйрк 
къ себе вслйдствхе того, что подверглись запрещение со сто-
роны церкви, какъ книги подложныя и вредныя. Но это едва-
ли в4рно; не смотря на вапрещенхе со стороны церкви, -За-
веты патщарховъ, начиная съ 9 в*ка прюбрйтаютъ довольно 
широкую распространенность, по крайней м*р* въ восточ-
ной церкви. Объ этомъ свидетельствуем съ одной стороны 
довольно значительное число сохранившихся до насъ грече-
скихъ манускриптовъ апокрифа, а съ другой-многочисленныя 
заимствования легендарныхъ подробностей изъ Зав*товъ ви-
занпйскими Хронографами. Интересъ къ Зав-Ьтамъ со стороны 
хрисианъ очень понятенъ: принимая эти оав^ты за подлин-
ное произведете сыновей 1акова, читатель не могъ не пора-
жаться необыкновенною ясностью заключающихся здесь мнп-
мыхъ пророчествъ о Христе. Особенную важность этотъ хри-
стологичесшй ыатср1алъ въ Заветахъ представлялъ для хри-
спанъ въ виду никогда не прекращавшейся борьбы съ 1удеи-
скиыъ предубеждешемъ противъ христ1анства. Самымъ на-
дежнымъ средствоыъ для защиты евапгельскаго учешя отъ 
нападешй худеевъ всегда считалось уназаше на прообразова-
течьный смыслъ ветхозаветныхъ событхй и на прямыя пророче-
ства въ писашяхъ Ветхаго Завета о ХристЬ; а въ этомъ 
отношенш Заветы 12 патЩарховъ представляли особенно бо-
гатый полемичесшй матер!алъ, который и старались возможно 
широко использовать представители хриспанства. 

Но и помимо полемическихъ целей апокрифическими 
Заветами, какъ и другими псевдо-эпиграфами, широко поль-
зовались въ Грещи для восполнен!* библейскихъ повествова-
шй легендарными подробностями, достоверность которыхъ не 
считали нужпымъ подвергать критической проверке. Начиная 
съ 9 века въ Грещи появляются въ болыпомъ числе такъ 
называемыя хронографш, излагаются исторически событхя 
отъ сотворены *1ра; наряду съ библейскими повествовании 

') ТЬе Тев1аш. оГ 1Ье 12 ра1г., р . XVII. 

эдесь дается широкое место и легёндарнымъ скаван1ямъ, за-
имствованнымъ изъ различныхъ апокрифическихъ проивведе-
Н1Й. Таковы Хронографш 1оанна Малалы, Георпя Амартола, 
Георпя Синкелла, Михаила Глики, Георпя Кедрина и др. 
Въ хронографш вводятся не только отдёльныя апокрифиче-
ская сказания и отрывки изъ псевдо-эпиграфовъ, но иногда и 
цЬлыя писашя; такъ, въ хронике 1оанна Малалы содержатся 
апокрифическ1я легенды объ Аврааме, Мелхиседеке и Заветы 
12 патр1арховъ, у Георпя Амартола—повести о диспуте 
Авраама съ египетскими мудрецами, о погребенш Адама въ 
Герусалиме, о Соломоне и южской царице и т. д. Заветы 
12 патр1арховъ иногда помешаются даже въ книгахъ, пред-
пазначенныхъ отчасти для церковнаго употреблешя, напр. въ 
прологахъ и четь-минеяхъ 12 века 

Такое же, если даже не большое значеше получили За-
веты и у славянскихъ народовъ и въ частности въ древней 
Руси. Предполагаютъ, что апокрифическая писменность про-
никла на Русь вместе съ ересью богомиловъ, особенно сильно 
утвердившейся въ Болгарш въ 10 в.; па это указываетъ тотъ 
фактъ, что апокрифичссшя книги и сказан1я еще въ 12 веке 
получили у насъ назваше: „книги болгарски", „басни бол-
гарски". Действительно, Болгархя и Серб1Я были странами, 
где апокрифическая письменность получила особенно широкое 
распространеше; „здесь апокрифы не только переводились, 
но п переделывались подъ вл1яшемъ богомильской ереси" 2). 
Но апокрифы шли къ намъ не только отсюда, но и съ Аоона 
и непосредственно изъ Грещи; съ последней у насъ въ древ-
ности были постоянныя сношешя, благодаря чему руссые 
имели возможность знакомиться съ греческою письменностью. 
Известно, что на Руси были известны въ древпе-славянскомъ 
переводе уже въ 12 веке сочинешя Георпя Амартола и 
Тоанна Малалы. 

' ) Терновскгй, Изучеше вивантШской исторш, т. II; Голубинскш, Исто-
рия русской церкви, т. I , стр. 757 и д.; Сумцовъ, Очерки п с т о р ^ южио-рус-
скихъ апокриф, сказашй и пйсенъ, Илевъ 1888, стр. 1 — 10. 

а) Порфиръевъ, Апокриф, сказ, по рукоиисямъ Соловецкой библ., стр* 
7 и 65; Успенсхщ Палея, стр. 127—134. 



Интересъ руссвихъ славянъ въ аповрифамъ и въ част-
ности къ Завйтамъ 12 патр1арховъ вполне понятенъ: богатый 
легендарный матер1алъ, восполняющей библейсв1я пов'Ьствова-
шя о наиболее известныхъ ветхозаветныхъ лицахъ, эначи-
тельная примесь пророчесваго и аповалипсичесваго элемента, 
глубово жизненныя нравственный наставления, составляющая 
главное содержаше Заветовъ,—все это естественно должно 
было привлекать внимаше руссвихъ читателей, придававшихъ 
наибольшее эначеше тому, что эатрогивало воображете и от-
вечало нравственно-правтичесвимъ запросамъ. Съ другой сто-
роны, аповрифы должны были служить на Руси и полемиче-
свимъ целямъ; опасность вдшшя 1удеевъ на руссвихъ хри-
спанъ должна была постоянно безпокоить ревнителей хри-
ст1анства; хазарсвое царство въ Крыму было гнездомъ худей-
ства, очень часто преследовавшаго цёли пропаганды; худей-
свхе миссшнеры появлялись на Руси; по разсвазу Летописца 
1удеи играютъ важную роль при врещеши Руси, что подтверж-
дено недавно отврытымъ худейсвимъ свидетельствомъ; даже 
и въ последующее время 1удейсвое вл1яше не ослабело, что 
мы видимъ въ факте появлешя ереси жидовствующихъ '). 

ЗавЬты 12 патр1арховъ были распространены въ сла-
вянскомъ переводе не какъ отдельное писаше, а вакъ вставка 
въ Хронографы (напр. 1оанна Малалы) и главнымъ образомъ 
какъ составная часть толковой Палеи, которая пользовалась 
чрезвычайною популярпостт вакъ у южпыхъ славянъ, тавъ 
и у насъ на Руси и въ УвраЙне; она сохранилась въ очень 
значительномъ количестве списвовъ, причемъ во всехъ нихъ 
есть Раветы патрхарховъ, если не все, то по врайней мере 
невоторые а). Содержаше Палеи составляютъ библейсвгн по-
вествовашя, доводимыя иногда до временъ Саула, Давида и 
даже Соломона; но больше всего вдесь уделяется места объ-
яснешю книги Быия. Одною изъ главнейшихъ задачь Палеи 
было обличеше 1удейскихъ заблуждений, на что указываегъ и 
полное ея над писаше: „ Книга, глаголемая Палея, сиречь 

») 1в. Франко, Апокр1фи 1 легенда 8 укра1нських рукопис1в, Львовъ 
1896; стр. XVII. 

' ) Въ одноиъ, напр., спнскй Палеи нзъ Соловецкой б и б л 1 0 т е к и поме-
щены только два 8ав4та—1осифа и 1уды (Бнбл. Каэ. Д. Ак. * 866). 

Бытм толковая на 1удея" Въвиду такой задачи, въ Палею 
включалось все, что могло служить полемическимъ целямъ, 
т. е. что могло такъ или иначе свидетельствовать о прообра-
вовательномъ «начеши Ветхаго Завета, не исключая ивсево8-
можнаго рода апокрифичесвихъ сказаний. Понятно, что и За-
веты 12 патр1арховъ не могли быть опущены составителями 
Палеи. До сихъ поръ ученые не решили окончательно во-
проса, появилась ли Палея въ Грецш и затемъ была пере-
ведена на славянсв1й язывъ, или же она была составлена 
самостоятельно на Руси; фактъ только тотъ, что греческаго 
текста Палеи до сихъ поръ не найдено и она известна только 
на славянскомъ языке. Не решенъ вопросъ и о ея древности: 
защитники греческаго происхожденгя относятъ ее въ 9—10 в., 
а защитники славянсваго составлешя—въ 12—14 в. Для насъ 
этотъ вопросъ важенълишь постольку, поскольку онъсвяванъ 
съ вопросомъ о времени появлешя славянскаго перевода За-
ветовъ. 

Древняя русская письменность очень заметно отравила 
на себе вл1яше Заветовъ 12 патр1арховъ. Давно уже былъ 
отмеченъ тотъ фактъ, что эти Заветы въ значительной мере 
послужили обравцомъ для составителя поучешя Владшира 
Мономаха своимъ детяы-ь. Повествовательная часть этого по-
учешя, где Владим1ръ Мономахъ разсказываетъ о своихъ бо-
гатырскихъ подвигахъ и техъ опасностяхъ, какимъ онъ 
подвергался, представляетъ собою только вакъ бы переделку 
Завета 1уды (1—9 гл.); сходство вдесь обнаруживается не 
только въ общемъ построенш поучешя, но и въ отдельныхъ 
выражешяхъ. Въ самой Палее мнопе библейские разсказы 
восполнены легендами изъ апокрифическихъ Заветовъ. Такъ, 
разсказъ Палеи о продаже 1осифа и перенесенныхъ имъ 
испыташяхъ а) заимствованъ съ буквальною точностю изъ 
3. Завулона (1—4 гл.) и 3. 1осифа; точно также въсказанш 
о 12 драгоценныхъ камняхъ на наперснике первосвященни-

») Самое слово «Палея» ввято отъ греческаго наименовашя Ветхаго 

З а в е т а — л а Х м й Ь ь а ^ щ . 

' ) Си. у Порфиръева, Тр. цитов., стр. 1 4 9 - 1 5 8 ; Франко, Тр. цит. , 

стр. 1 2 9 - 1 3 4 . 



н а ' ) характеристика патр!арховъ взята, иногда дословно, изъ 
Апокрифическихъ Заветовъ. 

Проследить исторш Зав'Ьтовъ 12 патр1арховъ въ Запад-
ной церкви до сихъ поръ не удалось, такъ какъ для этого 
не собрано соответствующая историческаго матер1ала. Пови-
димому они после блаж. 1еронима были тамъ совсемъ за-
быты, темъ более, что они не существовали на латинскоиъ 
языке. Только съ 13 века они начинаютъ распространяться 
въ европейскихъ странахъ, благодаря переводу ихъ (1242 г.) 
на латинсшй языкъ Робертомъ Гроссетестомъ, епископомъ 
Линкольнскимъ, съ греческаго мапускрипта, добытаго имъ въ 
Грещи и ныне хранящагося въ библютеке Кембриджскаго 
университета. Переводъ этотъ сохранился во множестве ма-
нускриптовъ, перечень которыхъ отчасти указанъ въ труде 
Зшкег'а 2); здесь же указаны съ большею или меньшею пол-
нотою и переводы на европейсв1е языки, сделанные большею 
часйю съ латинскаго перевода еп. Роберта, и именно: на 
немецый, французсшй, англШскШ, чешсшй 3), датсый, фла-
мандскШ, голландскШ и исландсшй. Къ этому списку нужно 
только сделать следующ1я добавлешя: 

1) Русск1й переводъ Заветовъ подъ ваглав1емъ: „Отры-
вокъ ивъ 1удейскихъ древностей; съ латинскаго перевода Ро-
берта епископа Линкольнскаго; изъ апокрифов ъ ветхаго за-
вета, собранныхъ 1ог. Альб. Фабрищемъ; Москва 1816". 
Переводъ этотъ, далекШ отъ греческаго подлинника, не везде 
передаетъ вполне точно и латянсий переводъ. 

2) Немецк1Й переводъ, сделанный съ греческаго под-
линника ЗсЬпарр'омъ и напечатанный въ издаш'и Е. Каи^гзсЬ'а: 
Б1е АросгурЬеп ипй РзеиДер^гарЬеп йез АН. Тез1ашеп1з 
(В. II, 8. 460—506). 

' ) У Порфиръева, Тр. цнт., стр. 68—70 и 198—203. Въ основу этого 
скаэашя моложено сочинен1е св. Епифашя, дошедшее до насъ въ грече-
скомъ и латинскоиъ текстах» подъ 8аглав1вмъ: тсоу 1р" Мйп> Гюг» 

1у ю1д огоАю/иоТд хой 'Ладсор Р'фкоу. 

*) Тев1аш. XII ра1пагсЪапш; АррешПх 1879, р. 9. 
' ) Подробности объ этомъ перевод* см. у М. П. Сперанскаю въ Сбор-

ник* статей, посвященных» В. И. Ланапскому, I; С.-Пет. 1907; стр. 1 0 - 4 0 -

3) АнглШскШ переводъ съ греческаго подлинника К. Н. 
СЬаг1ез'а съ обширными примечашями въ его книге: ТЬе 
Тез1атеп1з оГ Ше 1^е1уе раМагсЬз, Ьопйоп 1908. 

4) Французск1Й переводъ Бг . УНеаи и Тоигагй въ Ьез 
аросгурЬез йе 1'Апс1еп Тезе. ей. раг Гг. МагЫп. 

Первые переводы Заветовъ 12 патр1арховъ, сделанные 
по латинскому тексту еп. Роберта, предназначены были для 
широкаго круга читателей и поэтому не могли лечь въ основу 
научнаго изучешя Заветовъ. Только после издашя греческаго 
текста въ 1698 г. ОтаЫиз'омъ и въ 1713 г. РаЬпсшз'омъ 
(объ этомъ будетъ сказано ниже) начинаютъ появляться на-
учныя изследовашя относительно Заветовъ. Подробный пере-
чень этихъ довольно многочисленныхъ изследовашй дается 
у 8сЫгег'а,: ОгезсЫсМе Дез ]й<НзсЬеп Уо1кез ш 2еНа11ег 
Дези СЬпзй; Ье^рг^ 1898 (3-*е АиПаде); В. III, 8. 261— 
2 6 2 ; у 81гаск ипЛ 2оск1ег, К и г г д е Г . К о ш ш е п 1 а г га (1еп Ь е ь 
Н». ЗсЬпЙеп АН. ипс! N. Тез1. зомие ги Йеп АросгурЬеп; 
МйпсЬеп 1891; 9-1е АМеПипд; 8. 475—476; у СПаг1ез: ТЬе 
Тез1атеп1з оГ 1Ье 1луе1уе ра1г., р. ХЬ—ХЬ1. Содержащееся 
здесь библюграфичесше указатели должны быть дополнены сле-
дующими изследовашями: 1) ОавЬег въ Ргосеей. о? 1Ье зос. 
о? ЫЫ. агсЬаео1. 1893, р. 33 (объ еврейскомъ тексте Завета 
Нефеалима и первоначальномъ языкё апокрифическихъ За-
ветовъ); 2) Сг. ЕевсТг въ ТЬео1. 81;и<11еп ипй КпШгеп 1899, 
8. 206 (Баз ЬеЬгалзсЬе ТезишеЩит ШрМЬаН); 3 ) Р . Зскпарр 
въ Б1е АросгурЬеп иш! Рзеийер^г. йез А. Т., Ьегаиз^. УОП 
Е . КаиЪгзсЬ, ТйЫпдеп 1900; В. П; 8. 458—460; 4) Р. Ре-
1ез, 2иг ЕгЫагип^ йег Тез!. 12 Ра1пагсЬ.; въ ОпепкаНзсЬе 
1лМега1иг-2еШт§, II; ВегНп 1908; 8. 10; 5) Ж. Р. 8Шег, 
Тезкат. оС 1Ье 12 Рай-, въ Ьопйоп (^иаг1ег1у Кешетс 1908 
( о с 1 о Ъ е г ) ; 6 ) А1[геЛ Виттег, Т Ь е г е 1 а И о п о ! 1Ье Т е з * , о*" 
1Ье 12 ра1г. 1о 1Ье Воокз о? ЪЬе N. Тез*., въ ТЬе ЕхроаИог 
1 9 0 8 ; X I I ; 7 ) В. Е. Скаг1ез, Т Ь е Т е з ! . оГ Ш е 1 2 Р а 1 г . т 
ге1аИоп 1о 1Ье N. Тезк.. въ ЕхрозНог 1909, II. 

Въ русской научной литературе до сихъ поръ не появ-
лялось спещальнаго изследован1я объ апокрифическихъ Заве-
тахъ. Самыя обшдя свед'Ьн1я о нихъ съ более или менее под-
робнымъ изложешемъ ихъ содержан1я даются въ общихъ из-
следовашяхъ апокрифической письменности. Изъ русскихъ 
трудовъ можно указать следуюпце: 1) Н. А. ЛавровскЫ, Обо-



^ ш е адшйтнш апокрифов», въ ДуЮвноыъ Вестнике 

с к а з а в *» Апокриф 
256 284- Т Г Г ; собыпяхъ, Казапь 1872; стр. 
шп ш ^ ' Порфиръевъ, Апокр. сказашя о ветхоз. 

п П 0 РУЕ0ПИСЯМЪ Соловецкой библштеки (Сборникъ 
ОтдФл. русев, языка и слов. Им пер. Ак. наукъ, т 17)- Спб 
1877; стр. 5 9 - 6 7 ; 4, М. Ы. Сперанскгй, Заветы 2 п а ^ а р - * 

въ старинной чешской письменности, въ Сборник* въ 
намять В. И. Ламанскаго, Спб. 1907, стр. 1 9 - 4 0 ; 5 ^ 

Ы а ; Х и А Т г г Г 0 С Л 0 В е Н С К И ПР*В0ДЪ « а 12 пах-
сто 242 6 НК Ш Н а Р ° Д ^ УМ 0 Т В О р е н 1 я ' 
1892; стр. 2 0 ^ И ш о л ь ш й > К ™ » ъ Смолятичъ, Спб. 

I. Гречвсн1й, армянсн!й и славянски тенсты ЗавЪтовъ; еврей-
СК16 и арамейск!е отрывки ихъ. 

И 8 у т е н 1 и З а в * ™ в ъ 12патр1арховъосновнымъ, хотя 
можетъ быть и не первоначальнымъ текстом* является текст 

Г е Г ^ Г Г С Д § Л а Н Ы б Ш И ' Е е п о с Р е Д с т в енно или посред-
Гп» Л '•« п е р е в о 0 д ы ' к а к ъ ДРевн'Мш1е, такъ ипоздн*йш1е 
Гречесшй текстъ Заветовъ сохранился до насъ въ слеДую-

г у г г в п р е д — з н а ч и в -
а, М8 Бодлейянской биб.нотеки (Ваггос1о 133), изв4ст-

чГлЬг'я ч Т Н е М Ъ ° к ^ ° Р Д С Е а г о > иоче41У онъ обозначается у 
8шкег а ' ) буквою О. Заветы помещены зд*сь въ ряду дру-
гихъ трактатовъ и занимаютъ 1 7 9 - 2 0 5 листы (ш пиагТо). 
Й Е Г 5 ° / Н 0 С И Т С Я К Ъ К0НЦУ 1 7 в 4 к а ' Особенность этого 
списка Заветовъ заключается въ томъ, что здесь очень много 
пропусковъ не только отдельныхъ словъ и выражешй, по и 
цълыхъ главъ. Этимъ манускриптомъ пользовались уга пер-

1 ? п к е Т Т е Л И Г р е Ч е С К а г ° т е к с т а 3 а в * т °**(вгаЪе , РаЬпсшз и 

Ь, М8 библиотеки Кембриджскаго Университета (I, 24) 
отм*чаюЩ1Йся у Зшкег'а буквою С; въ ряду другихъ четы-

') ТевитеШа XII ра1г1агсЬапш (Сгаесе), СатЬг1<1*е 1869. 

рехъ трактатовъ Заветы занимаютъ 203—262 листы ( т диайо 
въ два столбца). Это одинъ изъ древнейшихъ списковъ, от-
Н 0 С Я Щ 1 Й С Я къ 10 веку; въ то-же время онъ признается од-
нимъ изъ наиболее исправныхъ, хотя здесь очень часто до-
пускаются измененгя и исправлешя отдельных* словъ и вы-
ражешй; такъ З.Лев. 17,а читается: пЦцгц /лета ср6(1ои Код1оу 
вместо пХудуд /хет& СЪ этого манускрипта былъ сде~ 
ланъ латинск1й переводъ Роберта Гроссетеста; онъ же былъ 
положенъ въ основу въ издавхяхъ греческаго текста ОгаЪе, 
ГаЪпсшз, ОаИапсШ, М ^ п е и Зшкег'а. 

с, М8 Ватиканской библштеки (Сой. дгаес. 731), отпо-
сящ1Йся къ 13 в. Это сборникъ святоотеческихъ писан1й, где 
Заветы занимаютъ 97—167 листы ( т осЪауо). У Зшкег'а 
ЭТОТЪ манускриптъ обозначается буквой К (Коша). 

й, МЗ Ватиканской библштеки (Сой. дгаес. 1238) 13 ве-
ка. Заветы патргарховъ вместе съ Заветомъ 1ова составля-
ютъ здесь прибавлеше къ греческому тексту Библш ЬХХ 
(350—380 листы). Следуетъ отметить, что къ общему заго-
ловку Заветовъ Аиг&^хае хюг ф яахдшдхш* прибавлены слова 
Летг}д Ге*>4оесод, составляются также титулъ книги Юбилеевъ; 
это указываетъ на то, что еще въ древности Заветы постав-
лялись въ связь съ книгой Юбилеевъ, съ которой они дей-
ствительно имеютъ много общаго въ содержании. Характерной 
особенностью этой рукописи являются многочисленныя добавки 
къ тексту. 

е, М8 Аеонской горы, относянцйся къ 10 столетие; 
Заветы помещены здесь на 197—227 листахъ (въ 2 столбца). 
Своеобразную особенность этой рукописи составляют* три 
обширныхъ добавлешя, именно после Лев. 2,з (молитва Та-
кова), после 3. Лев. 18,2 и 3. Асс. 7,г; последшя две до-
бавки (о любви и Троице) чисто христ1анскаго содержашя. 

Г, М8 Парижсий (№ 938) 10 столетия (&1. 1—72); 
отъ всехъ другихъ списковъ этотъ манускриптъ отличается 
темъ, что въ заголовке каждаго Завета указывается филоло-
гическое значение имени даннаго патр1арха (напр.: Аеу1 ёд/гу-
уе-ивхаь упЪц ё/лой цм&бд), а къ концу Завёта прибавляется 
указаше числа л4тъ жизни патр1арха. 

д, М8 библштеки монастыря св. Евангелиста 1оанна 
Богослова на Патмосе (411), относимый къ 16 веку; у 8ш-
кег' а онъ обозначается буквою Р (Рантов). Манускриптъ 



очень не точенъ, а во многихъ случаяхъ допускает* пнямыя 
искажена; кроме того зД*сьнер*/ко допускался сокращения 
1 с к о т а • 

Ь, М8 библиотеки св. Екатерины на горе Синай (№ 547} 
17 столйтш; этотъ списокъ неполный: опъ кончается 3 1о-

3 ' с т у 3 а в Ь т о в ъ 3 ^ с ь предпослано следующее 
любопытное предисловие: Чсо^о» го* лбх, ЩаЫ Ш ^ Г З , 
дмдчнш» тш* ф V^СоV г об пахо1*9Хоу 'Гахаз/З цехащааЫоа &лЬ 
Гоудшхоь дшХехтоь е!д 'ЕМшхУ,у. Текстъ этой рукописи до-
вольно исправен*. А 0 

1, М8. монастырской библютеки на горе Синае 17 в-Ька 
текстъ его ближе всего подходить къ чтенпо рукописи Ь-

СПИСКБ 11. Но нужно сказать, что текстъ данной рукописи 
недостаточно игученъ до настоящего времени. РУК0ПИСИ 

А н ш й с ю й ученый СЬаг1ез, у котораго мы заимствовали 
вшпеизложенныя с в ^ ш я »), после тщательнаго изучен я и 
сличешя всехъ греческих* списковъ Заветовъ, пришел* къ 

Ч Т 0
Л

З Д 4 С Ь МОЛШО , ю д м ' Ь т и т ь ДВ'Ь Доюльпо резко 
различающая формы греческаго текста, причемъ онъ обо-
заачилъ нхъ греческими буквами « и /?. 

Текстъ « сохранился въ трехъ рукописяхъ с, Ь, I: наи-
более родственными другъ другу являются тексты двух* по-
следнихъ манускриптовъ, хотя все же и ихъ нельзя п о -
знать скопированными другъ съ друга, такъ какъ въ каж-
дому изъ нихъ есть вполне самостоятельные вархапты Наи-
оолее тнпичиымъ выразит.мемъ текста « является рукопись 
с тогда какъ списки Ь и 1 во мпогихъ местахъ ближе под-

Т е К С Т У Р И Д р е В Н И М Ъ пеРев°Дамъ—армянскому н 
славянскому; такое уклонена въ сторону р замечается, напр., 
вь Лев. 3,з. 6,з; 3. Сим. 1,10. 7,1; 3. Завул. 9,5 и т. У 
По мнешю СЬаг1еза, текстъ « стоить ближе къ первоначал 
ному тексту Заветовъ; такъ, з д есь гораздо м е н Г е выраже" 
! й " : зрисианскимъ содержашемъ, представляющихъ по 
всей вероятности позднеВпия вставки; далее, зде С Гнетъ и 
д р у г и х восполнешй текста, имеющихся въ Г ( н а п р 3 
Рув- 2 , з - , ; 3. Лев. 9 , л , . „ . 12 ) 6 _ , . 13,2; 3. 1уд. 8 Л * - » . 

' ) ТЬе Тев1атеп1з оГ 1Ье 1*е1уе ра1г., Х Т Ш - Х Х Л . 

12,6—ю. 21,7 и т. д.); въ некоторых* мйстахъ а стоитъ 
ближе къ Библ1и, чемъ /?; такъ, въ 3. 1уд. 12,6-ю текстъ а 
представляет* пересказъ Быт. 38, 20.24_зо (по переводу 
ЬХХ), тогда какъ въ /3 онъ значительно переиначенъ. Въ 
виду этого СЬаг1ез въ своемъ изданш греческаго текста За-
ветовъ отдаетъ всегда преимущество чтенно а. 

Второй типъ греческаго текста /? представленъ въ осталь-
ныхъ шести манускриптахъ—а, Ь, <1, е, Г, д. По и въ этихъ 
рукописяхъ можно заметить два разветвления греческаго тек-
ста; чтеп1е манускриптовъ а, е, Г ближе подходитъ къ редак-
цш а и къ славянскому переводу, а чтоше Ь, <1, § въ боль-
шинстве случаевъ совпадаетъ съ армянскимъ переводомъ, 
причемъ вь этихъ рукописяхъ допущены довольно значитель-
ный прибавки, которыхъ петъ ни въ тексте а, ни въ руко-
писяхъ а, е, таковы добавления въ 3. Лев1я 6 ,4-6 .7—8,з . 

Въ виду того, что въ сохранившихся манускриптахъ гре-
ческий текстъ Заветовъ 12 патр1арховъ носитъ па себе яв-
ные следы позднейшихъ вставокъ, переделокъ н описокъ, 
западные ученые обратили особенное внимаше на армянам 
переводъ, который, по ихъ мненйо, долженъ былъ, благодаря 
своей древности, сослужить большую службу въ дёл$ возста-
новлешя первоначальнаго текста Заветовъ. Эти надежды въ 
значительной мере основывались на томъ, что мнопя места 
въ греческомъ тексте, несомненно нанисанпыя рукою хри-
стианина, отсутствуютъ въ армянсквмъ переводе; а это, ка-
залось, должно было послуяшть по крайней м^рё точкою от-
праилешя при определенш техъ позднейшихъ вставокъ, ко-
торыя были внесены въ первоначальный текстъ Заветовъ. 
Однако эти надежды далеко не оправдались: текстъ армян-
с к а я перевода до такой степени испорчен* описками, про-
пусками и переделками, что въ большинства случаевъ онъ 
дальше отступаеть отъ первоначальнаго подлинника, чемъ гре-
ческгЗ текстъ; въ настоящемъ своемъ виде армяпскШ текстъ 
даже менее понятенъ сравнительно съ греческимъ текстомъ. 

Армянсшй переводъ сохранился до нашего времени во 
многихъ спискахъ, древность которыхъ колеблется между 13 
и 17 векомъ. СЬаг1ез пользовался 12-тыо манускриптами. 
Сопоставляя ихъ между собою, онъ отметилъ здесь две ре-
дакщи армянсваго текста, существенно различающаяся между 
собою. Мнопя изъ разностей могутъ быть объяснены опискою 



3 ° ™ * ' ЧаС.Т0 с м * ™ в ш и х ъ слова, сходныя междг 
собою по начертанш; кроме того составитель 1-ой редакции 
нередко допускалъ сокращен!* текста, вследствхе чего 2 я 
редаащя въ некоторые местахъ полнее 1-ой больше, чемъ 

значительная часть разночтешй произошла ^види-
мому ОТЪ различи греческаго текста, положенная въ основу 
той и другой редакцш. Нужно однако сказать, что обе ар? 
МЯНСК1Я редакцш ближе примыкаютъ къ греческому тексту 
А ч*мъ а, хотя въ некоторыхъ довольно редкихъ случаях! 

е " к с т у Ы « Н Т м Г Г К Д , ' Я 0 б н а Р У ж и ^ т ъ большую близост! къ 
! ! ™ У Отметимъ одну важную особенность армянскаго 
текста: здесь сохранились довольно значительные5 отрывки 
изъ Зав. 1осифа 1 9 , з - , и 3 . Вешам. 2 , 6 _ 9 , совсемъ О Т С У Т -
ствующю въ греческомъ тексте. ^воъмъ отсут-

Более позднимъ переводомъ Заветовъ, сравнительно съ 
армянскимъ, признается славянскш перееодг, ^ о р ы й сохра-
нной П а Г и Ы М ? я ^ Р а 8 0 М Ъ / Ъ ы н о г о ™ ы х ъ спщ;кахъ Тол-
Гсмепти Т я К п , л 1 Ы П ° м 4 щ е п ы з д * с ь за сказашемъ о смерти 1акова и связаны съ предшествующей истошей та-
кимъ разсказомъ: сыновья Такова, после его смерти бояСБ 
мщешя со стороны Юсифа за причинении* емГстраданТя 
обращаются къ нему съ просьбою простить н м / г Х ъ ихъ 
б р а Г м Ъ

Т Ъ и ? и Г У ь обращается "къ свонмъ 
оратьямь и сыновьямъ съ темъ разсказомъ, который содер-
З Е 2 ВЪ 3 а В - ч

1 0 С / ф а - В о т ъ п о ч е м У «ь Палеяхъ на первоМЪ 

ный П 0 р ъ В Ъ л и т е Р а т УР* былъ указанъ единствен, 
Й

п ° й ; С 0 П славянскихъ Заветовъ, не включенный 
А п х т Ми!2списокъ, привадлежащШ Главному Московскому 
XV в Х т Ж Е Г * И Н 0 С Т Р а в н ь ) Х Ъ онъ относится къ 
Ш р е я Л в л я с Ш Г Э Т° С б ° р Н И К Ъ ' з а к л ю ^ ю Щ 1 Й Летопись 
Я Г ^ 8 Д а Л Ь С В а Г 0 ' п е р е д ъ К 0 Т°Р°Й помещена хро-
веты ?) ' Е Ъ э т о й ' т о х р о н и к * 0 п Р и б а в л е н ы З а -

0 б в Л р В ? « ! * \ Н е р в ы а т ъ у я а з а л ъ п а э г о т ъ с п и с о в ъ З а в * 1 0 в * и . м. л . 
с т 1851. П р е Д В С Л 0 В Ш к ъ ' ^ т о п н с ц у Переяславля Оудальскаго», Ыо-

Славянсшй текстъ Заветовъ сохранился въ Палее въ 
двухъ редакщяхъ,—полной и сокращенной; первая по объему 
превишаетъ вторую больше, чемъ вдвое. Сокращешя во вто-
рой редакцш сделаны главпымъ образомъ насчетъ легендар-
ной части Заветовъ, тогда какъ нравоучительная и пророче-
ская части оставлены почти въ полномъ виде. 

При сопоставлены славянскаго текста Заветовъ съ гре-
ческимъ подлинникомъ внимаше прежде всего останавливается 
па обширныхъ добавлешяхъ, сделанныхъ въ обЬихъ славян-
скихъ редакщяхъ Заветовъ Рувима, Симеона, Лев1я, 1осифа 
и Вешамина '). Эти добавления состоять изъ обличитель-
ныхъ обращешй къ „жидовину", имеющихъ целда отметить 
и разъяснить заключаюпцяся въ Заветахъ пророчества и про-
обраэовашя относительно 1исуса Христа и Его церкви. Об-
ращешя къ „жидовину" въ Заветахъ вполне совпадаютъ съ 
теми предвзятыми целями, которыя преследовались состави-
телями Палеи: направляя свое толковаше Ветхаго Завета 
противъ заблуждешй 1удеевъ, они хотели доказать послед-
ним^ что все собыия и установления Новаго ЗавЬта пред-
ставляютъ собою точное выполнеше предсказаний, заключаю-
щихся въ ветхозаветной священной письменности, къ которой 
составители Палеи относили, очевидно, и Заветы патр1арховъ. 
Что обращения къ „жидовину" были внесены въ Заветы съ 
этою спещально полемическою це.шо, преследовавшеюся со-
ставителями Палеи, видно изъ того, что въ вышеназванномъ 
списке Заветовъ въ сборнике Главнаго Московская Архива 
Министерства иностранныхъ делъ эги обращешя опущены: 
они имели смыслъ только въ „толковой Палее на 1удея". 

Составители Палеи иногда придавали содержанию самихъ 
Заветовъ гораздо меньшее значеше, чемъ обличительнымъ об-
ращеш'ямъ къ „жидовину"; поэтому въ краткой рэдакцш За-
ветовъ все сокращешя сделаны насчетъ основнаго текста 
апокрифической книги, тогда какъ все обращешя къ 1удею 
сохранены въ полномъ виде; при этомъ составитель краткой 
редакцш не стесняется выпускать изъ текста Заветовъ даже 

') Такхя добавлешя сделаны въ Зав. Рув. послЬ С, 12, въ 3. Сяи. 
поел! 7, з, въ Зав. Лев. иосл* 7, } и 10,5, въ 3. 1ос. послЬ 19,12 и въ 3. 
Вен. посл4 10,8 . 



и м4ста, на которыя онъ ссылается въ своихъ обличение 
Г Л С М Х Ъ 8 а б л У ж д е ш ' й - » Т а к ъ > напр., въ 8 а в ^ Рувима ре 
дакторъ опустилъ въ тексте Заветовъ то место, где гово 

мыхъ (6,1 2), а между темъ въобращеши къ жидовину оста-
Г з а 7 г Г 1 И

я ° б Ъ Я С Н Я е Т Г Х Ъ -прорсественномъсмысле . 
с к а з а в в \ п о л н о й РеДакД'и сначала изложены пред-
сказана Симеона о будущихъ временам (7,3), а потомъ въ 
конц* Объясняются эти предсказашя съ обращешемъ къ жи-
довину; въ краткой же редакцш опять опушены п р е д с к а з а в 
а прямо начинается ихъ объяснеше"2). "РВДсказавм, 

Въ славянскомъ тексте 3. Лев5я (8, 4.8. в 7 « „ ,„ 1(л 

? е з Г о б Г ш е 2 К Г Т К И Х Ъ Т О Л К О В а н Ш ВЪ хР®ст1анскомъ смысле 
ю п Г т й

 Ъ Б о в и н у , хотя и они имеютъ полемиче-
скую цель. Такш коротенькш вставки настолько сливаются 
т о л ^ Д Л 2 Н Ы М Ъ т е к с т о м ъ Заветовъ, что ихъ можно выделит! 
оригиналом^ д ^ ^ а в л е Н 1 е славя нскаго текста съ грече'скимъ 

Лев. 8,4: Первый же рече помаза мя 
масломъ святымъ и дасть ми жезлъ по-
мазант. сиречь мгромь святымъ. имже 
мажются крестьяне стояще оу святой 
коупели. тогда и обещаются господеви 
и жизнь вечную пр1емлютъ. 5. Вторыи 
же омы мя водою чистою, сиречь три-
кратнымь погроужениемь во имя отца 
и сына и святого доуха. и напита мя 
рече хлеба и вина в святая святыхъ 
сиречь святого комкания въ церкви 
господни. И възложи рече на мя одеж-
доу святоую и славноу. сиречь вебес-
наго царя знамение святое крещение, 
сию бо одеждоу видевше ангели небес-
Н1и. и возрадовашяся. сию бо одежю 
видевше. полци демоньстш побеждаются. 

Ка\ (5 лрсотод 1}Ле1-
у>е /.и Ышсь, ха! 1'дсохе 
/мь §брдоу хусоесод. 

Ка1 6 деигеуод Шоу-
аё /и ьЯап т-раосС, 

ха\ ЬрыщаЬ /л* йд-
тог ха1 оЪоу йуьа 
йу'кОУ, 

ха! яе()Ц&г)х& /лен ахо-
Хг,г иу((XV ха\ рудо$ок 

во—С7.Я> Л ' Я ' и ° * ф и * Ы в Ъ ' А п о к Р и Ф - свая, по рукоп. Солов, библ., стр. 

Наконецъ, въ славянскихъ Заветахъ есть и такш из-
лишки противъ греческаго текста, которые не имеютъ поле-
мической цели: они являются только восполнен1емъ и пояс-
нешемъ текста подлинника. Таюя кратк1я вставки, указан-
ныя нами въ примЬчашяхъ къ русскому переводу, сделаны 
напр. въ 3. Рув. 1, з. е; Лев. 1, г; 1ос. 4, с, Вен. 12, и 
Если добавлешя въ обличение 1удеевъ несомненно внесены 
въ Зав'Ьты составителемъ или переводчикомъ Палеи, то отно-
сительно последнихъ вставокъ можно еще задаваться вопро-
сомъ, не читались ли онЬ въ томъ греческомъ оригинале, съ 
котораго былъ сделапъ славянскШ переводъ. 

Сравнивая славянсюй переводъ Заветовъ съ сохранив-
шимися греческими манускриптами, не трудно заметить, что 
онъ ближе всего подходитъ ко второй греческой редакцш р 
и именно въ чтевно рукописей, а, е, Г; но больше всего онъ 
напоминаетъ манускринтъ Г; те прибавления къ концу каж-
даго Завета относительно числа летъ жизни соответствую-
щ а я патр1арха, которыя составляютъ характерную черту 
рукописи Г, неизменно повторяются въ полной славянской 
редакцш, а отчасти и въ краткой; однако другого характер-
наго признака рукописи {, именно—филологическаго ооъяс-
нен1я имени иатркрха въ заголовке каждаго Зав-Ьта, въ сла-
вянскомъ переводе нетъ; кроме того и разпочтешя въ самомъ 
тексте не даютъ намъ права говорить, что для рукописи I 
и славянскаго перевода былъ взятъ одипъ и тотъ-же грече-
СК1Й оригиналъ. Какъ ни близко подходитъ славянский пере-
водъ ко второй греческой редакцш (/?), все же здесь есть 
ташя места, где онъ больше примыкаетъ къ первой редакцш 
(а); так1я совпадешя можно видеть, напр., въ чтеши Лев. 9,1: 
жооп&хооа ^соу, праотщо нашему (во 2 ред. опущено); Гад. 1,4: 
Ъп6.$х<ау »Ж>е, младъ сый (во 2 ред.: т^ущое, со*); Вен. 4 , з : 
ЪпЬ х(ю веоС, отъ Бога (во 2 ред.: блд го€ йуадоу). „Подоб-
ные примеры, говоритъ СЬаг1ез, показываютъ, что греческШ 
оригиналъ для славянскаго перевода въ некоторыхъ местахъ 
спорадически отступаетъ отъ текста Р п подходитъ къ 1-ой 
редакцш" '). 

Самый переводъ съ греческаго языка на славя нскш от-
личается буквальною близостью въ подлиннику; можетъ быть 

») ТЬе Те81ат. XII ра1г., р. XXXI. 



проф. И. я , Ш С Я ' справедливо говорит* 
о т в л я ? н ^ Й ^ ^ е Й ^ р в ^ 

г & З Г , 
Поэтому мноНя м ё с т ^ в ^ пвпрвлгЬ ° Д е с я т о Р и в с * «ною. 
« Н к . с ! греческимъ ^екстомъ" ^) ^ П°Н Я Т Ь б е з ъ 

скаго периода ' в ' а Г в Г п ^ Г " ^ 1 С П И С В 0 В Ъ 

Щи, приводить' КЪ том? з а Г ю ' е ш ъ " * В Ъ К р а Т К 0 Й р е д а к " 
славянскихъ списков™ л е ж и ^ Т Л Т ' ° В ъ о с п о в * 
ск1й переводъ. В с Т н в ^ 1 1 Д п е Р в э б а л ь н ы й славян-
ошибочнаго чте^я гДчесваго тексга П р о и з ш е * ш 1 я отъ 
его, почти неизменно ппвттю пли отъ непонимания 
спискахъ. Трудно напп ? . В° с л а в я н с к и Х ъ 
переводчика н ^ з а в и с и Г ^ р у ™ ! ? Р « Р № 

почти тожественный в о вс 1хъ с Л Н ДйТЬ такой 

места изъ Зав. РуВИма: С п и с к а * ь переводъ туманнаго 

3 ,5-6 . Пятый доухъ про-
зорства. да хвалится и высо-
комоудроуетъ. шестый доухъ 
лжа въ пагоубоу и в зависть, 
якоже творити речь. и кры-
ти словеса отъ сердоболя и 
домашнихъ своихъ. седмыи 
доухъ неправды, съ нимже 
татьбы и обажеше. да ство-
ритъ оугодие сердцю своемоу. 
неправда бо д-Ьлаетъ съ про-
чими доухы дародатиемь. 

„ Щилхо» шеёца 4леуг]<рыс1ае 
Тт хаьХатш ха1 цеуаХосрооуЯ 
Ьхтог лгедца увддоид Ь йяш-

*а\ Ш<Р год лМттш Хбуоья 
Ш хоьлгеьу Щол,с аьхоь 
уёгоьд ха1 о1хй(ог."Е^оц.0у лгед-
•иа МеР 45 хХолЫ ха1 
У^лш/лата, 1т лощаП (р^догСау 
хаддшд аьгод. $ уд.9 Шх1а о„-
гедуеX гоТд ХошоГд тейраоп дю 
гуд ооооЛг)у>1ад. 

Тав1я своеобразный особенности въ этомъ отрывке, какъ 
.•переводъ словъ Ь ^Асо и &л6 уЫпд словами: „в зависть" и 
„отъ сердоболя", или слова Хбуоьд въ одномъ месте словомъ 
— „речь", а въдругомъ—„словеса", могли быть дЬломъ одно-
го переводчика. Правда, какъ въ приведенномъ отрывке, такъ 
и вообще въ славянскомъ тексте Заветовъ раэличныя руко-
писи допускаютъ некоторый равночтешя, но они до такой 
степени незначительны, что ихъ легко можно приписать пере-
писчику, съ одной стороны ошибавшемуся при переписке, а 
съ другой—пытавшемуся исправить т е места, которыя каза-
лись ему непонятными. 

Некоторыя сомнения въ единстве происхождешя отъ 
одного славянскаго перевода можетъ возбуждать только выше-
упомянутый списокъ полной редакцш Заветовъ, принадлежащей 
Главному Московскому Архиву Министерства иностранныхъ 
д е л ъ В о многихъ местахъ онъ обнаруживает* большую бли-
зость къ греческому подлиннику, чемъ все остальные списки, 
содержащееся въ Палее. Во 1-хъ, мнопя фразы и слова въ 
палейныхъ спискахъ, представляюпця излишнюю прибавку къ 
греческому тексту, здесь опущены; напр., вь Завете Рувима: 
и простре к нимъ слово покаяшя (1, з); согрешихъ съ 
валою рабою отца моего (1, б); въ 3. Лев1я: и бе возрастая 
въ домоу отца моего (2, 1); таче и еще се приложи левпи. 
на сказание сыновомъ своимъ (4, б); и того ради гневъ бож1й 
взиде на ня. и аггелъ крепкаго поможе ми (7, з); не посре-
ди. но по долнэи части тЬла моего (8, 7); како жрети ми 
чистотою о ума богоу вышнему (9, 7) и т. д. Во 2-хъ, неко-
торые пропуски греческаго текста, допущенные въ Палее, 
возстановляются въ архивской рукописи; такъ, только въ 
архивскомъ списке читаются слёдуюшде отрывки: 3. Лев. 
4, 1: „и оугасающу огню и оустыдящоу и всей земли выблю-
щуся. и невидимымъ доухомъ тающемъ; 14, з — М 1 р ю чисто 
небо надъ землею, ивы просветители шзраилеви. акисолнце, 
аки лоуна. что сътворять вси яэыци аще вы помрачистеся. 
вы нечисти"; зат'Ьмъ, 3. Лев. 14, .1—8. 17, 2; 3. Нефе. 2, в; 
3. Вен. 3, 2. Въ 3-хъ, архивсый списокъ даетъ текстъ За-
ветовъ въ томъ самомъ порядке, въ какомъ онъ читается 
въ греческом* тексте, тогда какъ палейныя рукописи де.даютъ 

') Для краткости мы будемъ называть его «архивскимъ». 



очень существенный перестановки; такъ въ Ч 7Га„ 
5-ой главы 7 ст. (по семже лко о к сна вх бноувъ благосТо" 
вихъ вышняго) помещены после 5, въ томъ Ж е З а в / т е 
11—13 главы помещены поел*) 19, и оавът-в 

С Ъ Д Р У Г ° Й С Т°Р°Н Ы архивсюй списокъ иногда ОПУ-

ж й й : Ь ? 
такъ, въ архивскомъ списке ИЗЪ З Т О Р Х с п и с к а х ъ " ' 
Й Г ™ Н а б Л Ю Д а е Т С Я » а Г и в с ' к о м ^ ^ и с к Г Г Г е ! 

" ™ С К а Г ° Т 6 К С Т а ' Т 0 г д а к а к ъ в ъ палейныхГспискахъ онъ передается правильно; напр. спискахъ 

Палейные списки. 

Рув. 3,13. Отшедшю бо 1а-
ковоу отцоу нашему къ иса-
акоу отдю своемоу. 

Рув. 6, з. Яко тъ разоуме-
еть эаконъ господень и рас-
творить (дшагеЫ) въ соудъ. 

Наконецъ, нужно отметить, что въ архивскомъ и ™ 

л"чноТнЪапСрП: ^ ^ С ° б С ™ " ^ р Г 

Архивсшй списокъ. 

Отшедшю бо хаковоу отцоу 
нашему къ исавоу братоу 
своемоу. 

Яко тъ разоумееть законъ 
въ соудоу. 

Архивсшй списокъ. 

Рув. 3, 1з. Ефранти 
Сим. 2, 9: Дефаинъ 
Лев. 2, з: Бл< елмаоулъ 
Нефе. 5, а: Хелекеи, сурш. 

Палейные списки. 

Еоуфраоа ('Есрцада). 
Дофаимь {А<щайц) 
Леломаоулъ {'АреХраоМ) 
Хероулкеи, су (Ге*аХаш или 

ХеХкаЫ, ЗЫцин). 

архивскимъ Г п ш й Н 8 Т а К 1 я с УЩ е с т в е 0 ныя различ1я между 
г Г ^ К Г " С П И С К а м И п о л н о й Р е д а в ^ и славян-
л !„л !* Заветовъ, мы все же склонны думать что въ 
въ т о м , ? т Л ? Л Ъ ° Д И Н г п е Р в о н ачальный перевод,. И л о 
н ^ Г и ^ м е с Р т ъ Ч Т е я 1 Я

п
3 а М ^ а Ю Т С Я с Р а в н и т е л ь н ° въ очень 

списки с х о Д 1 С Т ^ тЦожЛества.аРв\ВСпоЙльзИу Г ^ 

с т в я н с к а г о перевода говорить и то обстоятельство, что оче-
видпыя ошибки въ переводе греческаго текста повторяются 
и тамъ и здесь; вотъ примеры такихъ ошиоокъ; въ гув . 
1, !«: олу (оЫеда)-, 3 . Сим. 2, в: непотребная Ы т в П ^ х а у , 
3. Дан. 6, г. внемлите силами (ядоо^ете ШтоЦ)\ о . Ассир. 
7 я- безсчествующе закона бож!Я (<5аг/3 оПпед боевое те, иг) 
поооЬоухъ т<3 весу). Съ особенною ясностью единство 
славянскаго перевода для всехъ списковъ открывается изъ того, 
что одно ито-же греческое слово съ неустойчивымъ значешемъ 
передается различными славянскими словами, но во всехъ 
рукописяхъ одинаково. Такъ, слово оЫ*а> и въ архивскомъ и 
въ палейныхъ спискахъ переводится въ 3 . Рув. 4, » сло-
ВОМЪ—влещитъ !уд- 3 ' 1 : сняхся (<юёаж<»У, 1уД-
18, обоиметъ (оогёхы), 1ос. 7, а: обдержитъ (оЫ*о«в»»Г, 
1ос. 14, з: оскртбляеши (оуг4Хщ)- Или слово яфхДО* въ 
3 Рув. З . и : взирайте (я^оо^еге); Сим. 2, т. имЬти (щоо6%н*)\ 
Лев. 9, внемли (лдоо&У, Зав. 4, а: приседяше 
Зав. 9, 1: помыслите (яфюёхеи); Асс. 6, з: приемлите 
(:пооаЬете). Странно было бы допустить, что разные славян-
ские переводчики независимо другъ отъ друга могли такъ 
сойтись въ передаче разнообразная значены одного и того-
же слова. Впрочемъ, и при признанш единства первоначаль-
наго славянскаго перевода все же можно допустить, что ка-
кой нибудь читатель или переписчикъ ЗавЬтовъ нашелъ 
нужиымъ сделать проверку славянскаго перевода по грече-
скому тексту и внести некоторый маловажныя исправлены 
въ архивскш списокъ; но и при этомъ основнымъ текстомъ 
остался первоначальный славянскШ переводъ. 

Если армянски! и славянский переводы болЬе или менее 
буквально передаютъ греческШ текстъ ЗавЬтовъ 12 патр1ар-
товъ, то сохранивпиеся еврейскге отрывки представляютъ н е -
что совершенно своеобразное и напоминаютъ гречесше За-
веты только очень отдаленно. Наибольшую важность пред-
ставляетъ еврейскШ текстъ Завета Нефеалима, сохранивппй-
ся до нашего времени въ несколькихъ спискахъ. Въ первое 
время после опубликован1я этого текста ученые надеялись 
встретить въ немъ отрывокъ того первоначальна го текста 
Заветовъ, который легъ въ основу и нынешня го греческаго 
текста. Первый изследователь еврейскаго Завета Нефеалима 



интерполяц1Й^У Но д
РаТнМш1я ^ ^ °б 0 Д-Н у Ю 0 Т Ъ в с я к и х ъ 

твепли 1и днльнзишш изследовашя этого не поп-
О б ? ™ ^ Д З Й я остановиться на вопрос* 
ному тексту з Г в Г т о Г п п и л ^ Нефеалима къ первоначаль-
номъ языке апокрифа м Й Г ™ В ° П р ° С а 0 

не только по изложен/ю но й ™ У к а ж е м ъ лишь на то, ЧТО 
В*тъ НеАеалима ПЧРПП^П+И ° С О д е Р ж а ш ю еврейсюй За-
греческаго; совпадения ел^я !шИрЪ ° б р а 8 ° М Ъ отличается отъ 
еврейскаго текста еДвали составляютъ • /„ часть всего 

р ^ с к и ^ н ацарям!я З С ^бращая в I ? с ^ А м м о -
рывка не только Т „ И М а П 1 е п а с х о д с т в о э т о г ° от-
(34 гл. начало) ' ) Г Ь а г ь ! Н ° и с ъ К Н Й Г 0 й Юбилеевъ 
ко времени составле^я Чяп-ь П р 0 Х О д и т ъ к ь заключенш, что 
С у щ е Р с т в о в а л ъ О С о Т с а о ^ " с ^ а Т о 
рейскими царями, к о т о р ы е * 1 а к о в а с ъ 

Заветовъ и книги Я л ^ - ^ ° Л Ь 3 0 В а л И С Ь ^ т а в и т е л и 
основу и еврейскаго о т т Г Л ' Э Т ° 1 ? , л е Р а з с к а з ъ « « въ 
более п о з д н е Г в р е Г э Х л Я Ч Г Ш г а 8 с Ь ^ ц Щ м а и ; а въ 
витель книги Яшаръ. Р а з с к а з ™ * воспользовался соста-

к о т о р ы Г в ъ з н ^ и т ^ ь н Т м е Н п Г 
Леш, такъ и к н и ^ П о б ^ е е в ? и з Т н Г * ^ К & К Ъ - З а в * т ъ 

денъ и описанъ Н / Ь р и ' , т 1 к е м б Р ™ с к 1 й най-
Впоследствш найденъ щ н я ' д 1 ™сФ0РД<*>й Со^еу 'ем* . 
во многихъ местахъ совГршенно Г р е , е ( ? , й 0 ТРН В 0 К Ъ> 
скими отрывками; этотъ Т р ^ е с к , ^ 1 й ° ® е С Т В е н н и й с ъ аРамей-
нылгъ въ аеонсш'й Г н у с к р и п Т Ъ ч 1 Г п ? Ъ Т ™ * ™ В С Т а в л е н " 
после 3. Лев. 18 Г п о Г Д . ^г . 1 2 п а т Р 1 а Р ^ в ъ (е) 
мейсше, такъ и % ч е " к 1 й Й ! ™ С Ь а г , е з ' а ' ара-
оригинальную р а б о ? Г 9 Т О т о

 Р Г п Р е д с т а ™ ^ собою не 
ской работы. Съ другой с т о п о я Г . П е Р е д 4 л К « Д р е в н е й е в Р е й " другоа стороны и гречесшй отрывокъ нель-

') Книга Юбилеев», р у с с к . п е р е в . сващ. А. Смирнова 

Р. Ш з 1 ш Г Г а И З Д а Н а - « йев а Х Х р а , Ы1,„е, И , 

зя признать переводомъ арамейскихъ отрывковъ, какъ и на-
оборотъ. ' ) 

Издангя греческаго текста Завгьтовъ 12 патргарховъ. 
1) Первое издаше греческаго текста параллельно съ латин-
скимъ переводомъ Роберта Линкольнскаго было сделано въ 
1698 году въ сборнике <7оЬаппез ЕтевШз ОгаЬгиз'а: 8р1С1-
1е§шт 85. райгит, и4 еС ЬаегеИсогит, зесиН ров! С Ь т й т 
па1ига Т, I I , е1 III (Охошае, 1698. р. 145—253; зесипй. е<Ш. 
1714). Въ основу этого издашя Заветовъ положенъ текстъ 
Кембриджской рукописи Ь, но при этомъ издатель имелъ 
въ виду и разночтешя Оксфордскаго манускрипта а, боль-
шая часть которыхъ указана подъ строкой. Къ тексту Заве-
товъ въ конце книги ОгаЪшз присоединилъ подробный за-
метки объ отдельныхъ выражешяхъ апокрифической книги, 
уясняюшдя ея содержаше (р. 336—374). 2) Это издаше было 
перепечатано почти безъ всякихъ изменешй РаЬгтиз'омъ 
въ Сойех ргеийер]дгар1шз Уе1. ТезЪатепИ (НатЪиг§1 1713; 
зесипй. е<Ш. 1722, р. 519—748). Здесь повторены также и 
все примечашя Егп. СгаЫиз'а къ тексту Заветовъ, а также 
его изследоваше объ апокрифе (р. 496—518) 3) То-же из-
даше ОгаЫиз'а было воспроизведено въ иэданш Апйг. Оа1-
1апс1гг: В1ЬНо1Ьеса у е & г и т ра&чш; 1 I; УепеШз 1765 (р. 
193—241) , а также 4) у МгдПе: Ра1го1о§1ае сигзиз сотр!е-
1из, зепез дгаеса, 1;. II ; Р а п з 1857. 5) Более исправное из-
даше греческаго текста по Кембриджскому манускрипту и 
съ указашемъ вар1антовъ Оксфордской рукописи далъ 8гп-
1сег въ сочинеши: Тез1ашеп1а XII ра1пагсЬагит, ай М е т 
сосПс18 Сап1аЬп§1епз1з есШа, ассейипЬ ксНопев сой. О х о т е -
П313; С а т Ь п й д е 1869; а въ прибавлеши къ этому изданш 
(Тез1:атеп4;а XII ра^пагсЬагиш: Аррепй^х соп4а1п1пд а со1-
1а11оп о̂ " Ню К о т а п апй Ра1тоз М8., СатЬгМде 1879) онъ 
указалъ все отступлен1я отъ Кембриджской рукописи, встре-
чаюпцяся въ римскомъ (с) и патмосскомъ (§) манускриптахъ. 
6) Лучшимъ иэдашемъ греческаго текста Заветовъ является 
ивдаше В. Н. СНагШ'а: ТЬе дгеек уегз1опз оГ 1Ье Тез^а-

') Сохранился также маленький сиР1Йск1Й отрывонъ, сходный съ 
указанными отрывками; но онъ не нредставляетъ особенной важности; си . 
СНагШ, ТПе бгеек Уегв1опв оПЬе Тев1ат. XII раМагсЬ. , ОхГогЛ 1908; р. 254. 



р а 1 п а Г с Ь 3 ' е Ш с й Гг<>™ п т е М8., Ох-
рукописямь г ь ;

В У С Н 0 В У К л а д е т с я Г р е т е с к Ш т е к с ™ « по 
чрезвшайш) ^'лпжитг с к а з а т ь » что СЬаПев выполнил* 
чрезвычайно сложную работу: на ноляхъ и въ нодстрочяыхъ 
приы*чан.яхъ онъ указывает» псЬ, даже и малозначите 'ьныя 

Р ^ ™ ' Г н Т щ Г в е только во вс*хъ 

рукописях», но и въ древнихъ переводах»-армянско*» и 
славянском»; само собою понятно, что р а з н о ч т е н Т в Г э ™ 
древних» переводах» ему пришлой делать Г о ? р а т н о м У пе-
реводу нхъ на гречесшй язык». Избежать ошибок» 2 "а-
комъ сложном» труде было, конечно, невозможно Такт от-
носительно перевода славянскаго т е к с т на грГчесшй яз'ык, 
сделаннаго для СЬаПез'а проф. МогШГемъ/ГужнГсказать ' 
что зд-Ьсь допущено очень много неточностей, про^шадших» 
от» непониман1я славянскаго текста. Напр. 

1 ' 2 : _ Е ъ н и м ъ ж е о ж р * - I Пдбг аьгоьд то! т»д впеак ёр 
прозорств* (улеУг1(раге1а6) гла- лоЬ ало&аиш. 
гола преже скончаша своего. 

зл'Ь^пнете.'3 * * * Г Л а г 0 л ю н е * * ^ М Шег, 

ВПРМР^ПП!" * пТводы тинскаю текста. Донастоящаго 
танГтолько Г Л 1 а р М Я Н С К 1 Й Т е К С Т Ъ Ц в е т о в » был» отпеча-тан» только однажды в» изданш Г. Саргиса 1озе([»еанпа-

яггвдкаГшГГй?: 

гречесюй ячтт™ 7 2 ) П е Р е в ° Д ъ н» латинсий и греческш языки значительных» отрывков» по тоем» япмя* 
СКИМ» рукописям» СопуЪеге'а в» его" статьях» иоЛщеТ^ 

въ ЛтпвЬ «ЗиагЬ. Кеу1е\?: я Оп Ше ДечпвЪ АиИюгаЫр о( Ше 
Тез1аш. XII РаМагсЪз"; 1893, V, р. 375—398; „А Со11а-
11оп оГ Зшкег'з Тех1в о? 1Ье Тез1аш. оГ КеиЪен апй Зыпеоп 

«1е оМ А г т е ш а п Уогзшп"; 1896, VIII, р. 260—268; 
А ОоИайоп о{ А г т е ш а п Тех1з оГ ЪЪе Тез1атеп1з о^и&аЪ, 

Б а п , -ТозерЬ, В е ф т ш И ; 1896, VIII, р. 4 7 1 - 4 8 5 . - 3 ) Н е -
мещий переводъ 3. Лев1я РгеизсЬеп'а въ ХеНзсЬги! Шг Ыеи-
1ез1. ШззепзсЪаП; 1900, I , 8. 106 - 1 4 0 . 4) АнглШсшЙ 
переводъ ЗавЬтовъ О м а ь е г й е т въ его изданш: ТЬе Шгсапо-
шса1 ТУгШпдз о*" 1ЬеОМ Тез1агаен1; Уеш'се 1901, р. 349 — 
379; по отзыву СЬаг1ез'а, этотъ переводъ очень далекъ отъ 
научныхъ требованШ, такъ какъ переводчикъ, следуя одной 
полной редакцш армянскаго текста, восполняет» ее безъ вся-
ких» оговорок» выдержками не только изъ краткой армян-
ской редакцш, но и изъ греческаго текста, вследств1е чего 
возсгановить по этому переводу основную армянскую редак-
цио совершенно невозможно. 

Пздангя славянскаго текста Завгътовг. 1) А. П. Пы-
пина: Памятники старинной русской литературы (изд. графа 
Гр. Кушелева-Безбородко); вып. III ; Спб. 1862, стр. 33 — 
38; здесь дан» текст» полной славянской редакцш Заветов» 
Рувима и Симеона по Румянцевской Палее 1494 года 
(.у® 455).—2) Я . Тихонравова: Памятники отреченной рус-
ской литературы; Спб. 1863; т. I; здесь (стр. 96—145) вос-
произведен» славлнсмй текст» краткой редакцш Заветовъ по 
пергаментному списку Палеи 14 века Александро-Невской 
Лавры, а въ подстрочных» примечашях» къ этому тексту 
помЬщены вар1анты краткой редакцш по пергаментному спи-
ску Палеи, писанному въ Коломне въ 1406 г. Затемъ дал^е 
(стр. 146—232) дается текстъ полной славянской редакцш 
Заветовъ по списку Палеи 1477 года, хранящейся въ Мо-
сковской синодальной библштеке (№ 210); а въ подстроч-
ныхъ примечан1яхъ указаны разночтешя по списку въ Сбор-
нике 15 — 16 в., принадлежащемъ Московскому главному 
Архиву Министерства иностранныхъ делъ.—3) И. Я. Пор-
фирьева: Апокрифнчесшя сказашя о ветхозаветныхъ лицах» 
и событ1яхъ по рукописямъ Соловецкой библштеки (Сбор-
никъ отдел, русс, языка и слов, императорской Академш 
наукъ; т. XVII, 1877). Здесь (стр. 158—194) дан» текстъ 
краткой славянской редакцш по списку Палеи 16—17 в. изъ 



Соловецкой библютеки при Казанской дух. АкаденшГМвВ-П. 

г е т ь ~ ~ 3 
р д или непонятны или отступают* отъ греческаго п о Г 

кого монастыря; разночтешя подъ текстом* взяты изъ Сбоп-
^ ™ в ы шеуказанному из-

«огс е в * е * т « арамыскихг отрыв-

р. 2 3 9 - 2 4 4 . Переводъ его былъ сделан* на греческий язык* 

225), на нйкодий у КаиЬгъсЪ'я. В1 п ; а 

О) Арамейсше отрывки (Кембриджски* и О к с Л о т е к Ш 

2 4 5 - 2 5 ? ^ п о г Х - Г ^ в Г е е к У е Г З - Т е * ™ Р а ^ (р. 
Ш Ж й й , Г " ~ » » 

Ш. Общая характеристика Заветовъ 12 патр1арховъ со сто . 
РОНЫ ихъ формы и содержашя. 

выя писания "ъ ф Г м е 0 З а ^ ? . й
Р а ^ Р 0 Л Т р а Н е Н Ы П 0 Д Л 0 Ж " форм* „Заветов*" (ЬшЩть, *ез*ашеп*а), 

т. е. предсмертных* эавещашй выдающихся ветхозаветных* 
праотцев* своим* детям* или вообще последующимъ поко-
лешямъ . Таковы—„Завет* первозданных* " ( А м Ц х ы гй>у 
ядтхопЛаахйр), „Заветъ трех* патр1арховъ", „Завет* 1акова , 
„Заветъ 1ова", „Заветъ Моисея", „Заветъ Соломона , „За-
ветъ Езекш" и пр. Къ числу такихъ „тестаментальныхъ 
писан1Й относятся и Заветы XII патр1арховъ, получившее въ 
х р н т а н с к о й церкви наиболее широкую известность. Мысль 
о составленш предсмертныхъ завещаний двенадцати сыновей 
1акова своим* детям* несомненно была внушена библей-
скимъ разсказомъ о натргархе 1акове, который предъ своею 
смертью обратился къ своимъ детямъ и къ сыновьямъ 1осп-
фа съ благословешями, наставлениями и предупреждениями. 

Все двенадцать Заветовъ составлены приблизительно 
по одной общей схеме: сначала каждый изъ патр1арховъ 
излагаетъ собьшя изъ своей жизни съ темъ, чтобы выдви-
нуть какую нибудь особенную черту въ своемъ нравственномъ 
характере и такимъ образомъ представить въ своей личности 
особый нравственный типъ съ определенными моральными 
склонностями, недостатками или достоинствами; ватем* онъ 
даетъ детямъ нравственпыя наставлешя, вытекаюнця изъ 
обрисовки его собственной личности, причемь онъ или предо-
стерегаетъ ихъ от* собственныхъ греховъ и ошибокъ, или 
же заповедуетъ имъ подражать темъ добродетелямъ, которыя 
онъ сам* проявилъ въ своей живни. Таким* образомъ 
содержаше каждаго Завета состоитъ главнымъ образомъ изъ 
двухъ частей—исторической и нравоучительной; обе части 
связаны эдесь самымъ теснымъ образомъ, такъ какъ истор1я 
жизни патрхарха всецело определяетъ и содержаше нрав-
ственнаго наставлешя. Такъ, въ Завете Рувима, на основа-
н ш библейскаго разсказа объ оскверненш этимъ патргархомъ 
ложа отца своего чрезъ связь съ Валлою (Быт. 35, 22; ср. 
49, *), подробно разсказывается, съ привнесешем* легендар-
ныхъ подробностей, о томъ, какъ и при каких* обстоятель-
ствах* Рувим* совершил* свой грех*, чем* искупил* онъ 
свой поступокъ, какая были последств1я греха, какъ отнесся 
къ преступленш своего сына 1аковъ и т. д. Такимъ образмъ 
въ лице Рувима мы видимъ типъ человека, подвергающегося 
искушешям* чувственности. Поэтому и нравственнныя на-
ставлешя Рувима въ Заветахъ направлены къ тому, чтобы 



предостеречь своихъ д*тей и потомковъ отъ блуда гт 

в щ е р ? а Г а в ъ Ч Ч Н Л Й ь С О г а В И Т Т М Ъ 3 а в * Т 0 в ъ п л а н ъ наиболее 

» « Г > * лораненк 'закалывалъ е ^ и ^ Т . Й г ' 

и и С ю т ъ ' б 5 , Д Т 0 т а й в 0 « И М М И В 

выде^анныиъ ир то Л Ы Я 7 С Я ш в » А типгщымъ „ 

с о с р е д о т о ч е н а ™ ^ о д н / Ж и Т Т ™ 

Вешаминя 1 1 1 о б щ е ш е с ъ п и ы ъ свою душу. Въ Завете г : 

который выставляется здесь образцомъ братской любви, 
благожелательности ко всЬмъ и душевной чистоты; объ 
этихъ доброд'Ьтеляхъ р-Ьчь ведется и въ нравоучительной 
части Зав-Ьта. 

Иногда содержаше нравоучительной части определяется 
не историческими фактами изъ жизни патр1арха, а другими 
целями и соображешями автора. Такъ, историческую часть 
Завета Левгя составляетъ основанный па библейскомъ пове-
ствовали (Быт. 34 гл.) разсказъ объ убШств* Лев1емъ и 
Симеономъ ханаанскихъ царей Еммора и Сихема за насилие, 
совершенное ими надъ Диною, дочерыо 1акова; а между 
тЬмъ въ нравоучительной части рЬчь идетъ о соблюденш 
правды, изучены писанШ и прюбрЬтенш мудрости. Собствен-
но въ основе завета Лев1я положено главнымъ образомъ 
предсзазаше о предназначены колена Левшна къ священни-
ческому служешю и о будущей печальной судьбе этого ко-
лена, которое осквернить себя нечесиемъ, свяготатствомъ, 
брачнымъ сожительствомъ съ дочерями язычниковъ, возста-
шемъ противъ посланника Бож1я п пролитгемъ его невинной 
кровп. НЬтъ соответств1я между историческимь повествова-
шемъ п нравственными наставлешями и въ Завете Нефеа-
лима. Этотъ патр1архъ изображается въ апокрифе прекрас-
нымъ па видъ, какъ 1осифъ, и быстропогимъ, какъ серна 
(Быт. 49, 21); за это последнее свойство 1аковъ во всехъ 
нужныхъ случаяхъ назначалъ его посломъ и вестникомъ. Но 
нравственная личность Нефеалима здесь совсемъ не обрисовы-
вается; поэтому и въ предсмертныхъ паставлешяхъ патрхарха 
н е т ъ определенной темы: здесь говорится и о любостяжанш, 
п о единены съ Левгемъ и 1удою, и о плодахъ добродетели 
и т- д- , X 

При изложенш историческихъ фактовъ изъ жизни две-
надцати патр1арховъ авторъ Заветовъ примыкаетъ главнымъ 
образомъ къ ветхозавЬтной библейской письменности. Точкою 
отправлешя служатъ для него повествовашя книги Б ь т я о 
патр1архе 1аковЬ и его сыповьяхъ, а также гЬ благословешя, 
которыя произнесъ 1аковъ предъ своею смертью (Быт. 49 гл). 
Но очень часто библейская основа была для пего только 
канвою, которая расписывалась легендарными подробностями, 
заимствованными изъ другихъ источпиковъ. Хаггадичесшя 
восполнетя и толвоватя, которыя около временъ Христа 



Спасителя пользовались въ сред* 1удеевъ не меньшим* ува-
жешемъ, ч-Ьмъ подлипиыя библейски повйствовашя, оказали 
въ этомъ случай автору Заветовъ большую услугу. Можетъ 
быть результатами хаггады онъ пользовался не только изъ 
устнаго предашя, но и изъ т*хъ записей легендарно-исто-
рическихъ повествований, которыя появились къ его времени 
Едва-ли можно сомневаться въ томъ, что авторъ Заветовъ 
былъ знакомъ съ апокрифической книгой Е н о х а и з ъ кото-
рой онъ повидимому заимствовалъ учевзе о духахъ, сказанхе 
о паденш ангеловъ чрезъ плотской союзъ съ дочерями чело-
веческими, описаше высшихъ небесъ и ихъ тайнъ, апокали-
псическое видеше тельца съ двумя большими рогами и т д. 
Очень часто въ Заветахъ делаются прямыя ссылки на про-
рочески писаны Еноха, которымъ усвояется наименовав 
УООКРГ/ ГБЦОУ ЕУСОХ, 'ЕУСОХ, РФМОУ и л и (1ФХ1А 'ЕГСЬГ, 

чаще всего ташя ссылки делаются въ техъ случаяхъ, когда нуж-
М о п о Л ° ? Т В е р Д Т п Р е д с к а з а н 1 « о будущей судьбе потомства 
Израиля ); но любопытно, что почти ни одной изъ цитат», при-
водимыхъ въ Заветахъ, въ более или менее точномъ виде нельзя 
найти въ подлинной книге Еноха, сохранившейся до насъ въ 
двухъ разнородныхъ редакщяхъ, одной-на эеюнскомъ языке 
и въ греческихъ отрывкахъ и другой-въ славянскомъ пере-
воде. Немецкю ученые РЬШрр! и Б Ш т а п п объясняют» этотъ 
странный факт* такимъ образомъ: „двенадцать патр1арховъ, 
по намеренно автора этого псевдо-эпиграфа, хотятъ подтвер-
дить свое у ч е т е и пророчества более ранними писашями; но 
такъ какъ въ этомъ случае они не могли указать ни на 
одно изъ письменных* произведены патр1архальнаго першда, 
кроме книги Еноха, то они естественно должны были ссы-
латься только па эту книгу и цитировали ее всюду, не обра-
щая вниманш на то, высказываются ли тамъ или нетъ при-
писываемый ей слова" 3). Приблизительно такое же объяснение 

' ) Овящ, А. Смиртвъ, книга Еноха (первый вып. ветюзав . аповри-
фовъ), Казань 1888. 

а) Ссылки на кп Еноха делаются въ 3. Сим. 5 , 4 ; Лев. 10,$. 14, х 
' ' ' , 8< Ч 3 а в У л > 3 , 4 ; Дан. 5 ,6 ; Нефо. 4, х; Вен. 9, х. 

т> п 2 Л В п ° Ь ИепосЬ, 81ии г агЬ 1868, 8. 104; А. Штат, 
Раз ВпсЬ НепосЬ, Ье1рг. 1863, 8. ХЫ. 

даетъ и 8сЬйгег: ,„ссылками на книгу Еноха, говорить онъ, 
патр1архи хотЬли только показать,_ каким» путемъ они прг-
обретали знаше о будущихъ собыияхъ" ). 

При взаимном» сопоставлен^ Заветовъ 12 патртрховъ 
и апокрифической „ТСпиги Юбилеевъ" или „Малаго Бытш ) 
легко можно заметить мпопе пункты совпаденш въ ихъ 
содержали. Но на основати этого сходства едва ли воз-
можно говорить о зависимости одной апокрифической книги 
отъ другой. Дело здесь не въ отсутствш прямых» ссылок» 
на тот» или другой апокрифъ: авторъ Заветовъ, если бы 
даже и пользовался книгою Юбилеевъ, не могъ въ своемъ 
писанш, выдаваемомъ за произведете 1акова, ссылаться на 
книгу, приписываемую Моисею; а дело въ томъ, что при 
передаче однихъ и техъ же исторических* или легендарпыхъ 
фактов» Заветы 12 патрхарховъ и книга Юбилеевъ дают» 
такхя подробности, которыя ясно говорят» о независимой 
друг» ОТЪ друга работе двухъ авторов». Можетъ быть 
СЬаг1ез не совсемъ безосновательно утверждает», что для 
некоторых» сказатй Заветов» 12 патр!архов» и книги 
Юбилеевъ существовалъ одинъ общШ источник», — какое 
нибудь более раннее еврейское произведете. Так», „отрывок» 
въ МИгазсЪ \Уац18заи, разсказываюпцй о войн* 1акова и 
сыновей его съ Амморейскнми царями, нужно считать, если 
не первоначальной легенцой, то во всяком» случаи очень 
ранним» ея наброскомъ. Точно также разсказь о брато-
уб1йственн0й войне между 1аковомъ и Исавомъ, с о д е р ж а щ а я 
в* 3 1уд. 9 гл. и кн. Юбил. 37—38 гл., заимствован» изъ 
какого 'нибудь более ранняго писашя въ роде сохранившаяся, 
хотя и въ более поздней форме, разсказа въ З & Ы ЬсШшеот 
1 з» Наконецъ, первоначальнымъ источпикомъ ЗавЪта лев:я 
было потерянное еврейское писаше, отрывки котораго со-
хранились въ арамейском» и греческомъ переводе ) . 

' ) ОезсЬ. 1ез Уо1кев 1 т 2еНаиег У СЪг., Ьехрг!? 1898, В. III-

8 260. 
>) Свят А. Омирновъ, Книга ЮЗилесвт, ИЛИ Малое Быт1е (2-ой вып. 

ветхоз. апокрифовъ), Казань 1895. 
*) Т11е Тез1аш. XII ра1пагсЬ., р. ЬУ. 



тт™лП!?Т0 Е а с а е т с я нравоучительной части Зав-Ьтовт ™ 

ставлешя патр.арховъ п р е д с т а в л я ю т ? с о / о Ю н е ' 

щейскихъ и *Рпст1анскиГъ ^ 
основа психологическихъ и м р Д н » Твтопа ЙЯ 

представляетъ чего либо вполне самобытпаго и п п Г Н 6 

наго. Исходя изъ господствовавших" въ сред* 
временъ I. Христа ппчяп-Ьт,,'» „ 1 д ъ Шеевъ около 
д И с т й « Ж . " в - в Г Г Г а н ^ Г »* 

' ) ТЬе Тев1ат. ХЦ р а1Г .# р. Ь Т / . 

станяютъ среди людей пагубная знанхя и искусства, въ 
3 заклят1й, волшебства, астрологш, предметовъ роскоши 
Гженскихъ украшенШ и , . , (7 . . 8 » Т « « 
людей -д-Ьламъ хулы, настаю и греха" (13 гл.). Какое 
важное значение въ" жизни природы и человека приписывае^ 
ся въ книг'Ь Еноха деятельности духовъ, можно видеть изъ 
ого что однимъ изъ самыхъ употребительныхънаименоватй 

Бога здесь является имя „Господь духовъ ») . Т * - * е воз 
зрешя разделяетъ, невидимому, и автор* Заветовъ^ по-
ставляющШ всю жизнь человека въ зависимость отъ в ^ я ш я 
духовъ. По завету Рувима, существует* прежде всего семь 
д?ховъ, которые заведуютъ всеми нормальными проявлениями 
душевной жизни человека; отъ нихъ зависать наши п Ь ш 
чувства,-зРен1е, слухъ, обоняше и т. д.; а въ — м о с т и 
о Т эт'ихъР чувствъ въ человеке пробуждаются ж е ^ ш я 
стпемлеше къ знанда и половыя влечешя, которыя при по-
хоГивости приводятъ человека ко Ч ^ - * 
соединяется действхс восьмого духа , -духа сна, который 
одновременно служить и проявлешемъ экстаза природы и 
образомъ смерти. Наряду съ этими (добрыми . духами 
действуютъ на человека и семь духовъ зла и заолужден я, 
они вшываютъ въ немъ сладострастие, 
человекоугодливость, волхвоваше, гордость лживость и не 
правду, которая ведетъ къ обману и воровству. И къ эт И „ь 
духамъ также присоединяется духъ сна, д М с т в у ю щ . й н а 
человека оболыцешемъ и греховною мечтою (3. Рув. г л 
гл- со 3 1уд. 20 гл.). СЬаг1ез, считая этотъ о т д * л вь о. 
Рувима позднейшею интерполящей, объясняетъ изложенное 
учете вл!ян1емъ стоическаго учешя и понимаетъ слово духъ 
Г ™ т о м ъ же смысле, въ какомъ оно употреблено у 

Плутарха при изложенш имъ стоическаго учешя ) т е въ 
смысле психической силы и способности. Не отрицая вД1Яшя 
стоиковъ, мы все же думаемъ, что авторъ Заветовъ упо 
требляет; слово я г в ^ а для обозначения не 
а особой духовной личности. Дело вътомъ, что в*• ЗавЬтахъ 
всюду идетъ речь о духахъ, какъ вдохновителяхъ человека. 

1) свящ. Смирнов*, Книга Еноха, стр. 82, 112, 260. 
8) См. цитату въ примеч. къ 3. Рув. 2, 



на всехъ путяхъ его деятельности. Насколько разнообразна 
деятельность этихъ духовъ по отношенш къ человеку, 
можно видеть ивъ техъ наименоватй, которыя встречаются 
въ Заветахъ; вотъ эти паименоватя: духъ Бож]'й (луеуца 
Оеоь3. Сим. 4, 4\ Вен. 8, а. 9, 4), духъ разума Господня 
(лУЕУ/ла оуу&ашя Куд1оу), 3 . Лев. 2, з) и о с в я щ е т я {йумацоу, 
3. Лев. 18, т. и . ) , добрый духъ (АуаШ зи>еу/ла, 3 . Вен. 4, &), 
Д у х ъ ИСТИНЫ (пкеС/ла хг,$ Щ9е1ад, 3 . 1уд. 20, 1. 5 ) , духи 
воздаяний ДЛЯ отмщешя людямъ (лу су/лага гшг Ыаусоуй» е1; 
ёхдЫуоы ХСОУ йу&фыжоу, 3 . Лев. 3, 2), духи ВеЛ1ара {пгеуцага 
ТОУ ВеМау, 3. Лев. 3, з; 1уд. 25, з;. Исс. 7, Дан. 1, 7; 
1ос. 7, 4; Вен. 3, з. 4), духи Сатаны (лгеу/лата той 2аха\>а, 
3. Дан. 6, 1), духи лукавые (юы/лата ясл»??^, 3 . Сим. 3, ь. 
4. а. 6, 6; Лев. б, е. 18, 12-, 1уд. 16, 1; Асс. 6, а; Дан. 5, 
5. в), духи заблужденхя (ягеу/лата гг,д яЫугц, 3 . Лев. 3, з; 
1уд. 14, 8. 25, з; Исс. 4, 4. 9, 7. 8; Нефе. 5, 3; Асс. 6, 2), 
духъ блуда [лусуца туд лодгемд, 3 . Рув. 5, з; Лев. 9, э; 1уд. 
13, 3. 14, 2), духъ ревности (лреу/ла той ЦХОУ, 3 . Сим. 2, 
7", 1уд. 13 , з; Дан. 1, в), духъ ЛЖИ (л^еуца той уеьдоид, 3 . 
Дан. 2, 1), духъ тщеславия (пуейца гуд аХа^ореСад, 3 . Дан. 1, 
6), духъ гнева [яуеу/ла гоу ^Ъ/лой, 3. Дан. 1, 8. 2, 4.), духъ 
ненависти (лус€,иа той ц'кгоуд, 3. Гад. 1, 9. 3, 1. 4, 7), духъ 
8ависти [лгеуца той <р&6уоу, 3 . Сим. 3, 1. 4, 7). Что в ъ 
Заветахъ духъ представляется какъ личность, можно видеть 
изъ такихъ, напр., выражешй: „ибо духъ ревности и тще-
слав!я говорилъ мпе: ведь и ты самъ сынъ его" (3. Дан. 
6) в); „духъ ненависти чрезъ малодуппе дЬйствуетъ вместе 
съ Сатаною къ смерти людей" (3. Гад. 4, ?). ' Такимъ об-
разомъ, вся нравственная жизнь человека, по взгляду автора 
Заветовъ, является скорее результатомъ внушешя или воз-
действхя со стороны духовъ, чемъ проявлетемъ свободной 
деятельности самого человека. 

Интересна, далее, попытка автора ЗавЬтовъ установить 
взаимную зависимость духовной и тЬлесной природы чело-
века. Онъ говорить, что лицо человЬка служитъ отражешемъ 
его душевныхъ качествъ; такъ, 1осифъ потому и выделялся 
своею красотою, что въ немъ не было ничего злого; всякое 
греховное движете непременно отражается и на лице (3. 
Сим. 5, 1). Вообще между духомъ и те.юмъ существуетъ 
полное соответств1е: „какъ горшечникъ знаегъ, сколько 

сосудъ вмещаетъ, и соответственно этому беретъ глину, такъ 
и Господь по подобию духа творитъ тело и по силе тела 
влагаетъ духъ; ни въ томъ, ни въ другомъ нетъ ничего 
лишняго даже на третью часть волоса, ибо всякое твореше 
Всевышняго создано по весу, мере и правилу. И какъ 
горшечникъ знаетъ употреблеше каждаго сосуда, такъ и 
Господь знаетъ тело, до чего оно можетъ доходить въ добре 
и злЬ. Какова сила человека, таково и дело, каковъ умъ, 
такова и деятельность, каково сердце, таковы и уста, какова 
душа, таково и слово,—или въ законе Господа, или въ за-
коне Вел1ара. Богъ все сотворилъ въ порядке: пять чувствъ 
онъ заключилъ въ голове и далъ волосы для красоты, сердце 
для мудрости, печень для гнева, желчь для огорчены, селе-
зенку для смеха, почки для ловкости, бедра для крепости и 
т. д. (Нефе. 2 гл.). Въ силу такой связи между духовной и 
телесной природой человека, грЬхъ души есть какъ бы 
грехъ и самого тЬла; поэтому „чревь что человекъ согре-
шаетъ грехъ, чрезъ то онъ и наказывается: такъ какъ Гадъ 
чувствовалъ въ своей печени вражду къ 1осифу, то онъ былъ 
осужденъ и страдать болезнью печени въ т е ч е т е одиннадца-
ти мЬсяцевъ" (3. Гад. 5 , э -ю) . 

До сихъ поръ мы говорили только о легендарно-истори-
ческомъ и нравоучит»'льномъ отделе ЗавЬтовъ 12 патр1ар-
ховъ. Но этимъ не ограничивается.содержатеапокрифа; очень 
видное место уделяется здесь предсказанш будущихъ собы-
тШ въ жизни еврейскаго народа; въ Заветахъ говорится о 
великомъ предназначена колеиа Левшна и 1удина,_ о нрав-
ственномъ развращены потомковъ Израиля, о пленены 1удеевъ 
язычниками и разсеиши ихъ и т. д. Значительная часть 
этихъ пророчествъ относится къ личности Христа и Его цар-
ству. Принимая во внимаше то обстоятельство, что пророче-
с т в элементъ внесенъ во все Заветы, за исключешемъ, Га-
дова, можно съ некоторою уверенностью утверждать, вопреки 
м н е т ю 8с1тарр'а, что этотъ элементъ составляетъ въ Заве -
тахъ такую же существенную часть, какъ и элементы исто-
рически и нравоучительный; это темъ более безспорно, что 
пророчества въ апокрифе стоятъ въ самой тесной связи съ 
нравственными наставлетями: чтобы побудить своихъ потом-
ковъ къ исполнетю нравственная эакона, патр!архи указы-



ваютъ на т4 тяжелый последствия въ исторёи Израиля, ко-
торыми должно сопровождаться нарушенёе воли Божёей 

лаконецъ, довольно видное место въ Завбтахъ занимаете 
и элементъ анокалипсическёй; сюда относятсГ т а и Г в е н н ы я 
виден!я, описаше сокровенныхъ областей неба, предъизобпа-
ш 1 » Т 7 т Х Ъ С°6 Ы Т 1 Й ВЪ с и ^оли Ч ескихъ образ^хъ и т ' д . 
3 1 * 1 * Л Н ° П р 0 Д с т а в л е н ъ анокалипсическёй отд-Ьлъ въ 
3. Левея. Здесь разсказывается, что Левей виделъ въ сонномт 
в а в т Т Г " ' Н е б е С Ъ И . Ж И Л И Щ С Господа, причемъ сопутств ! 
Г 1 е М У а Н Г е Л Ъ 0 б ъ я с н и л ъ аначеше всего видениаго и 

с е с ™ Л Г ы \ 2
е Г % Т Л т р Ь 0 Т ы щ е н ' е Сихему за* бевчестёе сестры дины (2—5 гл.). Въ другомъ виденёи тому же па-

треарху открывается, какъ онъ (т. е. въ липе егоодннъ изъ 

ч Т Г ^ н ё е Т о Г 0 А а Р ° Н Ъ ) П 0 С Г а — ьъ первосвященни-ческое зваше и облекается во всесвященныя одежды ?8 г П 

седГинГх'ъ Л и
Ж е ( 1 6 ~ 1 7 д е р ж и т с я " о т к ^ н ё е ^ 

и 1 п 1 Г ю б и л е я х т ' ' предъуказывающее будущую судьбу 

весГом"; аппкя а В Т ° Р Ъ Н е С ° М П * Г п°лражаетъ не^только из-вестному апокалипсическому виденёю прор.Данёила (9 и 

6 п Г с о 1 ^ ° Х а ( 9 3 " 9 1 ГЛ )- В ъ 3 а в * т * НефеаУи'ма (5 и 
6 гл.) содержатся два виденёя, въ которыхъ съ одной сто-
Ь т * " 8 Ь Г Т С Я , б у : ' у щ а я ^ а в а потомства Левёя и 
Нак н е н Г Х Т Т ' ^ У ™ * ™ Израиля язычниками! 
э т о Г п я ™ , ^ ™ 1 0 С-В ф а ( 1 9 г л ' ) описывается виденёе 
Г о ™ , Р 0 Ж Д е Н Ш 0 Т Ъ д 4 в ы ' У ч е н н о й въ виссон-

ную одежду, непорочнаго агнца, который поражаетъ всехъ 
3 °* Р е Й - В п р ° Ч е м Ъ сказать, что кро-

э л е м е ™ в ъ ъ Г й " Т К Р 0 В Т 1 Й И В И Д*Ш Й анокалипсическёй элементъ въ Заветахъ разсеянъ почти всюду. Это и понятно-
сшовГй В Д Г° а ;Г Г р а ф а ' П Щ а В а е м а г о 8 8 произведен!^двенадцати 
при олной пп!' а П ° К а Л И П С И Ч е С К а Я ф 0 р м а я в л я л а с ь наиболее 
шенёт птх о п и с а н ш такихъ собыий, которыя но отно-
л е н Г г о К б У у щ \ Г М Ы М Ъ а В Т ° Р а М Ъ б Ш И — Д^омъ отда-
ю п о

Н а : м ' Ш 0 с т ь апокалипсическаго элемента въ Заветахъ 
12 патреарховъ даетъ намъ право относить ихъ къ числу 

Х н и п а
В Г я б р а З Н М Ъ ,П И С а н 1 Й ' К О Т О р ы я около времен? 1исус! 

Христа стали въ изобилш появляться сначала у ёуаеевъ а 
потомъ у христёанъ. Конечно, это не п р е д р ^ ш а ^ ^ вопппгя 
о древности Заветовъ; н о в с е к е время появ'ленТя ихъ д о л С 

падать приблизительно на тотъ же перёодъ, когда были на-
писаны книга Еноха, Апокалипсисъ Варуха, 4-я книга Ездры, 
Пастырь Эрмы и т. д. Впрочемъ и этотъ выводъ имеетъ ме-
сто лишь въ томъ случае, если апокалипсическёя виденёя и 
откровенен будутъ отнесены къ основному и первоначальному 
писашю, а не къ позднейшимъ интерполяцёямъ. 

IV. Авторъ Заветовъ 12 патр1арховъ и ихъ составъ. 

Знакомясь съ апокрифическими Заветами въ томъ ихъ 
виде, въ какомъ они сохранились до нашего времени на гре-
ческомъ, армянскомъ и славянскомъ языке, мы ни на минуту 
не можемъ усумниться въ томъ, что на этомъ писанёи отра-
зилась рука христёанина: мы встречаемъ здесь всюду, если 
не прямыя указашя на лице 1исуса Христа, то такёе прозрач-
ные намеки на событёя евангельской исторёи, которые съ пол-
ною очевидностью говорятъ объ участей христёанина въ делЬ 
составленёя Заветовъ. Чтобы видеть отражепёе христёанскихъ 
верованёй на содержанеи Заветовъ, мы изложимъ ихъ хри-
стологическое ученёе, не стараясь подчеркивать въ немъ хри-
стёанскёй элементъ. 

Въ последнее дни, когда наступить время спасешя 
Израиля и окончательной погибели потомковъ Хама, родъ 
Сима прославится: Господь возставитъ отъ Левёя, какъ архё-
ерея, и отъ 1уды,. какъ царя, Бога и человека (Сим. 6, 2-7. 
7 ,1-2) . Пришествёе этого великаго пророка отъ семени Авра-
ама будетъ песказаннымъ. Это будетъ непорочный агнецъ, 
имеющей родиться отъ девы въ виссонной одежде изъ коле-
на 1удина (1ос. 19, в). Онъ есть отрасль Всевышняго Бога 
и источникъ жизни для всякой плоти (1уд. 24,4); Онъ есть 
самъ вел и вей Богъ Израилевъ, который явится на земле въ 
человеческомъ образе и спасетъ Собою Адама (Сим. 6, г; 
Зав. 9 , 8 ) . Живя съ леодьми въ человеческой плоти, Онъ какъ 
человекъ будетъ сотрапезовать съ ними (Сим. 6,7; Асир. 7,з). 
Онъ сокрушить главу драесона въ воде (Асир. 7, з), и тогда 
преесратится власть всехъ лукавыхъ духовъ: они будутъ пре-
даны па попранёе людямъ и подчинятся ихъ власти (Лев. 
18,12; Завул. 9,?; Сим. 6,»). Вь Немъ осуществятся все чая-
шя Израиля; это будетъ новый ёерей, которому будутъ от-
крыты все слова Господни; основанное Имъ новое священство 

/ 



предназначается не для одного Израиля, а для всйхъ наро-
дов»; но Онъ будетъ и царемъ и пророком». И взойдет» на 
неб* вв^да Его, какъ даря, с1яя свётомъ знашя. „Какъ солн-
це, Онъ будетъ блестеть на земле, разгоняя всякую тьму изъ 
поднебесной и утверждая мир» по всей земле. Небеса взыгра-
ють во дни Его, и земля возрадуется, и облака возвеселятся, 
и познаше Господа разольется по земле, какъ вода морская; 
и ангелы славы и лица Господня возрадуются въ Нем». Не-
беса отверзутся, и изъ храма славы придетъ на Него освя-
щеше съ отеческимъ гласомъ, какъ отъ Авраама, отца Исаа-
кова. И слава Всевышняго будет» явлена въ Немъ, и духъ 
разума и освящешя поч1етъ на Немъ. И не будет» Ему пре-
емника въ роды и роды до века. И во время Его священ-
ства прейдетъ всяшй грйхъ, и беззаконнпки прекратятъ зло, 
праведники же обр^тутъ покой въ Немъ. Онъ отверзет» вра-
та рая, и удалитъ угрожаюпцй Адаму меч», и сдёлаегъ до-
ступным» для святых» древо жизни" (Лев. 18 гл.). Во вся-
комъ месте у Израиля и между язычниками имя Его будетъ 
Спаситель (Дан. 6,7; Лев. 10,2). Но нечестивые потомки 
Израиля отнесутся къ этому великому мужу, имеющему воз-
становить въ сил* закон» Всевышняго, какъ къ обманщику: 
они наложатъ руки па Него и распнутъ Его, принимая в'ъ 
озлоблеши невинную кровь Его на свои головы (Лев. 4,3—4). 
Прообразъ Его данъ въпатр1арх'Ъ 1осифе, накоторомъ долж-
но „исполниться небесное пророчество объ агнце и Спаситель 
м1ра, что непорочный предан» будетъ за бе&закопных» и без-
грешный умрет» за нечестивых» въ крови завета па спасете 
народовъ и Израиля, и сокрушитъ силу Ве.иара и слугъ его" 
(Вен. 3, в). Такъ пошлетъ Всевышшй спасете свое чрезъ 
Единороднаго (/шуоуеуойеу; Онъ войдотъ въ иервый (?) храм», 
и тамъ Господь будетъ поруган» и вознесенъ на древо; тогда 
завеса церковная разорвется, камни распадутся, солнце по-
меркнетъ, воды изсякнутъ, огонь скроется отъ страха, вся 
тварь придетъ въ смятеше, невидимые духи расплавятся, и 
адъ обнажится, видя страдашя Всевышняго (Вен. 9, з -* ; Лев. 
4,2). Но Его ожидаетъ воскресеше и слава: изшедши изъ 
ада, Онъ вознесется отъв.емли на небо. Тогда возстапут» къ 
жизни родоначальники Израиля—Авраам», Исаак», 1аков» и 
всЬ его двенадцать сыновей, а также древнейппе патр1архи — 
Енох», Ной, Сим» и все святые; скончавппеся в» печали 

возстанутъ для радости, бедные для богатства, голодные для 
васыщен1я, немощные для силы. Сыновья 1акова воскреснуть 
каждый съ своимъ скипетромъ (коленомъ), чтобы преклонить-
ся предъ Царемъ небесным», явившимся на землю въ сми-
ренпомъ образе человека. Воскреснутъ затемъ и все греш 1 

ники, но только не къ славе, а къ безчестш. Потомъ Господь 
совершитъ судъ сначала надъ сынами Израиля, не уверовав-
шими въ Бога Избавителя, явившагося во плоти; а после нихъ 
будутъ осуждены и все язычники 8а невер1е въ пришедшаго 
на землю Бога (1уд. 25 ,11 5 ; Вен. 10, а—э). 

Нельэя, конечно, отрицать того, что въ этом» учеши есть 
некоторые элементы чисто 1удейских» веровашй. Повторяя 
ветхозаветныя пророчества о Мессш, авторъ Заветовъ въ то 
же время очень часто стоитъ на точке зрев1Я раввинскихъ 
веронашй. Такъ, онъ отожествляет» христологио съ эсхато-
лопей, т. е. относитъ ко временамъ перваго явлешя Христа 
на землю кончину М1'ра, общее воскресеше мертвыхъ, послед-
шй судъ иваступлеще вечнаго месс1анскаго царства. Трудно 
также допустить, чтобы х р п с т н и н ъ могъ раздёлять веру въ 
происхождеше Христа отъ Лев1'я и Туды, на чтб авторъ За -
ветовъ указываетъ съ особенною настойчивостью (Сим. 7,2; 
Лев. 2 , и ; Дап. 5,4.10; Гад. 8,1; 1ос. 19, и ; ср. Евр. 7,11-14) '). 
Но эа исключешем» этпхъ частностей изложенное христоло-
гическое у ч е т е въ общемъ отразило на себЬ в-ияте хри-
спанства. Нельзя допустить, чтобы гудей могъ употребить та-
К1Я спещально х р и с т н с ш я выражешя, какъ „агнецъ БожШ", 
„Спаситель мхра", „единородный", могъ говорить о звезде 
Христа, Его девственномъ рожденш, страданш, смерти, вос-
кресенш и возвесенш на небо. Къ этому нужно присоединить 
тотъ чрезвычайно важный факт», что въ Заветахъ делается 
довольно ясное указаше на Ап. Павла и его благовестниче-
скую деятельность; въ уста патр1арха Вешамина здесь вла-

' ) Правда, в*ь древней хрнсп'анской церкви встр4чаются отдйльння 
зш$шя о происхождения Марш изъ колена Лев1я; вто высказывается въ 
вышепрлведенномъ (стр. б) фрагмент®, приписываемоиъ Иринею Ланско-
му; блая. Августинъ опровергаетъ мн$шв маиихея Фавста, который го-
ворнлъ, что Иар1я была изъ рода Лев1'я, такъ какъ отецъ ея [оакимъ былъ 
свящеиннкомъ (Соп1га Рао$1пш, 23,4.9). Н° подобные единичные взгляды 
снорйо всего были нав$япы пашими апокрифическими Завйтами. 



гаются слЬдующш слова: „И я больше не буду называться 
волкомъ хищнымъ за хищешя ваши, но д4лателемъ Господ-
нимъ, раздающимъ пищу творящимъ благое. И возсганетъ отъ 
семени моего въ последше дни возлюбленный Господа, с*т-
шающш гласъ Его и исполняюнцй благоволеше Его воли 
(еМоуСау Шуагод адтоу), знашемъ НОВЫМЪ просв4щаюЩ1Й ВС'Ь 
народы,—светь знатя , восходящШ Израилю во спасете , и 
похищающ1Й какъ волвъ отъ нихъ, и даюпуй сонмицу наро-
довъ. До свончанш вЬка будетъ онъ въ сонмищахъ народовъ 
и между начальниками ихъ, какъ благозвучная мелоД1я въ 
устахъ вс^хъ. И въ книгахъ святыхъ будетъ онъ написапъ, 
и: Д-Ьло и слово его; и будетъ избраннивомъ Божшмъ до века. 
И ради него вразумлялъ женя Гаковъ, отецъ мой, говоря: онъ 
восполнитъ недостатки колена твоего" (Вен. 11 г л ) . Наковецъ 
въ Заветахъ можно указать очень значительное число мЬстъ' 
совпадающихъ не только по мысли, но и по форме выражены 
съ новозаветными писашями (объ этомъ ниже). Все эти обстоя-
тельства въ общей совокупности чрезвычайно ясно говорятъ 
о причастности хриепанива къ составленйо Заветовъ. 

Но было бы слишкомъ поспешно дЬлать па основаны 
этого выводъ, что апокриф ичесше Заветы есть произведете 
христ1анское, а не 1удейское. Дело въ томъ. что т е сравни-
тельно очень незначительные отделы ЗавЬтовъ, которые без-
спорно носятъ чисто х р и с т н с к Ш характеру въ болхшинстве 
случаевъ стоятъ въ полномъ противореча съ общимъ духомъ 
и направлетемъ апокрифа. Христологическое у ч е т е Заветовъ 
совпадающее съ христ!анскимъ, исходить изъ широкаго уни-
версализма; по словамъ ЗавЬТовъ, грядущее с п а с е т е будетъ 
уделомъ не только Израиля, но и всехъ народовъ земли (3. 
Оим. 7 , 2 ; Асир. 7 з); тогда будетъ одинъ народъ Господень 
и одинъ язывъ (3. 1уд. 25, з); царство „агнца Бож1я" будетъ 
царствомъ вечнымъ и никогда не поколеблется, царство же 
Израиля придетъ въ концу, какъ овощное хранилище (3. 1ос. 
19, , 2 ) . А между темъ общая точка вр-Ьнш апокрифическихъ 
Заветовъ чисто щейсво-нащональная; авторъ нередко стано-
вится даже на сторону той 1удейской исключите «ности и 
фанатичной нетерпимости въ остальнымъ народамъ, которая 
особенно стала развиваться въ среде 1уДеевъ после вавилон-
с к а я плъна и достигла наиболее резкихъ проявлен^ въ пе-
рюдъ римскаго владычества; весь м!ръ существуем только 
для Израиля,—эта горделивая мысль въ той или иной мере 

проскаль8ываетъ во всехъ 1удеЙскихъ писашяхъ, появившихся 
около временъ I . Христа. Въ значительной м е р е раздЬляетъ 
эту мысль и авторъ апокрифическихъ Заветовъ. Спасеше 
предназначается только для детей Сима, а все остальные 
народы и особенно семя Ханааново, а также Амаликитяне, 
Хеттеи и Каппадошйцы осуждаются на полное уничтожеше 
(3. Сим. 6, з. ь). Въ разскаэахъ патрхарха 1уды о своихъ 
подвигахъ и победахъ (3. 1уд. Б—9 гл.) такъ и чувствуется 
радость торжествующая победителя, совершившаго кровавую 
расправу съ ненавистными ему ханаанскими царями и нечести-
выми сынами Исава, дерзнувшими возстать противъ 1акова. Въ 
глазахъ автора Заветовъ, даже прямая несправедливость по 
отношенш къ языческимъ народамъ получаетъ полное оправда-
ше. Вероломный поступокъ Симеона и Лев1я, умертвившихъ 
Эммора и Сихема вопреки обещашю жить съ ними въ мире, если 
они примутъ обрезате , по разсказу кн. Б ь т я , былъ осужденъ 
1аковомъ (Быт. 34, га); но авторъ Заветовъ, повидимому, 
смотритъ па это осуждеше, какъ ва ошибку со стороны Та-
кова, и, оправдывая некрасивый поступокъ его детей, вос-
полняетъ библейскхй разсказъ легендою о томъ, что Левгй 
получилъ непосредственно отъ Бога повелеше отмстить Эм-
мору и Сихему эа безчесйе своей сестры Дины (3. Лев. 5 з. 4. 
6, 6 -е ) . -Далее автору ЗавЬтовъ дорога вся обрядовая сторо-
на Ветхаго Завета именно въ томъ ея виде, въ какомъ она 
существовала въ богослужебной практике 1удеевъ около вре-
мзнъ 1исуса Христа (3. Лев. 9 гл.). Любопытно въ Заветахъ 
постоянное напоминаше натргарховь своимъ дЬтямъ о томъ, 
чтобы они поддерживали едипзше съ Лев1емъ и 1удой и оказы-
вали имъ особенную честь (3. Рув. 6 гл., 1уд. 21 гл., Ис-
сах. 5, 7 - е и т. д.); вЬрносгь Левш и 1уДе въ Заветахъ 
прямо отожествляется съ верностью самому Богу, поэтому 
за отпадете отъ нихъ патрхархи угрожаютъ великими бед-
ств1ями и испыташями; такое отношете къ двумъ названнымъ 
коленамъ трудно ожидать даже и со стороны 1удео-христ1а-
нина; „колена Лев1я и 1уды, т. е. оффищально палестинское 
1удейство, наиболее заявило себя невёр1емъ и отвержешемъ 
Евангел1яв . ' ) Вообще въ Заветахъ мы всюду встречаемъ т е 

' ) ЗсМгег, йев.'Ь. Дев Уо1к., В. I I I , 8 . 665 . В» ТалнудФ можно 
• ; т р 4 т и т ь такое г е в о з в ы ш е ш е колЬна Лчв1я и 1уды (напр . в ъ 8сЬешо(11 
гаЬЬа , с. 19). 



же симпатш и тенденцш, ту-же похвальбу своимъ происхо-
ждешемъ, своею богоизбранностью и святостью своего закона 
тй-же предубеждешя против» остальных» народов», которыя 
так» опредёленно выражаются въ книге Юбилеев», 1удейское 
происхождеше которой никогда не оспаривалось. Все это съ 
необходимостью приводить къ другому совершенно обратному 
предположенш: не представляютъ ли Заветы в» своих» основ-
ных» частях» работу 1удея, но только дополненную впослйд-
ствш христ]'анскими вставками? Подобное предположеше яв-
ляется т4м» бол-Ье естественным», что в» 1-ой более древней 
греческой редакпш (а) и особенно въ армянскомъ переводе 
Заветовъ некоторый места съ чисто христнскимъ содержа-
н^емъ отсутствуютъ; такъ, вышеприведениаго пророчества 
Вешамина объ Ап. Павле (11 гл.) въ армянскомъ переводе 
нетъ. 

Въ виду такого двойственная характера въ содержаши 
Заветовъ рёшеше вопроса о происхожденш ихъ пошло по 
двумъ направлеглямъ: одни изъ ученыхъ защищаютъ хрпсйан-
ское происхождеше Заветовъ, а друпе считаютъ ихъ рабо-
тою 1удея. 

Н. СоггоЛг '), не задаваясь вопросомъ о составе Заветовъ 
и какъ бы не предполагая возможности изменешя ихъ первона-
чальная вида позднейшими вставками, первый высказалъ мве-
ше объ ихъ христ1анскомъ происхожденш. Некоторое несоот-
ветств1е между учешемъ Заветовъ о Христе и евангельскими 
повествованиями объясняется, по его мнФшю, темъ, что авторъ 
Заветовъ руководился не только каноническими евангелиями, 
но и апокрифическими легендами; подобное несоответств1е, 
говоритъ онъ, можно встречать и въ такихъ произведешяхъ, 
хрисианское происхожденге которыхъ не подлежитъ никакому 
сомнендо. Мн&ше Согго<И на долгое время определило направ-
леше всехъ дальнейшихъ работъ по вопросу объ авторе 
Заветовъ: последующее ученые считали нужнымъ задаваться 
главнымъ образомъ вопросомъ только о томъ, къ какой хри-
стианской п а р т л следуетъ отнести автора Заветовъ. К. I. 
№1гзсЬ 2) считалъ его александрШскимъ христ1аниномъ, стояв-

') КгШвоЬе ОевсЫсМе Два СЬШавшав, РгапЬГ. ппй Ье1рг. 1781—1788, 
II , 8. 1 0 1 - 1 1 0 . 

») СошшвпЬаНо сгШсв <1е ТвЛаш. XII ряМагеЬ. , \У111етЬвгд 1810. 

шимъ на точке зрения ессейских» воввр&пй; намек» на 
эти воззрешя он» видитъ въ томъ, что Заветы патр1арховъ 
смотрятъ на постъ и воздержаше отъ вина и мяса, какъ на 
средство покаяшя (3. Рув. 1, 6 - ю ) , прославляютъ доброде-
тель милосерд1я не только къ людям», но и животным» 
(3. Зав. 5, 1-а) , заповедают» сохранеше брачной верности, 
умеренность въ вине, довольство малымъ, честность, любовь 
къ правде и т. д. Едва ли нужно говорить о томъ, что все 
эти доказательства въ пользу христаански-ессейскаго происхо-
ждешя Заветов» очень ненадежны: все указанные пункты въ 
нравственном» учеши Заветовъ вовсе не представляютъ чего 
либо характерная только для ессейской секты: нечто ана-
логичное можно указать не только въ христнскихъ , но и 
1удейских» нисашяхъ. Вотъ почему м н е т е ШгзсЬ ' а въ по-
следующее время, кажется, никемъ не повторялось. 

ВИвсМ въ 1 изданш своего труда '), разделяя мнеше 
Баура о происходившей въ первенствующей христианской 
церкви борьбе двух» парий— петринистов» и павлинистов», 
считает» автора Заветов» сторонником» последней и следо-
вательно христниномъ изъ язычниковъ. Въ дапномъ случае 
онъ опирается главнымъ образомъ на приведенную цитату 
изъ Завета Вешамина (II гл.), где выражается особенно 
благоговейное отношеше къ Ап. Павлу и его деятельности. 
Но впоследствш, во 2-м» изданш своего труда (1857 г.), 
КИзсЫ отказался отъ своего взгляда и сталъ на сторону за-
щитпиковъ 1удео-христ1анскаго происхождешя Заветовъ, при-
числяя автора къ той секте назореевъ, которая настаивала 
на необходимости соблюдешя Моисеева Закона и въ хрнсп'ан-
ской церкви. Нужво отметить, что более основательное зна-
комство съ Заветами 12 патр1арховъ заставило КИзсЫ'я 
признать значительное изменеше первоначальная текста За-
ветовъ позднейшими интерполящями. 

Каузег2), возражая противъ первоначальная взгляда 
ШзсЫ'я, старается доказать, что вся христолопя Заветовъ 
эвюпитско-христпская. Сравнеше Христа съ Моисеемъ и 
Аарономъ (3. Лев. 18, 13-15) и ташя выражения въ прило-

') Ше Еп51еЬипе йег аИЬаШ. ШгсЬе. 
' ) Ше Тев1ат. <1ег XII ра1г. въ В е Н г ^ е ги йеп 1Ьео1. ШввепвсЬ. уоп 

Кеивв ппй СапИг; 1851, I I I , 8. 1 0 7 - 1 1 1 . 



женш ко Христу, вакт. „ангелъ мира, ходатайствующш за 
Израиля (3. Дан. 6, 2. я), „человекъ, совершаюпцй правду и 
дйлаюпцй милость всбиг, ближнимъ и дальпимъ" (3. Нефе. 
4 , 0 , „человйкъ изъ семени моего" (3. 1уд. 24,1), по мнйнш 
Каузег'а, могутъ принадлежать только христианину изъ 1уде-
евъ. Но такъ какъ веб т'Ь патрипасаансшя места, въ кото-
рыхъ говорится о воплощены и страданш Бога, не могутъ 
быть примирены съ 1удео-хрисианскими воззрениями, то Кау-
зег вынужденъ былъ признать въ Заветахъ значительное 
число интерполящй; однако его попытка отметить эти интер-
поляц1и обнаруживаем такой произволъ, что Ьапдепх) осме-
лился назвать ее продуктомъ „крайняя невежества". Только 
благодаря такому свободному распоряжение съ содержашемъ 
ЗавЬтовъ, Каузег и могъ доказать, что авторъ апокрифа былъ 
эвюнитъ, не только державпийся крайностей 1удейскаго на-
ш'онализма и признававши! необходимость исполнешя Моисе-
ева закона даже и для х р и т а н ъ изъ язычниковъ, но и от-
носивпийся съ прямою враждебностью къ деятельности Ап. 
Павла. 

Со времени ВИзсЫ'я и Каузег'а вопросъ объ авторе 
Заветовъ попалъ какъ бы въ заколдованный вругъ: новаго 
р е ш е т я не намечалось, и споръ шелъ только о томъ, былъ 
ли этотъ авторъ 1удео-христ1аниномъ или павлинистомъ. На 
защиту последняя мнешя снова выступили УогзШапп и 
ИЦдеп/еЫ8); последшй находилъ въ Заветахъ ясно выра-
женную нетерпимость по отношепио къ 1удеямъ, причемъ 
ссылался на те места, где резко обличается нечеспе, раз-
вращеше и враждебное отношете 1удеевъ во Христу. Напро-
тивъ, Ьапдеп3) былъ уверенъ въ 1удео-христ1анскомъ про-
исхожденш Заветовъ и решительно высказывался противъ 
теорш интерполящй. „Все произведете, говорить онъ, въ 
его теперешнемъ состоянш написано одною рукою. Признаше 
позднейшихъ христганскихъ интерполящй противоречить тому 
обстоятельству, что хрисиансвЫ элементъ обнаруживается 

' ) В18дп18И10 <1е Теа1атеп1огпт XII ра1г. ог!д1пе е* ргеМо, ВоПега. 

1857. 
*) геИвсЬг. Гаг тпзаепвсЬ. Тео1ое1е, 1858, 8. 359. 
») Рае Ш е п И ю т 1а Р а Ш 1 ч Рге^Ъагв 1866, 8. 142. 

вдесь не местами только между разнородными мыслями, тавъ 
что его можно было бы легво исключить; напротивъ, все 
основное содержаше книги следуетъ признать хрисианскимъ. 
Если бы мы вздумали удалить изъ этой книги все хрисиан-
свое, то здесь остались бы только безевязные отрывки безъ 
единства и определенной тенденцт". Ьап§еп допускает! 
одну только уступку: интерполированными можно признавать 
только те места, где чтете текста само говорить о сторон-
немъ вл1яши, переделке и исважеши. Понятно, что Ьап§еп 
не могъ не испытывать затруднетй въ виду техъ выражешй, 
воторыя посятъ спещально 1удейсвШ характеръ и стоять въ 
противореЧ1и съ хрисиансвими верованхями; но онъ обхо-
дить ихъ такимъ объяснешемъ: „ х р и т а н с т в о не тотчасъ 
после своего возникновения стало въ резгия противореч1я съ 
еврейской синагогой: оно только мало по малу старалось из-
гладить воспоминашя объ устаревшемъ уже культе и отжив-
шей точке зрешя подготовительной религш". Ьап§еп могъ 
говорить о единстве Заветовъ только потому, что въ его 
время быль известенъ въ печати одинъ греческШ текстъ 
воспроизводяпцй рукопись Ь (Кембриджскую) съ разночтешя-
ми ивъ а (Оксфордсвой); по после опубликоватя всехъ раз-
ночтешй въ многочисленныхъ греческихъ спискахъ и древ-
нихъ переводахъ настаивать на безусловномъ единстве Заве-
товъ было бы протпвореч1емъ очевидности х). 
о * . Н е М а л ° б ы л 0 з а Щ и т н и к о в ъ и 1удейскаго происхождешя 
Заветовъ. Еще первый издатель этой апокрифической книги 
Ьгп. ОгаЪгиз2) признавалъ ее произведешемъ 1удейскимъ, 
хотя и допускалъ въ ней несколько х р и с т н с к и х ъ вставокъ. 
Свое мнение онъ подтверждалъ ссылками на те места Заве-
товъ, которыя действительно посятъ чисто 1удейскШ харак-
теръ (напр. 3. Рув. 6 , 12; Лев. 18 гл. и т. д.). Кроме того 
СггаЬшз ссылался и на то обстоятельство, что въ древнихъ 
водевсахъ запрещенныхъ книгъ, Заветы относятся къ числу 

' ) Христианское происхождеше Заветов* з а щ и щ а л и также: ШезеГег 
(Ою 70 И'оеЬеп пай 63 ДаЬтеосЬеп дев ргорЬ. Рап1е1, 1839, 8. 22в и д.), 
1)огпег (Еп4т1ске1ппв8де8сЬ. <1ев ЬеЬге уоп йсг Регвоп СЬг1в11, I, 8. 2 5 4 - 2 6 4 ) ' 
Веизз, (бевсЬ. ЛевЬеП. 8сЬпП. N.1 . , $257), ГапПепдеI, (Бе Теа1атеп1еп <1ег' 
1т?аа1Г РаМагсЬ.) , ЕшаЫ, ЗтЪег, Штат и др. 

' ) 8р1сПед1ит р а ! г и т , I , Охоп1ае 1698; 2 е<Ш. 17)4. 



ветхозаветных»: „ибо если все почти апокрифичешя книги, 
относимыя къ Ветхому Завету въ Синопсисе Аеанамя В., 
въ Стихометрш Никифора и древнемъ индексе Коаленевой 
библ1отеки, действительно оказались существовавшими раньше 
апостольскаго времени, то безъ сомнешя и писаше съ именемъ 
Пагщбдхаъ существовало раньше появлешя хрисианства" '). 

Однако мненш СгаЫиз'а въ течете долгаго времени 
не придавалось научнаго эначешя. Только въ 1884 году не-
мецшй ученый Вскпарр2) возвратился къ его гипотезе и 
подробно разработалъ вопросъ о составе Заветовъ. Если 
вышеназванные ученые при выделевш позднейшихъ вставокъ 
руководились гЬмъ или инымъ взглядомъ на происхождение 
Заветовъ, то ЗсЬпарр думаетъ решить вопросъ о составе 
Заветовъ на основами совершенно иныхъ принциповъ: онъ 
определяете основную схему построения Заветовъ, и все, что 
выходитъ изъ рамокъ этой схемы, считаетъ чуждой добавкой. 
Судя по краткому прологу, который предшествуете каждому 
Завету, основнымъ Содержащем» книги должно служить, по 
мненш_ 8с1тарр'а, увЬщаше къ богоугодной жизни и на-
ставлеше въ законе Бож1емъ; эта задача особенно опре-
деленно указывается въ Завете Вешамина (10, 4-5), где 
говорится, что вместо всякаго имущественная наследства 
Вешаминъ оставляетъ своимъ детямъ научеше закону Бо-
ж ш . Но въ связи съ нравственным» наставлешемъ стоитъ 
историческая часть Заветовъ, такъ какъ она составляетъ 
основу ИЛИ исходную точку для увещашй. Поэтому нраво-
учительная и историчесыя части должны составлять един-
ственное содержаше Заветовъ; пророческШ и апокалипси-
чески элементы являются сторонними наслоешями, и поэто-
му ихъ нужно считать позднейшими интерполящями даже 
въ томъ случае, если они стоятъ въ связи съ нравствен-
ными увещашями. Вторымъ критер1емъ при определенш 
поэднейшихъ вставокъ служить для 8сЬпарр'а последователь-
ность въ течении мысли и контекстъ речи; всякое нарушение 
связи следуетъ приписать не первоначальному автору, а 

') 1 Ы 1 , р. 137. Нужно з а м е т и т ь , что в ъ индексахъ в а п р е щ е н н ы х ъ 
кнпгъ тотъ н л н другой апокрафъ относится к ъ ветхому в а в 4 т у только на 
основан!и того, что онъ н а д п и с ы в а е т с я именемъ ветхо8ав4тнаго л и ц а и 
т р а к т у е т ъ о ветхозавйтныхъ событиях». 

' ) 01в Тев1атеп1е XII Ра1пагсЬеп , На11е 1884. 

позднейшему интерполятору. Руководясь такииъ принци-
пом», ЗсЬпарр выделяетъ изъ апокрифа, какъ стороншя 
добавки къ основному произведете, все те отделы, кото-
рые составляютъ пророческую и отчасти апокалипсическую 
часть Заветовъ. Благодаря этому получается вполне закон-
ченное и закругленное писаше съ чисто 1удейскимъ содер-
жашемъ, которое ЗсЬпарр и признаетъ первоначальнымъ 
подлинником». Къ этому основному произведенш, по его 
мненш, были сначала добавлены апокалипсическая вид$шя и 
пророческая предсказания о будущей судьбе Израиля 1удей-
скаго содержашя; но потомъ въ христханское время гудеское 
писаше было во многихъ местахъ интерполировано хриспан-
скою рукою, вслйдсше чего Заветы и получили тотъ сме-
шанный 1удейск1й и хрисиансый видъ, какой они имеютъ въ 
настоящее время. Подтверждешемъ своихъ догадокъ ЗсЬпарр 
считаетъ то обстоятельство, что некоторыя христ]'анск!я вы-
ражешя отсутствуютъ въ древнемъ армянскомъ переводе, 
сделанномъ очевидно раньше завершен1я всей интерполящон-
ной работы. 

Иунктомъ отправлешя при выдйленш всехъ поздней-
шихъ интерполящй ЗсЬпарр беретъ 3. Лев^я, такъ какъ, по 
его мненш, все остальные Заветы какъ бы примыкаютъ къ 
нему и только дальше развивают» его содержаше; затЬмъ онъ 
переходите къ Завету 1уды, наиболее близко стоящему къ 
3. .Тев1я по характеру интерполящй, и наконецъ отмечаетъ 
вставки въ остальныхъ Заветахъ. х) 

') ЗсЬпарр у к а з ы в а е т ъ въ З а в * т а х ъ сл$дув)Щ1Я 1нтерполяц1и . 
3. Лев1я; худейскгя интерполящй: 1, 1; 2, 3—6, 2; 8 — 9, 2. 5; 10; 

1 4 - 1 9 , 3; христханскгя: 2, и ; 4, I . 4 . 5; 8 , 1 1 - 1 5 ; 14, 2 - 5 ; 16, '3 . 5- 17 2* 
1 8 , 2 - 3 . 9 . 

8. 1уды; худейсюя: 17, 6 -18 , 1; 21-25; христ.: 24, I. 2. 4. 
Рувима гуд.-. 6, $ — 12; христ.: 6, 8* 12. 
Симоона; гуд.: б, 3—6.; христ.: 5, 6; 6, $. 7; 7, 1—3. 
Иссахара; худ.: б; юрист.: 5, 7; 7, 7. 
Завудона; худ.: 3, 4 - 8 ; 9, 5 -9 ; 10, 2 - 3 ; христ.: 8, 3; 9, 8. 
Дана; гуд.: 5 , 4 - 1 3 5 6 , * - ю ; христ.: 5 , 3 - 4 . 1 0 - 1 2 . 1 3 ; 6 , 6 — 7 . 

8; 7, 3 . 

Нефоалима; гуд.: 2, :о; 3, г; 4 - 8 , 1 - 3 . 8 -11 ; храст.: 4, 5 . 8, 2 - } . 
Гада; христ.: 8, 1—2. 
Асира; худ.: 7; христ.: 7, 3—4. 



Изслйдоваше 8с1тарр'а представляетъ страшно кропот-
ливую работу: онъ не пропускает* ни одной мелочи, ни одной 
сомнительной черты. Но все же его работа, очень полезная 
въ томъ отношеши, что она отмйчаетъ вс4 особенности въ 
изложенш и содержав 1и Заветовъ, не встретила полнаго 
оправданш у последующих изсл^дователей апокрифа. Да и 
самъ онъ впосл'Ьдствхи не решался настаивать на безошибоч-
ности своихъ выводовъ; по крайней мере онъ счелъ нужнымъ 
сознаться въ томъ, что если х р и с т н с ш я интерполяцш можно 
указать _ съ большею или меньшею вероятностью, то при 
выд&гсши 1удейскихъ прибавокъ можно легко допустить 
ошибки. *) 1 

Общую точку зр'Ьшя ЗсЬпарр'а привялъ и ЗсЫгег. 2) 
Онъ говорить, что 1удейская основа Заветовъ была перера-
оотана впоследствш для целей и нуждъ христианской общины, 
при чемъ и христ1анск1я интерполяцш должны были приспо-
собиться къ воззрешямъ основного произведешь Такъ, встре-
чая въ Заветахъ защиту высших* преимуществъ колена Ле-
вина и!удина, хриспанскШ интерполяторъ счелъ возможнымъ 
и происхождеше Христа отнести къ этимъ обоимъ коленамъ, 
хотя быть можетъ онъ попималъ его происхожден1е отъ Лев1я 
не въ смысле плотского рождения, а въ смысле преемствен-
наго наследовала первосвящениическаго достоинства; но 
усвоивъ обще-христнское в$роваше въ рожден 1е Христа изъ 
рода Тудива, онъ все же считаетъ нужнымъ ставить 1уду на 
первое место. „Объемъ христнскихъ интерполящй, по мне-
н ш Ьспйгег а, не везде можно определить съ достаточною 
достоверностью; можетъ быть оне гораздо обширнее, чемъ 
указанныя 8сЬпарр'омъ". 8сЬйгег отчасти соглашается и съ 
тою мыслш ЗсЬпарр'а, что введете въ Заветы пророчествъ 
о будущей судьбе Израиля действительно является по мепь-

1осифа; худ.-. 1 1 - 1 9 , ц хрцст.: 19, 8—12. 
Вен1амина; гуд.: 2, 3 - 5 ; 3; 9 - 1 0 , >; христ.: 3, 8 ! 9, } - $ . 10 4 11 
Считаем* нужным* заметить, что там*, г д * у нас* указан* ц*лый 

стих*, ЗсЬпарр признает* интерполированными только отдельный фразы и 
слова. 

') Сы. у Е. Каи1гзсЬ'а: АросгурЬеп п. Рвепйер. Лез А. Тев1., 8. 460 
г) беасЫсЫе Лев ДМясЬ. Уо1кез ш 2еИа11ег 3. С Ь т И : 3-(е ДпП • В 

111, 8. 2 5 2 - 2 6 2 . ' ' ' 

шей мере несколько страннымъ. Во всякомъ случае, говорить 
ЗсЬйгег, въ Заветахъ можно ясно находить, кроме спещально 
хриот1анских ь добавлений, ташя места, которыя стоятъ въ 
противореч1и съ основнымъ произведешемъ и которыя можно 
признать принадлежащими руке гудейскаго интерполятора. 

Ту-же точку зрешя стали защищать и последующее 
ученые СопуЬеаге '), РгеизсЬеп '), ВоиззеЬ5) и Скаг1ез.4) По-
следшй въ общемъ стоить за единство Заветовъ; по его 
мнешю только одна двенадцатая часть пынешнихъ Заветовъ 
составляетъ позднейпия вставки, а все остальное должно быть 
отнесено къ основному иудейскому пронвведенш, написанному 
„фарисеемъ прежняго типа, т. е. хасидомъ", такъ какъ авторъ 
обнаруживает* себя защитникомъ эакона, храма и жертвеннаго 
культа и носителемъ высшихъ моральныхъ идеаловъ. Но все 
же СЪаг1ез призпаетъ несколько 1удейскихъ добавленШ, сде-
ланных* въ разное время. Къ древпейшимъ иптерполящямъ ") 
онъ относить псе те места Заветовъ, где обличается н е ч е т е 
и невер1е потомковъ Лев1я и предсказываются тяжелыя по-
следств1я этого нечесия—разрушен1е храма, разсеяше между 
народами и т. д.; и по содержанию и по яэыку эти прибавки 
подходятъ, иногда до буквальнаго сходства, къ Псалмамъ Со-
ломона 6). Одной изъ характерныхъ особенностей этихъ интер-
поляц1Й являются частыя ссылки на книгу Еноха (Лев. 10, 5. 
14, 1. 16, г, Дан. 5, е; Нефе. 4, 1); на этомъ основанш 
СЬаг1ез склоненъ считать позднейшими интерполящями ссылки 
на книгу Еноха и въ основиомъ произведенш (Сим. 5, 1; 
Вен. 9, 1). Къ болЬе позднимъ 1удейскимъ пнтерполящямъ 
С11аг1ез относить т е отделы Заветовъ, 7) которые по своему 
содержанш и изложенш существенно отличаются какъ отъ 

') Статьи въ Ле\У18Ь (1иаг1. Еег1е\т, 1893, V; р. 375—398, и въ ЛечпсЬ 
Епсус1оре<Па, 1906, XII, р. 113 

' ) Въ геНзсЬг. Гиг КеШев!;. ШзвепзсЬаП, 1900, I, 8. 106—140. 
») Въ /еНзсЬг. Пи 'Ке^евЬ. ШвзепвсЪаП, 1900, 8. 187—209 и 3 4 4 - 3 4 6 . 
«) ТИе Т е в и ш . XII ра1пагсЬв, р. 1ЛУ—ЬХУ. 
б) 3 . Лев.: 10, 1 4 - 1 6 ; 1уд. 17, 2 - 1 8 , I; 21, 6 - 2 3 ; 24, 4—6; Завул. 9; 

Дан. а, 6. 7; 7, 5; Нефе. 4; Гад. 8, г . А сир. 7, 4—7-
в) См. Псалмы Соломона изд. прот. А. Смирнова. 

3 , Р у в . 2, 3 - 3 , 2 ; Лев. 17, 1 - 9 ; Рув. 6 , 7 ; Лев. 18 ,5: Иссах. 4, 4 . 5 ; 
Завул. 6, 4—6, 7, 8—3; Нефе, а, 5; 1ос. 10, 5—18. 



основного произведены, такъ и отъ древеМпшхъ 1удейскихъ 
вставовъ. Хрисианскими интерполяции СЬаг1ез нривнаетъ 
5 3 К , 0 Т Д"Л Ь Н Ы Я Ш р а Ж е н 1 я и слова, разбросанный по 
Зав^тамъ и заключающая намеки на историческая Христа 1 

Р И Н ™ М В° в н и и а н 1 е в с е вышеизложенное, мы должны 
сказать, что вопросъ объ автор* Заветовъ и ихъ состав? 
остается и до сихъ поръ окончательно не решенным* Более 

З а в Ь т Т х о ± Г Н Н Ы М Ъ Н У Ж Н° П Р 0 3 н а т ь то положенгГчто 
^ 1 2 иатрхарховъ вътомъ ихъ общемъ вид*, въ вавомъ 
" Г Г " Л 0 н а ш е г 0 в р е м е н и ' Н й в ъ какомъ случай 
ш а Г 2 " п р и [ Ш с а н ы 0ДН0МУ составителю. Преобладао-

3 а г , ' Ь т о в х п о . с в о е м У содержанш и общей точке 
зрешя является чисто аудейсвою; но въ то-же время здесь 
есть и т а т я мЬста которыя могутъ принадлежать только 
рук б хрисианина. Поэтому Заветы въ основной своей части 
™ Г Г П Р И З Н а Т Ь П Р 0 И З В е д е п 1 е м Ъ 1удейскимъ, НОВПОСЛЕДСТВ1И 
? ь Х Г Г а Н И т 1 Ъ С0 С Т О р О Н Ы Утвержден е 
Аяп н УДТ0 П 0 С а т е л е и ъ основного призведетя былъ худей 
фарисейская толка, вызываем некоторое сомнете тавъ кавъ 
Г о п Г ^ Т ™ П е С Т 0 Л Ь К° П а ^ н и о с т я х ъ в о з з р М 
что За,етгг » Т ' С В 0 Л Ь К° Н а п Р е * ™ ™ * ъ предположены, 
что Заветы написаны во времена Тоанна Гирвана до отде-
лены его отъ фарисейской парты. Сомневаться въ фарисей-
ской» происхождешя ЗавЬтовъ вынуждаетъ то обстоятель-
ство, что узко законническая и обрядовая точка зрешя здесь 
выражается сравнительно очень слабо; такое безспорно фари-
сейское писаше, какъ книга Юбилеевъ, обнаруживаем пе-
скашсо инои духъ и направление: для автора этой книг, 
сущность всего 1удейскаго богопочтешя составляют почти 
исключительно только обрядовыя действхя, которымъ онъ пои-
даетъ вечное и непреходящее значете; напротив» въ Заве-
Г Г П Г Р В Ы Й " Л а Н Ъ № С Т У п а е т ъ «оральная сторона: исполне-

нравственпыхъ предпнсатй закона Божхя здесь придается 
гораздо оольшее значете, чемъ обрядовымъ требованиям* 

') Эгн Н660ЛЬШ1Я вставки онъ указывавтъ въ 3. Сим 6 < 7 7 г-
Лев . 4 . 4- 10, 2. 14. I . 2. 16, ?. 17, 2. 18, 7- 9! Гуд. 24. 4 ; Иссах. 7 г 

19, 8 — и , Вен. 3, 8. 9, 5 - $ . Ю, 7. 8. 9. 11 гл. 

Что касается хриспансвихъ вставокъ, т о в с е о н е носятъ 
патрипассаансшй характера; можетъ быть ЗсЬйгег отчасти 
правъ, высказывая такого рода мысль, что патрипастнская 
христолоия въ духе наш ихъ Заветовъ была распространена 
въ широкихъ кругахъ христианской церкви 2 и 3 вЬка 
по крайней мерЬ хриспансшя интерполяцы Заветовъ не за-
ключают въ себе ничего такого, что стояло бы въ резкомъ 
противорЬчш съ общими христнскими вероватями первен-
ствующей церкви. Указать точно все мЬста въ Заветахъ, 
внесенныя хриспааскими интерполяторами, вовсе не такъ 
легко, какъ думаетъ 8с1тарр; это видно уже изъ того, что 
при перечислены хриспанскихъ вставокъ 8сЬаг1ез далеко не 
везде сходится съ нимъ. Безошибочно можно относить къ 
хриспанскимъ интерполящямъ лишь т е места, въ которыхъ 
речь идетъ о воплощены Бога, о жизни Спасителя на з«'мле, 
Его страдатяхъ, смерти, воскресены и вознесены, спасены 
всехъ народовъ, а также объ Ап. Пав.гЬ (3. Вен. 11 гл.). 

До во льно заметныя противореч1я и рЬзк1я нарушетя 
последовательности речи въ иудейской части Заветовъ заста-
вляютъ предполагать, что кроме хриспанскихъ интерполящй 
въ ЗавЬты были внесены и некоторыя гудейстя добавлетя; 
однако эти добавлетя далеко не такъ значительны, какъ 
полагаютъ 8сЬпарр и СЬаНез. Нарушетя напр. последова-
тельности речи въ 3. Лев1я могутъ быть объяснены не позд-
нейшими интерполящями, а перестановками текста, с Д е т н -
ными одпимъ изъ переписчиковъ; примеръ такихъ переста-
новок!, мы видимъ въ славянскомъ тексте Заветовъ, где въ 
3. Лев1я (поспискамъ Палеи) 11—13 главы помЬщены после 
19, 1. Только дваразсказа въ 3. Ьсифа (1—10 и 11—18 гл.) 
объ испыташяхъ э г а я патр1арха въ ЕгиптЬ действительно 
не могутъ принадлежать одному и тому же автору. 

V. Первоначальный языкъ Заветовъ и время ихъ написашя. 

Господствовавпий долгое время взглядъ на Заветы 12 
патр1арховъ, какъ на произведете х р и с т н с к а г о писателя, 
въ значительной мере предрешалъ и вопросъ о первоначаль-
номъ ихъ языке. Въ данномъ случае руководились такою 

') бевсЬ. (1ев Д(1 . Уо1к., 8. 256. 



логикою: такъ какъ мы не зяаемъ ни одного хрисйанскаго 
произведена изъ первых* в-Ьковъ, написаннаго на еврейскомъ 
язык4, то стало быть и Заветы патрёарховъ, какъ принадле-
жащее хриспанскому автору, были написаны не на еврейском*, 
а на греческомъ языке; следовательно, тотъ греческёй текстъ 
Заветовъ, который сохранился до нашего времени, есть 
текстъ подлинный и первоначальный. Этот* выводъ со времени 
Ш*28сЬ'а казался защитникамъ христёанскаго происхожденёя 
Заветовъ до такой степени правильным* и неизбежным*, что 
большинство изследователей не считало нужным* подробпо 
останавливаться на вопросе о первоначальном* языке Заве-
товъ, такъ какъ р е ш е т е его подразумевалось какъ бы само 
собою. В про чемъ Ьап^еп ') пытался представить въ защиту 
мнешя о греческомъ оригинале Заветовъ и некоторыя сто-
роннёя соображешя. Онъ указывалъ на самое наименоваше 
апокрифа—АшЩхаь, которое, по его мненёю, не могло быть 
пеоеводомъ еврейскаго слова: въеврейскомъ языке для выра-
жевёя соответствующая понятёя употребляются слова Л'ЬЧЭ 
или ЛЛ |Г , но они въ греческомъ языке обыкновенно пере-
даются словами: еЫоуСас и цадгьдш. Далее Ьапдеп указыва-
етъ на некоторую якобы игру словъ, возможную только въ 
греческомъ оригинале, а не въ переводе; н а п р / Ь а ^ п Кьоюд 
Ъцоу ха\ Л01Ц0У ( 3 . 1уд. 23 , з); еахсосаг ёдуа уцшу ег ха1 
Ц1]дЬ атактои ло^аутЕ (3. Нефо. 2, э; ср. 3, г). Затемъ, въ 
3. Левёя 6, 1. наименованёе горы „Асписъ" производится не 
отъ еврейскаго, а отъ греческаго слова йол<д (щитъ). Наконец*, 
Ьап^еп указываетъ па самое содержаше книги, ея психоло-
гёю, философскёя выраженёя иобщёй стиль: найти что нибудь 
аналогичное этому въ еврейской письменности совершенно 
невозможно; все это могло быть создано и выражено только 
на греческомъ языке. Нечего и говорить, что все эти доказа-
тельства^ за исключешемъ указанёя на словопроизводство па-
именованёя „Асписъ", имеютъ очень сомнительное значеше: 
слову дкх&г/хси въ еврейскомъ языке есть соответствующее 
слово употребленное въ надписанш еврейскаго Завета 

Нефеалима; видеть игру словъ въ употребленёи кцбч Ха1 
Хо1ц6г, Ь т6(-Е1 и атахтоу едва-ли возможно, такъ какъ подобное 
сочеташе словъ могло получиться и при переводе съ еврей-

') Бае Д п й е т Ь п т ш РаШИпа , 8. 142—143. 

скаго; что же касается общаго стиля, то СЬаг1ез съ немень-
шим* правомъ могъ утверждать, что вся конструкцёя речи 
въ Заветахъ чисто еврейская. 

Изменившееся со времени ЗсЬпарр'а направленёе въ 
решеши вопроса объ авторе Заветовъ привело къ иному 
решенёю вопроса и о первоначальномъ языке апокрифа: 
теперь почти все изследователи Заветовъ признают*, что 
они были написаны въ основной своей часе и на еврейскомъ 
языке. Чтобы подтвердить такой выводъ, хотятъ отыскать въ 
самомъ греческомъ тексте Заветовъ такёе признаки, которые 
могутъ указывать на первоначальный язык*. Путь чисто фило-
логически был* указан* КоЫег'ом* и ваз^ег'омъ, ") хотя 
ихъ труды въ этомъ отношенёи не могли еще иметь решаю-
щаго значенёя. Все доказательства въ пользу первоначальнаго 
еврейскаго оригинала Заветовъ съ особенною обстоятельностью 
разработаны у СЬагёез'а. ») Онъ обращаетъ внимаше прежде 
всего на то, что весь строй речи, даже и въ нынешнемъ 
греческомъ тексте, носитъ чисто еврейскую окраску; благодаря 
близости къ первоначальному подлиннику, гречесшй переводъ 
въ значительной мереотразилъ на себе еврейскую конструк-
цёю и еврейскёе идёотизмы. Только путемъ перевода съ еврей-
скаго могли оказаться въ греческомъ тексте такёя напр. 
выражения: е'у ЛЕЬЬ ЙДЩООУОЬ (Сим. 5, 4 )=1 ;Гр или: 

век йуаяаьегси е!д аьг^у (Асс. 3, 1 ) = Г О р(2Л О И ^ . Далее 
очень характернымъ признакомъ еврейскаго оригинала являет-
ся частое употребленёе ритмичной речи, главнымъ образомъ 
въ пророческихъ предсказанёяхъ, а это составляетъ особен-
ность еврейской поэзёи (см. напр. З.Сим. 6 , 2 - 7 ; Лев. 13 ,1-9 . 
18; 1уд. 24 и т. д.). Кроме того многёя туманности и несо-
образности въ греческомъ текстЬ могутъ быть объяснены 
единственно только слишкомъ буквальнымъ переводомъ еврей-
скнхъ выраженёй; при обратномъ переводе такихъ туманныхъ 
местъ на еврейскёй языкъ они становятся более или менее 
ясными и осмысленными; очень часто неправильности въ гре-

' ) Въ ЛешвЬ Епсус1оре<Ш, 1906, XII, р. 113 и д., и въ ^ . з Ь Опаг(. 
Ве71енг, V, 1893, р. 400. 

Въ Ргосее<Пп#8 оГ (1ю 8ос1е1у оГ В1М. АгсЬаео!., 1894, р. 109. 
•) ТЬе Тев1ашепи XII ра1г., р. Х Ы [ - Ь ; ТЬе бгеек Уегз.опз оГ 1Ьв 

Тоя1. XII ра1г., р. XXIII—ХШ. 



ческомъ перевод* объясняются опшбочвымъ чтешемъ еврей-
ских» словъ, сходныхъ по написание. Такъ, неудачное выра-
жеше въ 3. Нефоалима 6, а: цеохЬу %ао1Хш могло произойти 
оттого, что еврейское выражение ОТЙЧЭ {ЫхЬд »а\>х&у) 
было ошибочно прочитано: ОЧТра а ^ а ^еохдг г«01хш). На-
конецъ, все толковашя собственныхъ именъ въ Завётахъ осно-
вываются ва еврейскомъ словопроизводстве, безъ предвари-
тельной оговорки: „что эначитъ поеврейски то-то" (3. Лев. 
11,2.5.7.8-, 1уд. 1,з; Иссах. 1, » ; Завул. 1 , 3 ; Нефе. 1,6.12 и 
т . д.). Даже толкованЬ горыАсписъ (3. Лев. 6,1), на которое 
Лянгенъ ссылается въ доказательство греческаго подлинника, 
по мненш СЬаг1ев'а, основано на еврейскомъ чтенш: въ 
первоначальномъ тексте, судя по описываемымъ въ данномъ 
месте собьгпямъ, читалось что означаете и гору Гер-

монъ и броню (Второе. 3, 9; 1 Цар. 17, 5). Все доказатель-
ства СЬаг]ез'а въ пользу еврейская оригинала Заветовъ 
12 патр1арховъ действительно отличаются редкою обстоя-
тельностью, такъ что въ виду ихъ трудно не согласиться съ 
его выводомъ. 

Но едва-ли можно признать основательнымъ его утвер-
ждеше, будто и еврейсшй текстъ Заветовъ существовал?, въ 
двухъ редакщяхъ (На и Нр), такъ что две версш греческаго 
текста (а и р) образовались не самостоятельно, а путемъ пере-
вода на гречесшй языкъ этихъ двухъ еврейскихъ редакшй. 
Въ доказательство этого положешя СЬаг1ез ссылается на то, 
что некоторый разночтешя двухъ греческихъ версШ могли 
произойти только отъ разночтеная въ подлинноиъ еврейскомъ 
тексте. Напр., в ъ З . В ш . 12 , 2 въ версш а читается: ё х о ^ Ц 
Слу(0 хаШ, а въ версш р: Ш9аге Ь у^ес хаХф-, въ еврейскомъ 
подлиннике нр это место читалось ПЗТД П З ^ З , но въ ре-
дакцш На было ошибочно прочитано ГГЗЧО/ вместо а 
это привело къ разночтешямъ и въ греческихъ текстахъ. Тако-
вы и все друия доказательства СЪаг1ез'а. Но непонятно, по-
чему же ошибочное чтеше еврейская слова не могъ допустить 
гречесшй переводчикъ. Настаивая на происхождеши двухъ 
греческихъ верый отъ двухъ редакщй еврейскаго текста, 
Снапез очевидно исходить изъ той мысли, что Заветы были 
переведены съ еврейскаго языка двумя разными переводчика-
ми и съ двухъ различных» редакщй. Но съ этою мыслш 
трудно согласиться: обе греческихъ версш а и р до такой 

степени близко стоятъ другъ къ другу, что о двухъ независи-
мыхъ нереводахъ не можетъ быть и речи. Возьмемъ наугадъ 
для сопоставлешя двухъ греческихъ версШ хотя бы одинъ 
стихъ: 

Верс1я а. 

3 . Д а н . 5 . 1. Ф V М $ а ^ е о$ 1», 
ХЁХУА ц о ь , ТТ)У ЕУХОХТ\У ХОУ К у -

д(оь ха1 тдо уо/лоу аьгоу тудг)-
оагв• &л6охг}хе Алд г ой 
ха\ /гшеТхе то уеудод, п>а 6 Ки-
р/од хахоьщоЕ!, ёу у/лТг, ха1 гр(у-
$ЕТас 6 ВеМад. 

Верс1я р. 

ФуХа^ахв (груХаооегхе) ОЬУ, техуа 
/лоу, гад ёгхоХад ХОУ Кмд'ШУ ха1 
ХОР У6/ЛОУ аСхоу хцдцоате' &л6-
охг/ге &710 дуцоу, ха1 /ишу'ааге хо 
у>Еьдод, Кудюд хахосхг/овь ЕУ 
ь'цТр ха\ срууг) (фЕ^уа) &гр V/нор 
о ВеХСац. 

Можно ли допустить, чтобы два разныхъ переводчика 
независимо другъ отъ друга могли сделать переводъ до та-
кой степени тожественный? Допустим», что въ другихъ ме-
стахъ можно встретить более круппыя разночтешя, но все 
же и они не настолько существенны, чтобы не могли образо-
ваться отъ описокъ, исправлешй и неболыпихъ дополнешй, 
сделанных» читателем» или переписчиком». Во всяком» слу-
чае разница между двумя греческими редакщямп ничуть не 
больше, чем» напр. между славянскими списками Заветов»— 
архивским» и палейнымъ; а между тем» относительно по-
следних» можно съ полною уверенностью говорить, что въ 
основе ихъ обоихъ лежитъ одинъ первоначальный славянскШ 
переводъ. Поэтому мы никакъ не можемъ согласиться съ 
утверждешемъ СЬаг1ез'а, будто еврейсшй текстъ Заветов» 
имелъ две разныхъ редакщй, переводъ которыхъ и вызвалъ 
разночтешя въ двухъ греческихъ вермях». 

Признавъ факт» существовашя еврейскаго оригинала 
Заветов», некоторые изъ ученыхъ хотели видеть въ сохра-
нившемся до нашего времени на еврейскомъ языке З а в е т е 
Нефоалима ') отрывокъ первоначальная еврейскаго ориги-
нала, отъ к о т о р а я произошелъ путемъ переработки и грече-
сшй текстъ. Такую мысль выскаэалъ сначала Сгаз1ег 8), а за-
темъ ее настойчиво зищищалъ Ст. Незс11 3). Поадйдшй указы-

Си. п р и л о ж е ш е къ русскому переводу З а в е т о в ъ . 
' ) Ргосееа. о( ЬЬе вое. оГ МЫ. агсЬаео1. 1893, р. 33. 

ТЬео1. 81п<Неп апЛ КгШкеп 1899, 8 . 206. 



ваетъ на то, что еврейский Завить Нефеалима отличается 
большею законченностью и закругленностью, большею выдер-
жанностью основной тенденцш, ч4мъ греческШ" текстъ этого 
зав-вта, и отсюда дЬлаетъ выводъ, что еврейсмй ЗаБ-Ьтъ Неф-
еалима представляетъ собою первоначальный подлиннпкъ а 
гречесши текстъ есть только более или менее свободная пере-
раоотка его. Но о зависимости греческаго текста отъ еврей-
скаго ^авъта Нефеалима не можетъ быть и речи. Я-Ьло въ 
томъ, что еврейский Зав^тъ Нефеалима представляетъ собою 
писаше, только самымъ отдаленнымъ образомъ сходное съ 
греческимъ текстомъ: совпадения между ними крайне ничтож-
ны; разница зд-Ьсь не въ словахъ, не въ форм* выражешя, 
а въ самомъ содержали, въ самихъ мысляхъ и симпат1яхъ 

Е У Г Л " * » ° Б Щ Е М Ъ П О С Т Р О Е Н 1 И . Такъ, въ еврейскомъ 
с!ав4т6 Нефеалима очень ясно проглядываетъ враждебное 
чувство по отношение въ 1осифу, которому вменяется въ 
вину даже то обстоятельство, что изъ-за него семейство 1акова 

* П е р е с е л и т ь с я и в ъ » з е м л и доброй" въ землю 
чужую и сделаться тамъ рабами (1, 10); папротивъ, въ грече-
скомъ текстъ всюду выражается къ нему полное уважеше и 
благодарное чувство. ЗагЬмъ, конецъ еврейскаго Завета Неф-
еалима не им'Ьетъ ничего общаго сь греческими Заветами, 
которые все закапчиваются просьбою патр1арховъ къ своимъ 
сыновьямъ, чтобы они погребли ихъ въ Хевроне вместе съ 
праотцами Даже и тамъ, где еврейскш и греческШ тексты 
оав-йта Нефеалима несколько сходятся въ содержали, можно 
подметить очень существенную разницу въ деталяхъ (ср. напр. 

Т б Е С Т Ъ 1 0 ' 6 И Г . р е , е С к Ш 2 ' Такимъ образомъ 
дошедний до насъ гречесый текстъ Заветовъ не стоитъ ни 
въ какой зависимости отъ еврейскаго Завета Нефеалима; 
если гречесшй текстъ есть переводъ древняго еврейскаго 
подлинника, то Заветъ Нефеалима на еврейскомъ языке есть 
только свободная и отдаленная переработка первоначальнаго 
подлинника, сделанная какимъ-то евреемъ сравнительно уже 
въ очень позднее время (можетъ быть около VI—IX века) 
на что указываетъ и языкъ; а можетъ быть это даже воль-
ная переработка греческаго текста Завета Нефеалима, такъ 
какъ въ еврейскомъ тексте встречаются слова, заимствован-
ный изъ греческаго, напр. р в ч - Д ] ? (т. е. *„/?еИ«?е), 

Что касается греческаго перевода Заветовъ, то онъ 
сделанъ очевидно въ очень раннюю пору; имъ пользовались 
уже не только во времена Оригена, Тертулл1ана и Иринея, 
но и во времена Эрмы, который несомненно имелъ передъ 
глазами греческШ текстъ Заветовъ. Откуда-то взялась легенда 
о переводе Заветовъ св. 1оанномъ Златоустымъ; такъ, одинъ 
анонимный немецгйй переводчикъ Заветовъ ') съ уверенностью 
сообщаетъ: „Заветъ (зхс) 12 патр^арховъ былъ первоначально 
написанъ на еврейскомъ языке, но теперь онъ въ подлин-
нике более не существуетъ; мы имЬемъ греческШ переводъ 
знаменитаго Златоустаго." Понятно, что это сообщеше на-
учнаго эначешя иметь не можетъ. 

Переходя къ вопросу о древности Заветовъ мы должны 
заметить, что то или иное решеше его обусловливалось 
составившимся взглядомъ по вопросу объ авторе Заветовъ. 
Въ самомъ апокрифе нельзя отыскать никакихъ надежныхъ 
указанШ на собыия, современныя ихъ автору; а это открывало 
ученымъ изследователямъ Заветовъ самое широкое поле для 
всевозможпыхъ предположен^ о ихъ древности. Въ 13 в е к е 
Робертомъ, епископомъ Линкольнскимъ, высказана была даже 
такого рода мысль, что Заветы 12 патр1арховъ есть подлин-
ное произведете сыновей 1акова, намеренно скрывавшееся 
въ течеше долгаго времени отъ церкви 1удеями въ виду со-
держащихся здесь чрезвычайно ясныхъ пророчествъ о Христе. 
Конечно, эта мысль могла появиться только въ „некритичное* 
время; но и последующее ученые не указали надежнаго пути 
къ разрешение вопроса о древности Заветовъ. 

Защитники х р и т а н с к а г о происхождешя Заветовъ обык-
новенно относятъ написаше ихъ къ концу 1-го или началу 
и даже къ середине 2-го века; они указываютъ на то, что 
позднее середины 2-го века Заветы не могли появиться, такъ 
какъ на нихъ уже ссылаются Ириней, Оригенъ и Тертул-
лханъ, но не могли они существовать и раньше конца 1-го 
века, такъ какъ ко времени ихъ написашя деятельность Ап. 
Павла получила славную известность и на него образовался 
взглядъ, вакъ на великаго светильника церкви. Можно указать 
целый рядъ изследователей Заветовъ (Ьап&еп, Е\уаМ, 8 т к е г , 
БШгаапп и др.), которые при определении времени написа-

' ) АесЫе аросгурЫвсЬе ВйсЬег йег ЬеП. З с М П , Т г Ы п д е п 1857, 8 . 16. 



нёя апокрифа хотели обосноваться на томъ, чтовъ Заветах* 
будто бы делается указанёе на разрушенее 1ерусалима Ти-
томъ. Такъ, въ 3. Левёя 15, х - 3 говорится: „храмъ, который 
изоерэтъ 1 оспода, будетъ пустымъ ради нечистоты вашей, 
и вы будете пленниками между всеми народами. И будете 
мерзостью для них*, и примете поношенёе и стыдъ вечный отъ 
праведнаго суда Божёя; и все ненавидящее васъ будутъ радо-
ваться погибели вашей"; приблизительно то-же самое говорит-
ся и въ 3. Дана 5, в-»: „за это (нечестёе) выбудете отведены 
въ пленъ и тамъ примете все казни египетскёя и все лукав-
ства народовъ; и обратившись ко Господу, вы будете поми-
лованы, и онъ приведетъ васъ во святилище свое и дастъ 
вамъ миръ." Но видеть здесь указаше на разрушеше 1еруса-
лима Римлянами решительно петъ никакихъ основанёй; судя 
по контексту речи, мнимое пророчество Левёя и Дана съ 
одинаковыми если не съ болыпимъ правомъ можетъ быть 
относимо и въ разрушенёю 1ерусалима вавилонянами. Кроме 
того, при признанёи порчи Заветовъ позднейшими интерпо-
ляцеями, трудно ручаться эа то, что то или другое место въ 
оавътахъ, содержащее указанёя на позднейшёя событёя, за-
ключалось въ первоначальном* тексте; поэтому ЗсЬОгег ') 
съ полным* правомъ задаетъ вопросъ: не вставлены ли при-
веденный места въ Заветы только впоследствии хривтёанскою 
рукоюг Этотъ вопросъ имеетъ темъ большёя основанёя, что 
осппарр, решая вопросъ о составе Заветовъ отнесъ цитован-
ныя мъста къ числу позднейших* нптерполяцёй (см. стр. 53) 

Своеобразный путь къ разрешенёю вопроса о времени 
написан 1я Заветов* наметилъ ТСеезеёег 2); по его мненёю 
указаше на современный автору Заветовъ событёя можно на-
ходить въ седьминпомъ апокалипсисе (3. Лев. 17 гл.) где 
будто-бы историческёя событёя доводятся действительно до 
разрушешя 1ерусалима Тигомъ. Относящееся сюда место 
читается такъ: „въ седьмомъ юбилее будетъ оскверненёе, о 
котором* я не могу сказать предъ людьми; ибо сами знаютъ 
делающее это; посему они будутъ въ плененёи и разграбленёи 
и земля ихъ и имущество погибнут*; и въ пятую седьмину 
они возвратятся въ землю опустошешя ихъ и возстановятъ 

') бсясЫсЫе Дев ^а(^^8сЬ. Уо1к., 3-1е АиП., 1шрг. 1898, В III ' 8 259 
Юге 70 \УосЬеп, 8. 231. 

дом* Господень" (3. Лев. 17, ,_»„). По мненёю ^ёеаеёег'а, 
здесь с* одной стороны делается указанее на разрушенее 
1ерусалима римлянами въ седьмую седьмину, т. е. въ седьмое 
десятилетее после Р. Хр., а съ другой-выражается чаянёе 
что чрез* пять седьминъ (т. е. пять десятилетёй) после это-
го разрушенея еудеи возвратятся въ отечество и возстановятъ 
храм*; а это приводит* въ 120 году после Р. Хр.; прибли-
зительно около этого времени и были написаны Заветы. Но 
выводы тевеёег а основаны на тавихъ смелыхъ догадках* 
что согласиться съ ними было бы очень рискованно: во первыхъ' 
сомнителенъ здесь исходный пунвтъ всего доказательства! 
оудто Заветы написаны христёаниномъ, почему исчетъ седь-
минъ ведется отъ Р. Хр.; во вторых*, седьминный апокалип-
сис* въ Завете Левея до такой степени туманенъ, что опи-
раться на него при определенен времени написанёя Заветовъ 
значитъ только запутывать вопросъ; наконец*, в* третьих* 
в* приведенномъ месте речь идетъ несомненно о разрушеши 
Иерусалима и храма вавилонянами, а не римлянами. 

Каузег ') обращаетъ вниманёе на то, что въ Заветахъ 
не смотря на ихъ якобы ёудео-христёанское происхожденёе! 
выражается очень снисходительный взглядъ на язычниковъ; а 
такой взгляд* мог* образоваться не ранее второй трети 
второго столеия; въ этому времени и нужно будто-бы от-
носить нанисаше Заветовъ. Но Ьапдеп ») но поводу этихъ 
соображешй замечаетъ, что въ среде христёанъ могли быть 
существенныя различёя въ индивидуальныхъ взглядахъ по 
вопросу ооъ отношепёи въ язычникамъ; поэтому съ уверен-
ностью можно утверждать, что некоторые изъ ёудео-хри-
стеанъ могли снисходительно относиться къ язычникамъ 
даже и в* 1 в е К е христёанской эры. Сам* Ьащгеп, на-
ходя въ вышеприведенныхъ местахъ Заветовъ, наряду с* 
указанеями на разрушенее 1ерусалима римлянами, ясно вы-
раженное чаянее возвращенёя ёудеев* на родину и возста-
новленея храма, думает*, что это чаянёе не могло бы иметь 
места после разгрома 1удеи при Адреане, окончившая-
ся полным* уничтоженёемъ ёудейскаго государства и обра-

В е Н г & е в г а * е а 11 ,ео1°г- ^явеивсЬаПеп (Кепвв ппй СаШг), III В., 
1о51, 8. 127* 
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щешемъ 1удеи въ языческую волошю; поэтому и написание 
Заветовъ опъ относитъ ко времени, предшествовавшему возму-
щенш 1удеевъ при Адргане. 

Если защитники хрисианскаго происхождешя Заветовъ 
не наметили более или менее падежнаго пути къ рввреше-
шю вопроса о древности апокрифа, то и сторонники мнбшя 
о худейскомъ ихъ происхожденш въ большинстве случаевъ 
чувствуют* себя въ этомъ случай безпочвенными. Такъ 
БсМгег ссылается только на то, что Заветы были из-
вестны Иринею и что авторъ ихъ пользовался книгою Юби-
леевъ, и отсюда д-Ьлаетъ заключеше о появленш ихъ не повд-
н4е и пе ранее 1-го века по Р. Хр.; а ЗсЬпарр 2) ОТНОСИТЬ 
ИХЪ къ 1-му или въ крайнемъ случае ко 2-му в. по Р. Хр. 
уже безъ всякихъ доказательства 

Совершенно своеобразное рйшеше вопроса о древности 
Заветовъ предлагаетъ СЬаг1ез я). Онъ относитъ написаше 
ихъ во временамъ 1оанна Гиркана и аргументируетъ свою 
теорш такимъ образомъ. 1) Исходной точкой для выяснешя 
вопроса о древности Заветовъ должны служить слова 3. 
Нефеалима: „вотъ святое писаше открылось памъ, говорящее: 
Ассир1яне, Мидяне, Персы, Е.шмеи, Гелахеи, Халдеи и Си-
р1яне получать въ наследге чрезъ пл4неше двенадцать ски-
петровъ Израиля" (5,з); такъ какъ здесь последнимъ вла-
дычествомъ надъ 1удеею считается сирШское и совсемъ не 
упоминается римское, то Заветы должны были появиться во 
всякомъ случае ранее римскаго владычества. 2) Эсхатоло-
гическое учете Заветовъ можетъ принадлежать только 2-му 
веку до Р. Хр., такъ какъ вдесь определенно говорится о 
воскресенш праведников* для учаспя въ мешанскомъ цар-
стве (3. 1уд. 25,1—5-, Вен. 10,5—о). 3) Некоторый данныя 
могутъ приводить къ более точному определенно времени 
появлешя основной части Заветовъ. Апокрифъ приписываетъ 
Левш высшую честь и чреэвычайпыя права; такъ, въ 3. Ру-
вима говорится: „къЛевш приближайтесь въ смиреши сердца 
вашего, чтобы получить благословеше изъ устъ его; ибо онъ 

' ) бевсЬ. йен Д й . Уо1к., 8. 259. 
' ) У К»п128сЬ'а: 01е АросгурЪеп ипй Рвепйер., В. II, 8. 459. 
' ) Ткв Тев1вш. XII раЫ-., р. Ь - Ш 1 н Ь У Ш - Ы Х . 

благословить Израиля и 1уду, такъ какъ въ немъ избралъ 
Господь царствовать предъ всемъ народомъ; и почитайте 
семя его, ибо за васъ онъ будетъ умирать въ войнахъ ви-
димыхъ и невидимыхъ, и будетъ между вами царемъ веч-
нымъ" ( 6 , 1 0 — 1 2 ) ; тЬ-же мысли выражаются въ 3. Сим. 5,5 и 
3. Лев. 8,14, Не смотря на некоторую неясность приведен-
н а я места, здесь все же можно видеть определенное ука-
ваше на совмещеше въ одномъ изъпотомковъ Лев1Я священ-
ническаго и царскаго достоинства: онъ не только служитель 
Вож1Й, ИЗЪ устъ котораго исходить благословеше, но также 
царь и вождь. А это можетъ относиться только къ 1удей-
скимъ правителямъ иэъ рода Маккавеевъ; о Симоне въ 1 
Макк. книге сообщается: „гудеи и священники согласились, 
чтобы Симонъ былъ у нихъ начальникомъ и первосвящен-
никомъ нав'Ькъ, доколе возстанетъ Пророкъ верный, чтобы 
онъ былъ у нихъ военачальникъ... и все слушались его, 
чтобы все договоры въ стране писались на его имя, и чтобъ 
онъ одевался въ порфиру и носилъ золотыя украшешя" 
(14,41—«). Кроме того въ Заветахъ говорится, что изъ ко-
лена Лев1я возстанетъ „новый священникъ", которому дано 
будетъ „новое имя" (Лев. 8,и. 18,2); а маккавейскимъ пра-
вителямъ действительно былъ усвоенъ титулъ „священникъ 
Бога Вышняго", въ древности прилагавпийся къ Мелхисе-
деку (Быт, 14,1в); этотъ титулъ прилагается къ нимъ въ 
кпиге Юбилеевъ (32 и 36 гл.), Вознесеши Моисея, у 1осифа 
Флавхя (Ап1^и. XVI, 6,г) и въ Талмуде; по словамъ СЬаг-
1ез'а, въ Псалме 109 подъ именемъ „херея по чину Мелхи-
седекову" нужно разуметь Симона Маккавея, чтЬ начинаегъ 
признаваться возрастающимъ числомъ толкователей х). Все 
это должно приводить къ заключенно, что Заветы были на-
писаны фарисеемъ, сторонникомъ маккавейской династш, 
между 153 годомъ, когда во главе 1удейскаго свящепства 
сталъ Тоанаеанъ, и концомъ 2-го века до Р. Хр., когда 
Маккавеи порвали связь съ фарисейской парией и при-
мкнули къ саддукеямъ. 4) Но СЬаг1ез, не довольствуясь этими 
результатами, хочетъ определить дату Заветовъ еще точнЬе. 

') Въ данномъ случай СЬаНев ссылается н а аэслЬдоваше Псалмовъ 
Ю-г В п д а ' а (1907, И , р, 374;. 



Въ апокриф* великому потомку Лев1я не только усвояется 
священническое и царское достоинство, но и приписывается 
имя пророка (3. Лев. 8 , и - 1 5 ) ; а между т*мъ ветхозавет-
ная исторш знаете только одно лицо, въ которомъ было со-
вмещено тройственное служеше, именно-1оанна Гиркана; о 
немъ Хосифъ Фл. сообщаете: „онъ одинъ им*лъ три достоин-
ства: начальство надъ народомъ, первосвященство и проро-
чество; ибо ему говорило божество {дац,6*т), такъ что ни-
что изъ будущая не было отъ него сокрыто (Ве11. Ы Т 
2,в; ср. Апидп. XIII, 10,7); точно также и Талмудъ при-

г к Г а ш / ° Л Я Щ Г Ъ В 0 Р 0 Н Ы царскую и священниче-
скую (ШсМ. 66а ) и въ то-же время наделяете его проро-
ческимъ даровашемъ (8о!аЬ IX, 12). Такимъ образомъ За-
веты были написаны во времена 1оанва Гиркана, т. е. между 
137 и 105 годомъ до Р . Хр. 5). Идя дальше въ определении 
даты Заветовъ, СЬаг1ез указываете на разскавъ 3. Лев1я 
(0—7 ,2), гд* говорится о разрушенш Самарш, и отсюда де-
лает» вывод», что Заветы были написаны около времени 
разрушешя Самарш при Ь а н н е Гиркане, т. е. между 109 и 
107 годомъ до Р. Хр. Это подтверждается будто-бы словами 
о. лев . 1 « , в ( я изъ храма славы придетъ на него освящеше 
съ отеческимъ гласомъ"), которыя намекаютъ на событие 
сообщенное 1осифомъ Флавхемъ (Апйщн. XIII, 10,з): вовремя 
принесения жертвы въ храме 1оаннъ Гирканъ услышалъ го-
лосъ, сообщивши ему о победе его сыновей надъ Антшхомъ 
йизикеномъ (Ыов1е <рсоу% о55 6с ла'^д адхоь гепн^ао^ йа-
Т1СО$ ТОУ А*>ТЮ%ОУ). ' * 

} Такова дата основной части заветовъ по теорш СЬаг-
1еза. Что касается древиейшихъ 1удейскихъ интерполящй 
то они появились несколько позднее при изменившихся исто-
рически хъ обстоятельствахъ. Здесь вся прежняя слава Макка-
веев» забыта; вместо благоговешя авторъ интерполящй чув-
ствует» къ нимъ вражду и озлоблеше; онъ обвиняетъ ихъ 
въ самыхъ возмутительныхъ преступлешяхъ. СЬайез' нахо-
дите въ этихъ интерполящяхъ даже прямыя указашя на опре-
Д'вленныхъ историческихъ личностей; обличешя въ 3 Ле-
В1я 14,5 („приношешя Господа вы будете грабить и отъ ча-
стей Его красть отборное, въ надменности ноядая съ блуд-
ницами ) несомненно относятся къ Александру Япнею, такъ 
какъ 1осифъ Фл. сообщаетъ объ немъ нечто подобное (Ап* 

XIII , 13,5; Ве11, 1и<1. I, 4,з); объ немъ же говорится и въ 
3. 1уд. 21,6—э, где обличаются цари, подобные морскому 
чудовищу, га хищешя, любостяжеше и кровожадность. Но 
чаще всего авторъ интерполящй останавливается на между-
усобной борьбе Антигона II (?) и Гиркана II ; „эта война 
описана (въ 3 . 1уд. 22,х— 2; Завул. 9,2—4> настолько ясно, 
насколько это допускаете подобный родъ литературы". 

Изложенная теоргя СЬагкз'а о времени написашя З а -
ветовъ является не только очень остроумной, но и достаточно 
обоснованной. Правда, мнопя сопоставлешя, которыя онъ 
делаете, являются очень сомнительными; трудно, напр., со-
гласиться съ темъ, что мнопя места Заветовъ чисто мес-
«анскаго характера (3. Лев. 18 гл.) следует» относить къ 
1оанну Гиркану; во всякомъ случае современникъ послед-
н я я едва-ли могъ такъ идеализировать правлеше последняя 
и описывать его такими чертами: „тогда воздвигнетъ Господь 
священника н о в а я , которому всё слова Господни будутъ 
открыты, и онъ совершите судъ истины на земле; и взойдетъ 
на небе звезда его, какъ царя, С1яя светомъ энашя, и Онъ 
возвеличится во вселенной; и удалить всякую тьму изь под-
небесной, и будетъ миръ во всей землЬ; небеса возликуютъ во 
дни его, и земля возрадуется, и облака возвеселятся," и по-
знаше Господа разольется на земле, какь вода морская; не-
беса отверэутся, и изъ храма славы придетъ на него освя-
щеше съ отеческимъ гласомъ, какъ отъ Авраама къ Исааку" 
(3. Лев. 18,2—б). Точно также видеть въ последнихъ сло-
вахъ приведенной цитаты указание на полученное 1оанпомъ 
Гирканом» предсказаше о победе его сыновой можно только 
съ большими натяжками. Но при всемъ томъ теор1я СЬаг1ез'а 
чрезвычайно уясняетъ все содержаше ЗавЬтовъ; благодаря ей 
становится понятнымъ то предпочтете, которое здесь ока-
зывается колену Левхя. Поэтому можно съ большею или 
меньшею вероятностью относить написаше ЗавЬтовъ ко вре-
мени правлешя Маккавеев», но не къ цветущему нерюду его, 
а къ першду упадка. Последнее ограничеше подсказывается 
чисто психологическими соображешями. Горяч1й патриоте 
какимъ былъ авторъ Заветовъ, жившей въ правлеше послед-
нихъ представителей Асмонейской династш, незадолго до 
подчинешя 1удеи римлянами, долженъ былъ испытывать чув-
ство глубокой скорби при виде того, какъ недостойные пра-



вители 1удеи вели свою родину къ окончательной гибели; 
его мысль естественно должна была возвращаться къ неда-
лекому прошлому, когда велише вожди и правители 1удеи— 
Маттае1я, Худа, 1онаеанъ и особенно Симонъ и 1оаннъ Гир-
канъ напрягали все свои силы, чтобы отстоять независимость 
1удеи и ввести въ ней благоустройство. Челов'Ькъ всегда 
склонен ъ больше идеализировать прошедшее, ч&мъ наличную 
действительность; а въ данномъ случай это было темь есте-
ственнее, что прошедше и при объективной оценке было 
несравненно лучше печальная настоящего. Поэтому мы пред-
почитаемъ относить написаше Заветовъ ко времени правле-
шя преемниковъ 1оанна Гиркана; при установлены такой 
даты нетъ необходимости относить къ позднейшимъ худей-
скимъ прибавкамъ т е отделы Заветовъ, въ которыхъ обли-
чается нечесие, жестокость и развращенность потомковъ 
Лев1я; междд т'Ьыъ СЬаг1ев, относя написаше Заветовъ во 
временамъ 1оанна Гиркана, вынужденъ былъ исключить, какъ 
нозднейпгя интерполяцш, т е места, которыя не подтвержда-
ю т его мысли. Укаэать более точную дату Заветовъ мы не 
решаемся; заметимъ только, что апокрифъ не могъ появиться 
позднее покорешя 1удеи римлянами при Помпее, такъ какъ 
въ 3. Нефеалима (5,») последнимъ владычествомъ надъ 1удеею 
считается сирШское. 

Такимъ образомъ Заветы могли быть написаны въ 
основной своей части въ першдъ правлешя недостойныхъ пред-
ставителей рода Асмонеовъ— Алевсандра 1аннея или сворее 
его сыновей Гиркана II и Аристовула II, т. е. приблизи-
тельно между 103 и 65 годами до Р. Хр. Стало быть, они 
появились приблизительно въ одно время съ Псалмами Соло-
мона, съ воторыми они имеютъ близвое сходство не только 
въ основной тенденцш и симпат!яхъ автора, но иногда и въ 
отдельныхъ мысляхъ и форме выражения. 

VI. Взаимное отношете между Заветами 12 патр1арховъ и 
новозаветными писашями. 

Признаше апокрифическихъ Заветовъ 1удейсвимъ про-
пзведешемъ, написапнымъ незадолго до Р. Хр., заставляем 
остановиться на вопросе объ отношенш въ этому апокрифу 
новозаветныхъ ппсашй, обнаруживающихъ значительное сход-

ство и съ тою частью Заветовъ, которая признается безспорно 
1удейскою. АНГЛ1ЙСК1Й ученый СЬаг1ез, наиболее потрудивппйся 
надъ изучешемъ Заветовъ, высказываетъ мысль, что возвы-
шенная мораль Заветовъ послужила какъ бы подготовитель-
ною ступенью въ хриспанству и въ значительной мере от-
разила свое вл1яше на новозаветныхъ писашяхъ и особенно 
на нагорной проповеди I. Христа. „Главная, исключитель-
ная ценность апокрифическихъ Заветовъ, говорить онъ, за-
ключается въ томъ нравственномъ ученш, которое действи-
тельно пршбрело безсмерт1е благодаря тому, что оказало 
сильное в.шш1е на мысли и на слогъ новозаветныхъ писа-
шй и даже на речи самого Спасителя. Это нравственное 
учеше несравненно более высокое и чистое, чёмъ учеше 
Ветхаго Завета, составляетъ въ Заветахъ истинное духовное 
сокровище: оно есть мостъ, устраняющей пропасть между 
учешемъ Ветхаго и Новаго Завета" '). Высказываемый здесь 
мысли затрогиваютъ чрезвычайно важный вопросъ о проис-
хождеши христ1анства и отношении его къ предшествующему 
худейству; поэтому вопросъ о вл1яши Заветовъ на новоза-
ветныя писашя заслуживаетъ нарочитаго разсмотрешя. 

Не касаясь пока самого содержания нравственнаго уче-
шя Заветовъ, мы сначала приведемъ те параллельныя места, 
на которыя ссылается СЬаг1ез 2) въ доказательство зависи-
мости новозаветныхъ писашй отъ аповрифичесвихъ Заветовъ. 

1) Ме. 5,19: "Од б' йг ло1г}оу 
ха1 боЬгод ц4уйд хЯг]&г/ае-
га1 ёг ГЦ РаоьЫф тсбг оудаусог. 

2) 5,28: Пад б рМлсог уууаХ-
ха лдбд г б ёт-Оурцот аухуу 
г)&г] с/ио1%еуоеу йш»}» Ь тЦ хад-
61А АУХОУ. 

3) 5,42: Тф акоууи ас 66д. 

4) 6,16: 'А<рар%оуо1у уао та 
пдбасола а^тсоу олсод грагсоом 
гоХд бу&дсоло1д уцогегоутвд. 

3 Л е в . 1 3 , 9 : Пад 8д & 81-
баахи ха).а ха1 лдбтти, ау\>&до-
год Потен ратЫсоу. 

В е н . 8 , 2 : ' О 2%(ОУ б с & о к х у 
хадад&у ей буадЦ оу% 5дс(. уураТ-
ха с1д лодрс{ау. 

Завул , 7,2: Падёустс лаутЬ 
^Эдсолю IV йуа&Ц хщб[а. 

З а в у л . 8 , 6 : ТОУХО (хахСа лдбд 
ГОУ тб лдбасолоу 

' ) ТЬе Тее1аш. XII ра1г., р . Х У И . 
8) ш а . р. Ь Х Х У Ш - Х С Н , 



5) 6 , 2 2 . 2 3 : 'Е6.У о$у $ 6 
ооу йлХоуд... ё&у дё 

6ср&аХцбд ООУ лоуг]ддд Ц. 
6) 7,2: 'ЕУ ф /лёхдт /летдеТте, 

Р-Ехдт/Щаехаь И/лъу. 

7 ) 12'35:_ 'О лоущбд &у&дсо-
под ёх ХОУ поуг/доу дцоаудоь 
ёх/3(яоуг/дб. 

8) 12,45: 'Епга вида лувуцаха. 

9) 18 ,1 5 ; « &иадТт}оп 6 
йдексрбд аоу хихй ООУ, улауе 
еХву&у аухду /легату ООУ хас 
аухой /Л6УОУ. 

Ю) 18,35: "Еаг д.щхг ёхаа-
год тер ШХсрф аухоу &ло ТСОУ 

хадбеебу у/наг. 

г И ) 19,28: КаЦоеодЕ ха1 
ь/леьд ёл1 дссдеха ддбуоуд яо(-
гогтед гад дсодеха срьХад ТОУ | 
Чада?}А, 

12) 19,29: ПоХХалХаоьоуа Ы-
ХрЕТЩ. 

1 3 ) 2 2 , 1 5 : 2 у ц р 0 у к о \ ! ИХаРоу 
оясод аьхбу лауьдвуасоаьу ёу Мус» 1 

14) 22 ,37 -39 . . 'Ауал^оад 
Кудшу т6У вебу ооу ёу оХу... 
УГ'ХГ) ООУ. йуая^аеьд тд\> лХг,-
ОЬ6у ооу ад оЕаутб1>. | 

э 1 5 ) 2 5 , 3 3 - 3 4 : -Ем Ы н о у 
аутоу. 

16) 25,35—36: 'ЕлЕ1уаоа уад I 
ха1 ёдохатё /лоь <рауеТу... 
УГ}оа ха1 ёлвах{\/>аа&ё /ЛЕ, ёу 
(руХаху) Уму ха1 т'Ште лдбд /ле. 

17) 26,70: Оьх о!да т1 Хёуесд 
(ср. 14 ,68) . 7 

18) 27,6: ВД аГ/лаход. | 

1ос. 3,4: 'Еу^отвуоу... хаь 
ёсраюбццч гш А1уулх1ср сод ёу 
ъданрЦ бь&усоу. 

Исаах . 3,4: Подвуб/лвуод ёу 
&яХбхг)х1 оср&аХ/люг. 

I 4,6: * ОсрдаХ/лоу5 яоуг/доуд. 
_3авул. 5,3: Е? хь &у лофу 

хф лХг]о(оу^ аухоу, оухсо Кудюд 
Л01*\0Е1 ЦЕХ* аутоу. 

Асс. 1,9: 'о дг/оауддд тоу 
дса/ЗоуХСоу. 

Р у в . 2,2: 'Елта лувуцаха 
| ёдбЦ. 

Г а д . 6 ,о : 'Ебу хьд 6.цадхг)0Е1 
е!$ аё *!лё аухф ёу г1дг)»»хаь 
ёау... ЦЕхауоцоу 61<ред аутф. 6 , 6 : 
т]'оухаооу /гг) ёХёу^г/д. 

Г а д . 5,7: "Асрвд аухф йлб 
хадЫад. 

1ул. 25,1: "Е$адХо1 (Шеха) 
охт/яхдшу; ср . З а в у л . 10,2-
В е н . 10 ,6 . 

Завул. 6,6: Аацрйгвь лоХХа-
яХаоЬуа, 

1ос. 7,1: ПвдирХёлЕхо лот 
тдблср /и лауьбеуааъ. 

Л а н . 5,3: 'Ауащоате х6\> 
Кьдуоу еу лйоп тЦ СсоД у /ЛСОУ хаь 
йЩ/.оьд ёу Щ&ьуЦ хаддш. 

Ве^н. 10,6: ' Ауюхацёуоуд ёх 
ое^коу аухой. 

1ос. 1,5.6: 'Еу Хь/лф оууео-
хЩч, хаь аутбд б Кудюд 
деуё ре... ёу йодвув^ ха1 
б Кудюд ёлЕохёу/ахб /не, ёу 
(руХахЦ ха1 вебд цоу ёуа-
дышоё /ле. 

1ос. 13,2: Оух о1ба 8 Мувьд. 

З а в у л . 3,3: Пцт} аГ/иаход. 

19) 27,51: Т6 хагалёхааца 
тоу уаоу ёау/о&г]. 

20) 27,51: 'Н уг/ Шо&г], хй\ 
а1 лёхдаь ёо-^Мг/аау. 

21) Л у к . 1,78: ИлХ&ухуа 1Хё-
оуд. 

22) Л у к . 2,19: 2г/УЕТт]дЕ1 ха 
фгщаха хаута... ёу хЦ хадЫц 
аух^д. 

23) 2,37: Нг/тхЕсаьд ха1 дсцоЕоы. 

24) 2,52: Х&дш лада бвф ха1 
&\>&дюло1д. 

25) 6,х О: 'АлЕяахЕохб&г] $ 
ХЕ1д аухоу. 

26) 10,19.20: Аёбозха г/^Гк 
X I / у ё$ОУО1АХ> ХОУ лахеьу.. ёл1 
лйаач х*]У дууа/иу ГОУ ЁУ^ООУ... 

лХг)у ёу ХОУХСО /Щ уа'ЬОЕХЕ 8X1 ха 
лувуцаха улохйооЕТаь. 

27) 12,45: 'Ед.у дё вХл\\ бдоу-
Ход ёхеьуод ёу тЦ хад&'ьа аутоу. 
Хдоу^вс б хьдьод цоу ёдхео&аь, 
ха1 Зд^т/хаь... ёаШеы хв хаь ль-
УЕЬУ ха\ /лв&уокео&аь' 

28) 15 ,17: Ек ёаутду дё ёХ-
ФСЬУ. 

2 9 ) 1 6 , 2 : Ть ХОУТО АХОУСО лвд1 

ооу. 
30) 17,з: Е6.У йцбдхг) б ШХ-

<рбд ООУ сяьх'цлцоом аухф, хаь 
ёау /мхауоцо// йгред аутф. 

31) 22,27: *Еу6) дё 'ёу /лёаср 
У'/ЛСОУ ёь/й й? б бмхоушу. 

32) 22,31: 'О 2агауад 
оахо У/лад той отаоаь сод ХЬУ 
оТхоу. 

33) 24,32: ОУ%1 Г/ хадЫа Г)/л&» 
хаю/лёуг/ г}у; 

Л е в . 10,3: 2%ю&г\оехаь тЬ 
хахалёхао/ла хоу уаоу. 

Л е в . 3 ,9 : 41 уг/ ха1 г/ Ир-
га оод... ааХеуоухас. 4,1: лехдеоу 
о%сСо/л&соу. 

З а в у л . 7 ,3 . 8 , 2 : Х л \ 6 . у Х ш 
Шоу д. 

Л е в . 6,2: 2г/ует^доуу хоу'д 
Хбуоуд ходхоуд ёу хЦ ха$д1а /ХОУ; 
ср. 8 , 1 9 . 

1ос. 4,8: Щахв1ау хаХ лдоаву-
Х^-

Р у в . 4 ,8 : Хбдьу ёусЬлюу ЭЕОЬ 

ха1 <Цу&да>лау. 
СИМ. 2,13: "Ьа &лохахааха&г] 

1} %е1д /ЛОУ. 

С И М . 6,6: ТСОХЕ боЩоетаь Л&У-

ха тд. луеу'цаха худ лХ&уг/д вьд 
наталбхцоьу хаь о1 йуФдсояос Ра-
ОСХЕУООУОЬУ ХСОУ лоУг/дсбу ЛУЕУ-

цбхсоу. 
Л е в . 18,12: Асоаеь ёЦоуаСау 

хоТд хёхУ01д аухоу лахвву ёл1 
лоуг/да луву/лаха. 

1ос. 3,5: Еа\> дё аледг]/лес б 
худьб? /ЛОУ О!УОУ оун ё'льуом хаХ... 
ёХацРаубч /ЛОУ ХТ]У Гдоерц», ха\ 
ёд[доу\> айхг]у Хоьд лёуцоьч. 

1ос. 3 ,9; 'ЯД^ои в1д ё/лаухбу. 

1ос. 13 ,1 : Ть ТОУХО 8 &хох5со 
лвд1 ООУ. 

См. 9) и 10) . 

1ос. 17,8: "Н/лг]у ёу аухоьдсЬд 
*1д ХСОУ ёХауюхсоу. 

Вен. 3,3; "Еау хд. лувуцаха 
хоу ВвМад в[д лаоау лоуг}д1ач 
&ХЬрвсод ё^аьх^асоухаь, 

Нефв.^ 7,4: 'Еую <$ё ёхаьб/щу 
хоТд олХ&ухУоьд. 



3 4 ) 1 о а н . 1,9: То срйд... 8 

<ртт1&1 л&мха ау&доллОУ ёдхб/хе-

УОУ в1д гд1> хбо/хоу. 

3 5 ) 5 , 4 1 . 4 4 ; ДбЦа* ладд. &у-

ддФлсоу ...х^у д6$аг хг}у лада 

хоу /хб»оу ОЕОУ. 

3 6 ) 1 5 , 2 6 : То луеуца хг}д 
аЛц&еСад, 

3 7 ) Д^ян. 7,ю: *Е№ато ай-
ТОУ сх лао&ч г сои &Х1щюу ау-

хоу, иа1 едохеу аьгф ха1 

оо<р(,пу IVют 1оу Фадаы. 

3 8 ) 8 , 2 3 : ХоЛуV тхд'мд. 

3 9 ) 1 2 , 1 1 : ' Е ^ а л ё а т е г Я е у 6 
Кудьод гдV аууеАои аутоу ха1 ё&с-

Хахб /ле ён хецбд 

4 0 ) 14,23: ПдооеуЦй/леуос /лета 
уцохенйу. 

4 1 ) 1 а к . 1 , 2 : Паоау %араг 

ууг/оаоде... Ьтау лЕьдао/хоТд ЛЕ-
ф1лё07]1Е. 

4 2 ) 1 , 2 7 : Эдг/охеСа хадада 

ха1 &/л1ауход, 

4 3 ) 3 , ю : 'Ех хоь аьхоь охб-

цатод ШдхЕхси еуЛоуСа ха1 ха-

тбда. 

4 4 ) 4 , 7 : 'АухСахг!те тф ЬихрбХср, 

ха1 фЕУ&хси &ср° брейу. 

4 5 ) 2 П е т р . 2 , з ЛМохоХд Хб-
уосд. 

4 6 ) 2 , 4 : Е1д хд(о1У Хшоуиё-
уоуд. ^ 

4 7 ) 1 у д . 6: Е1д хд'юьу... хех*-

духеу. 

48) 7: 'Од Еб8о/ха. 
49) 22: 0€д цЬ ёХееътв дшх-

ДО/иго* о{'д 8ё ё» <р6р<р осоСете 

ёх луд од йдла^оутед. 

5 0 ) Р и м л . 1 , 2 1 : 'ЕохохСо&г] 
йпуУЕХод аухш хад81а. 

51)2, ту. ^у/хцадхудоуоуд 

ТЮ» хг}д 0УРЕ1д7]0Шд ха1 цехами 

Л е в . 1 4 , 4 : ТЬ (ршд ХОУ У6/ХОУ 

х8 бо'&У е!д <рсох1о<иду лаугдд 
йу&дфлоу. 

В е ы . 6 , 4 : ОУХ ЁТДЁХЕТСН 86-

$<ХУ ха1 &Х1/Яау &у&дшпшу. 

1уд. 20,1.5: Тд лгеь/ха хг}д 
&Хг]де1ад. 

Рув. 4,8.10 Ев дер %6ды ёр(Ь-
ШОУ ОЕОУ ха1 &У§()(ОЛСОУ... ёд-

дуоахо аутду ало лагхдд бда-
ХОУ ха1 хвхду/лёгоо дауйтоу. 

Нефе. 2,8: ХоХт,у лдод т-
хд(ау. 

Сим. 2,8: 'О Эебд... &лёа-
гпХе х8у йууеХ.оу аЬтоу ха1 ёд-
дуоаго аутои ёх Хшч %Е1дсоу /гоу. 

Вей. 1 , 4 : Пдоог]у$ахо... /хвтй 
м]охе1ад. 

Д а н . 4 , 6 : 'Еау 8ё Кп^Ч ? 
&ТС ЮХЕ(Ц Х1\'1 ТДТЁАЦИ... 4Щ 

ёк&доеТо&е. 
Гос. 4,6: 'ЕУ ха&ада хадбщ 

как ох6/лао1У оьд. 
Вен. 6 , 5 : 41 йуадг) де&ош 

ОУХ ё%е1 8УО уЫаоад еуХоусад 
ха1 хагйдад. 

Нефе . 8 ,4: 'Е&у оЪу хаь уцеТс 
ёдуйог}о&с гд хаЛбу... 6 Ьих 
РоХод <реь$Ехси а<р У/МКУ. 

Рув. 3 ,5 : ПХйтхе1у А6уоу$. 

Рув. 5 , 5 : Е1д хбЯаоьу оЫуюу 
ХЕГЩФШ; с р . Г а » . 7 , 5 . 

Нефе. 3 , 4 : 'Од 268о/га. 
Завул. 7 , 2 : 'А8шхд(гид л<Ь-

тад 0лХау%у1$6/ЛЕУ01 ёХеаге. 

Р у в . 3 , 8 : № т а ? о д охох^ЮУ 
х6у уоуу аухоу. 

1уд. 2 0 , 5 : То луеугш худ Щ-
ФеСад хатууодеЪ ла\>хшу ха1 ёц-

сШ«/Лгоу тая Хоучт/лш хахцуо-
до^хсоу. 

52) 6 , 1 : 'Ел1/лёусорзу ту а ц а д -
т / 9 . 

53) 6 , 7 : Асдьу.аногаь &ло тЦд 
а/ладх1ад. 

54) 9,21: 01)X ё$оуо1ау 6 
ХЕда,иейд ХОУ ЛГ)ХОУ ёх хоь аухоу 
ср\>дй/гаход лоьцвеи. 

55) 12,1: Падаотутм, хй оса-
цаха ь/шу &Уо1а\'... хф @еф 
егнИдеохоу, хцу Хоум*}* Хахде1ау 
г/лсо\г. 

56) 12,8: 'О ЦЕхад&оуд IV атс-
Х6ХГ]Х1. 

5 7 ) 1 2 , 2 1 : МГ} У1ХЙ> УЛЬ гоу 
мной, &ХХа у(ха IV хф йуадф 
X8 яахбг. 

5 8 ) 1 3 , 1 2 : ТО Еду а хоь охб-
хоуд. 

59) 15,33: 'О 8ё &в8д хцд 
е1д^д. 

60) 1 Кор. 4,4 ОШV... ёцау-
хф аууосда, &ХХ оух ёу хоухср 
бедма'ко/лт. 

61) 7 , 5 : Ми] &лооХЕ(>еТхс & Щ -
Хоьд, Е1 цг\х1 ёк ау/мртоу лдод 
хшдбу Хш а%оХааг)Тс. ху л дотушу. 

Ьг) 1 1 , 3 1 . 3 2 : Е1 ёаухоуд 
дмхдС\<оцеу оух а и ехдыб/леда хдь-
уб/м^А Зё ьлб хоу КУ('(ОУ ЛШ8Е-

уб/лв&а, Гга цт]... яаханц&ацЕУ. 
63) 13,5: ( ' Я &У&ТХГ)) оу Хо-

У%ЕХСА х8 хаибу. 

64) 13,6: ( ' Я &убю\) оь тха-
(/оёычхсп. 

65) 2 Кор. 6 , 1 4 . 1 5 : Тед хо1-
утСа сралхЬ тхдбд охбход; х1д 8ё 
ауцсрюууоьд Хдигсоу лдод ВсМад; 

66) 7,Ю: *Я уад хата 0с8у 
цех&уому е!д ошхт/дСак йце-

кац67.г]хоу 1ду4{ехси. 

явлу'дмхас <5 &цадтаХ6д ёх хг\д 
Шад хад81ад. 

Лев. 4,1: 'ЕлсцечоСы таТд 
&81Х(А1Д. 

СИМ. 6 , 1 : Дшашдю &л8 хг\д 
и.(хадх1ад у/ла>у. 

Нефе. 2,2: 018еу 6 хеда/леид 
х8 охеуод ябооу хтРе' пдбд 
аугб <рёде1 тОУ ЛГ\Х6У. 

Лев . 3,6 Щоснр^цоухЕ д хф 
Куд1ср 8а/лГ}\ 1У(обСад Аоу1хг]У... 

Иссах. 3,8: ПадеГ^ОУ... 
йлХбтг/хь хаддСад /ХОУ. 

Вен. 4 , 3 : Оуход т8 &уа&8у 
лоту уьщ х8 хахб». 

Нефе . 2 , ю : "Едуа (рахбд. 

Дан . 5,2: Т8у €)еЬу хт}д е1д1}-

И с с а х . 7 , 1 : ОЙХ «V ЕЦО1 
&цацт1аV; ср Завул . 1 ,4 . 

Нефе . 8,8: Ксид8д у&д оууоу-
аСад уу\>амбд, ха1 каьдод ёухда-
хе1<хд е1д лдооЕУх^ аьхоь. 

Вен. 6 , 7 : Ка9а1ди т»р 
Vо^аV ауХоь лдод то ц>] хаха-
уу(оо\Н}ча1 ьло хш & у&далау 
брошь хаь ьло Оеоь. 

Завул. 8 , 5 : 'Ауалахг йДА»}Аоге 
на1 цг) Аоу1С{о9е ёхаоход хах1ач 
лд(Уд ХОУ &8еХсроу аухоу. 

Сии. 4,8: ('О ср&буод) ладо-
1-та ха1 г!д ?хохао1У &уе 1 ту* 
дЖоса*. 

Лев. 19,1: 'ЕпХ.и$ао&Е ёаухоТ% 
г] хд <рсЗд у то охбход $ хоу у6цоу 
Куд(оь т\ ха Иду а тоь В*Мад. 

Гад. 5 , 7 : 'Н уад хаха &ео\г 
йХудуд /хетауоих... 68г}уеХ Хо дш-
/ЗоуХЮУ лддд осохщСаУ. 



67) 9 ,7: ПцоЦдцтш хЦ х а д Ы ц . 
68) Е ф е с . 1 , 5 ; щ* еь&охСау 

гоС 9еЦ/гаХод аутов. 
6 9 ) 2,2: "Ацхоута худ ё^оуо(ад 

той 

70) 4 , 1 8 : 'Еонотю^щ ту бш-

71) 4 , 2 5 : ЛаЫхе &Ц9вму 
ёхаогод /леха тоь п1уо[о\> аьхой. 

7 2 ) 5 , 5 : ПХеоу&туд 8 ёахьу 
вМаХоХАхдуд. 

73) 5,6: МубеЬд у рад АлахА-
хт ХЕУоТд Абуоьд. 

74)^5 ,8 .9: *Нтс уАд пби охб-
Xод, VIIV <5^ (рад о Кь$са>- с5<г 
хёхуа (разход тгедшахеТхе. 

75) 5,18: Мг] це&ьохга&е оЬ(р, 
IV ф ёох1у Апсох1а. 

76) Фил. 2 ,15: Фюогудед IV 
хбацср. 

77) 3 , х 9 : ] д6$а хЦ 
а1аХй177 аикйу. 

7 8 ) 4 ,4 : Ха^еге... ЛАУХОТЕ 

79) Кол . З э 5 : ШеоуеёСаг, уПд 
ёагоу НбтХоХахдСа. 

8 0 ) 1 С о л . 2,16: "Е<р9аае\> « 
ёл агхоуд у доуу (гоь €1ео$) 
е1д хО.од. ' 

8 1 ) 1 _ Т и м . 1 ,13: 'ВХег\9уу, 
6x1 Аугошу епо1уоа Ь алштщ. 

82) 2,5: Мво1худ 0еой ха1 
Ау&дюлюу. 

8 3 ) 2 Т и м . 2 , 1 6 : ' Е л ь ЛХЕЬОУ 

уАд лдохогроиту Аае(3е(,ад. 
8 4 ) 4,8: 'О гуд бмаьоауууд 

ох(срауод. 
, 85) Апок . 3 ,12: Цд хаыуд 
/едоуааХуц. 

86) _7 , г7 : 'Одууг/ш аьхоуд 
ёл1 $а>г}д лууад ьбАхту. 

87) 11,19: *Нуо1уу о уаод хой 
Оеой 6 §у хф О^дауф. 

Р у в . 1,9: 'ЕУ п д о а ф а п у ь ^ д . 
Вен. 11,2: Поибу сь8ох(а\> 

дьЩцаход атЗхой. 
Вен.^ 3 ,4 : Той АедСоу пмеь/ш-

ход той ВгИад. 
Р у в . 3 ,8 : 2хох%<ау ХЬУ УОНУ. 

Рув 6,9: АаХеоу йкудиау 1'хао• 
ход яубд тоу пЩаюу айтой; ср. 
Д а н . 5 ,2 . 

1УД. 19,1: °Н <р<.ХаХуид1а лдод 
еьдсоАоЯахдешу обууеХ. 

Н е ф е . 3 , г : Е» Хоуоьд хеуЫд 
ала та V %йд у>ь%&д урсоу. 

Н е ф е . 2 , ю : ОСбе 1у ахбхес 
оухед бууоо&е лоиХу едуа <рсох6д. 

1УД. 14,1: Щ /м9йохео9е оГуср. 
1 УД. 16,1; "Еохш у Ад 1у аугф... 

та>€ьцаха... АосотСад. 
Л е в . 14,3: Фюох^дед хой Ча-

(?ауХ. 
1уд. 14,8: Каухаодаь ту АхщСц. 

Вен. 6,4: Ха1оч лдод лАуха* 
IV яа»тI хасдсо. 

С м 7 2 ) . 

Лев . 6,11: "Егрдаае деаи'тоуд 
Ч 6ду>) хой ©еоу е1д хёХод. 

1УД. 19,з; 'НЩоё це 8хе ёу 
Аууто1<} хойто ёло1уоа. 

Д а н . 6,2: Меаиуд Оеоь ха! 

1уд. 21,8: Щохбуюуоы ель 
хаха ё\> лХеоувЦСу 

Л е в . 8,2: То у ах{срауоу худ 
бсхаюаууг/д. 

Д а н . 5 ,12: Туд уёад '1е$оь-
оаХуц. 

Ассир . 6,6: Е1о<рёдв1 аутб" е.1д 
%соуу ссЫуш; ср. 1уд. 24,4. 

Л е в . 5,1 'Нуоь^ё цоь 6 йуув-
Ход Хад луХад той оьдаиоу. 

При первомъ взгляд^ на эти параллели действительно 
получается такое впечатлеше, что между апокрифическими 
Завётами и новозаветными писашями существует» несомнен-
ная генетическая связь. Но въ существе дела это впечатле-
ше можетъ быть ошибочнымъ; для того, чтобы получилось 
сходство между двумя параллелями, достаточно одного-двухъ 
одинаковыхъ словъ; но о зависимости одного писашя отъ 
другого вдесь еще не можетъ быть и речи. Нужно принять 
во внямаше, что Заветы 12 патр1арховъ были если не напи-
саны, то переведевы на греческШ языкъ лицомъ, жившимъ 
въ то-же время и въ той-же среде, какъ и новозаветные 
писатели; естественно, что при этихъ условхяхъ и формы вы-
ражешя и лексичесшй матер1алъ должны были оказаться въ 
вначителлной мере одинаковыми и общими въ апокрифиче-
скихъ Заветахъ и въ новозаветныхъ писашяхъ. А между 
темъ сходство во многихъ приведенныхъ параллеляхъ огра-
ничивается только тожественностью отдельныхъ словъ (см. 
напр. параллели 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12 и т. д.); если приве-
денныя выражения веять въ контексте, то здесь не окажется 
ничего родственнаго и общаго. 

Правда, иногда приведенный параллельный места совпа-
даютъ другъ съ другом» не только по внешней форме вы-
ражешя, но и по самой мысли; но и это еще далеко не сви-
детельствует» о зависимости одного писашя отъ другого: 
часто эти параллельный выражешя не заключают» въ себе 
ничего оригинальнаго и своеобразная; они до такой степени 
ходячи и обыденны, что беэъ нихъ трудно обойтись не только 
въ письменной речи, но и въ обычномъ разговоре. Встре-
чаясь въ различныхъ писашяхъ съ такими напр. фразами: 
„я неэнаю что ты говоришь", „что это я слышу о тебе" 
(см. 17, 23, 24, 28, 29, 52, 70, 78, 82), никто не будетъ зада-
ваться вопросомъ: не заимствованы ли эти фразы однимъ 
писателемъ отъ другого. Кроме того, человеческая мысль 
вырабатываетъ иногда ташя изречешя, которыя, можетъ быть 
благодаря своей выразительности и картинности, делаются 
общепринятыми не только у одного, но и у многихъ наро-
довъ. Самъ СЪагЛез указываетъ на то, что евангельсшя слова 
и8ъ повествования о страшномъ суде—„былъ боленъ, и по-
сетили меня" (см. 16)—встречаются даже въ будд1йскихь 
книгахъ; понятно, что здесь не можетъ быть и речи о за-
имствованш. 



Очень мнопя изъ приведенныхъ параллелей безспорно 
основаны на ветхозаветныхъ книгахъ; СЬаг1ез лучше помогъ 
бы выяснешю вопроса объ отношенш нововаветныхъ писанШ 
къ аповрифичесвимъ Заветамъ, если-бы привелъ соответ-
ствующая параллели и изъ Ветхаго Завета. Мы можемъ отме-
тить слвдующ1я совпадешя вышеприведенныхъ выражешй съ 
ветхозав-Ьтными книгами: 3-я параллель=Сир. 9,в; 9 = Л е в 

1 4 = В т ° Р ° 8 - 6 » 5 и Л е в - 19.1«; 1 б = с и Р . 7,88; 2 о = с и р ! 
16 ,1 8 ; 24 в 3 7 = 1 Цар. 2,26 и Притч. 3,4; 3 9 = Д а н . 8 .илг: 
7 1 = з а х . 8,1в и т. д. 

Собственно изъ всехъ приведенныхъ параллельныхъ 
местъ можно указать одно только выражен1е, именно 80-е 
относительно котораго не можетъ быть, кажется, сохнйшя 
въ томъ, что оно было заимствовано либо Ап. Павломъ изъ 
Заветовъ, либо авторомъ или интерполяторомъ последнихъ 
изъ послашя къ Солунянамъ. Мы останавливаемся на вто-
ромъ предположены, которое является темъ более приемле-
мым^ что въ настоящее время никто изъ ученыхъ не со-
мневается въ позднейшей переделке Заветовъ путемъ вне-
сены въ нихъ эначительныхъ хрисианскихъ вставокъ. Мо-
жетъ быть мнопя выражения Заветовъ изъ указанныхъ па-
раллелей должны быть отнесены кътакимъ именно хрисиан-
скимъ вставкамъ; ЗсЬпарр, напр., относить къ нимъ выра-
жены 14, 19 и 68. 

Во всявомъ случагЬ вопросъ о зависимости новозавет-
ныхъ писан 1й и вообще новозаветная учешя отъ аповрифи-
чесвихъ Заветовъ долженъ быть решенъ не путемъ механи-
чесваго подбора сходныхъ выражешй, а путемъ сопоставле-
н ы самой сущности нравственнаго учешя съ одной стороны въ 
аповрифичесвихъ Заветахъ, а съ другой въ Евангел1яхъ и 
апостольсвихь послашяхъ. 

Останавливаясь на нравственномъ учеши Заветовъ 12 
патрырховъ, СЬаг1ез главнымъ образомъ васается учешя о 
любви въ ближнему и прощены обидъ. Онъ увазываетъ на 
то, что въ этомъ пунвте ВетхШ и Новый Заветъ представ-
ляют» полную противоположность. По ученно Христа, чело-
векъ можетъ получить прощеше и милость отъ Бога при 
томъ только уело вы, если онъ самъ прощаетъ своему обид-
чику; напротивъ, ВетхШ Заветъ не предъявлялъ къ человеку 
такого услов!я: верный заповедямъ Бога могъ пользоваться 

Его милостями и въ то-же время питать мстительное чув-
ство къ своимъ врагамъ. Тавъ, Давидъ на смертномъ одре 
ваповедуетъ Соломону отмстить 1оаву и „не отпустить се-
дины его мирно въ преисподнюю"; въ тоже время онъ ве-
литъ наказать Семея, которому онъ обещалъ сохранить 
жизнь (3 Цар. 2,5—о). Правда, въ Притч. Солом. (25,21) 
есть известное место о благотворены врагу: „если голоденъ 
врагъ твой, накорми его хлебомъ; и если онъ жаждетъ, на-
пой его водою"; но, по мнйшю СЬаг1ез'а, эдесь обнаружи-
вается не благожелательное чувство ко врагу, а боязнь, какъ 
бы „Богъ не отвратилъ отъ врага гневъ Свой" (Притч. 
24,и—1з). Совсемъ иные нравственные идеалы, говорить 
СЬаг1ез, выставляются въ апокрифическихъ Заветахъ, где 
проповедуется полное прощеше обидъ врагу (Гад. 6,3—7). 
У ч е т е о любви ко врагу въ Заветахъ настолько возвышенно, 
что „мы должны предположить знакомство съ ними нашего 
Господа"; авторъ Заветовъ въ этомъ случае является пред-
ставителемъ той благороднейшей части 1удейства, которая 
подготовила почву для хриспанской морали, тогда какъ дру-
гая часть пошла по пути изучешя буквы закона и вызвала 
появлеше раввинизма со всеми его крайностями и полити-
ческими увлечен1ями. Заповеди же вообще о любви къ ближ-
нему разееяны въ Заветахъ всюду (3. Иссах. 5,2; 7,в; 3. 
Дан. 5,з). Если, далее, принять во внимаше осуждеше въ 
Заветахъ чувства гнева (3. Дан. 2,2), ненависти (3. Гад. 
5,1), зависти (3. Сим. 3,а.з; Гад. 7,1), неправды, лжи и т. д., 
а также проповедь строгаго воздержашя отъ вина (3. 1уд. 
14,1—з. 16,2—з), то близость нравственныхъ идеаловъ Заве -
товъ къ евангельской морали будетъ очевидной. По мнешю 
СЬаг1ез'а, авторъ Заветовъ даже въ отношены къ языче-
скимъ народамъ обнаруживаетъ редкую снисходительность 
и стоить на точке время широкаго универсализма: онъ обЬ-
щаетъ спасете всемъ народамъ наравне съ Израилемъ 
(3. Вен. 9,2.4; Лев. 14,4 и проч.). Въ этомъ отношены З а -
веты, примыкая отчасти къ 11с. Соломона, стоять въ пол-
номъ противоречы съ узко-нащональными тенденцгями книги 
Еноха, 3 кн. Ездры, книги Юбилеевъ и Вознесешя Моисея ' ) . 

>) ОЫгкз, ТЬе Тв81аш. XII ра1г., р. ХС11—ХОТИ. 



Ы Ы С Л \ ° б л и 8 0 с т и въ христьанству нравственных» 
идеалов» апокрифических» гавотов» СЬаг1е/ хочет» обосно-
вать главным» образом» на цитате из» 3. Гада ( 6 з - г ) 
которая читается так» Итак», любите друг» друга серд-
ц е ' Е Т ° С 0 Г Р 4 Ш И Т Ъ ПР°Т И В Ъ т ебя, скажи ему в» 
мире, изгоняя яд» ненависти, и в» душе своей не легоки 

е Т Р С Е с л а ^ Р Т ° Н Ъ ' и с п о в * « ь , п о ^ ^ с т и 
ему. Если же он» отрекается, то не препирайся с» ним» 
,Да*Ы к о г * а он» поклянется, вдвойне ш? согрешил» бы 
навидя У н е Т я ж , п Ъ ^ Ч у Ж ° 2 т а Й Е ? в а ш Ь "обы, возне" навидя, не враждовал» бы против» тебя, и велишй грех» 
не совершил» бы чрез» тебя; ибо много раз» он» будет» 
злословить тебя или испытывать тебя во зле) ') взявши 
от» тебя ядъ. Если же он» отрекся бы и устыдился, б у Х 
обличаем», умолчи, чтобы не обличать его; ибо Д 
покается, чтобы не погрешить против» тебя, и д а ж П у д е т ъ 

б е я Г Г . " ГСбЯ' И б 0 Я Т Ь С Я ' 0 ж и т ь в ъ « и р ё Если же он» 
и Т В е р д 0 с т о и т ъ в о зл*> ™ и в» таком» случае 

Д а Й Б ° Г у М щ е н* е"- Сопоставлять 
1юбвУи ко « п й г ? щ е н ш 0 б И Д Ъ СЪ хРи с т 1 анскою заповедаю о 

? У Ы 0 ^ Н 0 Т 0 Л Ь К 0 п о некоторому недоразумению 
внешним» обпмпм Х р И С Т а ' Л Ю б И Т Ь в Р а ^ а значит» не'только 
I ™ 0 б р а 3 0 м ъ пРо являть по отношению к» нему благо-
Гать к ь ^ н ^ Н ° И Н а С Т р ° И Т Ь С в о е с е Р Д ^ так», чтоУбы пи-тать к» нему истинно братское и дружеское чувство. Въ 
безсмертной заповеди Спасителя о любви ко в р а г а м ? (Ме 
5,44) особенно обращаютъ на себя вниманье слова: бла-
гословляйте проклинающихъ васъ (ср. 3. Лев. 4,в) и м о й -
тесь за обижающих» васъ и гонящихъ васъ « истинное 
прощеше обиды должно заключаться въ томъ, чтобы быть 

в я т Т ™ Г . Н е Т 0 Л Ь К 0 б л а г о т в ° Р 0 т ь обидчику, но и призы-
а * 1 Н е Г 0 о т ъ нскренняго сердца благословенье Божье и 

° Н И С П 0 С л а н ш емУ б м г ъ отъ Бога; здесь должна 
нягпГп? 0 т с у т с т в 0 в а т ь м ы с л ь 0 ™мъ, что мстителемъ за 
наши обиды является самъ Богъ: где есть такое представле-

вообгаЛу^ТЛ* ВЪСК°бКИ СЛ°Ва СЬаг ,е8 с ч и т а е т ъ позднейшею вставкою; 
Г х ^ Г р ^ Т е р е ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ М4ИТ0 — ^ п о д в е р г л о с ь в ^ 

т е , тамъ уже нетъ и истинной любви ко врагу. Между темъ 
въ приведенной цитате изъ 3. Гада высота нравственной 
заповеди о прощенш обиды ослабляется прибавкою послед-
нихъ словъ: „дай Богу отмщенье". Для насъ совсемъ непо-
нятно, чЬмъ это учеше Заветовъ выше заповедей, ивлагае-
мыхъ въ Притчахъ Соломона (24,17.18. 25,21). Мы вовсе не 
хотимъ умалять высоты моральнаго ученья Заветовъ; напро-
тивъ, и по нашему мнешю оно является выражешемъ нрав-
ственныхъ стремленш техъ лучшихъ представителей дохри-
стианская иудейства, изъ среды которыхъ вышли ветхоза-
ветные праведники, упоминаемые въ Евангельи, напр. Заха-
рья, Симеонъ Богопрьимецъ, 1оаннъ Предтеча и ученики 
Христа; мы только хотимъ сказать, что поставлять евангель-
ское учеше въ зависимость отъ апокрифическихъ Заветовъ 
нетъ положительно никакихъ оснований, такъ кайъ нрав-
ственное учете этихъ Заветов» ничуть не идет» дальше 
того, что заключается въ ветхозаветныхъ книгахъ. 

Что касается учешя Заветовъ о смиреньи и любви къ 
ближнему, а также осужденья гнева, ненависти, гордости, 
зависти и т. д., то все это раскрыто въ ветхозаветныхъ кни-
гахъ гораздо даже полнее. Не говоря о канонической пись-
менности, мы укажемъ только на книгу Сираха, которая 
оказала особенно заметное вльянье на Заветы; здесь можно 
на каждой странице встретить выражения, подобныя следу-
ющими „всякое животное любитъ подобное себе, и всякьй 
человекъ—ближняя своего" (13,19); „не можетъ быть оправ-
данъ несправедливый гневъ: ибо (самое) движенье гнева есть 
паденье для человека" (1,22); „не возноси себя въ помыслахъ 
души твоей, чтобы душа твоя не была растерзана, какъ волъ" 
(6,2); „не стыдись исповедывать грехи твои" (4,зо); „сколько 
ты великъ, столько смирись, и найдешь благодать у Господа" 
(3,18 ср. 11, 1—в) и т. д. 

Следует» обратить внимаш'е еще на одну особенность 
въ учеши Заветовъ: здесь высокою доблестью человека счи-
тается физическая сила (3. 1уд. 1—9 гл.; 3. Гада 1 гл.); а 
такая точка зрешя совсемъ не мирится съ возвышеннымъ 
спиритуализмомъ Новаго Завета. 

Объ отношеньи Заветовъ къ языческимъ народамъ мы 
отчасти уже говорили. Если они иногда относятся къ пимъ 
съ некоторою терпимостью и даютъ имъ место даже въ 



мешанскомъ царств^, то такой взглядъ нельзя считать го-
сподствующим» въ апокрифЬ; авторъ выражаете искреннее 
желаше, чтобы семя Хамово было истреблено без» остатка 
(3. Сим. 6,3—4; 1уд. 11,1); даже по отношенш къ родствен-
ному племени Исава онъ чувствуете глубокую вражду (3.1уд. 
9 гл.). Говорить после этого о широком» универсализме 
Заветовъ, и именно той основной ихъ части, которая несом-
ненно принадлежите первоначальному еврейскому автору 
и сопоставлять ихъ въ этомъ отношении съ хрисианствомъ 
едва-ли возможно. 

Мы нарочито остановились на вопросе объ отношенш 
новозаветныхъ писашй къ апокрифическимъ Заветамъ, чтобы 
показать, какое значеше имеютъ последше для р4шетя во-
проса о происхожденш хрисианства и отношенш его къ 
предшествовавшему 1удейству. ЗАВ-ВТЫ 

ДВЕНАДЦАТИ ПАТР1АРХОВЪ, 
сыновей 1акова. 

Р у с с ш й переводъ съ г р е ч е с к а г о т е к с т а и п р и -
агЬчашя. 



Руссюй переводъ Заветовъ 12 патр1арховъ съ гре-
ческаго текста сделанъ нами по изданию Е . Н . ' СЬаг-
1ез'а!), которое нужно признать наиболее солиднымъ 
и ценнымъ въ научномъ отношенш; кроме основного 
исправленнаго греческаго текста Заветовъ, здесь на 
поляхъ и въ подстрочныхъ примечашяхъ даны все 
разночтешя отдЬльныхъ греческихъ рукописей и древ-
нихъ переводовъ—армянскаго и славянскаго. Такъ какъ 
СЬаг1ез въ своемъ изданш въ основу греческаго текста 
Заветовъ положилъ главнымъ образомъ 1-ю греческую 
версно сс, сохранившуюся въ рукописяхъ, с, Ь, 1, то и 
нашь переводъ въ большинстве случаевъ ближе стоить 
къ этой в е р ш ; но чтобы можно было по нашему пере-
воду возстановить ч т е т е и второй греческой версш В, 
представленной въ рукописяхъ а, Ь, с1, е, I, мы при-
водимъ гречесшй текстъ ея въ подстрочныхъ примеча-
шяхъ, по крайней мере въ техъ случаяхъ, когда укло-
неше ея отъ первой версш является более или менее 
существеннымъ. Разночтешя въ отдЬльныхъ греческихъ 
манускриптахъ мы не отмечаемъ, если они не предста-
вляютъ какихъ нибудь значительныхъ особенностей. Что 

') Т Ь е д г е е к гегмопв оГ Ше Те81атеп1я о П Ь е 1\УС!УО р а { п а г с Ь з , 
ОхГогс! 1 9 0 8 . 



касается древнихъ переводовъ - армянскаго и славян-
скаго, то мы обращаемъ преимущественное внимаше 
только на с л а в я н ш й переводъ; особенности армянскаго 
текста мьт указываемъ только тогда, когда онъ восполня-
етъ или исправляетъ гречесшй текстъ, или же вносить 
въ него новое содержав1'е. 

При перевод^ мы старались стоять возможно бли-
же къ греческому подлиннику, сохраняя даже разста-
новку словъ греческаго текста; понятно, что при этомъ 
трудно было достигнуть литературной правильности и 
отдаленности русскаго перевода. Дйлеше на стихи при-
нято нами то самое, которое введено СЬаг1ез'омъ. 

Въ прим-Ьчашяхъ мы указываемъ главнымъ образомъ 
только важн-Ъйппя разночтешя; на объяснена темныхъ 
и непонятныхъ м*стъ мы останавливаемся лишь въ р-Ьд-
кихъ случаяхъ, причемъ и въ этомъ случай пользуемся 
цЪннымъ трудомъ СЬаг1ев'а. 

') ТЬе Те81ашеп(8 XII ра1пагсЬ. , Ьоп(1оп 1 9 0 8 . 

I. Зав$тъ Рувима, первороднаго сыва 1акова 
и Л и . 

О м ы с л я х ъ . 

Г л а в а 1. 

Списокъ завета Рувима, чтЬ онъ заповЪдалъ сы-
новьямъ своимъ, прежде чЪмъ умереть ему, на сто двад-
цать пятомъ году жизни своей. 2. Черезъ два года по-
сл^ кончины 1осифа, брата его, когда Рувимъ заболЪлъ, 
собрались навестить сыновья его и сыновья сыновей 
его. 3. И сказалъ онъ имъ: „д-Ьти мои! вотъ я умираю и 
иду въ путь отцовъ моихъ". 4. Увидя же здЪсь 1уду. и 
Гада и Асира, братьевъ своихъ, онъ сказалъ имъ: „ПОД-

Т я ж ул® завита. Въ р а з л и ч н ы х ъ рукописяхъ титулъ ЗавЬта 
читается не одинаково; н а и б о л е е с в о е о б р а з н ы й заголовокъ дается 
въ армянскомъ перевод^ , гд-Ь во многихъ рукописяхъ читается т а к ъ 
( в ъ переложен»* на греческМ я з ы к ъ ) : (Н()\ое хсог тхадаХето^гсог, 
Хбусн хоу ' Р о « / Ц / 1 диаМряц", въ славянск. переводЬ: зав-Ьтъ рувимовъ 
о благоувпи; въ рукоп. Г добавлено: ёд/лцге&хси Р о у ^ у ю>а 

1 г л а в а . — 1 . Что, боа (слав.—елика] ; въ рукописяхъ а и Ь — 
сод (какъ), въЬ—3§ (который) .—Жизни своей, туд^ооуд аухоу; въ 
славянск п е р е в . — о у м е р т в и я с в о е г о . — 2 . Черезъ два года послы кон-
чины 1осифа (ср. 3. Завул. 1, 1); эти слова м о ж н о относить и 
къ концу предшествующего стиха (такъ И. Я . Порфирьевъ) . Время 
смерти Рувима вполне п о ч т и соотвЬтствуетъ хронологическимъ дав -
пыи 'ь книги Юбилеевъ; согласно этой книНЬ (28 гл.) Рувимъ р о -



ня Ьогомъ небеснымъ, чтоби вы не ходили въ нев*л*-
вш юности и въ блудод*яшВ , въ которое впялъ „ „ 
осквернилъ ложе отца моего Такова. 7. Говорю же ва»ъ 

Г Г з Т Г Г с о р о к 1 " * « 

2 2 4 7 - 0 , , Г 0 Д 1 , . С 4 Т Ь ° с ; , . а , а 224°4 ы « ""/Г Т " " " • М Д М " ' "» 

и д » ОУГОГС; въ с л а в я т - * , , ^ „ „ „ ' . 4 р- г> 2 - - Сказалъ им л, 
н о й и краткой) х о т я и н е вп в г Г В 1 ° П т Р ™ ™ ( " 0 , -
с гре къ н И М Ъ ^ . Г п о к ^ я У ь ^ е ч ^ 
читается т а к ь : и скааалт. „ « , г Р е ч е с к о " Руьописи А 3-1Й стихъ 
4 с ) , „ я с к а ж у в Г ъ ; д а ^ Й ^ Л ^ 
И проч . — 4 Зд/ъп, " г ведомо вамъ, что вотъ я у м и р а ю 

г р е ч е н и й текстъ Б ы т . 4 6 Т Т * С и Г » * * Г ™ 4 ' ^ 

- Ь х с ^ е т ъ . и с т о еврейскому в ь Ф а ж е ш ю : О ^ ' Л * ^ 

в ъ н Ь к о т о р ы х ъ р у к о п и с я х ъ (а,' <1,*д) 

что Онъ уязвилъ меня язвою великою во внутренности 
моей на семь м4сяцевъ; и если-бы 1аковъ, отецъ нашъ, 
не помолился обо май Господу, то Господь хот-Ьлъ 
умертвить меня. 8. Ибо я былъ тридцати лётъ, когда 
совершилъ злое предъ Господомъ; и въ теченш семи 
мйсяцевъ я былъ разелабленъ до смерти. 9. И после 
сего по изволешю души своей я въ продолженш се-
ми летъ каялся предъ Господомъ. 10. И вина и сике-
ра не пилъ, и мясо не входило въ уста мои; и всякаго 
хлеба вкуснаго я не вкушалъ, но скорбелъ о г р е х е 
своемъ, ибо онъ былъ великъ; таковаго не было во И з -
раиле. 

этому п р е д л о ж е н а иредшествуетъ слово от«, что е щ е болЬе н а р у -
ш а е т ъ правильную конструкций рЬчи ; в ь иолной р е д а к щ и славян-
скаго текста переведено съ о п : яко х о т я ш е Господь убити мя; в ь 
краткой славянской р е д а к ц ш сделано существенное измЪнеше въ с а -
мой мысли: т о ангелъ Господень убилъ б ы мя. — 8 . Ибо, у&Ц; въ 
рукописяхъ г1, 61 (быль ж е я), чгб м о ж е т ъ б ы т ь п р а в и л ь н е е . — 
Тридцати л/ътъ; по к н и г * Юбилеевъ (33 гл.) , Рувимь с о в е р ш и л ъ 
г р к х ъ съ Баллою въ п е р в ы й годъ шестой седмины сорокъ четвер-
таго юбилея ( 4 9 X 4 3 4 - 7 X 5 + 1), т . е. въ 2 1 4 3 г., слЬдоватльно 
ему было тогда 21 г о д ъ — 9 . Послгь сего, /леха ходхо; во 2 греч. 
р е д а к ц ш и въ славянском ь п е р е в о д * эти слова о п у щ е н ы . — П о из-
воленгю души своей, ёи луоаьде'оеь /юь; слав.: п о х о г Ъ -
ш е м ъ д у ш а (души?); ср. 2 К о р . 9 , 7: лдоаьде'аас хЦ надЫа.— 
10. Ср. Д а н и и . 1 0 ^ 3 ; Зав . Сим. 3 , 4; 1уд. 15, 4; 19 , 1ос. 3, 4; 
Иссах. 7, з .—Хлуьба вкуснаго, йдхоу ёт&урСад} собственно—«хлЬ-
ба ж е л а ш я » ; слав.: хлЬба по в о л и . — Н о скорбплъ, аХА' %/щу ЛЕУ-

&СОУ; во 2 греческой ред. и дреинихъ переводахъ; ЛЕУ&ШУ ( с к о р б я ) ; 
слав.: плачася—Таковаго не было во Израилгь; трудно передать 
съ точностью греческое выражение; о1а ой уеуоуеу ёу Чада^Х ойхюд; 
въ армянскомъ п е р е в о д * сходно с ъ н а ш и м ъ : и никогда во ИзраилЬ 
во б ы л о такового; во 2 греч . ред . читается : ха\ ои /л>) уЬцга<, ё» 
Чада^Х ойкод; слав.: и не будетъ во шераили таковаго ; н о СЬаг1ез 
предпочелъ ч т е ш е одной рукописи с, желая сохранить еврейски! 
и л ш м ъ : Л ^ т э . . . ср. 2 Ц а р . 13 , 12. 



Г л а в а 2 . 

И теперь выслушайте, меня, д-Ьти мои, что я ви-
д'Ьлъ о семи духахъ заблуждешя по время моего покня-
еш. 2. И такъ семь духов'ь даны на человека, и они 
виновники д'];лъ юношескаго возраста. 3. И другие семь 
духовъ даны ему въ творенш, чтобы въ нихъ было вся-
кое Д'Ьло человека. 4. Первый духъ жизни, съ которою 

2 г л а в а . — 1 . Въ славлпскомънереводЬ начало стиха миг « с п я 
и н а ч е : и и ы и Ь послушайте менц ч«да моя. роувима отца н а ш е ю , 
и ж е видЬхъ (виЬсто — л ж е нид-Ьхъ, /I Е16О\-) С О Д М Ь духъ прелест-
ных ъ.— О семи духахъ заблужденгя, ле(>1 тту 1пгА ягеу,«'па>у 
хт)Я л Ш г / д ; ср 1 1оаи. 4 , 2 . В; подробно объ этихъ д у х а х ъ гово-
рится въ 3 ГЛ. Зав . Р у в и м а . - 2 . На человека, хага юЬм6ОЗЛОУ; 
во 2 греч . ред. и древнихъ переводах», добавлены слова: ало т о й 
/Шш С > (ср. 2 Кор . «. | б ) . М о ж е т ъ б ы т ь въ данном. . мЬсгЬ у н о м и -
НАИЮ о Нел1«р|| является излишпимъ, т а к ъ как., дальше идет., рЬчь 
не о з л ы х ъ духахъ ; но вообще въ З а в Ь т а х ъ делаются постоянный 
у к а а а н . я па Вел.ара, к а к ъ на главу а л ы х ъ духовъ, иаправляющаго 
человека на путь зла и властвующаго надъ ш.мъ различными со-
блазнами и внушен.ями (Рув. 4 , 7 . , , . г,, 8 ; Сим. 5, 3 ; Лев. 3. 
1« , 1 2 . 1 » , ( и т . д . ) . Иногда ему усволется н а и мс п опаше Еахагас 
[ Д а н ъ .1, в » . ,;. 6, Гадъ 4, ?) и А доХгГ>г хщ ттХАущ (Сим. 2 , г, 
•УД. I .), I ) . Представлена о Вел.арЬ вноситъ въ у ч е ш е Зан-Ьтовъ 
к а к ъ б ы н е к о т о р ы й дуализмъ: гдЬ отсутствует. . Ь о г . „ там., д е й -
с т в у е т » полновластно Вел .ар» (Данъ 4 , 7 ) ; в с Ь ц Ь л и его направлены 
къ тому, ч т о б ы противодействовать В о . у (Лев. 1!), ц Иссах. (1, | ) . 

«^т«лы.ы.! алые духи только исполнители е ю ..„ли, поэтому 
О Н И и называются тггеу'раха хоу 1Ша6 (Иссах. 7 , 7 ) , йуусХоь т„у 
ШМар (Лее. <>, 4 ) и ючуцпгп то,1 2 ' а т а . ч ! (Данъ С, | ) . —винов-
ники, а1 хкриЫ ( слав .—начатии) ; въ г р е ч е с к о и ъ текстЬ п е р е д а н о 
буквальное « н а ч е т е еврейскаго слова _ Юношеского возра-
ста-, т а к ъ переводим. , мы слово хоу ггашрм/ип, согласно 1>ув. 3 8. 
г ато слово безепорио им'Ьетъ т а к о е з н а ч е ш е (слав.—д1.ломь юно'ст-
нымь) . — з . О т д е л » 2, 3 — 3, 2 относится С1.аг1ев'омъ къ нозд.гЬй-
ш и м ъ прибавкам*, с д Ь а н н ы м ъ рукою .удея, переводившего или 
редактировавшего З а в Ь т ы , такъ какъ э т о т ъ отдЬлъ прерывает , , на-
чатую въ 1 и 2 ст . рЬчь о д у х а х ъ з а б л у ж д е ш я , о н и г а ш е к о т о р ы х ъ 
возобновляется „ъ 3, У к а з а н н ы й отдЬлъ С1.аг1ев приписывает . , 
интерполятору на томъ основан!. . , что здЬсь з а м е т н о вл.я.пе гре-

создается существо. Второй духъ з р ' Ы я , съ которымъ 
бываетъ пожелан1е. 5. ТретШ духъ слыгпаш'я, съ кото-
рымъ бываетъ научение. Четвертый духъ обоняшя, съ 
которымъ бывшотъ вкусы, даваемые при притяжешя 
воздуха и дыхашя. 6. Пятый духъ р-Ьчи, съ которою 
бываетъ знаше. 7. Шестой духъ вкуса, съ которымъ бы-
ваетъ вкушеше сн-Ьдей и ни'пй, и сила въ немъ сози-

ческихъ стоических. , идей. Г1о свидетельству Плутарха, «стоики ю -
ворятъ , что душа составлена иоъ восьми областей; пять изъ н и х ъ 
относятся къ чувствам. , — зрительному, слуховому, обонятельному, 
вкусовому и осязательному; ш е с т а я — з в у к о в а я область, седьмая—<;1; 
минная м восьмая—главенствующая (/хёуод ^ у к ц о у м б у ) , которою все 
э т о регулируется чрезъ соответствуют!© о р г а н ы при посредствЬ 
какъ б ы нитей р а з в е т в л я ю щ е г о с я полипа» . Въ другомь мЬетЬ Плу-
т а р х ъ п р м н и с ы в а е т ъ стоикамъ учеш'е о семи областлхъ д у ш и , кото-
р ы я п о л ч и н е н ы особым. , иематср1альнымъ возбудителям., или ду-
хам., : • з р Ь . п е есть л у х ъ (ПУ /У /Ш) , простирающ|йсн о т ъ центра или 
главенствующаго начала (ипо ТОУ цун/юпхоу) до глазь; слухъ сен , 
д у х ъ , простираюпи'йся отъ центра до у ш е й ; о б о п я ш е — д у х ъ , ирости-
раккц. 'йся о т ъ центра до ноздрей; вкусъ—духъ , простираюпи'йся до 
глотки; осязан 1е—духъ, простирающ. 'йся отъ центра до поверхности 
о с я з а ю щ и х . , частей; и зъ остальных! , ж е называется сЬмя (албц/м)- , 
э т о духъ , п р о с т и р а ю щ . й с я от. , центра до соответствующих . , о р г а -
новъ ; у к а з ы в а е м а я Зенономъ рЬчь (уип'&г.у), которую пазыпа.отъ 
такл?е звуком., ( г / ю г у ) , есть духъ, п р о с т и р а ю щ и м и отъ центра д о 
г о р т а н и и глотки и родственных. , органов.,<>. П о ч т и т о - ж е самое 
н а л о ж е н о и въ З а в Ь т а х ъ . Подобное у ч е ш е в ы р а ж а е т с я отчасти и 
у Ф и л о н а Алекс.; но е г о словам.,, главенствующее начало въ чело-
веческой д у ш е распадается на семь частей : на пять чувств-.,, голо-
совой орган-., и сверх'., всего д е т о р о д н ы й ; ср. Сирах. 17, с. 7 . — В ъ 
творение, 1л1 тг)$ хх(аеюд- слав .— въ возрасть. Въ I греч . редак .ии 
конец . . З е т . и б о л ь ш а я половина 4 - г о о п у щ е н ы , — 4 . Духъ жизни, 
п у е й / ш Сюгд- ср. 1»ыт. О, 17. Т а к ъ какъ дальше перечисляются духи 
в н е ш н и х ъ чувствт, человека , болЬе или менее согласно съ у ч е ш е м ъ 
стоиковъ , т о п о д ъ духомъ ж и з н и м о ж е т ъ б ы т ь н у ж н о разуметь т о 
господствующее въ д у ш Ь начало, которое стоики обозначали сло-
вомъ хб 7)уе/ктхбг; э т о не отд-Ьлыюе чувство и не отдельная ду-
шевная лпособпост . , а скорЬе в о о б щ е душа со всЬми ея свойства-
ми.—Съ которою создается существо, /тТ 7]д г) оуохааи: ХП'СЕ-

ха1; отпмь указывается просто к а к т ъ творе.пя духовной п р и р о д ы 



дается, ибо въ снйдяхъ есть существо силы. 8. Седьмой 
духъ семени и соитш. съ которымъ приходятъ чрезъ 
сластолюбю гр-Ьхи. 9. Посему онъ есть послЪдшй (духъ) 
творешя и первый юности, ибо она исполнена неразум1-я, 
и оное ведетъ юношу, какъ сланца къ ям* и какъ 
скотъ къ пропасти. 

Г л а в а 3 . 

Сверхъ же вс-Ьхъ этихъ есть восьмой духъ сна, съ 
которымъ создано возбуждеше природы и образъ смер-

ч е л о в е к а ; въ р у к о п и с я х ъ а , е , Г вместо о » о т а а 1 д с т о и т ь , / „ Ь п т д 
; ™ Т*--™™™--С™оторымь бываешь пожеланге 

(похоть) , ^ ус.егш ётдо/лса; м о ж е т ъ б ы т ь з д * с ь в ы р а ж а е т с я 
т а ж е мысль , „ а к а я и въ 1 1 „ а „ . 2 , , 6 Ы ё л ^ а хфу бср&аХ^) 
—5. Съ которымъ бываешь, уЫхаь; въ рукописяхъ <1, е, Г и въ 
слав п е р е в о д * - , ? ^ ( д а е т с я ) . - В к у с ы , даваемы.ч для пЬитя-

^здуха " дыхангя, уеьоа, Мофаь (въ другнхъ руко-
писяхъ уеуоц дейо^уг,) ^ (или ашощу) 
л у д ; с у щ н о с т ь в ы р а ж а е м ы х ъ здЬсь п с и х о - Ф и з ш л о г и ч е с к п х ъ в о з з , . * -

" " П П ° Т и П ° , И Я о Н а ; , С - Ь а г 1 е 8 с о " » с т а в л я е т ъ и х ъ съ в о з з р Ь н ! я м и 
А р и с т о т е л я (Бе «р,1. 2: бХщ.. .„уеураход) и талмудистовъ Гер! Н е * & 

2 , 8 ; ; въ слав. п е р е в о д Ь : с н и м ж е есть в к о у ш е н и е д а е м о в силу 
в ъ з д о у х а и д м х а ш а . 7. Въ славянском ь п е р е в о д Ь первая половина 
с т и х а читается : шесть ,й д у х ъ вкушение , с н и м ж е б ы в а е т ъ п о м ы г л е -
н .е . ядениемь и питиемь - ^ о сюъдяхъ есть существо силы, 
ои Ь /Зосораоч. ёопу г, ыгбогатд ф {аХуод; в., а р н я н с к о я ъ п е р е -
водЬ п р о щ е : и б о п и щ а есть сила; слав.: я к о въ п п щ а х ъ есть сила 
крепостная - 8 Съ которымъ приходятъ чрезъ сластолюбге 
груьхи, ,ие& уд от.^тае 81а хг,д .рй^оушд йтохт. (въ д р у г , 
рукой , а/хадиа); въ слав. переводЬ п р о щ е ; с ним ж е "сходить любо-
похо-гныи гр-Ьхъ. Посему онъ есть поелгьднгй (духа) творешя 
и первый юности, ЫхоСхо ёохь т* Ыошя Ы л1ог„„ 
тг,д уебтцтод; не совс4.мъ ясная мысль греческаго текста е щ е бол Ье 
з а т е м н я е т с я въ слав . переводЬ: т Ь м ж е нослЬд, е г о есть з д а ш е п р е -
ж д е о у н о г т и . — Юношу, Х8* ГЕШХ^ОГ; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш : оу 
гесогедю/^'.—Какъ елтгца къ ямгь, ср. Мв. 15, и. 

3 г л а в а . — 1 . У ч е ш е З а в е т о в ъ о д у х * сна представляетъ н * ч т о 
новое въ сравнен . . , съ стоическимъ у ч е ш е а ъ , гдЬ объ э т о м ь д у х * 
н и ч е г о не г о в о р и т с я . — Съ которымъ создано возбуждеше при-

ти. 2. Съ этими духами смешиваются духи заблуждешя. 
3. Первый духъ блуда лежитъ въ природ^ и чувствахъ. 
Второй духъ ненасытности чрева 4. Трет1й духъ битвы 
въ печени и въ желчи. Четвертый духъ угодливости, 
чтобы чрезъ услужливость казаться прекраснымъ. 5. П я -
тый духъ гордости, чтобы тщеславиться и надмеваться. 
Шестой духъ лжи, — въ погибели и ревности. — чтобы 
льстить словами и скрывать слова свои отъ родни и 
домаганихъ. 6. Седьмой духъ неправды, съ которою во-
ровства и х и щ е т я , чтобы удовлетворять сластолюб1е 
сердца своего; ибо неправда содействуете остальнымъ 
духамъ чрезъ пришиче даровъ. 7. К о всемъ же симъ 
присоединяется духъ сна. который есть (духъ) заблуж-
ждешя и фантазш. 8. И такимъ образомъ погибаетъ 
всякш юноша, затемняюгцш умъ свой отъ истины, и не 
разумеющш въ законе Бож]'емъ, и не с л у т а ю щ ш на-
ставлешй отцовъ своихъ, какъ и я испыталъ въ своей 

роды, иеР од Ыт'ю&г) Ниахатд (руоесод (слав. — о у ж а с е ш я в е щ и ) ; 
м о ж е т ъ б ы т ь зд-Ьсь в ы р а ж а е т с я мысль о т о м ъ , ч т о посл-Ь сна п р о -
б у ж д а е т с я э н е р п я и к а к ъ б ы обновляется п р и р о д а ч е л о в е к а ; п о э т о -
му СЬаг1ея н а х о д и т ъ зд-Ьсь бол-Ье и о д х о д я щ и м ъ ;слово а г а г ё т о с д 
(обиовлеше) , ч-Ьмъ ёхогаонд.—Образъ смерти, С1МОУ той &ауАхо\<; 
у г р е к о в ъ т а к о е п р е д с т а в л е ш е о с н Ь б ы л о о б ы ч и ы м ъ ; ср . Г о м е р а 
Н п а * . 1 4 , 2 3 1 . 16, 672 .682 ; Н е з т с ! . Т Ь е о д о п . 7 5 6 . — 3 . Н а ч и н а ю -
щ а я с я с ъ э т о г о стиха р-Ьчь, п о мн-Ьнио СЬаг1е8'а, д о л ж н а б ы т ь по-
ставлена въ связь с ъ 2 , 2 . — Чрева, уаохдбя] во 2 г р е ч . р е д . и д р е в -
н и х ъ п е р е в о д а х ъ : ё» (хЦ) уаохд1\ ср . 4 с т . — 4 . Въ печени и желчи, 
ёу хф г\яах1 яа1 ЕУ ХЦ хбХ'ц; въ слав.: въ с е р д и и и вь к р о у ч и н Ъ ; 
ср. Зав. НеФв. 2, 8.—5. Въ погибели и ревности, ёу атоЫц. шй 

(слав. — въ пагоубоу и з ависть ) ; СЬаг1ез п р е д п о л а г а е т ъ з д Ь с ь 
п о р ч у текста ; п о е г о мн'Ьнпо, въ п е р в о н а ч а л ь н о м ъ текстЬ въ п а р а л -
лель в ы р а ж е п н о — « с к р ы в а т ь слова свои о т ъ р о д н и и д о и а ш н и х ъ » 
с т о я л о посл-Ь с л о в ъ — « л ь с т и т ь словами»: (ех&д<р х а 1 

бух^уХср , т . е . врагу и с о п е р н и к у ) , к о т о р ы я п е р е в о д ч и к ъ и р о ч и -
т а л ъ : П ^ р Ч П & Ч & О ; ср. 2 П е т р . 2 , з . — 6 . Неправда содейству-
ешь другимъ духамъ чрезъ принятге даровъ, $ й8м1а оууедуе! 
хоХя ЯостхоТд яУЕУцаоы <5(ы х^д боаор.щчад (слав.: н е п р а в д а д Ь л а е т ъ 
с п р о ч и м и д у х ы дародат !емь) ; м о ж е т ъ б ы т ь здЬсь в ы р а ж а е т с я т а 



юности. 9. И теперь, дети мои, любите истину, и она 
Оудетъ охранять васъ. Выслушайте слова Рувима, отца 
вашего. 10. Не останавливайте внимашя на лиц* жен-
щины, и не сожительствуйте съ замужнею женою, и не 
любопытствуйте въ д-Ьлахъ женщинъ. 11. Ибо если бы 
я не увидълъ Баллу, купающуюся въ закрытомъ месте, 
то я не впалъ бы въ беззакоше великое. 12. Ибо объя-
тая женскою наготою мысль не дозволяла мне спать, 
пока я не совергаилъ постыднаго дЬла. 13. Ибо когда 
1аковъ, отецъ нашъ, ушелъ къ отцу своему Исааку, а 
мы были въ Гадере вблизи Ефраеы въ Виолееме, Валла 
оыла пьяна и спала непокрытая въ спальне своей. 14. 
Итакъ я, вошедши и увидя наготу ея, совершилъ не-
честю, когда она не чувствовала, и, оставивъ ее спя-
щею, вышелъ. 15. И тотчасъ ангелъ Вож1Й открылъ 
отцу моему Хакову о моемъ нечестш; и онъ, пришедши, 
скорбълъ обо мне. не прикасаясь более къ ней. 

мысль, что неправда , связанная ст. лихоимствомъ, въ т о - ж е время 
ведетъ и къ другимъ в ы ш е перечисленнымъ г р Ь х а м ъ - б л у д у , чрево-

" Р а ж д Ь ' угодливости, гордости и проч . - 7 . По видимому 
втотъ стихъ виесенъ сюда о ш и б о ч н о рукою поздн*,йшаго перепис-
ч и к а . если р * ч ь о д у х * сна была умЬстна въ разсказЬ о главныхъ 

Т * * Т Ч и - " ' " ' Ь Ч В С К 0 Й Л - У " , и С 3 ' 2), т о она не вполн*. умЬстна 
въ р а з с к а з з о д у х а х ъ з а б л у ж д е ш я . — 8 ; ср. Римл. 1, 2у ЕФ 4 < я — 
Не разумеющей въ законе Божёсмъ, & оь^ Ь Г<3 убисохсп-
и е о ь ; Форма в ы р а ж е ш я - е в р е й с к а я . — 10 ; ср. Рув. 4 , , ; ' С и р . ' 9 о 
4 1 , 25 2 7 . - 1 1 . Ьанва разсказа библейская (см. В ы т . 35, •>•>) „ о 

Юбилеевъ ( 3 3 VI.).—Баллу. ВШау; т а к ъ , .о тексту Ь Х Х въ ев-
рейскомъ текстЪ П П ^ З (Выт. 2 9 , 2 ! ) . 35 , 22). _ 14 . Когда она ж 
чувствовала, /щ аЫауМог/д; в о 2 греч. р е д а к щ й и древних* 
переводах* э т и х ъ словъ „Ьтъ ; въ кн. Юбилеевъ говорится только, 
что Валла не узнала Р у в и м а . - 1 5 : По книг!; Юбилеевъ; о пос.тупкЬ 
гувима было сообщено 1акоЙу не ангелом* а самою Валлою кото -
рая «очень ' снорбЬла о случившемся . . 

Г л а в а 4 . 

Итакъ не обращайте внимашя на красоту женщинъ, 
и не вникайте въ дела ихъ; но ходите въ простоте 
сердца, въ страхе Господнемъ, и трудясь въ дЪлахъ 
добрыхъ, и въ писашяхъ, и въ стадахъ своихъ, пока 
Господь не дастъ вамъ супругу, какую самъ захочетъ, 
чтобы вы не пострадали, какъ я. 2 . Ибо до кончины 
отца моего я не имЬлъ дерзновешя взглянуть на лицо 
его или говорить съ кемъ либо изъ братьевъ моихъ 
изъ-за укоризнъ. 3. И доныне совесть моя мучаегъ ме-
ня за нечеспе мое. 4. И много разъ призывалъ меня 
отецъ мой и молился за меня ко Господу, чтобы мино-
валъ меня гневъ Божш, какъ и показалъ мне Господь. 
Съ техъ же поръ доныне я остерегался и не согрешалъ. 
5- Посему, дЬти мои, храните все, что я заповедаю вамъ, 

4 глава.—1. Не обращайте внимашя на красоту женщинъ, 
цг/ лдооё%ехе х&ХХод уиуаьхеоу, эта мысль п о с т о я н н о встречается въ 
еврейской письменности; см. Сир. 9 , 8; Пс. Солом. 16 , з; ЗапЬ . 100 ' ) ; 
У е Ь а т . 63Ь и пр. ; ср . Зав . Рув. 3 , ю; 1уд. 17 , 1; Иссах. 4 , 4 — В ъ 
простоте сердца, еу апМщп над 5 сад; ср . Прем. Сол. 1, <; Е Ф . 

6, д; Кол. 3,22; Зав. Лев. 13, |; Исс. 3, 1. 2.— Трудясь въ делахъ 
добрыхъ и въ писатяхъ, /хоу^оуухед ёг ё'дуосд хаХоТд хаь ёх уд6.а-
/гааь; во 2 греч, р е д а к щ й : /лох&оьухед ё» ёдуоьд ха\ &лолХаус5/ге-
уоь ёу у да/I/хат (слав, п о н я т н е е : т щ а щ е с я въ дЬлахь и не прел-
щ а ю щ е с я в п и с а ш я х ъ ) ; СЬаг1е8 предполагает* , ч т о первоначальное 
еврейское в ы р а ж е ш е 1 (хаХоьд ха1) б ы л о неправильно пере -

д е л а н о въ О^ЧВП (ха1 йлопХауш ЦЕУОЬ) .—3. За нечестге, ледь тг/с 
дое(Зе1ад; во 2 греч . редекцш и слав. персводЬ/ ледь хг}д аиаоТсас 
(на гр-Ьхъ) .—4. Много разъ, поХ)Л\ въ арм. перевод!; яоХХахьд, а 
во 2 греч . ред. и слав, перевод-!; о п у щ е н о . — П р и з ы в а л ъ , ладехбле-
аеу; въ рукоп. г/Мцоё» ЦЕ 6 яахуд /юм (}Хёла)У ре ауулелтсохсоха 
(сожалЬлъ меня о т е ц ъ мой, видя меня н о д а в л е н н а г о ) . — / { а к ъ и по-
казалъ мне Господь, ха&юд хаь ИдеьЦе цоь хьдюд, т . е . показалъ , 
что гнЬвъ Его миновалъ; въ кпигЬ Юбилеевъ говорится: «Робель 
(Рувимъ) остался вь ж и в ы х ь и полумиль п р о й д е т е » . — С ъ техъ же 
поръ доныне я остерегался, Апб дё хбхе 'ею: УЬУ лиоЕсри/.а^бицу; 
в ь рукописяхъ (1, ^ внЬсто Игод УУУ читается цехасогор (раскаав-



и не согрешайте. 6. Ибо яма для души есть гр*хъ 
олудодтянш, удаляюгщй отъ Бога и приближающей къ 
идоламъ; потомучто онъ вводить въ заблуждеше тмъ и 
мысль, и низводить юношей во адъ не въ свое время. 
(. И многихъ погубило блудодбяше. ибо кто бы ни былъ. 

старецъ-ли, или знатный, или богатый, или бедный, онъ 
укоризну приносить себе у сыновъ человеческихъ и 
преткновеню предъ Вел1аромъ. 8 . Ибо вы слышали объ 
Юсифъ, какъ онъ охранялъ себя отъ женщины, и очи-
стилъ мысли отъ всякаго блуда, и обрелъ благодать-
предъ Ьогомъ и людьми. 9. И многое делала ему егип-
тянка, и призывала волхвовъ, и подносила ему снадобья 
но не принялъ помыслъ его души злого вожделешя. 10. 
Досему Ьогъ отцовъ вашихъ избавлялъ его отъ всякой 
злой (и) тайной смерти. 11. Ибо если блудодеяше не 
одолеетъ помышлен!я вашего, и Вел1аръ не можетъ одо-
леть васъ. 

ш и с ь ) ; в ъ слав, м ы с л ь и с к а ж е н а , о т т о л * а к ы т а й н у с о х р а н и х * — 
Ь. Дети мои, въ 1 г р е ч . р е д . п р и б а в л е н о : Хёусо 6ц1у. — 6 Со 
П р и т ч . 7 , 5 - 2 7 ; П р е м Сол. 1 4 , ,2 ; З а в . 1уд. 1 5 , , . 1 8 ^ 2 - 6 . - Я м а , 
/>6»дод (слав, п р о п а с т ь ) ; во 2 г р е ч . редакцш:—8Хе9д0д (гибель) — 
Уоаляющгй отъ Бога и приближающей къ идоламъ, хтоКтюа 
апо &еоь хаь лдопеуу^оуаа тоТд МоИосс; о т ч а с т и э т а ж е " м ы с л ь 
въ п р е м . Сол. 1 4 , « н а ч а л о блуда — в ы м ы с л * и д о л о в ъ . ; ср . З а в 
С и м . о , з . Низводить во адъ, ср. П р и г ч . 7 , 2 7 - - Не въ свое 
время, оьх ёу хаьдо, аугюу (ср. 1уд. 16, 3) ; п о ИН+,Н|10 сЬайев'я, 
э т о е в р е й с к а я Форма в ы р а ж е н » : Д Н У 7 ; ср . С и р . 9 , 8 ; З а в 

«уд. 15, —Или богатый, или бедный, хйу лЫоюд, х<Ъ лё-
гуд; э т и с л о в а во м н о г и х ъ р у к о п и с я х ъ и в ъ слав , п е р е в о д * о п у щ е -
ны. — Укоризну приносить себе у сыновъ человеческихъ и 
преткновенге предъ Велгаромъ, Ьуидю/лб* ёаьгсо <рёдн лаод гоьс 
ыоьд гшу а^тлшг хаь лдбохо^а то" ВШад; в ъ р у к о п и с я х ъ 
б,вбтдое Еаьгду лосеТ ха\ у ё), сот а лада тер Шсао ха\ гоьд г1о Гс 
тал- йУ»6а>л(ОУ (слав.: о у к о р ъ т в о р н т ъ с о б Ь о т ъ в р а г а и о т ъ с ы . 
н о в * ч е л о в Ь ч е с к * ) . 8 ; ср . 1 Ц а р . - 2 , 2 6 ; П р и т ч . 3 , 3 - Лук 2 м -
Д-Ьян. 7 . у—Ю; З а в . Сим. 5 , 2. — Вы слышали (во 2 г р е ч . ред и 
д р е в н . п е р е в о д а х * о п у щ е н о ; ; э т о с с ы л к а н а З а в Ь т ъ ЬСИФЭ, г д Ь г о -
в о р и т с я о в с - Ь х ъ к о з н я х ъ е г и п т я н к и . — 9 ; ср. З а в . 1ос. 6 г л . — 1 0 . Отъ 

Г л а в а б . 

Ибо лукавы суть женщины, дети мои, и не имея 
власти и силы надъ мужемъ, оне коварно дЬйствуютъ 
наружностью, какимъ бы образомъ привлечь его къ 
себе. 2. И кого не имеютъ силы победить наружностью, 
того побеждаютъ коварствомъ. 8. Ибо и о нихъ сказалъ 
мне ангелъ Божш, и научилъ меня, что женщины под-
чиняются духу блуда больше мужчины, и въ сердце 
строятъ ковы противъ мужей, и чрезъ украшеше оболь-
щаютъ ихъ мысли, и взглядомъ посеваютъ ядъ, и тогда 

всякой злой тайной смерти, &л6 лаутбд лоуг/доь хщу/лцёуоу 
Яаубгоу; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш : ало лаутЬд бдагог ха\ хехдг/ьцёуоо 
д а г б т о у ( с л а в . — в и д и м ы я и с о к р о в е п ы я с м е р т и ) . — 1 1 ; ср . кн . Ю б и л 
1 и 10 гл. — Не можетъ одолеть, оодё дучагаь хахшууоаг, во 
2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х * : халатуоеь. 

5 г л а в а . — 1; с р . Е к к л . 7 , 2 6 . — Коварно действуютъ на-
ружностью, доХсеуоутаь ё» слав, п е р е в о д ч и к ъ вмЬсто 
< ф / , и а п р о ч и т а л * хоо/гуоьд ( л ь с т в т ъ к р а ш е ш е м ь ) . — 2 . Наружностью, 
дьа. юг7 охуцаход; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш : < Ы цд дууацеюд ( с л а в . — 
с и л о ю ) ; п о м н Ъ ш ' ю СЬаг1ез 'а г р е ч е с ы й п е р е в о д ч и к ъ н е п р а в и л ь н о п р о -
ч и т а л * РГ7 или ( с и л а ) в м Ь с т о Т П ( б л е с к * , к р а с и в ы й в и д ь ) . — 
Подчиняются духу блуда, ^ггеоутаь тер КУСУ/лап тт/д лодуе'ьад; 
слав . : р а с п а д а ю т с я н а блуд* .—Строятъ ковы, /лг/хауыутас, слав. : 
р а ж ж и з а ю т * (ёуеьдоухаь) н а м у ж а . — Обольщаютъ ихъ мысли, 
лХаушаы аьхеоу тад дьауо'ьад-, во 2 г р е ч . р е д а к ц ш : лХауйоьу аута»' 
лдюхоу г ад &ш.уо[ад; слав . : п р е л щ а ю т ъ и х * п е р в о е мыслью.—Взгля-
домъ, Л а той рХёццатод; э т о т о - ж е , ч т о /летесодюцдд огр&аХ/лшу 
( п о х о т л и в о е поднят] 'е о ч е й ) въ З а в . И с с а х . 7, г, Вен . 6 , 3; ср . у 
Сир . 2 3 , 4. 2 6 , 11 ( « н а к л о н н о с т ь ж е н щ и н ы к ъ блуду у з п а е т с н п о 
п о д н я т и е г л а з * и в Ь к * е я » ) , — 4 . Во 2 г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н и х * 
п е р е в о д а х * э т о т ъ с т и х ъ ч и т а е т с я к о р о ч е : оу уао бугахаь ууп] &\>-
д д ш л о г Р к И о а о & а ь . — 5 . М ы с л ь з а и м с т в о в а н а и з * к н . Е н о х а ( 8 , 1 — 2 ) , 
г д Ь г о в о р и т с я , ч т о о д и н * и з ъ п а д ш и х * с т р а ж е й (см- 6 ст .) , н м е н н о 
• А з а з е л ъ , н а у ч и л ъ л ю д е й и с к у с с т в а м * , - - з а п я с т ь я м * , и п р е д м е т а м * 
у к р а ш е ш я , и у п о т р е б л е н и ю б Ь л п л * и р у м я н * , и у к р а ш е н п о б р о в е й , 
и у п о т р е б л е н и е д р а г о ц е н н ы х * и п р е в о с х о д н ы х * к а м н е й , и в с я к и х * 
ц в Ь т н ы х * м а т е р и ! п м е т а л л о в * з е м л и ; и явилось великое н е ч е т е и 
м н о г о н е п о т р е б с т в а , и л ю д и с о г р Ь ш и л и , и вс-Ь п у т и и х * р а з в р а т и -



п.тЬняготъ дЪломъ. 4. Ибо ее можетъ жена возыметь 
силу надъ мужемъ лидоыъ, но уловляетъ его коварно 
наружностью блудницы. 5. Бегите впредь, дети мои, 
блуда, и требуйте отъ женъ вашихъ и дочерей вашихъ,' 
чтобы он-Ь не украшали главы свои и лица для оболь-
щены мысли, ибо всякая женщина, коварствующая въ 
этомъ, на наказаше вечное соблюдается. 6. Ибо такъ 
он-Ь обольстили стражей предъ потопомъ; ибо они 
(стражи), постоянно видя ихъ (женъ), были въ вожд-Ь-
ЛБН1И къ нимъ, и возымели въ мысли дело, ибо они 
преображались въ мужа и въ сожительстве мужей ихъ 
являлись имъ. 7. И оне, вожделея мыслш своей фан-
тазш, родили гигантовъ. Ибо казались имъ стражи до-
стигающими до неба. 

л и с ь . ; э тотъ разсказъ о б ъ АвазелЬ повторяется и въ поздн-Ышюй 
1удеиской литератур* , и а н р . въ х р о н и к * 1егаЬшееГя 25 , 2-Т ср Ос 
3 , 16-22; 1 Петр 3, 3 ; 1 Тим. 2, о. — На наказаны вечное со-
блюдается-, ср. 2 Петр . 2 , 4 . 3 , 6 ; 1уд. С с т . - б . Стражей, 'Еуог,-
уо?дуд; ср . Д а п . 4, щ. 14; р а з с к а з ъ о паденш с т р а ж е й (библейскйхъ 
«сыновь В о ж м х ъ » ) чрез-ь плотское соединен.е съ дочерьми челов*-
ческимн см. въ кн. Е н о х а , 0 - 9 гл » кн. Юбилеевъ 4 и 5 гл (ср. 
Быт. 6, 2). —Въ вождемьти къ ниш, Ь Ыдуша огхсог- въ 
большинстве р у к о п и с е й - г » 1т!Уур.1а &ЩХсоу (слав - в ъ п о м ы с к х ъ 
д р у п . друга) , но такое ч т е ш е не им*етъ смысла —Въ сожитель-
ства мужей ихъ являлись имъ, Ь тг\ аугоиат хсог бгдошг ау-
тсог оыгхраЫгхо аЪхаТд; повидимому, ад*сь в ы р а ж а е т с я та мысль ч т о 
с т р а ж и , при совершен!!! блуда съ женами, принимались послЬдними 
ва своихъ мужей. 7. Своей фантазш, хЦд уаигаоСад абхал- въ 
пт .которыхъ рукописяхъ асс!18а1—хад граугао'ьад-, т а к ъ - ж е и въ с . а -
ш.нскомъ перевод*: они (он*? ) ж е п о м ы с л я ю щ е ..а ум* о б р а з ы ихъ 
р а ж а х у гиганти; м о ж е т ъ быть т а к а я редакщя . .*рн*е; повидимому 
она даетъ такую мысль, что ж е н ы , хотя и сообщались со с т р а ж а -
ми въ о б р а з * своихъ м у ж е й , но раждали гигантовъ благо 1аря п о 
стоянному представлению о с т р а ж а х ъ - г и г а п т а х г ; это напоминаетъ 
распространенное м в * ш е , что в н Ь ш ш й видъ ребенка оиред*1яется 
господствующими въ беременной ж е н щ и н * п р с д с т а в л е ш я м п - Д о 
ШОа, МОД ХОУ оудауоу; по к н и г * Еноха, . р о с т ъ гигантовъ б ы л ъ 
въ три т ы с я ч и локтей» (7, г) . 

Г л а в а 6 . 

Итакъ берегитесь блудодеяшя и будьте чистыми 
въ мысли; берегите и чувства ваши отъ женщинъ. 2. 
Н о и имъ заповедуйте не сожительствовать съ мужчи-
нами, чтобы и о н е были чистыми въ мысли. 8. Ибо по-
стоянный сообщешя, хотя бы и не было совершено не-
честивое дело, для нихъ есть болезнь неисцелимая, а 
для насъ въ погибель (отъ) Вел1ара и поношеше вечное. 
4. Ибо блудодеяше ни разума, ни благочестия не имеетъ 
въ себе, и всякая ревность живетъ въ вожделЬнш его. 
5 . Игакъ говорю вамъ, ради сего вы будете ревновать 
къ сынамъ Лев1я и стараться возвыситься надъ нами, 
но невозможете. 6. Ибо Богъ совершить отмщеше за 
нихъ, вы же умрете злою смертдо. 7. Ибо Левно далъ 

6 глава .—1; ср. 4, 6; Сим. 5, з; Тов. 4, 12; Мо 5, 27—28. 
Будьте чистыми въ мысли, ьохе ха&ауеьогтед хЦ Ьмчо'щ; во 2 
греч . редакц. и древнихъ переводахъ : к Шехе ха&адеьесг х$ <5га-
уо1а ( с л а в . — а щ е хощете очистити п о м ы с л о м ь ) . — Чувства вами, 
хад а!в!ЩоЕ1д у/гаг; въ н * к о т о р ы х ь рукописяхъ армянскаго перево-
да:^ души ваши и чувства.—2; ср. 3, Ю-—3; ср. 4, т.—Для насъ, 
1]цТг; во многихъ греч . рукописяхъ и въ армянск. перевод*: у ц Ъ . — 
Въ погибель (отъ) Вслгара и въ пономете в/ьчное, е!д 
(>ОУ ВеМац ха\ бгесдод о!а>гюг; во 2 греч. р е д а к ц ш : огеьбод ХОУ 

ВеИац а!а>пог. — 4 . Благочестгя, еЪовриау, СЬаг1ез думаетъ, ч т о 
иъ еврейскомъ текст* слово Ш Т О П ( е у о ё ^ а ) испорчено изъ ГТЯ^Г 1 

(еШрпа, мудрость, осмотрительность) . — 5. Будете ревновать, 
%г]7.а>оехе; слав. — р е в н у й т е . , и и щ е т е вознесгися; ср. Чпсл. 5, 29! 
П р и т ч . 0, 3 4 . — О борьб* съ Лсв1емъ ср. Сим. 5, 4- 7, 1; Д а н ь 5 , 5; 
1уд. 2 1 , 1 .—Вторая половина стиха въ армлнскомъ перевод* отсут-
с т в у е т е — 7 ; ср . Сим. 7 , 2; НеФв. 8 , 2. — Р * ч ь во второй половин* 
стиха объ 1уд*, Рувим*, Д а н * и 1ОСИФ* СЬаг1ея считаетъ сторон-
ней прибавкой , хотя она находится во вс*хъ рукописяхъ и древнихъ 
переводахъ; с о д е р ж а ш е этого м*ста п а п о м и н а е т ь таргумъ нсевдо-
( о п а е а н а на Б ы т . 4 9 , 3, г д * благословеше 1акова Рувиму перефра -
зируется такъ : «теб*, Рувимъ, предназначено п р и н я т ь первородство, 
достоинство свящеиства и верховной власти; но п о п р и ч и н * твоего 
грЬха , мой с ы н ъ , первородство отдается 1ОСИФУ, царство 1уд* и 



Вогъ начальство и 1уд-Ь съ нимъ, мне же и Дану и 
1осифу,—чтобы быть за начальниковъ. 8. Посему я за-
поведую вамъ слушаться Лев1я, потомучто онъ поЗнаетъ 
законъ Вожш, и будетъ давать распоряжения о суде, и 
будетъ приносить жертвы за Израиля до совершешя вре-
менъ архшрей помазанный, о которомъ сказалъ Господь. 
9. Заклинаю васъ Богомъ небеснымъ, чтобы каждый тво-
рилъ истину къ ближнему своему, и каждый имйлъ лю-
бовь къ брату своему. 10. И къ Левно приближайтесь въ 
смиренш сердца вашего, чтобы получить благословеше изъ 
устъ его- 11. Ибо онъ благословить Израиля и 1уду, 
потомучто въ немъ избралъ Господь царствовать предъ 
вс^мъ народомъ. 12. И почитайте с^мя его, ибо за васъ 

священство^ Левно». - 9. Будетъ давать распор яженгя о судп, 
дшогеЛес ад щ1ту; въ рукописи Ь и ари . перевод*: дсахеЫ (со-
в е р ш а е т ъ ) ; м о ж е т ъ быть сл*дуетъ читать : дмтеЛёоес хо'мьу.—Архге-
реи помазанный, &дХщеЬд Хдюхбд\ т а к ъ читаетъ СЬаг1е8, относя 
эти слова къ потомству Лев.я; в ъ д р у г и х ъ рукописяхъ они имЬютъ 
христологичесьмй харуктеръ ; хеЫсооесод Х66гсоу) доушдёсод 
хвюгоь, поэтому ЗсЬпарр признаетъ ихъ вмЬстЬ съ заключительны-
ми словами стиха п о з д н е й ш е й х р и с п а п с в о й д о б а в к о й . - О котоЬомъ 
сказалъ Господь, 6У йту 6 К^юд; „ о мнЬнио СЬаг1е5 'а, здЬсь 
имеется въ виду Пс. 109 , п р и м е н я е м ы й авторомъ ЗавЬтовъ , подоб-
н о 3 Е з д р 11 гл. къ Ь а н н у Г и р к а в у . - 9 ; ср . Еф. 4 , 2 5 ; Зав . Д а н . 
5 2, Лев. 1 9 , 1 8 ; Сим. 4 , 7 0 — 1 0 ; ср. кн . Юбил . 15 гл.; Сир. 50 2 0 . 
- 1 1 . Въ немъ избралъ Господь царствовать, Ь а^хсоёшкхо 
& у ? ю д р а а Л е у ш ; это напоминаетъ 1 Макк. 14, ц - , | у Д в и „ с в я 

щ е н н и к и согласились, ч т о б ы Симонъ былъ у нихъ начал . . „„к„мъ и" 
первосвященникомъ пав-Ькъ, д о к о л * возстанетъ п р о р о к ъ вЬрный» -
Предъ ваъмъ народомъ, Штоу лагхдд хоу ).аоу; м о ж е т ъ б ы т ь 
смыслъ такой: по признанно всего народа ; во 2 греч. ред. „ слав 
переводЬ: сгсотоV лаухсоу Шг; им*я въ виду это ч т е ш е и не счи-
т а я в о з м о ж н ы м ъ относить эти слова къ потомству Лешя, З с Ь п а р р 

н и н Г - С ' > Х , , : , С Т 0 Л 0 Г И Ч е С К , Й Г ™ ' В и е с е м ы й рукою х р и с т к -
н и н а . 1_ . иьмя его, то алед/ха аг'гоу,- , „ , м н Ь ш ю С1,аг1е8'а в ъ 
подлинник* стояло (сила, власть его) , прочитанное перевод-
чикомъ какъ ( с*мя е г о ) . - . Б у д е т ъ у м и р а т ь въ бЬаняхъ, ей-
оимыхъ иневидимыхъ, йлоОауесхас ёу лоЫ/мнд оцахоХд ха1 &оо&-

онъ будетъ умирать въ войнахъ видимыхъ иневидимыхъ, 
и будетъ между вами царемъ вЪчнымъ". 

Г л а в а 7. 

И умеръ Рувимъ, заповедуя это сыновьямъ своимъ. 
2. И положили его во гробе до времени, когда вынесгше 
его изъ Египта погребли его въ Хевроне въ пещере, 
где отецъ его. 

II. Завйтъ Симеона, втораго сына 1акова и Лш. 
О зависти. 

Г л а в а 1. 

Списокъ словъ Симеона, которыя онъ говорилъ 
сыновьямъ своимъ предъ своею смертно въ сто двадца-

т о е / это в ы р а ж е ш е , смущавшее многихъ изслЬдователей, з а к л ю ч а -
етъ въ себЬ собственно ту мысль, что великие потомки Лев1я, к а к ъ 
представители власти м1рской и духовной , будутъ ж е р т в о в а т ь своею 
ж и з и п о въ борьб* съ врагами ВИДИМЫМИ И невидимыми; ср. Пс. 
68, д. 118, 139; Зав. Сим. 5, 5.—Царемь вгьчнымь, раойвЪд а1со-
уюд, въ томъ ж е смысл*, к а к ъ въ 1 Макк. 1 4 , 4 ) ; ср. Пс. 109 , 4. 

7 г л а в а . — 2 . Въ пегцер>ъ, олг/Ысо1, во 2 греч . ред . и древ-
н и х ъ нереводахъ: ощХаир г со бтЯф (слав .—въ п е щ е р * соугоубЬн) . 
—Гдп> отецъ его, олои 6 лагщо аьхоу; въ и Ь к о т о р ы х ъ р у к о п . — 
ОЛОУ о1 лахёдед аухоу и /хета хоь яахудд ССУХОУ; с р . Д Ь я н . 7 , 16.— 
Въ рукоп. Г и в ъ краткой славянской р е д а к ц ш прибавлено: Рувимъ 

превЬнець с ы п ъ яковль. едъ (единъ) ж и т ъ ;;втъ и К . р . и Е и 
оумре. 

Зав>ыпъ Симеона. Въ одной славянской рукописи титулъ З а -
вЬта читается: З а в Ь г ъ семеона. о зависти, яно не д р ъ ж а т и с я въ 
сердци. 

1 г л а в а . — 1 . Въ сто двадцатомъ году, въ рук. д и въ п е -
реводахъ армянскомь и славяискомь: вь 125 -мъ г о д у . — К о г д а умеръ 
1осифъ; по книгЬ Юбилеевъ, Симеонь родился въ трети! годъ треть -



томъ году жизни своей, въ то время, когда умеръ 1о-
сифъ, братъ его. 2. Когда Симеонъ бол-Ьлъ, пришли на-
вестить его сыновья его; и, укрепившись, онъ сйлъ и 
облобызалъ ихъ и сказалъ. 

Г л а в а 2 . 

„Послушайте, д-Ьтимои, Симеона, отца вашего, и я 
возвещу вамъ, что имею въ сердце своемъ. 2. Я родил-
ся отъ 1акова вторымъ сыномъ отцу моему, и Жя , мать 
моя, назвала меня Симеономъ, ибо Господь услышалъ 
молитву ея. 8. Ибо я былъ весьма силенъ, не боялся 
лила и не страшился никакой работы. 4. Ибо сердце 
мое было твердо, и печени мои непреклонны, и внутрен-
ности мои несострадательны. 5. Поелику и мужество 
отъ Всевышняго дается людямъ въ душахъ и гЬлахъ. 
О. Ибо во время юности моей я много ревновалъ 1о-
сифа такъ какъ любилъ его отецъ мой больше всехъ. 

А ожесточилъ противъ него печени мои, чтобы 
убить его, ибо начальникъ заблуждешя и духъ ревности 
ОСЛ'БПИЛЪ мой умъ, чтобы не относиться къ нему, какъ 

ей седмииы сорокъ четвертаго юбилея ( 4 9 X 4 3 + 7 X 2 + 3 ) , т о вь 
2 1 2 4 году, а умеръ, следовательно, въ 2 2 4 4 году, именно въ т о т ъ 
самый годъ, когда умеръ и ЬСИФЪ; СМ. Рув. 1, 2 (примЬч ). 

2 г л а в а , — 1 . И я вошьщу вамъ, ха\ &аууеХа> ьиЬ; э т и х ъ 
словъ н Ь т ъ во 2 греч. р е д а к ц ш .. д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ . — 2 . Симео-
номъ, 2щ<есйга, о тъ глагола (услышалъ) ; ср. Б ы т . 29 , V I — 

4 . Печени мои непреклонны, т а Цлата ^ <Ыуща ( с л а в . - , , 
утроба моя б е з м я т е ж н а ) ; печень понимается злЬсь въ смыслЬ вме-
стилища духа з л о б ы и в р а ж д ы ; ср. Рув . 3, 4; НеФв 2, я — 6 Во 

>11; ? ° и ? в ъ другихъ рукописяхъ : Ь гф хашео о1 
' « ^ т о с IV ф; слав, въ лЬто убо юности в н е ж е възрев-

нова\ъ.—Ьолыие вегьхъ, лада яйг'тад- во 2 греч . ред. и въ древ-
нихъ переводахъ о п у щ е н о . - 7 . Начальникъ заблуждешя (т. е. 

Т'~\Р?г
и~71? осл/ъиилъ б щд лЫгщг ха1 гб 

лгеьра тоь Щоу ЫгрХоое; по 2 греч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ пере-

къ брату, и не щадить отца моего 1акова. 8. Н о Вогъ 
его и Вогъ отцовъ нашихъ послалъ ангела своего и 
исхитилъ его изъ рукъ моихъ. 9. Ибо когда я отпра-
вился въ Сикимы, чтобы отнести мазь для стадъ, и Ру-
вимъ—въ Доеаимъ, где было необходимое намъ и вся-
кое сбережеше, 1уда, братъ мой, продалъ его измаиль-
тянамъ. 10. И Рувимъ, услышавъ это, былъ опечаленъ, 
ибо онъ хотелъ отвести его къ отцу. 11. Я же, услы-
шавъ это, разгневалсся на!уду очень, что онъ живымъ 
отпустилъ его; и я пять м-Ьсяцевъ не переставалъ гне-
ваться на него. 12. И вотъ связалъ меня Господь, и 
отнялъ действие рукъ у меня, такъ что правая рука моя 
стала полусухою на семь дней. 13. И позналъ я, дети, 
что ради 1осифа это случилось со мною; и покаявшись, 
я плакалъ и молился Господу Богу, чтобы возстанов-
лена ( ф ф рука моя, и чтобы я удержался отъ всякаго 
осквернешя, и зависти, и отъ всякаго безум1я. 14. Ибо 
я позналъ, что злое дело замыслилъ предъ Госпо-
домъ и 1аковомъ, отцомъ моимъ, черезъ 1осифа, брата 
моего, завидуя ему. 

волахъ вместо ха\ читается блоотеМад (пославши, ) ; слав.: князь 
прелсти посла д о у х ъ з а в и с т н ы й , и ослЬш, оумъ. — 8 ; ср . Д а н . 3 , <)2; 
Д Ь я н . 5 , 19. 12 , п ; Пс. 3 3 , 8 . - 9 ; ср. Б ы т . 37, 2 6 - 2 7 ; кн. Юбил . 
34 гл. — Въ Сикимы, IV Ишс/лосд (Сихемъ) ; евр. ГЮГс^ ' . — Гд/ъ 
было необходимое намъ и всякое сбережен!е, ОЛОУ та Ьухду^оу-
та хаХ лйоа г\ аподеосд (СЬа,1ез перевелъ — в1огес, запас ь); 

въ славянок, испорчено : и ж е н е потребна бяху и все р о у х л о . — 1 0 ; 
ср . Б ы т . 3 7 , 2 1 .— Услышавъ, ихоьоад; во 2 греч . р е д а к ц . и древ -
нихъ переводахъ : ШСОУ.—Отвести, блауауеЪг; во 2 греч . род. „ 
слав. переводЬ: бюашош.—11. Услышавъ это, таута ихоьаад; во 
2 греч . р е д а к ц ш это о п у щ е н о , а въ армянскомъ переводЬ занЬнено 
слопомъ Шсйг. — Очень, оерббда; во 2 греч . р е д а к ц ш и древнихъ 
переводахъ о п у щ е н о . — 12. На семь дней, ёяХ ц/гёуад ёлт<1; в ь 
рукописяхъ а , е, Г и въ переводахъ слав, и а р м я п с к . — 6 0 дней; э т о 
легко объясняется с м Ь ш ш п е м ь буквы С съ н о въ нЬкот . спи-
с к а х ъ арм. перевода ч и т а е т с я — 3 0 дней . — 1 3 . Отъ всякаго безу-
мгя, блб лаацд шрдооууця; с л а в . — о т ъ всякаго весел1а. 



Г л а в а 8 . 

™ Т е П е р Ь ' Д ! т и м о и . ' послушайте мевя и храните 
себя отъ духа заблуждешя и зависти. 2. Ибо и зависть 
господствуетъ надъ всемъ помышлешемъ человека и 

лобпое Ч е н У п Н И ^ С Т Ь ' Н И П И Т Ь ' н и д * л а т ь что л^бо доброе. 3. Н о постоянно она побуждаетъ убить того 

Г ™ Г б у ? Д а С Т Ъ 8 а в и с т ь ; и т о т ъ * кому завидуютъ' 
всегда цвететъ, завидуюгщй же увядает^ 4. И т а в ъ 

Я В Ъ с т Р а х * Б о я " ' е м ъ изнурялъ душу ною въ 
посте; и я п о и ш ь , чтоизбавлеше отъ зависти бываетъ 
черезъ страхъ Вож.й. 5. Ибо если кто п р и б ^ а е т ъ к ъ 
Господу, убегаетъдухъ лукавый отъ того, и м ы ш ста-
новится легкою. 6. Итогда онъ сочувствует^ тому кому 
завидовалъ, и соглашается мыслш съ любящими его и 
такимъ образомъ перестаетъ отъ зависти ' 

Г л а в а 4 . 

И спрашивалъ отецъ мой обо мне, такъ какъ ви-
м е н я печальнымъ, и я говорилъ ему, что ш Т п р и -

„3,,ГЛаВа" ~ По™уи*айте меня щ эти слова во 2 греч 
« л . < Р ш Л ] 

во 2 греч пелак ,;,, Г ~ Отъ духа, йпб хоь луе^ахоя; 
Б ы т л Г , - ? Г п о? ' П е р е в - : Т ( 5 " - 3 ; ср 
Г уже г ; : 1 с р ' Пс. 34, , 3 . -6 . И тогда, ха1 Хоьлду, 
1 р У ™ с я Г Г П С и Т М Ю ' ( с л а в - — р а з о у м Ь е т ь ) ; ь к — ^ ^ г г г ^ ж ^ г г 
(хвалить)™ " П 0 Д Л И П И И К * " 0 0 1 (радуется ) „ли П З О П 

сГвГс тро": 

чиняють страдашя печени мои. 2. Ибо я скорбелъ 
больше всехъ, такъ какъ былъ виновенъ въ продаже 
1осифа. 3. И когда мы пришли въ Египтъ, и онъ свя-
залъ меня, какъ соглядатая, то я позналъ, что страдаю 
справедливо, и не огорчался. 4. 1осифъ же былъ мужъ 
добрый, и имелъ духа Вож1я въ себе; будучи благоутроб-
нымъ и милостивымъ, онъ не помнилъ зла на мне, но 
любилъ меня съ братьями моими. 5. И такъ, берегитесь 
вы, дети мои, отъ всякой ревности и зависти, и ходите 
въ простоте сердца, чтобы далъ и вамъ Вогъ благодать, 
и славу, и благословеше на главы ваши, какъ вы видели 
въ 1осифе, 6. Во все дни онъ не упрекнулъ насъ за 
то дело, но любилъ насъ, какъ свою душу, и выше 
сыновей своихъ возвышалъ насъ, и богатствомъ, и ско-
томъ, и плодоми благодетельствовалъ намъ. 7. И вы, 
дети мои, возлюбите каждый брата своего въ добромъ 
сердце, и удалится отъ васъ духъ зависти. 8 . Ибо 
это ожесточаетъ душу и повреждаетъ тело, и гневъ и 
вражду производить въ совещанш, и побуждаетъ на 
ушйства, и въ возбуждение приводить мысль, и смяте-
ше производить въ душе и дрожаше въ теле . 9- Ибо 
и во сне некая ревность злобная, возбуждая мечту въ 
немъ, снедаетъего, и лукавыми духами возмущаетъ душу 
его, и заставляетъ тело трепетать отъ ужаса, и въ 
безпокойстве пробуждаетъ отъ сна умъ, и какъ духъ 
лукавый и ядоносный, такъ является людямъ. 

с в о ю ) . — 5 . Бъ простота сердца, Ь алХбхщхь у.аоЫая; во 2 г р е ч . 
редакцш и древнихъ переводахъ: Ь <т/,6щх1 ха1 Ь ауа&Ц 
хао&'щ, Ьуоаьухед Чшог)<р хоу лптобдеХгроу •Сцюу ( с л а в . — с т р ы я ва -
шего ) ; ср. Е Ф . 6, 5; Кол. 3 , 2 2 . - 6 ; ср . Б ы т . ' 4 7 , Ц — 1 2 . — Во всгь 
дни, лааад хад т\/лёоад; СЬаг1е$ д о н у с к а е т ъ , ч т о эти слова м о г у т ъ 
относиться къ концу п р е д ш е с т в у ю щ е г о с т и х а . — З а то дгьло, лео1 
хоь ядауцаход ХОЬХОУ; во 2 греч . р е д а к ц ш и древпихъ п е р е в о д а х ъ : 
Т Ф хоь Хоуоу ХОУХОУ (слав.: о словЬ семь). — Д/ъти мои, хёхга-
/лоу; в ъ р у к о н . Ь прибавлено: ауалцхй ( в о з л ю б л е н н ы я ) . — 8 . Въ воз-
бужденге приводить мысль, с1д ё'хохаом ауи ХТ/У бь&уошV; во 2 



Г л а в а б . 

П о с е м у 1 о с и ф ъ б ы л ъ к р а с и в ъ в и д о м ъ и п р е к р а с е н ъ 
л и ц о м ъ , т а к ъ к а к ъ в ъ н е м ъ н е ж и л о н и ч т о л у к а в о е ; и б о 
и з ъ с м у щ е н ы д у х а о б н а р у ж и в а е т с я л и ц о . 2 . И т е п е р ь 
д е т и м о и , у д о б р и т е с е р д ц а в а ш и п р е д ъ Г о с п о д о м ъ и и с -
п р а в ь т е п у т и в а ш и п р е д ъ л ю д ь м и , и в ы о б р е т е т е б л а -
г о д а т ь п р е д ъ Г о с п о д о м ъ и л ю д ь м и . 3 . И т а к ъ х р а н и т е 
с е б я о т ъ б л у д о д Ь я н ш , п о т о м у ч т о б л у д о д е я ш е е с т ь м а т ь 
з о л ъ . у д а л я ю щ а я о т ъ Б о г а и п р и б л и ж а ю щ а я к ъ В е л 1 а р у 

и о ° я в В Д ' ь л ъ в ъ н а ч е р т а н ш п и с а н и я Е н о х а , ч т о с ы н ы 
в а ш и в ъ б л у д о д е я н ш п о г и б н у т ь и с ы н а м ъ Л е в 1 я с о т в о -
р я т ъ н е п р а в д у м е ч о м ъ . 5 . Н о н е в о з м о г у т ъ п р о т и в о с т о -

греч р е д а к ц ш „ д р е в н и х * переводах* къ этому добавлено. ха1 оьх 

с 1 Л н
а Ь Г ° Г Ь *Ш * Й гду Хлуоу А„вТ; 

меть" V 1 г " V м у " Ъ Ч ^ Ш ' Ь Ц Ь Х Ъ д Ь л а т " - н о " с о н ъ о т ъ и -
м е т ь . - 9 , ср. Сир. 4 0 , 5-7.—Ядоносный, 1ор6Хоу; во 2 греч . р е -
д а к ц ш И д р е в н и х * переводахъ; 1о(16Хоу 2ХСОУ; слав.: я д ъ и м * я . 

!?сиФъ б ы л ъ красивъ видомъ и прекрасенъ 
лицомъ, [шоуср уу сооаЮс тф еГдес хаХхаХЬд тг~ оуш; э т о буква. ,ь-

г „ ъ Гп ° А ? 8 ? т : Т Н е 0 У К в* д в у х * р у к о п и -
с я х * (с и й): оухЫхуову (не п о б Ь д и л о ) . - 2 ; ср. Рув. 4 , 8 - 3 - ср 
г у в . о, 4 , | . Отъ блудоденгя, &л6 тГ,д лооув1ад; во 2 греч 

" е Р п " 0 Д а , Х Ь : т о { ? М я о д г ' е б ш ; слав.: и с о х р а н и т е 
Р У В - 5 — В ъ К И И Г ' Ь Е н о х а нельзя н а й т и соот-

г.тствующаго мЬста; правда т а м * часто говорится о б у д у щ е м * нече -
стн,- народа Ь о ж . я (см. гл. 9 2 - 1 0 5 ) , но у п о м и н в н . я о Левш „ * т * , 
да его и не д о л ж н о быть в * книг* , надписанной именем* д о п о -
т о п н а ™ п а т р ш р х а ; впрочем* в* славянской р е д а к ц ш книги Е н о х а 
Г 4 ' е с т ь в ь ф а я а ' " ' « . несколько н а п о м и н а ю щ е е приводимую в * 
З а в Ь т а х * цитату — Сыны ваши, о1 УМ *<исву; во м н о г и х * р у к о п и -
сях* и в* слав, перев. добавлено: у/шд или ив#' йисоу — 
^ ^ Л е в г я хоТд ЫоТд Леш'; во 2 греч. ред. и д р е в н и х * п е р е -

Л е у { 8 ; СР- Р у - С, , 2 . - Н е возмогутъ про-
тивостоять Левгю, ой дыфоутаь щбд Авь1 Аутюхугац „* д р у -
г и х * рукописях* Ц у п о х ^ с и о п у щ е н о ; т а к * - ж е и в* слав, пер.- пе 

Г Г Г ° У Т Ъ / 7 , , Р 0 Т И В ^ ™ - 6 Вудутъ самые немнош разде-
лены въ Левги и [уде, ЬОУХСИ ЩоохоИл^б^уос 1У ХСО / 1 Ы 

я т ь Л е в ш , и б о о н ъ б у д е т ъ в е с т и б р а н ь Г о с п о д н ю и 
п о б е д и т ь в с ю р а т ь в а ш у . 6 . И б у д у т ъ с а м ы е н е м н о п е 
р а з д е л е н ы в ъ Л е в ш и в ъ 1 у д Ь , и н е б у д е т ъ и з ъ в а с ъ 
к т о л и б о в ъ н а ч а л ь с т в о , к а к ъ и о т е ц ъ н а ш ъ п р о р о ч е -
с т в о в а л ъ в ъ б л а г о с л о в е ш я х ъ . 

Г л а в а 6 . 

В о т ъ я с к а з а л ъ в а м ъ в с е , ч т о б ы м н е о п р а в д а т ь с я 
о т ъ г р е х а в а ш е г о . 2 . Е с л и ж е в ы у д а л и т е о т ъ с е б я 
з а в и с т ь и в с я к о е ж е с т о к о с е р д е ч 1 е , т о к а к ъ р о з а п р о ц в е -
т у т ъ к о с т и м о и в о И з р а и л е и к а к ъ к р и н ъ п л о т ь м о я 
в о 1 а к о в е ; и б у д е т ъ б л а г о в о ш е м о е , к а к ъ б л а г о в о ш е Л и -
в а н а , и у м н о ж а т с я с в я т ы е о т ъ м е н я д о в е к а в е к о в ъ , и 

у.а1 §у хер 'Тоьда; слав.: и б о у д о у т * оумалени и раздЬляеми в лев-
п и и во юуде ; з д е с ь приводится п р о р о ч е с т в о 1акова, но в* и з м е -
н е н н о м * видЬ: «разделю и х * (Симеона и Лев1я) въ 1аковЬ, и р а з -
с-Ью и х ъ въ ИзранлЪ» (Быт . 4 9 , 7), с т а р а я с ь всюду возвысить Лев|я , 
а в т о р ъ З а в е т о в ъ н а р о ч и т о отнесъ пророчество 1акова только к ъ 
Симеону. — Не будетъ изъ васъ кто либо въ начальство, оьх 
Рохас е$ ь/исоу пд вСд ууе/лоушу; въ рукописи Ь частица оьх опу-
щена , поэтому З с Ь п а р р с о о б щ а е т * данному мЬсту такой смысл*: и 
о н ъ (1уда) будетъ изъ васъ въ начальство ( Б ы т . 4 9 , о). 

6 г л а в а . — I . Все, лагха; въ р у к о п . Ь: тойто; в ь слав, опу-
щ е н о . — Отъ греха вашего, Алб худ й/гадх1ад У/ЛСОУ; ВО 2 греч . 
р е д а к ц ш въ слав переводЬ: Ало худ ацадх1ад херу уу^сС» у/лей у.— 
Жестокосердге, ахХудохадМау, во 2 греч . р е д а к ц ш и древних* 
переводах* : охХудохдахуХсар (жестоковыйность ) . — Процвету тъ 
кости мои; въ н е к о т о р ы х * р у к о п и с я х * армянскаго перевода: про-
ц в е т у т * с ы н ы в а ш и и кости м о и . — Святые, ауш; во 2 греч. ре-
д а к щ й и д р е в н и х * переводахъ добавлено: сод хёддос.—Распростра-
нятся далеко, е1д /лахдау ё'апухш; слав.: долгы с о у т ь . — 3 ; ср . Птор. 
2 , 2 1 — 2 3 . — К а п п а д о к г й ц ы , Килладохас, въ друг, рукой. Калладо-
хед\ СЬаг1ез думаетъ , что э т о т . е. КаФторимы (филис-
тимляне) , о к о т о р ы х ъ говорится в о ' В т о р . 2 , 28; Ам. 9 , 7 . — Х е т • 
теи, ХвххаХос; по мнЬш'ю СЬаг1е$'а, здЬсь н у ж н о разуметь Т ^ П 
или О ^ Л ? ! т - е- грековъ или и а к е д о н я п ъ . — 4 , Въ н Ь к о т о р ы х ъ р у -
к о п и с я х ъ армянскаго перевода э т о т ъ стихъ о п у щ е п ъ . — 5 . Этотъ 



отпрыски ихъ распространятся далеко. 3. Тогда погиб-
нетъ еЬмя Ханаана, и остатка не будетъ въ Амалике, 
и погибнуть вей Каппадокгёцы, и веб Хеттеи будутъ 
истреблены. 4. Тогда опустйетъ земля Хамова, и весь 
народъ погибнетъ; тогда успокоится вся земля отъ смя-
тешя, и вся поднебесная отъ брани. 

1-ая греч. редакция. 

5- Тогда знамеше про-
славится великое Израилю, 
ибо Господь Богъ , являю-
Щ1ЙСЯ на земле, придетъ, 
какъ человекъ, и спасаю-
щ ш въ немъ Адама. 

2-ая греч. ред. и слав, перев. 

Тогда знамеше (или Симъ) 
прославится, ибо Господь 
Богъ , великш Израиля, 
являющ1йся на земле какъ 
человекъ и спасающщ въ 
немъ Адама. 

Первая ред. арм. перев. 

И тогда Симъ просла-
вится, ибо Господь Богъ , 

просла-
явится 

велиюй Израиля 
вится] на земле [и 
какъ человекъ. 

Вторая ред. армянск. пер. 

Тогда Сиеъ прославится, 
ибо Господь Богъ нашъ 
явится на земле какъ че-
ловекъ, и спасетъ самъ 
опять. 

6. Тогда преданы будутъ все духи заблуждешя на 
попраше, и люди будутъ царствовать надъ лукавыми 
духами. 7. Тогда возстану и я въ радости и благословлю 
Всевышняго за чудеса Его, ибо Богъ , плоть принявши 
и сотрапезуя людямъ, спасъ людей. 

с т и х ъ вслЪлстшс н е я с н о с т и п о д в е р г а л с я м н о г о ч и с л с н н м м ъ п е р е д е л -
к а м * ; СЬаг1еа в ъ с в о е м ъ а н г л 1 й с к о м ъ п е р е в о д Ь в о з с т а н о в л я е т ъ е г о 
в ъ т а к о м ъ вид-Ь: « т о г д а и 4 к т о м о г у щ е с т в е н н ы й и з ъ И з р а и л я п р о -
с л а в и т ь Сима (или С ю н ъ ) , и б о Г о с п о д ь Б о г ъ я в и т с я н а з е м л * и 
с п а с е т ъ с ы н о в ъ А д а м а » , — 6 ; с р . Л у к . 1 0 , 19—20; З а в . Лев . 1 8 , \ > . — 
7 ; с р . З а в . В е н . 1 0 , 7 . В т о р у ю п о л о в и н у с т и х а С Ь а Н е з с ч и т а е т ъ х р и -
с п а п с к о й и н т е р п о л я ш е й . 

Г л а в а 7 . 

И ныне, дети мои, слушайтесь Лев1я и 1уды и не 
возноситесь надъ двумя родами этими, ибо отъ нихъ 
возстанетъ вамъ спасеше Вож1е. 2. Ибо воздвигнетъ 
Господь отъ Лев]'я какъ арх1-ерея и отъ 1уды какъ царя 
Бога и человека; сей спасетъ все народы и родъ Из-
раиля. 3- Посему я заповедую вамъ это, чтобы и вы 
заповедали дЬтямъ вашимъ, да сохранять они это для 
родовъ своихъ". 

Г л а в а 8 . 

И какъ только окончилъ Симеонъ, заповедуя сыно-
вьямъ своимъ, почилъ онъ съ отцами своими, будучи 
ста | двадцати летъ. 2. И положили его въ деревянномъ 
ковчеге, чтобы вынести кости его въ Хевронъ; и вы-
несли ихъ во время войны египетской тайно. 3. Ибо 
кости 1осифа египтяне хранили въ гробницахъ царскихъ. 

7 г л а в а . — 1 ; с р . Рув . б , 2—12 —Слушайтесь Левгя и [уды, 
ёлакоуоате тог» АЕУ1 у.А1 тОУ '1оьда; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш и въ с л а в . 
п е р е в о д Ь : УЛАХОУЕТЕ ХОУ АЕУ1 ха1 ёу Чоуба Яу&дю&ЦОЕО&Е ( « и з б а в -
л е н и б о у д Ь т е » ) , — Надъ родами, ёл1 хад уегЕбд; въ д р у г и х ъ р у к о -
п и с я х ъ : гад груХад ( с л а в . — п л е м е н о м а ) ; въ а р м я н , п е р . : н а д ъ б р а т ь я -
м и . — 2 . Бога и человгъка, 0ЕОУ ХСС1 <3'у&даулоу; в ъ слав, п е р е в . 
т о л ь к о — челов-Ька; СЬаг1ез с ч и т а е т ъ э т и слова и д а л ы г Ь й п п я : вс/ъ 
народы (лаута та ьОщ) — х р и с т и а н с к о й п р и б а в к о й . — 3 . Дтътямъ 
вашимъ; в ъ слав, п е р е в . с д Ь л а н а д о б а в к а : ч а д о м ь в а ш и м ъ . и ж е и 
с н а з а х ъ в а м ъ . д а с о х р а н и т е си в ъ р о д ы своя . 

8 глава.—1. И какъ только окончилъ, нал а>д оууЕтёХеоеу; 
слав . : и с е р е к ь с к о н ч а с я ( в ъ д р у г . с п и с к 4 : с к о н ч а ) . — Почилъ 
онъ съ отцами своими, ёхо1цг]{Н] /лЕха ХССУ лахёдсоу аухоу; слав . : 
и оусп-Ь с н о м ъ в ' Ь ч н ы м ъ . — Ста двадцати лтпъ, ёхсоу ёхахду 
ЕХХООС, въ р у к о п и с я х ъ (I, д и въ д р е п н и х ъ п е р е в о д а х ъ ; ДНЕ; с р . 1 , 1. 
2. Въ деревянномъ ковчег/ь, ёу Щщ, ВО 2 греч. редакцш 
и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : еу чЬ^хц ЦьАсо 1' йаг/лтеоу (слав . : въ к о в ч е з Ь 
д р е в а п е г н и ю щ а ) ; с р . И с . 4 0 , 20 Въ гробницахъ царскихъ, ёи 
тоХд цугщаы та/у раоМозу; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш : ёу хоТд ха/гшосд т. 



4. Ибо сказали имъ волхвы, что во время исхода ко-
стей 1осифа будетъ во всей земл-Ь тьма, и мракъ. и бЪд-
ствю великое дляВгиптянъ, такъ что со свйтильникомъ 
не узнаетъ каждый брата своего. 

Г л а в а 9 . 

И оплакали сыновья Симеона отца своего, и были 
въ йгипгЬ до дня исхода своего рукою Моисея. 

Заветъ Лев1я, третьяго сына 1анова и Лш. 
О священств1> и гордости. 

Г л а в а 1. 

Списокъ словъ Лев]'я, что онъ заповЪдалъ сыновь-
ямъ своимъ относительно всего, чтб они будутъ совер-

р а о . , слав.; вь палатахъ царевахъ ; приводимое зд4сь с к а з а ш е о т*лЬ 
1осиФа согласно съ еврейским» цредашемъ; но въ таргумЬ псевдо-
ю н а е а н а на Б ы т . 5 0 . 2 0 говорится, что гробъ съ тЬломъ 1 о с * а 
былъ п о г р у ж е н ъ въ рЬку Н и л ъ . _ 4 . Волхвы, о1 ёпа01до1- въ арм 
перевод»: волхвы и маги (по другому списку: е г и п т я н е и и х ъ волх-
В Ы ) — Н 0 всей земли,, ЕР П&Щ ТЦ у9,; во 2 греч. р е д а к ц ш и древ-
н и х » перев. : тГ1 А1уьтттср или тг, уЦ Ауулхоо.-Бгьдшш великое, 
яЩуг) (муЩ; въ д р у г и х ъ рукописяхъ прибавлено: ахрбдда (слав.: 

_ 9 г л а в а . — 1 . Оплакали отца своего, ЫПУШР хдр лахёоа 
« Л г а » ; во 2 греч . р е д а к ц ш добавлено: хат* хбр гб/лор тоО пМож-
слав.: п о закону плачевному. - Въ славянскомъ перевод* , согласно 
греч. рукописи Г, к ъ к о н ц у ЗавЬта добавлено: семеон» с ы н » 1аковль. 
Б . с ы н » Л ш н ъ (въ рукописи Г п р о д о л ж е н о : /?'. ЩОЕР дх' &Г,). 

Зашшъ Левы. - В» некоторых» армянских» спискахъ заго-
ловокъ ЗавЬта: «о с в я щ е н с т в * . ; и ъ рук. Г добавлено: АЕУ1 ЬАПРЕШ-

тси улёд е/гоу /иоддд. 
1 г л а в а . — 1 . Сыновъямъ своимъ; во 2 греческой ред. и въ 

древнихъ переводахъ сдЬлана добавка; лоб хоу 6 по» арф адхбр, 

шать, и чтЬ случится съ ними до дня суда. 2. Ибо онъ 
былъ здоровъ, когда призвалъ ихъ къ себ'Ь; но ему 
было открыто, что онъ умретъ; и когда они собрались, 
онъ сказалъ имъ: 

Г л а в а 2 . 

„Я, Лев1й, въ Харран'Ь родился, и пришелъ съ 
отцомъ въ Сихемъ. 2. Ьылъ же я юнымъ л$тъ около 
двадцати, и тогда совершилъ съ Симеономъ отмщеше 
Эммору за сестру нашу Дину. 3. Когда же мы пасли 
въ Авелмаул-Ь, духъ разума Господня пришелъ на меня, 
и я увидЪлъ веЪхъ людей, затемнившихъ путь свой, и 
на сгЬнахъ построилъ домъ гр'Ьхъ, и на башняхъ сЬла 
неправда, 4. И я былъ опечаленъ за роды сыновъ чело-

или: лдб т/75 геХеутцд айгоЪ; слав.: п р е ж д е с к о н ч а ш а с в о е г о . — Д о 
дня суда, к'сод ^цёдад хд1оеюд; въ рук. Ь: ёр ?}цёда хдсоесод; ср. 
Б ы т 4 9 , 1 .—й. Было открыто, &7хеха?.1}ф&г], во 2 греч. р е д а к ц ш : 
сбуду (слав.: яви бо ся е м у ) . — Умретъ, рёЫех &лоЬч^охт\ слав.: 
х о щ е т ъ оумрети; въ н Ь к о т о р ы х ъ р у к о п и с я х ъ арм. перевода добавле-
но: посему о н ъ сказалъ, ч т о б ы собрались братья и сыновья е г о . — 
Сказалъ имъ, Е1ЛЕР лдбд аьгопд; въ о б Ь и х ъ р е д в д ш я х ъ славянска-
го перевода, хотя и не во всЬхъ рукописяхъ , вместо этого ч и т а е т -
ся: к н и м ь ж е о ж р Ь ч е с т в Ь вид-Ьпие возв-Ьсти. и о прозорствЬ гла -
гола. п р е ж д е скончанна своего. 

2 г л а в а . — 1 . Въ Харрашъ родился, ёр Хедоар ёуеиу&цр; во 
2 греч . редакц . и въ н Ь к о т о р ы х ъ арм. спискахъ читается : ё» Хад-
длр оуреЦсрЦу ха\ ёхёх&цч ёхеТ ха.1 /летй гауха; въ славянскомъ 
перев . читается съ добавлеш'емъ: въ радости з а ч а х с я и родихся . и 
61; возрастая въ домоу отца моего; в с т р е ч а ю щ е е с я въ н Ь к о т о р ы х ъ 
рукописяхъ ( Ь , е , {{) и въ слав. переводЬ ч т е ш е ёр х<хд<} (въ радости) 
вмЬсто ер Хаддбг объясняется просто с м Ь ш е ш е м ъ с х о д н ы х ъ словъ — 
Сихемъ-, вь греч. рукописяхъ читается различно: 2!хгща, Лухгцма, 
21,x41а и Ег]хг]1иа\ слав.: сикимъ, сухима и с и х е м а . — 2 . Л/ьтъ оком 
двадцати, сбд ёта>р еТхоог, вь 15, 5 говорится, что Левпо б ы л о 18 
лЬтъ, когда о н ъ улилъ Сихема; а но кпш Ь Юбилеепъ, Леш'и родил-
ся въ 6 -й г о д ь 3 - е й седмины 44 - го юбилея, т . е . въ 2 1 2 7 г., слу-
чай ж е съ Диной п р о и з о ш е л ъ въ первый годъ шестой седмины 



веческихъ, и молился Господу, чтобы спастись мне. 
о. Югда напалъ на меня сонъ, и я увиделъ гору вы-
сокую и былъ въ ней. б. И вотъ отверзлись небеса, и 
авгелъ Господень сказалъ мне: „ЛевЙ, Левгё, войди!" 

У ' П Ъ , ? 1 4 3 "Г б ь , т ь Л е в 1 ю б ь » о въ это в р е -
мя 16 лЬтъ . И тогда, ха\ тбге; во 2 греч . ред. и въ древних* 
переводахъ: бге. - Отмщенге ЭммоРу за сестру нашу Дину, 

№ &лб Е^сбд; м о ж е т ъ б ы т ^ 
ЭммоНпо«.еРеВеСТИ: °™ЩеН 'С 8" СвСТрУ Н а ш у Д"ПУ («безщещенную 
Эмморомъ, въ слав, перев. слово - . Э м м о р о м ъ . о п у щ е н о , только 
въ одной рукописи вместо него читается : съ емморени; въ арм • 
А м м о р е я м и . _ 3 ; ср. Б ы т . 6, 1 , ; въ н е к о т о р ы х * рукописяхъ а р м я н е ' 
перевода к о н е п ъ этого стиха и весь 4 - ы й стихъ опущены _ Д 5 

Лвелмаулп, Ь 'А^Х/шоуХ; „ъ другихъ рукописяхъ : >Е/}аХ,иаоА 
или Аре/./ШОУ /1\ въ слав.: въ влеломвоул* и въ влеелмаоул*; въ З а -

ц Т Г 0 Ч Т е " , е Ь Х Х ' Я В Ь С В Р е й — текст4^ читается : 
1 К ' в ™ (Абелъ-Мехола); т а к ъ называлось мЬстечко въ области 
колена Иссахарова , родина прор . Елисея (Суд. 7, 2 2 ; 3 П а р 4 

16).—И на стгьнахъ построили домъ гЬуъхъ, и на башняхп 
сгьланепьаеда ха> Ы т е ^ о Ш о ^ г о 7а1Ыл7о_ 
УОУЯ г, Мша 1хЩго; во 2 греч ред. и въ древних* перевода»-

^одо/гг)оеу ёауг„- $ йдша ха1 Ы лбдуоуе V 
Г в Г г п » В Ъ С Л Я В- ' Т ^ с г Ь н У в ъ з * Р а л а б я ш е неправда 
( в ъ з . р а д и л и б е а ш е неправду) , и яко „ а с ы н е х ъ б е з а к о ш е п р е б ы в а -
ш е т ь ( п р и б ы в а ш е т ь ) ; въ о с н о в е в ы р а ж е ш я м о ж е т ъ быть л е ж и т ъ 
картина прор . Захар! , , 5, 8 - п ; ср. кн. Ен. 109 , 5 . Въ рукописи е 
къ концу 3 стиха сделано с л е д у ю щ е е длинное добавление «Тогда 
я в ы м ы л ъ о д е ж д ы мои, и о ч и с т и в ш и (Б!С!) и х ъ водою чистою и 
весь омылся водою ж и в о ю ; и все пути мои сдЬдалъ прямыми Тог -
да о ч и мои и лицо мое я поднялъ к ъ небу, и уста мои открылъ и 

Г Л а Л Ъ ; " П С Р С Т Ы Р У К Ъ М 0 " Х Ъ И Р ^ К И » о и рэспростеръ во 
все г е п Г Р

я
е Д Ъ С Т Ш И ; И Я М 0 - , И Л С а " с к а з а л ъ : ' Г о с п о д и , Т ы знаешь 

все сердца и все п о м ы ш л е ш я мыслей (дшХоуюио*с ЬпОДНУ Т ы 
единъ постояненъ ; и вотъ д е т и мои со мною. И д а й мнЬ вс* пути 
истины; удали отъ меня, Господи , духъ неправедный, и ( д у х ъ ) по-
м ь ш м е н ш л у к а в ы х ъ , и блудъ; и гордость отврати отъ меня Яви 
Г ; » й Т Ь , 1 К а ; Д У х а , с в я т а г ° ; и с о в 4 ™ ' и мудрость, и з н а ш е , и с и . 

« ' ( Ч Т 0 6 Ы ) Т " ° Р И Т Ь У , О Д Н О С Т е б Ь - » °<*Р*сти благодать 
предъ Тобою, и хвалить слова Твои со мною (Мег> ! Ц О у ) , Господи; и 
да не одолЪетъ меня всяый сатана, ч т о б ы отклонить меня съ пути 

сложить Т «ГМИЛУЙ МеИЛ' " П{ШВед" м е п я б ь 1 т ь Тебе рабомъ, и служить 1ебе правильно, огражден.емъ мира быть Тебе вокругъ меня 

1 - я ред. греч . текста. 1 - я ред. армян , перев. 
2 - а я ред. греч . текста 
и арм. перевода и слав, 

переводъ . 

7. И вошелъ я изъ 
перваго неба во вто-
рое и виделъ тамъ 
воду висящую по-
средине того и это-
го. 8. И еще виделъ 
я третье небо, гораз-
до бол^е светлое и 
аяющее, чемъ те 
два; ибо и высота 
была въ немъ без-
мерна. 9. И сказалъ 
я ангелу: для чего 
такъ? И сказалъ ан-
гел ъ ко мне: не 
удивляйся сему, ибо 
друия четыре неба 
ты увидишь, более 
С1яющ1я и песравни-
мыя, 10. когда вой-
дешь туда; ибо ты 
близъ Господа бу-
дешь стоять, и слу-
жителемъ Его бу-
дешь, и тайны Его 
будешь возвещать 
людямъ, и объ изба-
влены Израиля бу-
дешь проповеды-
вать. 

7. И я вошелъ въ 
первое небо, и уви-
делъ тамъ много во-
ды висящей. 8. И 
еще я виделъ вто-
рое небо, гораздо бо-
лее светлое и С1яю-
щее, ибо была и вы-
сота въ немъ безмер-
на. 9. И сказалъ я 
ангелу: что это та-
кое? И скаэалъ мне 
ангелъ: не удивляй-
ся сему, ибо другое 
небо ты увидишь, бо-
Л'Ье с1яющее и не-
сравнимое. 10. И 
когда ты войдешь ту-
да, будешь стоять 
близъ Господа, и 
служителемъ Ему бу-
дешь, и тайны Его 
будешь возвещать 
людямъ, и объ имею-
щемъ избавить Изра-
иля будешь пропо-
ведывать. 

7. И вошедши (81с) 
я въ первое небо. 
8. И провелъ мимо, 
принесъ ко второ-
му. 7. И виделъ я 
тамъ много воды 
висящей. 9. И я 
скаэалъ ему: что 
это, Господи? в 

сказалъ мне: 10. 
Ты будешь тамъ 
жить предъ Госпо-
домъ, и будешь слу-
жителемъ Его, и 
будупця тайны Его 
будешь возвещать 
людямъ. 

(хухХср /ЛОУ)\ и покровъ Твоего могущества да п о к р о е т ъ отъ всява-
го зла; посему-то п р е д а й (лаоадшд) и изгладь беззаконие изъ под-
небесной; и п о л о ж и к о н е ц ъ беззаконие на лицЬ земли; очисти серд-
ц е мое, Владыка, всякою чистотою. И я молюсь къ ТебЬ самъ- и 
не отврати лица Твоего отъ с ы н а отрока твоего 1акова; Т ы Господи 
благословилъ Авраама, о т ц а моего, и Сарру, мать мою, и с к а з а л ^ 



11. И чрезъ тебя и1уду откроется Господь людямъ, 
спасая собою весь народъ челов-Ьчесю'й. 12. И отъ ж р е й я 
Господа жизнь твоя, и Онъ будетъ теб'Ь полемъ, и 
виноградникомъ, и плодомъ, сребромъ и златомъ. 

что д а ш ь имъ сЪмя праведное, благословенное во вЬки. Вонми ж е 
и гласу отрока Твоего Лев1я. ч т о б ы о н ъ б ы л ъ близъ Тебя, и у ч а с т -
никомъ с о д ! л а й словамъ Твоимъ, ч т о б ы совершать судъ и с т и н н ы й 
на весь в 4 к ъ , — м е н я и сыповъ моихъ на все р о д ы в*ковъ; и д а не 
у д а л и ш ь Т ы с ы н а отрока Твоего отъ липа Твоего во вс* дни в Ь -
ка». И умолкъ я, продолжая еще молиться».—4. Чтобы спастись 
мнгь, олсод осо&сб; слав.: спасутся; арм. : ч т о б ы спасъ и х ъ , — 5 . И 
былъ въ ней, ха\ Ц/ир аъхф; во 2 греч . р е д а к ц ш : гоСто бдод 
аолшод ёг АреХ/лаоьХ\ слав.: та гора щ и т ъ именемь въ влеломаоуле; 
ср . 6, 1 . - 7 . О п и с а ш е небесъ, с о д е р ж а щ е е с я въ д а л ь н Ь й ш и х ъ сти-
хахъ, съ одной с т о р о н ы является излишнимъ въ виду в г о р и ч н а г о 
ихъ о п и с а н а въ 3 гл., а съ д р у г о й — н е вполне согласно съ н и м ъ ' 
поэтому м н о п е изсл-Ьдователи ЗанЬтовъ ст. 7 — 1 2 считаютъ п о з д н е й ! 
ш е й добавкой и соединяютъ 6 - й стихъ ( 2 - о й главы) прямо съ 3 - е й 
главой. Воду, ьбшд\ СЬаНез переводитъ словомъ— «море» (зеа)- о 
водномъ небе ср. Б ы т . 1, 7 ; Пс. 148 , 4; кн. Юбил. 2 гл.; кн. Ён. 
5 4 , § . — 8 . Высота, буод; СЬаНев предполагаетъ , что здесь о ш и б о ч -
ное ч т е ш е та вместо Й З З (с1яше, с п * т ь ) . — 9 . Ибо дЬуггя четы-
ре неба и проч . ; въ слав, п е р е в о д * сделано существенное и з м е н е -
н а д р о у г а я о у з р и ш и небеса, и ж е соуть планиты. и ж е нарицаются 
(нарекутся) пояси (&»»чм). четверицею ( ч е т ы р е ) ч е с т н Ь й ш и и д и в -
н е и ш а соуть с и х ъ , — 1 0 ; ср. Второз . 10, 8; 2 Нарал. 29 , \ \.—И объ 
имгъюшемъ избавить Израиля будешь проповпдыватъ, хаХ леоХ 
хоь иЩхюаъ ЛУХдододаь тбу '1ода,)Х худх^д; по м н * ш ю С Ь а г Ь ' а 
это место первоначально читалось: ха1 ледХ ЧодацХ хщМ-ец, остальныя 
ж е слова были добавлены рукою христианина; въ слав, читается- и 
о х о т я щ е м ъ избавити ш з р а н л я проповЬси .— И ; ср. Зав . Рув. 6 , 5 - 1 2 ; 
Сим. 6, 5; Лев. 5 , 2- Второй половины этого стиха въ армянск п е -
ревод* н Ь т ъ . — 1 2 . В ь первой р е д а к ц ш армянскаго перевода и в ъ 
краткой славянской р е д а к ц ш этотъ стихъ о и у щ е н ъ —Отъ жребгя 
ё х ^ д ь б о д ; въ слав.: отъ чести (части?) Господня. — С о д е р ж а щ е е с я 
здесь и въ п р е д ш е с т в у ю щ и х ъ с г и х а х ъ ( 1 0 и 11) пророчество о 
судьб* Левш въ значительной м е р Ь н а п о м и н а е т ъ благословеше И с а а к а 
Лев.ю и его потомкамъ въ книге Юбилеевъ (31 гл.): «да изрекаготъ 
они слово Господне съ искренностью, и да повЬствуютъ они о п у -
т я х ъ Моихъ 1акову и объ откровеши Израиля. . . ; т ы (Ле.ий) б у д е ш ь 
стоять б л и ж е всехъ къ Господу, и будешь имЬть долю у всЬхъ 

1 - я ред. греч. текста . 

Итакъ, выслушай 
о показанпыхъ теб'Ь 
небесахъ. Низшее 
(небо) ради того ка-
жется теб'Ь печаль-
нымъ, поелику оно 
видитъ всЬ неправ-
ды людей. 2. И оно 
имЬетъ огонь, снЬгъ 
и ледъ, приготовлен-
ный на день суда 
во время праведнаю 
суда БОЖ1Я; ибо въ 
немъ нахолятся всЬ 
духи воздаяшй для 
отмщешя людямъ. 3. 
Во второмъ же нахо-
дятся силы воинствъ, 
назначенный на день 
суда—сотворить от-
мщеше духамъ за-

Г л а в а 3 . 

1 я ред. арм. перев. 

Итакъ, выслушай 
о показанпыхъ ви-
дЬшяхъ. Первое не-
бо ради того,—ко-
торое ты замЬ-
тилъ, — тебЬ, пое 
лику ты видЬлъ 
дЬла неправды лю-
дей. 2. Второе же 
имЬетъ огонь и 
сн'Ьгъ и ледъ на 
деньповслЬнШ при-
готовленный. 

2-я ред. греч . и арм. 
текста и ела нянек, пе -

реводъ. 

Итакъ, выслушай 
о семи небесахъ. 
Низшее (небо) ради 
того болЬе печально, 
поелику видитъ всЬ 
неправды людей. 2. 
Второе имЬетъ огонь, 
снЬгъ, ледъ, приго-
товленныя на день 
повелЬш'я Господня 
во время праведнаго 
суда БОЖ1Я; въ немъ 
находятся всЬ духи 
воздаянШ для отмще-
шя беззаконнымъ. 
3. Въ третьемъ нахо-
дятся силы воинствъ, 
назначенныя на день 
суда—сотворить от-
мщеше духамъ за-
блуждешя и Вел1ара; 

дЬтей 1акова; его столь да будетъ твоимъ, и т ы и сыновья твои 
д о л ж н ы питаться отъ н е г о " ; ср . Второз . 3 2 , д; Сир 17, 17, 

3 г л а в а — 1 . О п и е а ш е небесъ ср. въ Апок. Вар . 8 гл. и кн. 
Ен . 7 1 сл. Въ иервой р е д а к ц ш армяпскаго перевода э т о т ъ стихъ 
настолько испорченъ, ч т о здесь только наборъ м а л о п о н я т н ы х ъ словъ; 
очевидно, слово «видЬшяхъ» [бдйошу) стоитъ вдЬсь в м е с т о — « н е б е -
сахъ» (оъдмшу), а в ы р а ж е ш е : «которое т ы замЬтилъ» (ог> хахе-
рйт]оад) вместо «печално есть» (охуугбд ёои) или «низшее» ( о х а х с б -
хедод).—Печально, ахуугбд, т . е, мрачно, не п р о з р а ч н о ; в ы р а ж а е -
мая здесь мысль напоминаетъ слова греческаго Апокал . В а р у х а (8 гл.): 
« ч е т ы р е ангела возобновляютъ вЬнецъ солнца ради того , что о н ъ и 
лучи его на эемле загрязняются , видя б е з з а к о ш я и н е п р а в д ы лю-
дей .—Вс>ь неправды, лаоад хад йбмьад; въ полной р е д а к ц ш слав. 



блуждешя и Вел^а-
р а ; и ва нихъ 
находятся святые. 
4. Въ высшемъ же 
изъ вс&хъ обитали-
ще великая слава 
превыше всякой свя-
тыни. 5. Въ томъ 
(небе), которое за 
этими, находятся ар-
хангелы, служение 
и ходатайствующее 
предъ Господомъ за 
веб неведетя пра-
ведныхъ, 6. принося 
Господу воню бла-
гоухашя мысленную 
и безкровную жерт-
ву. 7. Въ томъ же, 
которое ниже, нахо-

4. Святый же свя-
тыхъ_превышевся-
кой святыни. 

б. Силы ангеловъ 
суть служапце, 

т4-же, которые на 
четвертомъ (пебе), 
выше сихъ, суть свя-
тые. 4. Ибо въ выс-
шемъ изъ всбхъ оби-
таетъ великая слава 
во святомъ святыхъ 
превыше всякой свя-
тыни. 5. Въ томъ, 
которое за этимъ, 
находятся ангелы ли-
ца Господня, служа-
щ1е и ходатайству-
емте предъ Госпо-
домъ за все неве-
дешя праведныхъ; 
6. приносятъ же они 
Господу вонюблаго-
уханья мысленную и 
беввровное приноше-

п е р е в . : вся т а й н ы ч е л о в й ч а (въ к р а т к о й : н е п р а в д ы ) . — 2 ; ср . С и р . 
3 9 , 36: о г о н ь и г р а д ъ , гол о д ъ и с м е р т ь , — в с е э т о с о з д а н о для о т -
м щ е ш я . — На день суда во время праведного суда Божгя, е!д 
Vцёдсу хд(оегод Ь тд Ыхаюхдша хйь беод; слав.: въ день пояелб-
н . я Г о с п о д н я о п р а в е д н е м ь с о у д * Б о ж ш . — Духи воздаянгй для 
отмгценгя людямъ, га луеь/иаха ХСОУ ёлауюусоу е!д ёхЫхуою хсоу 
Мдсолсоу ( и л и <Ъ6ца>у); слав . : д у с и п о у щ а е м и н а месть ч е л о в * -
к о м ъ , — 3 . П е р в а я п о л о в и н а с т и х а в ъ слав, т е к с т * ч и т а е т с я : на т р е -
т и е м ь с и л ы с о у т ь п о л к ы о у с т р о е н ы я ( в а р . : о у с т р е м л е н и я ) въ д е н ь 
с о у д а т в о р и т и о т м щ е н и е д о у х о м ъ л с т и в ы м ъ ( л е с т н ы м ъ ) в р а ж 1 я м ъ . — 
И на нихъ находятся святые, ха! ёл аьхоьд е!п(у о1 вуюц 
о ч е в и д н о , н е а н г е л ы , а с в я т ы е л ю д и ; ср . кн . Ю б и л . 2 3 гл : « к о с т и 
и х ъ ( с в я т ы х ъ ) б у д у т ъ п о к о и т ь с я въ земл-Ь, н о для д у х а и х ъ б у д е т ъ 
м н о г а я р а д о с т ь » ; в к р а въ с у щ е с т в о в а л о д у ш ъ у м е р ш и х ъ п р а в е д н и -
к о в ъ въ о с о б е н н ы х ъ н е б е с н ы х ъ ж и л и щ а х ъ в ы р а ж а е т с я о ч е н ь я с н о 
и в ъ д р у г и х ъ а п о к р и ф и ч е с к и х ъ к н и г а х ъ , н а п р . кн . Е н . 2 2 , з _ 9 -
5 1 , 2 ; з Е з д р . 4 , 4 1 - 4 2 — 4 . Великая слава, г, цеуЩ дд$а; м о -
ж е т ъ б ы т ь з д * с ь р а з у м е е т с я п р е с т о л ъ БОЖ1Й, к о т о р ы й в ъ к н . Е н . 
4 9 , з . н а з ы в а е т с я п р е с т о л о м ъ с л а в ы ; ср . Не. 2 3 , 7—9. кн . Ен . 2 5 , з 7 
—5. Ангелы лица Господня, о1 йууеХоь хоь лдоасблоу КудЬу; 

дятся ангелы, при-
носягще ответъ ан-
геламъ лица Господ-
ня. 8. Въ томъ же, 
которое за сими, на-
ходятся престолы и 
власти, приносящее 
въ немъ всегда гимнъ 
Богу. 9. Итакъ, ко-
гда воззритъ Гос-
подь на насъ, все 
мы содрогаемся, и 
небо, и земля, и 
бездна отъ лица ве-
личеств1яЕго сотря-
саются. 

в.ипоюпцегимнъ 
Господу, 7. кото-
рые и старейшины 
божества. 

9. Итакъ, когда 
воззрелъ Господь 
на всю тварь, со-
тряслись небеса, и 
земля, и бездны. 

т е . 7. Въ томъ-же, 
которое ниже, нахо-
дятся ангелы, при-
носящее ответы ан-
геламъ лица Вож1я. 
8. Въ томъ-же, ко-
торое за симъ, на-
ходятся престолы и 
власти; въ немъ всег-
да гимны Богу при-
носятся. 9. Итакъ, 
когда воззритъ Гос-
подь на насъ, все 
мы сотрясаемся, и 
небеса, и земля, и 
бездны отъ лица ве-
личеств1я Его сотря-
саются. 

10. Сыны же человечеше, не чувствуя сего, согре-
шаютъ и прогневляютъ Вышняго. 

п о к н и г * Е н о х а ( 4 0 , 2 ) , э т о о с о б ы й ч и н ъ а н г е л о в ъ ; с р . И с . 6 3 , 9. 
—За ваъ нев/ъд/ънгя (слав.—ведов!>д*ша) праведныхъ, ёл1 лаоа<5 
хаТд йууоьаьд ХСОУ ЬьхаьсоУ, въ рук . (1 и з м е н е н о в ъ в и д а х ъ п о я с н е ш я : 
ёлI лйоасд ха1д акцоесп ХСОУ ёу &ууо1ц ёограХ/лёусог той" дмаСосс,.— 
6 . Безкровное приношеше, йш'ь/лаххоу лдоосроо&у; слав . : б е с к р о в е 
приносятъ; вар.: безъ крове прикосъ. — 7. Отвгьты, алохд&есд; 
весьма в о з м о ж н о , ч т о зд-Ьсь о ш и б о ч н о п р о ч и т а н о Ш З ^ ' Р в м Ь с т о 

м о л и т в ы ; п о с л е д н е е ч т е ш ' е болЪе о с м ы с л е н н о ; ср . г р е ч . 
А п о к . ' В а р . 11 и 1 2 гл.; А п о к . 5 , 8. 8 , 3 . 4 ; Т о в . 1 2 , 1 2 — 1 6 . — 8 . 
Престолы и власти, &доУос ха1 ёЦоуосас; ср. Кол. 1, щ; ЕФ. 1,21-
— 9 . П о в ы р а ж е н и е э т о т ъ с т и х ъ т о ж е с т в е н ъ с ъ С и р . 1 6 , 18—19: 
« в о т ъ , н е б о и н е б о н е б е с ъ ( Б о ж 1 е ) , б е з д н а и з емля к о л е б л ю т с я о т ъ 
п о г / Ь щ е ш я Е г о , р а в н о с о т р я с а ю т с я о т ъ с т р а х а г о р ы и о с н о в а ш а 
вемли, к о г д а О н ъ в з и р а е т ъ » ; ср . Суд. 5 , 4; И с . 6 4 , 1. — Всгь мы 
сотрясаемся, л6.ухёд гцлйд оа).ы6це&а; въ рукоп. (1 къ этому 
п р и б а в л е н о : ха\ оь и6\>оу г}цеТд < Ш а . — Отъ лица величествгя, 
&л6 лдоосолоу худ /иеуаХюоууг];', вь рукописи «1: /лг) срёдоухед хоь 
лдоосблоу ха! худ /леуаХ... В ь к р а т к о й с л а в я н с к о й р е д а к ц ш н о с л Ь д -



Г л а в а 4 . 

Итакъ, познай теперь, что совершить Господь 
судъ надъ сынами человеческими; ибо, когда камни рас-
падутся, и солнце угаснетъ, и воды изсякнутъ, и огонь 
скроется отъ страха, и вся тварь придетъ въ смятеше, 
и невидимые духи растаютъ, и адъ обнажится при с т р а : 
даши Всевышняго, (тогда) люди непокорные останутся 
въ неправдахъ, ради сего они будутъ осуждены на на-
казаше. 2. Итакъ, Всевышшй услыгаалъ молитву твою, 
чтобы отделить тебя отъ неправды, и ты былъ бы Ему 
сыномъ, и слугою, и служителемъ лица Его. 3- Светомъ 
знаш'я ты будешь светить во 1акове, и какъ солнце 
будешь для всего семени Израиля. 

няя часть стиха испорчена : вси бо м ы всколЬбаемся, небеса и земля 
отъ глубины величеств1я Е г о . — 1 0 ; ср. Ен. 67 , 13. 

4 г л а в а — 1 ; ср. Ис. 5 , 1 4 ; Мо. 2 7 , 5 1 ; Римл. 6 , 1; Пс. Солом. 
17,21," Возп. Моис. 10, б; 3 Е з д р . 6 , 24.—Познай, усусоахе; во 2 
греч. р е д а к ц ш и въ древпихъ переводахъ читается: усуоЗохете (слав.: 
оувидите, оув*дите , видите); имЬя в^ виду это последнее чтеш'е и 
усматривая эд*сь п е р е р ы в ъ р * ч и ангела къ Л е в ш неум-Ьстнымъ 
о б р а щ е ш е м ъ послЬдпяго къ своимъ сыновьямъ, Каувег и У о г в ( т а п п 
признаютъ весь 1 - ы й стихъ п о з д н е й ш е ю вставкой, такъ к а к ъ па-
чало р * ч и ангела въ 3 гл. им*етъ непосредственное п р о д о л ж е ш е 
во 2 с т и х * 4 гл.; но д а ж е и З с Ь п а р р не н а х о д и т ъ основа ш й ви-
д е т ь зд*сь интерполящ'ю, такъ какъ чтеш'е уя><6охвте легко объ-
ясняется о ш и б к о ю п е р е п и с ч и к а . — С о л н ц е угаснетъ, тог Г]Х1ОУ 

о@еУуу/лёуоу; въ греч. рукоп. Ь и въ армянскомъ перевод*: охопСо-
р&оь (номеркнетъ).—Огонь скроется отъ страха, той т>дод ха-
хатуоооуход', в ъ и * к о т о р ы х ъ рукописяхъ армянск. перевода: «отни-
мется», а въ другихъ : «будетъ б л и с т а ю щ и м ъ » . Въ славянскомъ пе-
ревод* почему-то о п у щ е н ы слова: «и огонь скроется. . . духи раста-
ютъ» .—Придетъ въ смятеше, хХоуоу/хёууд] З сЬпарр предлагаетъ 
читать хаьооу/иёгуд ( с о ж ж е т с я ) , чтб будто-бы бол*е соотвЬтствуетъ 
глаголамъ, употребленнымъ въ предшествующемъ и послЬдующемъ 
предложеш'яхъ [хахалщаооуход и хухорёгшу)-, ср. 2 П е т р . 3 , 12.— 
И адъ обнажится при страдами Всевышняго, ха1 тоь йдоу 
ахуХвуоиё\>оу ёл1 хф лй&вь тоь уу'юхоу (слав.: и адоу пл*няему отъ 
Б о г а В ы ш н я г о ; кратк . ред. : отъ страха В ы ш н я г о ) : З Ь п а р р с ч и т а е т ъ 

Большинство рукописей и 
переводовъ. 

4. И дано будетъ тебе 
благословеше, и всему се-
мени твоему, пока не по-
сетить Господь все наро-
ды благоутробземъ Сына 
Своего до века; однако сы-
ны твои наложатъ руки на 
Него, чтобы распять Его. 

1-я редакщя армянскаго 
перевода. 

4. И будетъ въ послед-
ше дни: пошлетъ Вогъ 
Сына Своего спасти тво-
реш'е, и сыны твои нало-
жатъ руки и распнутъ Его. 

5- И ради сего данъ тебе совЬ-гь и разумъ, чтобы 
ты вразумилъ сыновей своихъ въ этомъ. 6 Ибо благо-
словлявшие его будутъ благословлены, и проклинавшие 
его погибнуть. 

эти слова х р и е п а н с к о й интерполяш'ей, н о СЬаг1ев п р и з н а е т ъ встапкой 
только слова: «при с т р а д а н ш Всевышняго» ; ср. Ис. 5, 14; Аввак. 
2 , й; П р и т ч . 27 , 2«, 3 0 , 15.16; Мв. 2 7 , 5 3 ; Юбил. 1 и 3 4 г л . — Я ю д и 
непокорные, о1 йу&дсолос 6ле1&оьугед\ въ болыпинств* греч. руко-
писей и въ древнихъ переводахъ : Алюхоьухвд (слав..- невЬроующе) ; 
в ь н * к о т о р ы х ъ рукописяхъ а | )мянскаго перевода к о н е ц ъ стиха со 
словъ: «люди непокорные» зам*ненъ вставкой: «и сказавъ это, т о т -
часъ сказалъ м н * » . — 2 . Отделить тебя, ХОУ диХеТу ое; вь арм. 
перев. : отд*лилъ тебя. — Служителемъ лица Его, Хепоидуду хоь 
лдоооЗлоу аСхоь; въ арм. перев. прибавлено: «нЬрнымъ» ; въ краткой 
славянской р е д а к ц ш с л о в о — « л и ц а » о п у щ е н о ; ср . кн. Юбил . гл. 1 н 
34,—3; ср. Ос. 10, 12.—Светомъ знамя будешь светить, срсод 
уусооесод сршхиТд) во 2 греч . р е д а к ц ш прибавлено: фсохвюбг; слав, 
перев. : св*тло п р о с в * т и ш и ; армянск : о с в * щ а е т ъ т е б я . — 4 ; ср. Юбил. 
31 гл.—Дано будетъ тебе благословеше, доЩоехас 001 еьХоуса; 
это не въ томъ только смысл*, что на Лев!* поч>етъ БожЁе благо-
словеше, но и въ томъ , что ему, к а к ъ первосвященнику , д о л ж н о 
п р и н а д л е ж а т ь преимущественное право н и з п о с ы л а т ь благословеше и 
на другихъ; ср . Рув. 6, Ю; Лев1я 5, 2. — Все народы, лауха хд. 
ё&уг]; СЬаг1ез предполагаетъ , ч т о т а к ъ и з м * н и л ъ х р и с п а н с ш й интер-
поляторъ вмЬсто лау хд ё'&уод, т . е . израильсшй н а р о д ъ : но э т о 
предположеш'е н и ч Ь м ъ не в ы з ы в а е т с я . — Сына, г1оу; СЬаг1ез и это 
слово с ч и т а е т ъ х р и с п а н с к о ю вставкою въ п е р в о н а ч а л ь н ы й текстъ: 



Г л а в а б . 

И въ то время открылъ мн* аегелъ врата небесвыя, 
и я увидълъ Святаго и Всевышеяго, на престол* си-
дящаго. 2. И Онъ сказалъ мн*: „Левй! теб'Ь Я далъ 
олагословенш священства, докол* Я , пришедша, не буду 
обитать въ сред* Израиля" . 3. Тогда ангелъ низвелъ 
меня на землю, и далъ мнЬ щитъ и мечъ, и сказалъ 
мн4: „сотвори отмщеше въ Сихем* за Дину, сестру 

« п о с е т и т ь Господь весь н а р о д ъ милосерд1емъ Своимъ до в * к а . Гслав • 
въ вЬкъ; въ н Ь к о т о р ы х ъ арм. рукоп. : въ вЬкъ в Ь к а ) . - К о н е ц ъ стиха 
съ слова « о д н а к о . СЬаг1е8 опять таки с ч и т а е т ь христианской „ р и -
оавкои. гаспять, хог> ^аохоЯотош; собственно: «посадить на 
к о л ъ . ; въ слав. текст* : «озлобит. , Е г о . . - 5 . Совп,тъ, РоьХг>>: в ь 
полной слан, р е д а к ц ш : « с в Ь т ъ . , а въ краткой р е д а к ц ш это слово 
совсЬмъ о п у щ е н о —Въ этомъ, лед1 хоьхоь; ВЪ н Ь к о т о р ы х ъ греческ 
и армянок. рукописяхъ : л*д1 йСхоь, а въ д р у г и х ъ арм. текстахъ: ' 
« ч т о б ы не согрЬшали цротивъ него '.-Благословляюще будутъ 
благословлены, о1 еьХоуоьухед едкоу^^уос ёооухаг, во 2 греч р е -
д а к ц , * и въ древнихъ переводахъ—единств , число (слав.: б л а ж а й его 
б л а ж е н ъ будетъ) . - Его, айхбу; по справедливому мнЬн.ю З Ь а п р р ' а 
слъдуетъ в ъ обоихъ случаяхъ читать ое\ въ кн. Юбилеевъ ( 3 1 гл 1 
в ы р а ж е н , е н а с т о я щ а г о стиха влагается въ уста 1акова, к а к ъ п р о р о -
чество, о б р а щ е н н о е къ Левпо: «благословляющ1е тебя да будутъ 

т ы . Т с р " Б ы т М м Л Ю Д И ' П р ° , и И н а 1 0 щ 1 е т е б я д а ^ д у т ъ прокля-

5 г л а в а . — ! Въ славянской р е д а к ц ш настоящему стиху пред-
шествуютъ д о б а в о ч н ы й слова: «таче (въ краткой редакц • паче) и 
е щ е се п р и л о ж и левпи . на сказание с ы н о м ъ с в о и м ъ . . — В ъ то вЬемя 

тоьхср- во 2 греческой р е д а к ц ш , въ слав, перевод* и „ 0 2 а р м я н ' 
ской р е д а к ц ш эти слова о п у щ е н ы , а въ 1 армянск. р е д а к ц ш вмЬсто 
нихъ читается : «сказавъ это» . _ Святаго Всевыгиняго, на пЬе-
столп, сидящшо, йушу й,,нохоу М Ядбуоу хаЫиегоу во 2 гре -
ческой р е д а к ц ш и въ древнихъ переводахъ читается : гаду ХОУ &у\0* 
, Ы ^ о у о х з ^ (слав.: и вид*хъ церковь святоую 
(въ краткой р е д а к ц : небесноую) на престол* славы вьппняго) ; ср 
Апок . 11, , 9 . - 2 . Теб,ъ я далъ, оо1 едсоха; въ рукописи е : оо1 до-
яуоехас на1 х хр олЦ/ши ооу хои ХпхоидуеЪ хф Шага, Ь иёасо 
гг,дуг,д- Ы ёШомоЭы ой Ы ха1д йуу0(а1д щ у \ . ?6хе 

Ьлагословвнгя священства, хад едХоусад хг}д кдагиад] во 2 

твою, и я буду съ тобою, ибо Господь послалъ меня". 
4. И я умертвилъ въ это время сыновъ Эммора, какъ 
написано въ скрижаляхъ отцовъ. б. Я же сказалъ ему: 
„молю тебя, Господи, научи мевя имени твоему, чтобы 
мн* призывать тебя въ день скорби". 6. И онъ сказалъ: 
„ я - а н г е л ъ , ходатайствуюгщй за родъ Израилевъ, чтобы 
не поражать ихъ" . 7. И поел* сего я, будучи пробужденъ, 
благословилъ Всевышняго. 

армянской редакцш: силу священства; славянок.: благословение ч е с -
тительства; кратк . редакц . : ч е с т и . — Б у д у обитать, хахомцосо; въ 
рукописяхъ Ь и (I: ладом^ооу, въ 1 р е д а к ц ш армянскаго перевода: 
откроюсь; ср. 4 , 4. Сим. 6, 5. — 3. И далъ мнгь\ э ти и последую-
щая слона до конца 4 стиха СЬаг1ез с ч и т а е т ъ п о з д н Ь й ш е ю вставкой, 

т а к ъ к а к ъ они н а р у ш а ю т ъ контекстъ р * ч и . — Щ , и т ъ и мечъ, ОЛХОУ 

ха1 фоигра1аг; славянок, переводъ : оружие и к о ш е . — В ъ Сихем>ь, 
ёг въ армянскомъ перевод*: «египтянамъ» , или «сикими-
тамъ» ( с и х е м л я н а м ъ ) . — С е с т р у твою, хг\д йбеХщд ООУ; въ н * к о т о -
р ы х ь рукописяхъ и въ славянскомъ текстЬ слова эти о п у щ е н ы . — Къ 
к о н ц у стиха въ н Ь к о т о р ы х ъ спискахъ славянскаго иеревода д о б а в -
л е н ы слова изъ 7 стиха, по семже яко отъ сна възбноувъ, б л а г о -
словихъ в ы ш н я г о . — 4. Отцовъ, ха>У лахёдсоу, во 2 греческой р е -
дакш'и, славянск. перевод* и во 2 армянск р е д а к ц ш / ХСОУ оьоагоЗу; 
о небесныхъ с к р и ж а л я х ъ см. кн. Юбил. 3 и 3 0 гл.; ср . 4 и 8 гл. 
—5. Научи меня, 31да§оу /ле; во 2 греч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ 
переводахъ : е1ле цо1 (слав.: н о в Ь ж д ь м и ) . — 6 . Ходатайствующей 
за родъ Израилевъ, б ладаьхоу/геуод хд уё\>од '1адаг)Х; въ 1 г р е ч е -
ской р е д а к ц ш : ладелб/гЕУод той уёуоуд ( с л Ь д у ю щ ш за р о д о м ь ) , а 
в ь рукописи (1: лдо'Сохацеуод хой уёуоьд ( предстоящи , п р е д ъ р о д о м ъ , 
ср . Лук. 1, 19); арм. перев.: с т р а ж ъ рода; слав.: храняй родъ . О ч е -
видно, зд*сь разумеется архангелъ Михаилъ, к о т о р ы й у п р о р о к а 
Д а н ш л а ( 1 2 , 1) называется «великимъ княземъ, с т о я щ и м ь за с ы н о в ъ 
народа Израилева»; |удейск,а п р е ю т а в л е ш я о М и х а и л * см : Д а н . 
1 0 , 13-21? Еноха 2 0 , г , Зав . Дана 6, 1 - 6 ; ср 3 Ц а р . 2 2 , 19; Есе . 
8. п . 9, к?)—Чтобы не поражать ихъ, хоь /лц лаг 61; ас адхоьд; 
во 2 греч . р е д а к ц ш , славянск. перев. и 1 армянск . р е д а к ц ш добав -
лено: в1д хе.Ход, 8x1 лаг пуеьца яоуудду е1д сеьхбу ядооРАХХеь (слав. : 
да не погибнетъ до конца , яко всякъ доухъ лоукавъ с нимъ бо-
рется) ; ср . Зав . Дана 6 , 5 . — 7 . Во 2 редакц ,и греческаго и а р м я н -
с к а г о текста к ъ концу стиха добавлено: ха1 хбу аууеХоу ХОУ ладаь-
хОУ/ЛЕУОУ хб уЬод хоь ЧодацХ ха1 лаухсоу т(Ву бххассоу; слав.: б л а г о -



Глава в. 

птлй 5 . 1 ? I я П 0 Ш е л ъ к ъ о т ц у м о е м У ' то вашелъ мед-
ный щитъ, посему и имя горы Асписъ, что вблизи Ге-
Т а ' ™ Т В 0 0 Т Ъ 2- И я сохранялъ слова сш 
въ сердце своемъ^ 3. После же сего я совещался съ 

Г Л 1 Г Г й Р у В И М 0 М Ъ ' Ч т о б ы о н ъ с к а з а л ъ сыновь-я м ъ й м м о р а , да примутъ они обрезаше, ибо я воз-
ревновалъ изъ-за мерзости, какую они совершили надъ 

Эммооа Г и 4 ' ? Я П Р , е Ж Д е у б й Л Ъ 0 и х е м а и ^имеонъ аммора. 5. И после сего братья мои, пришедгаи, избили 

Г м ° В : ^ Г Н Г з И с Г е Л а - Х р а Н Я Щ 8 , ° ™ | И З р а И л е В о въ ес*мЬ; 

6 г л а в а . — 1. Посему и имя горы Асписъ что вбгичи 
Гевала направо отъ Авимы, дед хо1 гд буоцахог Т о о у д ' Т ! 
о г™* ^ щах, ы -Ар й гаГХЛУАТМ- 1 1 

тается си мямъ г ? Г " * в м Ь с ™ • • » " • ошибочно ч„-
г о р Г б л , ' Г г„х : м й

 , С Н е М Ъ Г е в а - , а У '>Л(!внъ б ь ш 1 известны и 
евреек ьъ х Г Л ' СЪ "° Т О р О И б Ь Ш ' Ч » вступленш 
(Тис Нав Я .л С К 1 Ю ЯеИЛЮ ПР< , к ' , я т 1 а н а ««РУШителей закона 
( 1 И С Ш„. 8 , .»•)), „ городъ ФИИИК1ЙСК1Й (греческ.й Библосъ) лен-.,, 

Г е в С ь " ^ ^ ^ 5 Г ' « Редактированномь с К Л 
цан]е «Л гтпи Ь ТеКСТ* ЧИТаеТСй: И ^ ' г ^ г / н 0 0 «ан.е ^ стоитъ только въ одной рукописи с, а во всЪхъ другихъ 
рукописяхъ „ древнихъ переводахъ (слав..- якоже о б р ^ а т и ^ Т ч и 

гаютъ Сих ем ̂  ~ 34, , . ) . гд* Симеонъ . / л е Ы й п^едл -
Г о> о Г п Л п + ^ П р И Н Я Т Ь , о бР^ан!е; въ вниг* Юбилеевъ 
тамъ скоп+р Р П а И '" Э м И ° ' , а и С и х е и а иам^ренно умалчивается; 

н Г м 7 4 т е
я к Г Г Д Й Ж е

 л
т а к а я МЬ,СЛЬ' ч т о остались необр*. 

Симеону и 1А И С Т р е б л е н , е « « « « • * поставляется въ заслугу 
Симеону и Л ев но, не пожелав,пимъ отдать свою сестру за н е о б р ^ 

городъ сей остр1емъ меча. 6. И услышалъ отецъ мой 
это, и, разгневавшись, опечалился, что они приняли 
обрезаше и умерли; и въ благословешяхъ онъ прене-
брегъ насъ. 7. Посему мы согрешили, поелику противъ 
его воли совершили это; и онъ заболелъ в ъ т о т ъ день. 
8. Н о я зналъ, что р^шеше Вожге было злое на Сикиму; 
поелику они хотели и съ Саррою и Ревеккою поступить 
(такъ-же), какимъ образомъ поступили съ Диною, се-
строю нашею, и Господь воспрепятствовалъ имъ. 9. Ж 
они преследовали Авраама, отца нашего, бывшаго чуже-
земцемъ, и вредили стадамъ во время беременности ихъ, 
и 1евлая, домочадца его, очень мучили. 10. И в о т ъ т а к ъ 
они поступали со всеми чужеземцами, насшнемъ похи-

завнаго чужеземца; ср. 1о§. И . — А п ^ и . I, 21, 1, Надъ сестрою 
моею, ёя\ т»/ АдеХсру /ЛОУ; во 2 греч . р е д а к ц ш и древнихъ перево-
д а х ъ читается : ёу '1о(зат)Л (слав : въ ш в р а и л и ) , что согласно съ Б ы т . 
3 4 , 7: « б е з ч е с п е сдйлалъ о н ъ И з р а и л ю » . — 4 ; ср. Б ы т . 34 , 25—26.— 
5: ср . Б ы т . 34 , 25—30; кн. Ю б и л . 30 г л . — И з б и л и , ёя6ла%ау\ въ 
одномъ славянск. списк-Ь: п л е н и ш а . — Меча, ца%а1(/а$\ въ р у к о п и с и 
Ь—§о/мра1ад.—6. Мой это, /ЛОУ гауга; во 2 греч. редакцш и въ 
д р е в н и х ъ переводахъ эти слова о п у щ е н ы . — Р а з г т ь в а в ш и с ъ , бдую-

въ д р у г и х ъ текстахъ изъявит , накл.: сЗдуСо&г] (слав.: разгнЬва-
с я ) . — И умерли, хаХ алёдагоу, во 2 греч . редакц. и древнихъ 
переводахъ: ха1 /ша гауга алё&ауоу.—Пренебрсгъ насъ, яадеТ&еу 
Г^/ЛТУ; во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ: аХХсод 1ло1г)оеу; слав.: 
и благословеше (вар1антъ: въ благословен1 -и) инако с о т в о р и . — 7 . Онъ 
заболгьлъ, ё/лаХахСодщ въ н-Ькоторыхъ рукописяхъ и въ д р е в н и х ъ 
п е р е в о д а х ъ : ё/лаХак/'о&г/р (слав.: болЬзнь ми б ы с т ь ) . — 8 . На Сики-
му, 2Их1/ла; въ 1 греч . редакщ'и эти слова о п у щ е н ы . — И Ре-
веккою, ха! щу 'Ре(1ёхха\ во 2 греч . ред. и въ д р е в н и х ъ перево-
д а х ъ эти слова о п у щ е н ы ; ср . Б ы т . 2 0 , 2 и дал. 2 7 , \ и д а л . — 9 . 
Евлая, слав.: и с ними и евлая; въ р а з л и ч и ы х ъ рукописяхъ это 
слово читается различно: ЧехрХа(, ЧеярХаё, 'ЕРХаг\\', ГерХаёу, 
Хат/\у, 'ЬрХащу, г] 'Е/36?.; арм. Амвлаимъ и Фемболй.—10. Въ слав.: 
п е р е в о д ! читается : тако бо творяхоу всЬмь (странамъ) насилье, 
в ъ е х ы щ а ю щ е ч ю ж е . и ч ю ж а я ядоуще.— Чужеземокъ, гад $ёуад; в ъ 
б о л ь ш и н с т в а греч . рукописей и въ древнихъ переводахъ: уууаТхад 
аутшу.—11. Этотъ стихъ буквально сходенъ съ 1 Сол. 2 , 1 6 ! ё'гр&аов 
<Уё ёл аухоуд бду/] е!д тёХод', н о м о ж е т ъ быть въ о с н о в ! н а с т о я -



щая чужеземокъ, и изгоняли ихъ. 11. Постигъ же ихъ 
гнЪвъ Божш до конца. 

Глава 7. 

И сказалъ я отцу моему: „не гневайся, господинъ 
мой 1аковъ, ибо чрезъ тебя уничтожить Господь хана-
Н Т Ъ ' о И т ? 2 С ? з е м л ю и х ъ т е б * 0 ^мени твоему после 
тебя. 2. Ибо будетъ отъ нын*шняго дня Сикима имено-
ваться городомъ безумныхъ, ибо какъ если кто осм*етъ 
глупца, такъ и мы осмеяли ихъ. 3. Ибо и они безумхе 
совершили во Израиле, осквернивъ сестру мою". 4. От-
правившись же, мы пришли въ Веоиль. 

Глава 8. 

И тамъ опять я виделъ видеше, какъ первое, после 

щ а г о стиха л е ж и т ъ з а м * ч а ш е книги Б ы т . 35 , 5 ) по поводу истреб-
л е н » сихемлянъ: «и б ы л * у ж а с ъ Б о ж . й на о в р е с т н ы х ъ г о р о д а х ^ » . 

[оь
 гн™айся> г°с п°д и»* мойыковъ, ^ д9У(-

поч'™™ % - Т * " Ъ 1 г Р е ч е с к о й Релак«1и э тихъ ело въ н * т ъ , 
почему СЬаг1е8 и опустилъ и х ъ въ своемъ и з д а н ш греческаго тек 
с т а — У н и ч т о ж и т ь : Цопдег^ег, с л а в , охоудитъ (вар : оходитъ) -
греческое слово ^ ^ с о собственно о а н а ч а е т ъ : ц ! н ю ни во ч т о 

й ь Г д Г эт^эдг е % т г г к бт 

М0Ю, ф МеЛр/г /аоу; в о ' 2 г е ч . % е д а к ц ( и : ' ф 
З ^ Г - — - о - Р - о д а читается с^ добавле-

' оскверньши дину сестру „ а ш ю . и того ради гн-Ьвъ Б о ж ш 
взиде на ня. и аггелъ к р * „ к а г о п о м о ж е ми ( ср 6 , 7 - 4 ^ 
правившисъ, апйоаухед', въ т р е х ъ рукописяхъ (Ь , е ' и) читается 

того какъ мы пробыли тамъ семьдесятъ дней. 2. И я 
виделъ семь мужей въ беломъ одеянш, которые сказали 
мне-, „встань, надень одежду священства, и венецъ 
правды, и наперсникъ разума, и подиръ истины, и 
дощечку веры, и повязку главы, и ефудъ (нарамникъ) 
пророчества". 3. И все они по одному принесли, и 
возложили на меня, и сказали мне: „отныне буды'ереемъ, 
ты и все семя твое". 4. И первый помазалъ меня елеемъ 
святымъ и даль мне жезлъ. 5. Второй омылъ меня 
чистою водою, и напиталъ хлебомъ и виномъ святымъ, 

спискахъ: в и д * ш е страшно о святительств*. На описываемое зд*сь 
в и д * ш е есть у к а э а т е въ кн. Юбилеевъ ( 3 2 гл.): «и Лев|"й вид-Ьлъ 
во снЬ, что о н ъ и его сыновья поставлены и о п р е д е л е н ы на в*къ 
ко священству для Б о г а Всевышняго» . — Семьдесятъ, ёРдо/л,ухоУха\ 
во второй р е д а к ц ш армянск. перевода; шестьдесятъ . — 2; ср. Исх. 
2 8 , 4.36—38. 2 9 , 5; Лев. 8, б—9! Сир 4 5 , 8—12. — Семь мужей, 
ёлхд, ауддад; о семи ангелахъ см. кн . Ен. 2 0 гл.; ср. 1езек. 9, 2 . — 
Наперсникъ разума, хд Хбуюу худ оууёоеюд\ въ 1 редакц. арм . 
перев, : з апов*дь разума; въ славянской Библш греческое Хбуюг п е -
реведено с ъ з н а ч е ш е м ъ — « е л о в о е (Лев. 8 , 8 | Сир. 4 5 , 12: облекъ его 
словомъ суда) ; въ еврейской Б и б л ш ему соотв-Ьтствуетъ слово 
въ славянскомъ текст* ЗавЬтовъ : плаиишо р а з о у м а . — В е н е ц ъ прав-
ды, хду охёфауоу худ бмаюауууд', ср. Сир. 4 5 , н : «на к и д а р * его 
— з о л о т о й в*нецъ , знамеше святыни , слава д о с т о и н с т в а » . — П о д и р ъ 
истины, ХОУ лодуру худ йХу&ешд; армянск перев.: слово истины; 
слав : о н о щ ю и с т и н н ы (вар.: и с т и н н о у ) . — Д о щ е ч к у вгьры, хд лёса-
ХОУ худ л1охесод\ рук. лудаХсоу, слав.: завЬсоу в * р ы . — П о в я з к у 
главы, х^у /л1хдау худ хесраХуд-, въ н * к о т о р ы х ъ греч . р у к о п и с я х ъ : 
ту у /л1тдау т об оуцНоу или той отуМоь\ армян. : м!ръ знамешя; 
слав.: о с т е ж ь напрьсноую (вар. : наперсеноую) . — 3; ср. кн Юбил . 
3 2 г л . — И все они по одному, ха1 е1д ёхаогод аухшу; въ рук. с1: 
хаьха ЕЫОУхед ха1 лдоосХОбутед е!д... — Будь гереемъ, ты и все 
семя твое, уеуоу (рукоп. а, Ь, Г: уСооь; (1: & и ) е1д 1едёа, о й хаь 
лау хд олёд/иа ооу; во 2 р е д а к ц ш греч . текста и въ древнихъ пе-
реводахъ: уеуоу е!д 1едёа ХУ()1ОУ, аг> ха1 хд олёуца ООУ ё'тд а1соуод 
(слав.: до в*ка к нему). — 4 . Жезлъ, $6/3<)оу; въ н * к о т о р ы х ъ гре -
чегкихъ р у к о п и с я х ъ (Ь, й, д) и в ъ древнихъ переводахъ прибавлено: 
хдСоешд', слав.: дасть ми ж е з л ъ п о м а з а ш а . с и р * ч ь муромь с в я т ы м ъ . 
и м ж е м а ж ю т с я к р Ь с т ь я н * с т о я щ е оу святой коуп*ли. тогда и о б * -



и возложилъ на меня одежду святую и славную. 6. Тое-
возложилъ на меня виссонъ. подобный ефуду (на-

рамнику). 7. Четвертый же опоясалъ меня поясомъ, по-
добнымъ пурпуру. 8. Пятый далъ мне ветвь маслины 

ГреческШ и славянсюй тексты. 

9- Шестой—венецъ мне 
на главу возложилъ. 10-
Седьмой возложилъ на меня 
д]'адиму священства, и на-
ПОЛНИЛЪ руки МОИ 0ИМ1а-

момъ, чтобы священствовать 
мне Господу Богу. 

Армянсшй переводъ. 

9—10. И шестой дщдиму 
священства возложилъ на 
главу мою, и седьмой на-
полнилъ руки мои еим1а-
момъ, чтобы священство-
вать мне предъ Господомъ. 

щ а ю т с я г о с п о д е в и и ж и з н ь в е ч н у ю п р , е м л ю т ъ . - 5 . Святым*, ауш; 
во 2 греческой р е д а к ц ш : &у1ш; с д а в , въ святаа с в а т ы » , си-
р * » святого комканиа въ церкви господни. _ 7. Поясомъ, Мщ*. 
въ слав. переводЬ прибавлено: не посреди, но по долнеи части т4ла 

тоТнШ™ ,Те/П°Д"беНЪ б а г ^ - 8 маслины плодови-
х Ш о у ^ я т 6 т г , г о я ; слав : вЬтвъ ( к р а т к . р е д а к ц , в е Р о ю ) ми 

подасть н а с ы щ е н , е . - 1 0 . Дгадиму священства, бшдща С ? 
слав , оувясло чистительсгва - 1 1 . И говоРятъ, *а1 ^уоуоГ; слав '-
р е ч е . Па три начала, Ля х а п & я ; въ одной слав, рукоп • на 
тр. , части. Изъ д а л ь н е й ш е г о видно, ч т о здЬсь им Ьется въ виду С о б -
ственное служен ,е - п р о р о ч е с к о е , первосвященническое и ц а р с к о е -
по мысли автора ЗавЬтовъ, Левш и его потомки д о л ж н ы б ы т ь в о . 

знамеше славы Господа гРя-
с к 1 » 5 ВЪ а р м я н с к и » спи-
с к а » , въ знамен,е славь, пришеств ,я Господня , или: въ знамеше п р и -
стихТ'ппСЛаВЫ Господней - 1 2 ; ср. Лук. 2 , 1 9 . Неясность содержания 
С ь Х Г и ' л п '6 П п е р е 1 4 л к а м ъ - По предположен,-,о Каиег'а, Воц88е(, 
М а и с ! р ' ' з д * с . ь . и м * и т с я В Ъ виду велик 1й п о т о м о к ъ Лев,я п р о р о к ъ 
^ Г ™ К8КЬ "ЫСШ,И "ГДСТаВИТеЛЬ п Р°Р°-ескаго с л у ж е ш я ; поэтому 
ЗсЬпарр предлагает* вместо щйхоя нЩоод ч и т а т ь зд^сь -лосдхос 

но н у ж н о сказать, ч т о в а р , а н т ы основнаго чтен!я не 
вполне подходят* къ пророку Моисею; въ славянскомъ тексте н а . 
с т о я щ , й стихъ толкуется, какъ пророчество о 1 о а н П е Крестителе- и 
в е р о в а в ы й первое п р и ч а с т н и к ъ боудеть „еликъ ( в а р •' и 

11. И говорятъ они мне: ?Лев1й1 на три начала 
разделится семя твое въ знамеше славы Господа гря-
дущаго. 

ГреческШ текстъ . 1 - я ред. армян, текста . 2 - я ред. армян, текста . 

12. И первый 
жребш будетъ ве-
ликъ, и выше его 
не будетъ другого. 

12. И те, кото-
рые уверуютъ пер-
выми, для нихъ 
будетъ жреб1й ве-
ликш. 

12. И Господь 
(следуетъ читать: 
кто) уверовали пер-
выми, и жребш ихъ 
будетъ великъ, и 
выше него никто 
не будетъ. 

13. Второй же будетъ во священстве. 14. Трет1й,—ему 
наречется имя новое, ибо возстанетъ царь отъ 1уды, 
и учредить новое священство, по образцу народовъ 
для всехъ народовъ. 15. Пришествге же его желанно, 
(ибо онъ явится) какъ пророкъ Всевышняго отъ семе-
ни Авраама, отца нашего. 16. Итакъ, все вожделен-

в е р о в а в ш е и пръвое „ р и ч а с п е великое), п а ч е его не боудеть . се о 
ш а н н е предтечи прознаменоваше . и ж е б ы с т ь отъ племени ж р е ч е с к а . 
— 1 3 Очевидно, р е ч ь здЬсь „ д е т ь о б ъ АаронЬ; въ славянскомъ 
тексте : д р о у г ш ж е боудеть въ оучительство (вар . : чистительство) . о 
Христе !соусе спасеше иироу речеся. — 1 4 . Въ славянскомъ т е к с т е 
н а с т о я щ , й стихъ относится къ 1. Х р и с т у ; т а к ъ ж е думаетъ и б о л ь -
ш и н с т в о изследователей З а в е т о в ъ , исходя изъ того , ч т о з д е с ь р а з у -
м е е т с я такой потомокъ Авраама ( 1 5 ст . ) , въ к о г о р о м ъ д о л ж н ы 
совмЬщаться всЬ т р и с л у ж е ш я , — ц а р с к о е , священническое и проро-
ческое . Н о С1,аг1е8 видит* здесь у к а з а ш е на одного изъ великихъ 
представителей рода Асмонеевъ и именно на 1оанна Г н р к а н а , о к о -
т о р о м ъ 1ОСИФЪ Ф л а в ж свидЬтетьствуетъ: « и т а к ъ о н ъ о д и н * имЬлъ 
т р и достоинства , — начальство н а д ъ народомъ, первосвященство и 
п р о р о ч е с т в о , ибо ему говорило б о ж е с т в о (8аи/х6уюу), такъ ч т о н и -
ч т о и з ъ б у д у щ е г о ему н е было неизвестно» (ВеН. Лис]. I, 2 , 8; ср . 
АпИци. XII I , 1 0 , 7 ) . — И м я новое, буо,иа хсигбг; армянск . переводъ: 
«имя е г о » ; п о д * н о в ы м * именем* СЬаг1е$ р а з у м е е т * титулъ, усво-
е н н ы й князьямъ изъ рода Асмонеевъ, — «священникъ В с е в ы ш н я г о 
Б о г а » , каковой титулъ доселЬ прилагался только къ Мелхиседеку 



ное во Израил* будетъ теб* и семени твоему: и вы 
будете вкушать все прекрасное на видъ; а трапезу 
Хосподню будетъ делить с*мя твое. 17. И изъ нихъ 
будутъ священники, и сущи, и книжники, и устами ихъ 
будетъ приниматься святое". 18. Итакъ, пробудившись 
отъ сна я уразум-Ьлъ, что это подобно первому снови-

! 1 У- и я сокрылъ и это въ сердц* своемъ, и не 
повъдалъ сего никакому человеку на земл-Ь. 

( Б ы т . 14 , п).~Царь отъ /уды, ратЫд ёх той Чоьба; имя ц а р я 
о т ч а с т и м о ж е т ъ быть п р и м е н е н о къ 1оанну Г и р к и н у , т а » к а к ъ о н ъ 
н о с и л * титулъ охдахуубд и но слова - о Й 1 у д ы . являют-
с я е - 6 " 0 Н е п о н я ; н ь , м и в ъ п р и л о ж е н ^ к ъ „ему, поэтому СЬаг -
» п » Г Т П Р И 0 Ю христианина, вид-Ьвшаго здЬсь у к а з а н , е 
" 1 в о е Р и м я е С С ' Ю П Ъ Г Д Э Новое священство, ср. в ы ш е 
2 0бР?щУ «ароЬовъ для всгьхъ народовъ, хагЛ 

в с ! х ъ г т п я „ Т В к ^ п о о б Р « з о у я з ы к ъ 
С

Л , Х " п
 Т е К С Т Ъ ' ° Ч е в И Д П 0 - " с п о р ч е н ъ ; СЬаг1е5 п р е д п о л а г а е т ъ 

здЬсь н е п р а в и л ь н ы й переводъ съ е в р е й с к а г о и прелла а е т ъ вм-Ьсто 

, Т Г : читать е1д х&г Ша>р, п р и ч е м ъ 
ВИДИТ* вд-Ьсь намекъ н а т а к у ю мь,ель, что носитель но „А™ с я щ е н -

н е , Т Ь К 0 П а И з Р а И Л Я - н о и - я з ы ч н и к Т в ъ 
1 5 Желанно, ауащхг! (слав : л ю б о ) ; во 2 греч . редакц и въ 

Т 1 7 У - « ^ ^ ( « е с к а з а н н о ) . - / ^ „ ^ ^ Всевышняго, 
ми 1 Т /

п
Т ^ / ' / Л ° Т О г ' ; Ч Т ° б Ы С В М а т ь а т и с л о в а ™ п р е д ш е с т в у ю щ и -

Ю б и Г 1 П Г Г И П е Р Г Д у : , И б ° - 1 6 ; ср. Ю б и л . 3 1 гл.; Сир . 4 5 , 26. Съ э т о г о стиха р Ь ч ь о п я т ь и д е ^ о Л е -
в ж и е г о с в я щ е н н и ч с с к о м ъ с л у ж е н . и . - ^ еожЬелгьнное, лар ё и , 

слав.: всехот-Ьн.е т в о е . - О ы / л тй ао»- сла -
вянск ,й текегх : ч а д а в а ш а с и р Ь ч ь апостоли в е ч е р я в ъ ш е с о ^ о с п о -

п 2 ^ 7 п ] - Т а Т НХЪ б?де,тЪ "Решаться святое, Ы отб-
Ъ ^ о е г а с г д 8у<ог; въ д р у г и х ъ р у к о п и с я х ъ вм+.сто 

Цсрдг,оет,п читается : хруХауЩовхае (слав.: я к о усть , ихъ с к о н ч а ю т 
ся свят ,и ) ; м о ж е т ъ бь .ть здЬсь в ь . р а ж а е т с я т а ж е мысль к а к а я в ы -
сказана впереди (16 ст . ) : потомки Лев.я б у д у т * п р и н и м а т ь Г уста 

Г Г н Г т Г Б ° Г У ' Т" е - Ж е р Т В Ь ' И " Р " " ® ® - СЬа Д п о с ™ 
з Г г . п Г , В Ь , р а * е Н , е В Ъ С В Я З Ь с ъ З а в - 6 ,10. и кн Ю б и л 
ж е н а я м ы е Г е Т Ъ ; ^ " " п < ! Р в о " а ч а " " - о м ъ текстЬ была выра^ 
ело вен !е Гог по 1 т ' ™ У С ' а М И 0 П " б - У Д У Т Ь " Р ^ д а в а т ь б л а г о -
к Г г и Сип ^ о Г ' ' Т 8 " Л ° Г а Д К а ° Т Ч а С Т И »"Р а »ДЬ,вается словами 
к н и г и Сир . 5 0 , 2 2 , г д й о п е р в о с в я щ е н н и к Ь СимонЬ говорится; . т о г -

Глава 9. 

И посл-Ь двухъ дней взошелъ я и 1уда вм-Ьст* съ 
отцомъ нашимъ 1аковомъ къ Исааку, д-Ьду нашему. 
2. И благословилъ меня отецъ отца моего согласно 
видбшямъ тЬмъ, которыя я видЬлъ; и онъ не захот-Ьлъ 
отправиться съ нами въ Вееиль. 3. Когда же мы при-
шли въ Вееиль, видЬлъ отецъ мой 1аковъ видЬте обо 
мн-Ь, что я буду имъ во священника. 4. И вставши рано 
поутру, онъ отдЬлилъ десятину отъ всего чрезъ меня 
Господу. 5. И такимъ образомъ мы пришли въ Хевронъ, 
чтобы остаться тамъ. 6. И Исаакъ призывалъ меня по-

да онъ , с о ш е д ш и , поднималъ р у к и на все собран, 'е с ы н о в ъ И з р а и -
л е в ы х ъ . ч т о б ы устами своими п р е п о д а т ь благословеше Г о с п о д а » , — 
18. Подобно первому сновидгьнгю, бцоюу ёоп той ЛОШХОУ 6РВ1-
доь; во 2 греч . р е д а к ц ш : О/ЛОЮР ЁХЙРОУ ёох1; слав : яко не п о д о б н о 
первому в и д Ь ш ю . — 1 9 . Никакому человеку, гЫ др&дсЬясо; во 2 
г р е ч е с к о й р е д а ц ш : парх1 йг&дсбпср; слав.: п е п о в Ь д а х ъ его всякомоу 
человЬкоу . 

9 г л а в а — 1 ; ср. кн . Юбил . 3 1 п.—Взошелъ я, ЫРш; въ 
р у к о п и с я х ъ а и Ь и въ древнихъ переводахъ- Ауёргцлгу. — Дгьду 
нашему, хбг лдолахода гщйг; во 2 греческой и армянской р е д а к -
ц ' и э т о о п у щ е н о ; слав. : п р а о т ц ю н а ш е м о у ; 1 арм . редакц . : к ъ 
Исааку , отцу о т ц а н а ш е г о . — 2 . Согласно вид/ъюямъ, хахд ТЫР 
бда/латсоу (ср. 2, 5 — 5 и 8 гл . ) ; во 2 греч . р е д а к ц ш и въ д р е в н и х ъ 
п е р е в о д а х ъ : у.ага лбрхад хоуд Ябуоуд ХШР бдааесбр /ХОУ; слав.: по 
псЬмъ словесемъ видЬнья моего (въ к р а т к о й редакц! добавлено- о 
ж е р ч е с т в - Ь ) . — И онъ не захотплъ... въ Вееиль; въ 1 греч . редакц 
э т и слова о п у щ е н ы ; ср . кн. Юбил . 31 г л . — Съ нами, ,ие&' йшу»--
слав.: к ъ намь — 3 . Когда же... въ Вееиль; въ н Ь к о т о р ы х ъ греч 
и арм р у к о п и с я х ъ эти слова о п у щ е н ы . — Видгънге, ооаиа; во 2 
греч р е д а к ц ш и пъ д р е в н и х ъ переводахъ- ёр бдб/шхе (слав.: в ви-
д в н ш ) — В о священника, Лд 1едеа; въ н Ь к о т о р ы х ъ рукоп . п р и б а в -
лено : лдбд ХОР вебр; слав..- къ б о г о у ; арм..- п р е д ъ Б о г о м ъ . — 4 . От-
д/ьлилъ десятину, блебенахшав; слав.: о д е с я т о р и в с я . — 5 ; ср . Б ы т . 
3 3 , 2 7 ; КН. Юбил. 31 и 3 2 гл. — Въ Хевронъ, чтобы остаться 
тамъ, е1д ХеРдалг ХОУ УЛха/лтас (Ь : хахаХЪоаС) ёхеХ ( э т о г о слова 
во 2 греч . ред. н Ь т ъ ) ; слан.: въ Х е в р о н ь силомъ; СЬаг1е8, повиди-
мому, о ш и б о ч н о передаетъ слово «силомъ» словами; хахд бура/ну.— 



стоянно, чтобы напоминать мне законъ Господень, какъ 
показалъ мне ангелъ. 7. И онъ училъ меня закону свя-
щенства, жертвъ, всесожженш, начатковъ, добровольнаго 
дара, спасешя. 8. И было,—каждый день наставляя 
меня и занимаясь со мною, онъ говорилъ мн-Ь: 9 . „ Бере-
ги себя отъ духа любодёяшя, ибо сей постояненъ и 
стремится осквернить святое чрезъ твое семя. 10. 
Итакъ, возьми себе жену, будучи еще молодымъ, не 
имеющую порока, и не оскверненную, и не изъ рода 
иноплеменныхъ народовъ. 11. И прежде чемъ войти 
тебе во святое, омойся; и когда приносишь жертву, 
умойся; и приготовляя опять жертву, умойся. 12. Итакъ, 
двенадцать деревьевъ, имеющихъ листья, приноси 
Господу, какъ и меня научилъ Авраамъ. 13. И отъ 

6; ср. кн. Юбил . 2 1 и 3 2 гл. — Показалъ, ёдеф; въ н Ь к о т о р ы х ъ 
рукописяхъ : Шда$е (слав.: н а о у ч и ) . — 7 . Начатковъ, доброволь-
наго дара, спасенгя, аладхсоу, ёхоуо1о\), осохх]д(оу; во 2 г р е ч . 
ред,: Д . Л 1 Х О У О 1 С О 1 > ОЮХЦР'ИОУ; слав.: н а ч а т к о н ъ ( в а р . : н а ч а -
т о к ъ ) волямь спассннемь ; въ н Ь к о т о р ы х ъ слав, спискахъ къ это 
му прибавлено: к а к о ж р 4 т н ми ч и с т о т о ю оума богоу в ы ш н е м о у . 
—Занимаясь со мною, ПОХОХОУ/ЛЕУОЯ Е& ёиё; во 2 греч . редак -
ц ш и въ н Ь к о т о р ы х ъ арм. спискахъ прибавлено: ёусотоу ХУО1ОУ; 

слав.: о мп4 у п р а ж н я л с я п р е д ъ Б о г о м ъ . т Ь м ж е и в р а з о у м Ь н ш гла-
гола м и . — 9 ; ср. кн. Ю б и л . 2 1 г л . — Б е р е г и себя, ЛО6ОЕХЕ аеаухф; 
въ н Ь к о т о р ы х ъ греч . и арм. спискахъ : ло6ае%е хёхуоу.—Постоя-
ненъ, МЕЯЕХУ ( вместо ёудеЯехё;); вар : ёу&еЯехеТ, ёудеЯехш; слав.: 
т ъ бо частить . — Святое, га Зуса; въ арм . перев. : « з а к о н ъ твой» 
или « в в Ъ р е п н о е т е б Ь » ; СЬаг1ез переводитъ: «святое м-Ьсто» или «свя-
той п р е д м е т ъ » . — 1 0 . Иноплеменныхъ народовъ, &ЯЯо(рйЯа>у ё&уыу: 
вар. : &ЯЯо(рх>?му % ( т а к ж е : /гудё) ёдусог\ слав.: ни о т ъ племяни и н о -
с т р а п ь п ы х ъ . ни о т ъ я з ы к ъ . — И . И з л а г а е м ы й здЬсь з а к о н ъ о б ъ омо-
в е ш я х ъ п о ч т и буквально повторяется въ кн. Юбил . 2 1 г л . — И при; 
готовляя опять жертву, умойся, ха1 йладХ%СОУ лаку ХТ/У -&У-
а1ау утхоу (арм,: освяти себя) ; во м н о г и х ъ греч . , арм . и слав, с п и -
скахъ это о п у щ е н о ; н о въ н ё к о т о р ы х ъ слав, спискахъ читается -
с к о н ч а в ъ паки оумывайся . — 1 2 . Имеющихъ, ёхогхсоу; вь б о л ь ш и н -
ства греч . , арм. и славянскихъ рукописей: 6Е1 ЁУОУХШУ, ч т б н у ж н о 
п р и з н а т ь б о л ё е правильпымъ; въ кп. Юбилеевъ ( 2 1 гл.) п е р е ч и с л я е т -
ся 1 3 п о р о д ъ ж е р т в е н н ы х ъ деревьевъ, не т е р я ю щ и х ъ листьевъ, а въ 
кн. Е н о х а (3 гл.) число ихъ у к а з ы в а е т с я 1 4 . — Г о с п о д у ; въ 1 греч . 

всякаго животнаго чистаго и отъ птицы приноси жертву 
Господу. 14. И отъ всякаго перворожденнаго твоего 
и отъ вина приноси начатки въ жертву Господу Богу; 
и всякую жертву ты долженъ осолить солпо". 

Глава 10. 

И теперь храните, чтб я заповедаю вамъ, дети; 
поелику я то, чтЬ услышалъ отъ отцовъ моихъ, воз-
вестилъ вамъ. 2. И вотъ я неповиненъ въ нечестш 
вашемъ и преступленш, которое вы совершите при 
скончанш вековъ противъ Спасителя М1ра Христа, прель-
щая Израиля и поднимая на него велимя б е д е г а я отъ 
Господа. 3. И вы будете совершать беззакоше во Из-
раиле, такъ что 1ерусалимъ не снесетъ отъ лица лукав-
ства вашего, но раздерется завеса храма, чтобы не 
скрывать безстыдства вашего. 4. И вы разсеегесь 
пленниками между народами, и будете тамъ въ поноше-

р е д а к ц ш сюда перенесены изъ 1 4 стиха слова: ха1 ябоау &уо1ау 
ЗЯахс аШд.—Какъ и меня научилъ Авраамъ; м о ж е т ъ б ы т ь это 
с с ы л к а на кн. Юбил . ( 2 1 гл.) , г д е з а к о н ъ о ж е р т в е н н ы х ъ деревь-
ях ь влагается вь уста Аврааму , н а с т а в л я ю щ е м у своего с ы н а И с а а к а . 
— 1 3 . Птицы, ЛЕХЕЬУОУ; ВО 2 греч . р е д а к ц . прибавлено : ха&аоой; 
слав.: п т и ц ь ч и с т ы х ъ . — 1 4 ; ср. 1езек. 4 4 , 30; кн . Юбил . 2 1 гл. " 

10 г л а в а . — 1. И теперь, ха1 хаууу; во 2 греч. р е д а к щ й и 
въ арм . п е р е в о д е : УУУ ОУУ; слав.: и н ы н е о у б о . — 2 ; ср Ме. 2 7 , 24. 
И вотъ, ха1 18ОУ; во 2 греч. р е д а к ц ш и въ д р е в н и х ъ переводахъ 
о п у щ е н о . — В ъ нечестги, х>]е &ое(1е1ад; во 2 греч . р е д а к ц ш и въ 
д р е в н и х ъ переводахъ : лбоцд йоЕрЕсад.—И преступленш, которое 
вы совершите, ха\ лада/Зйоеюд $у лощаехаС, слав.: п р е с т о у п л е ш е 
ж е створите. — Противъ Спасителя мгра Христа, ек хду асо-
х х о у хбо/лоу Хдюхбу; слав.: въ сиаса м и р о у не в Ь р о у ю щ е ( в а р : 
не вЬруеши; во 2 греч . р е д а к ц ш и въ арм . п е р е в о д е : ааевоьухед'); 
СЬаг1е$ и З с Ь п а р р видятъ з д е с ь х р и с п а н с к у ю вставку; ср. Ис. 1 0 , 2 6 . 
13 , 17 .—3. Во Израиле, ёч хф '1одауЯ; во 2 греч . р е д а к ц ш и въ 
д р е в н и х ъ переводахъ: ОУУ хф '/одаг/Я.—Но раздерется завеса, 
ох^оЩаехас хд хахалёхаа/ла; во 2 греч . р е д а к щ й : аХшй1 хд а>дуиа; 
слав. : ра здратися з а в Ь с е ; ср . Ме. 2 7 , 5 1 ; Мрк. 1 5 , 38; Лук. 2 3 , 4 3 . — 



ню и проклятче. 5. Ибо домъ, который изберегь Гос-
подь, наречется 1ерусалимомъ, какъ содержитъ книга 
Еноха праведнаго. 

Глава 11. 

Итакъ, когда я взялъ жену, мне было двадцать 
восемь л-Ьтъ; было же ей имя Мелха. 2. И зачавши, 
она родила сына, и я нарёкъ имя ему Гирсамъ, ибо 
мы были въ земле пришельств1я. 3. И я зналъ о 
немъ, что онъ не въ первомъ чине. 4. И Кааеъ родил-
ся въ тридцать пятомъ году жизни моей при восходе 
солнца. 5. И я виделъ въ видйвл: между высшими 
стоялъ онъ, находясь посреди собранш. 6. Посему я 

4. Въ проклятге, Е1Я хахйдау, во 2 г р е ч . релакц . и а р м я н с к . п е -
реводЬ добавлено ха\ ек хахалбхгцла; слав.: и б о у д * т е т а м о в ъ 
о у к о р е я ш и въ клятвоу ( это слово только въ краткой р е д а к ц ш ) и 
въ п о п р а ш е ; ср. Терем. 4 4 , 8 . - 5 ; ср . кн . Ен . 8 9 , 40. 50. 54 56; Вто-
рое . 12 , 5; кн. Ю б и л . 1 1 гл. 

11 глава. В ъ греч. р у к о п и с и # 1 1 и 12 ( ] _ з ст.) г л а в ы о п у -
щ е н ы , а въ с л а в я н с к и х ъ палеяхъ г л а в ы 1 1 — 1 3 поагЬщены п о е л * 
19, 1. —1. Было же ей имя Мелха, <5̂  аьх\] 8уо,иа МеХуа; 
во 2 греч р е д а к ц ш : $ 8уо/ла МЕХ%Й; слав.: е и ж е имя Малха ; "въ 
кн. Ю б и л . 3 4 гл. ж е н а «1ев1я н о с и т ъ т о - ж е имя Мелха . В ъ кем-
б р и д ж с к о м ъ г р е ч е с к о м ъ Ф р а г м е н т * и з ъ З а в Ь т а Лев|'я о М е л х * г о в о -
рится подробн-Ье: ё'Ха^оу уьуама ё/лаьхф, ёх хг}д аьууегешд 'Ардаа/л 
хо€ лпхдбд /лоь МЕХ%6.У, дьуахёда Ва&юцХ, ь1оь Асфй, йбеХсроь 
/лг]хд6д /гоь.—2. Я нарекъ, ёхаХеаа (слав . : п р о з в а х ъ ) ; въ н * к о т о -
р ы х ъ р у к о п и с я х ъ ёхбХеое. — Ибо мы были въ земл/ь пригиель-
ствгя, ох1 ёг уЦ ладошад ТЦЛЕУ; ВО 2 греч. р е д а к ц ш и въ слав, 
перевод! ; : ох/, ёу хЦ уЦ г}/гШУ яадоехоь %ЦЕУ; к ъ этому въ н й к о т о -
р ы х ъ греч. р у к о п и с я х ъ и в ъ д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ прибавлено: Гг/д-
00.(1 (слав.: г и р с а н ъ , г и р с и н ъ ) у&д ладоЫа удйсрехш (слав . : т в о -
рится) . Н а с т о я щ е е м*сто з а и м с т в о в а н о и з ъ Исх. 2, 22-- Моисей н а -
р е к ъ своему с ы н у «имя Г и р с а м ъ ; п о т о м у ч т о , говорилъ о н ъ , я сталъ 
п р и ш е л ь ц е м ъ въ ч у ж о й землЬ» (ср. Б ы т . 4 6 , и ) ; имя а & ' Ч З про -
и с х о д и т ъ о т ъ словъ О й / ' - Ч ) ( т а м ъ ч у ж е з е м е ц ъ ) . В ъ к е м б р и д ж с к о м ъ 
греческ . Ф р а г м е н т * дается и н о е о б ъ я с н е ш е имени Г и р с а м а : «и о 

нарекъ ему имя Еааеъ, что значить начало велич1я и 
соединешя. 7. И третьяго сына она родила мне—Мера-
ри—на сороковомъ году жизни моей; и поелику мать 
его раждала тяжело, то я назвалъ его Мерари, что 
значить горечь. 8. 1охаведъ же родилась въ Египте на 
шестьдесятъ четвертомъ году моемъ; ибо я былъ сла-
венъ тогда въ среде братьевъ моихъ. 

Глава 12. 

И взялъ Герсамъ жену и родилъ отъ нея Ломни 
и Семей. 2. Сыновья Еааеа—Авраамъ, Исахаръ, Хев-

м а л ь ч и к * я узналъ въ в и д * н ш моемъ , ч т о будетъ о т л у ч е н ъ (ёхре/З-
Ягциёгод ёотби) о н ъ самъ и е г о с*мя о т ъ власти с в я щ е н с т в а . — 3. 
ЗдЬсь , о ч е в и д н о , имЬется въ виду п р о р о ч е с т в о ангела въ 8 , 1 1 о 
т р е х ъ с т е п е н я х ъ власти; н о м о ж е т ъ б ы т ь з д * с ь в ы р а ж а е т с я и н а ч е 
в ы ш е п р и в е д е н н а я р * ч ь к е м б р и д ж с к а г о греч . Ф р а г м е н т а . — 4 . Трид-
цать пятомъ, хднххоохф пёцяхср] въ н е м б р и д ж с к о м ъ а р а м е й с к о м ъ 
ф р а г м е н т * : т р и д ц а т ь ч е т в е р т о м ъ . —Жизни моей, худ {сог/д /лоь; ВО 
2 греч . р е д а к ц ш и въ д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ э т и слова о п у щ е н ы . — 
5. Ка1 еТбоу ёу боб/гахГ ёу щщХоТд Хохахо ЦЕТСОУ ху\д чьраусоууд; 
во 2 г р е ч . ред. и въ слав. перевод Ь: Е!8ОУ дё ёу бдйцахс 8x1 /иеоод 
ёг ЬуцХоТд (слав . : посреди д у б ъ в ы ш н и х ъ ) Хохахо лаог]д х>]д оьуа-
усоуцд; совсЬмъ и н а ч е ч и т а е т с я въ кембр. а р а м е й с к о м ъ и греческомъ 
ф р а г м е н т * : ёсЬдаха 8x1 ёл аЬхф Пахт г} оьуауюуг] яаухбд хоь Хаоь, 
ъа1 ох1 атод есттш $ &д%1Едообуг] у цеуаХг], аьход ха1 т о о лёд/ли 
аьхоь еооухае ад%}] (5аойёо)у 1едаХЕЬ/ла хф 'ЬдащХ.—6. Что зна-
чить начало величья и соединешя, о ёопу йод») /иеуаХе1оу ха1 
вьи@фаа/л6д ( слав . : с т р о е ш я ; арм . : суда) ; имя К а а е ъ (слав: каяФа) 
п р о и с х о д и т ь о т ъ Л П р ( с о б р а ш е , с о е д и н е ш е ) . — 7 . Я назвалъ, ёхй-
Хеоа; во м н о г и х ъ г р е ч . р у к о п и с я х ъ и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ ; ёхбХеое 
( о н а н а з в а л а ) . — Что значить горечь, 8 ёоп лсхдмо/лбд; во 2 
г р е ч . р е д а к ц . и въ слав переводЬ п о л н е е : 8 ёахь л.1хд(а /юь 0x1 
хасуЕ аьхбд алё&ууохЕу; имя М е р а р и п р о и с х о д и т ь о т ъ евр . 
( горечь) . — На шестьдесятъ четвертомъ году, хф ё^хооху хе-
хбдхср ИТЕЦ слав, въ — е л*то . 1охаведъ (слав. : 1охаввФа) п р о и с -
х о д и т ь отъ е в р е й с к а г о (слава, велич1в). 

12 глава.—1. Родилъ отъ нея, КХЕХЕУ Ё$ а$хг\д; во 2 г р е ч . 
р е д . и арм. п е р е в о д * : ЕТЕХЕУ АУХФ (слав.: родился о т ъ н е я ) . Ломни 



ронъ и Озшлъ. 3. И сыновья Мерари--Мооли и Мои-
сей. 4. И въ девяносто четвертомъ моемъ году взялъ 
Авраамъ 1охаведу, дочь мою, себе въ жену, ибо въ 
одинъ день родились онъ и дочь моя. 5. Восьми лЪтъ 
былъ я, когда вошелъ въ землю Ханаанскую, и восем-
надцати летъ, когда убилъ Сихема, и девятнадцати 
Л*тъ сталъ я священствовать, и двадцати восьми л'Ьтъ 
взялъ жену и сорока л-Ьтъ вошелъ въ Египетъ. 6. И 
вотъ, дети мои, вы третье поколеше. 7. 1оеифъ же на 
сто восемнадцатомъ моемъ году умеръ. 

и Семей, Л о / т ) ха1 2е/лег)\ собственный имена, к а к ъ з д ! с ь , т а к ъ 
и въ с л ! д у ю ш и х ъ стихахъ, читаются въ р а з л и ч н ы х ъ греч. , арм. и 
слав, спискахъ различно; въ еврейской Б и б л ш ^ Я Ш (Ливни 
и Ш и м е и ) ; въ перев. Ь Х Х : Ло($Ы и 2е/игг/; 'см. Исх.' 6, 1 7 . - 2 . 
Сыновья К а а о а въ еврейской Б и б л ш названы: Ч П 5 Р , [ 1 1 Э П , 

^ З У (Ампрамъ, Ицгяръ , Х е в р о н ъ и Ушелъ); Твъ* п е р е в о д ! Ь Х Х : 
'А/лРдац, Чаааио, Хевдшр и ' ОСщХ\ см. Исх. 6, 18 .—3. Сыновья 
М е р а р и въ евр. Библш: Ф г » и Ч Р Ю (Махли и М у ш и ) ; въ перев . 
1 .ХХ: МоюМ и 'Яцоьвч; ' см. Исх. 6 , 1 9 . - 4 . Въ девяносто чет• 
вертомъ году, Ь хф ёгегцхоохф хехадхср Рхес; въ слав, п е р е в о д ! : 
въ с<1 л ! т о . — И б о въ одинъ день..; въ 1 греческой р е д а к ц ш вся 
вторая половина главы, начиная съ этихъ словъ, о п у щ е н а . — 5 . Вось-
ми лгыпъ, дитй) ёх&у, это в п о л н ! согласно съ кн. Юбилеевъ, г д ! 
р о ж д е ш е Лев1я падаетъ на шестой годъ третьей седьмины сорокъ 
четвертаго юбилея, а переселеше въ Х а н а а н с к у ю землю на седьмой 
годъ четвертой седьмины того ж е юбилея; въ кембр. арамейскомъ 
фрагм. читается : в о с е м н а д ц а т и . — В о с е м н а д ц а т и лгыпъ; по к н и г ! 
Ю б и л е е в ъ уб1йство Сихема т а к ж е д о л ж н о падать на этотъ годъ, 
т а к ъ какъ Д и н а была моложе на 6 л ! т ъ , а обезчещена опа была 
12 -ти л ! т ъ . — Сталъ священствовать, 1едйхеуоа\ въ н ! к о т о р ы х ъ 
греч . рукописяхъ и древнихъ переводахъ добавлено; хф худ{ср.— 
Двадцати восьми лгьтъ, 61x001 хи1 дххсо ёхсоу; глав, переводчикъ , 
какъ видно, вм!сто ёхшу п р о ч и т а л ъ аъхбд и перевелъ: и к л ! т ъ 
самъ п о я х ъ , — С о р о к а лп>тъ, хеооадбхогха ёхшг; СЬаг1ез, принимая 
по внимаш'е ч т е ш е арамейскаго фрагмента , предлагаетъ читать : 
хеооадбхоуха хас бххсо; д !йствительно , такое чтен| 'е оправдывается 
Зав . 1уды (12 , 12), по которому 1 у д ! было при переселенш въ Е г и -

Глава 13. 

И теперь, дети мои, я заповедаю вамъ: бойтесь 
Господа Бога вашего всемъ сердцемъ вашимъ, и ходи-
те въ простоте согласно всему закону Его. 2- Научай-
те же и вы детей вашихъ писашямъ, чтобы они имели 
разумъ въ течете всей жизни своей, поучаясь непрестан-
но закону Божио. 3. Ибо всяюй, кто познаетъ законъ 
Господень, будетъ почитаемъ, и не будетъ чужимъ, 
куда онъ пойдетъ. 4. И многихъ друзей лучше роди-
телей прюбрЪтетъ онъ, и будутъ иметь желаше мнопе 
изъ людей служить ему и слушать законъ изъ устъ 
его. 5. Итакъ, творите правду, дети мои, на земле, 
чтобы вы обрели (ее) на небесахъ. 6. И сейте въ ду-
шахъ вашихъ доброе, и вы обретете ете въ жизни 
вашей; если же будете сеять худое, то всякое безпо-

петъ 4 6 л ! т ъ , а онъ былъ моложе Лев1я на 2 года; см. кн. Юбил . 
2 8 гл. — 7 . П о к н и г ! Юбил. (28 гл.), ЬСИФЪ б ы л ъ м о л о ж е Лев1я 
на 7 л ! т ъ и умеръ 1 1 0 л ! т ъ . 

1 3 г л а в а . — С о д е р ж а ш е н а с т о я щ е й главы въ значительной сте -
пени н а п о м и н а е т ъ содержание Сир. 39 , 1 - 1 6 . — З а п о в г ь д а ю вамъ, 
ЬхШо/лш уцХг; въ н Ь к о т о р ы х ъ слав, спискахъ эти слова о п у щ е -
п ы . — В ъ простотгь, ей иллбхухс; въ н Ь к о т о р ы х ъ греч . р у к о п и с я х ъ 
добавлено. хадЫад (рукоп. е: Ц^хщд-, <1: худ(оу); ср. Зав . Рув. 4 , 1. 
— 2 . Этотъ стихъ въ 1 р е д а к ц ш греч . текста о п у щ е н ъ . — Чтобы и 
они имгьли, Рт ё%соаг, въ н Ь к о т о р ы х ъ слав, спискахъ : да имЬете 
( й т щцхе).—Поучаясь, йгауьугсЬохоУхед; слав.: п о ч и т а ю щ е . — 4 ; ср. 
Сир. 1 0 , 2 8 . — Л у ч ш е родителей, х>лед уогеТд; слав.: п а ч е племяни 
своего (кратк. ред.: имене) . — Пргобр)ьтетъ онъ, ххг/аехш; слав. : 
с т я ж е т ъ си к н и г о ч ш . — Е м у , его, аЬхф, атоь] вь н Ь к о г о р ы х ъ арм . 
спискахъ: вамъ, в а ш и х ъ . — 5 ; ср . Пс. Солом. 9 . 9 . — П р а в д у , дмссю-
ОУГЩУ] по п р е д п о л о ж е н и е СЬаг1е§'а, здЬсь м о ж е т ъ б ы т ь л у ч ш е б ы л о 
б ы читать ёХбгциооуууг, т а к ъ какъ слово у Ь Х Х одинаково 
переводилось словами: д м т о о у у г / и ёХеццоойуц', Второз . 6 , 2 5 . 2 4 , 1 3 . 
— Чтобы вы обргьли, 1'>>а еудухе; в ь 1 греч . р е д а к ц ш : ьушоиёгоу 
%хе; слав.: да о б р я щ е т е ю. — 6; ср. П р и т ч . 2 2 , 8 - — О б р г ь т е т е сге 
въ жизни вашей, ебдцоехе аг>хй ёу ху ьцшг; слав.: п о ж н е т е 
я и о б р я щ е т е в ъ ж и в о т ! в ! ч н ! м ъ ( к р а т к а я редакц. : в а ш е м ъ ) . — 7 . 



в ь с р е д Ъ в р а г о в ъ о б р я щ е т с я д р у г е * 6 ™ " 
н а у ч а е т ъ х о р о ш е м у в т в о р и т ь м ™ к , ™ ' к т 0 

Ш Ж О » ц а р е й , к а к ъ и ТоТфъ,' б Р ° а т ъ Т С 0 П р е С Т М 1 " 

с м ^ о * » Божгемъ, ёу <р6(Зсо веоГ,- „„ 9 •.«« 
древнихъ п е р е в о д а х ! добавлено- м е ^ я^гл л - , Р р е д а к ц ш и в ъ 
-Ибо если будешь пшнЫе Щ ( с л а в \ с ъ " Д а н и е м ь ) . 
А* Ы* уёгчгаГаЪиаЯпХ 1 \ № Т т С Я % Р ° д а и СтРа»"> 
2 греч. редакцш: й Ш ф г ^ ^ в о 

с л а в , л к о а щ е б о у ^ 
1 арм. ред.- ибо когда б д у Г в ь ^ Г ? Л е н е я ' е П>адоу опусгеютъ,-

М т ^ с о ^ иТшо^ Гиапг/. С т 0 Ч т г С 

испорчено : но токмо о м р а ч е н , 4 С Л а в ' п е Р е в 0 ^ 
благородства ( в а р , с л е п л Е Г о , Ы ^ " т " " " * П 

сихъ дгьлъ; во 2 греч пяляк.ми и ' " И б ° е с л и 1 С т ° 
о п у щ е н о . — Тогда буТетГ^Ть12 Г "«феводахъ это 

гбсе лТо "Тог " ? 
ВХ слав, перевод-ь испорчено- тогда Д ! ° ^ Щ А ; 

^ Г Л , - >" " . а д 
(г, Е й ? » -

пдйхте<; ср . Ме. 5, , 7 " " Ъ " Р " ' п е Р ° в ° Д * : тю7та) 

и ™ 

. . . ч Л , • Х " е Ы й " „ „ в С „ Ь , ь 1 ' ! . * * , т " ' Ъ • ™ а м 1 " ' « 

- о - - с - С 

Глава 14. 

1 - я р е д . г р е ч е с к . и а р м . т е к с т а . 

И т а к ъ я , д е т и м о и , 
у з н а л ъ , ч т о в ъ к о н ц е в е -
к о в ъ в ы б у д е т е п о с т у п а т ь 
н е ч е с т и в о п о о т н о ш е н ш к ъ 
Г о с п о д у , н а л а г а я р у к и в ъ 
з л о б е ( н а н е г о ) , и м е ж д у 
в с е м и н а р о д а м и б у д е т е п о -
с м е я ш е м ъ . 

2 - я р е д . г р е ч . и а р м . т е к с т а 
и с л а в я н с к Ш п е р е в о д ъ . 

И н ы н е , д е т и м о и , я 
у з н а л ъ и з ъ п и с а ш я Е н о х а , 
ч т о в ъ к о н ц е в ы б у д е т е п о -
с т у п а т ь н е ч е с т и в о п о о т н о -
ш е н и ю к ъ Г о с п о д у , н а л а г а я 
р у к и в о в с я к о й з л о б е , и 
п о с р а м я т с я в ъ в а с ъ б р а т ь я 
в а ш и , и в с е м ъ н а р о д а м ъ в ы 
б у д е т е п о с м е я ш е м ъ . 

2 , 8. 3, 1 3 . — Д г ы п и мои; въ арм. переводе добавлено: « в о з в е щ а ю 
в а м ъ » . — Н а Него, ёл' аигоу; въ арм. перев. о п р е д е л е н н е е : «и ру-
ки в а ш и н а л о ж и т е на Господа вашего» ; СЬаг1ез считаетъ слова— 
ёл' аьгбу—хританскою в с т а в к о ю . — И з ъ писашя Еноха, &пд уда-
<рг]я\ слав.: отъ племени енохова,- въ сохранившейся до насъ к н и г е 
Е н о х а н Ь т ъ вполне с о о т в е т с т в у ю щ е г о места , но н е к о т о р о е сходство 
по содержанию м о ж н о находить въ 91 , 6. 93 , 9 . — Б у д е т е посту-
пать нечестиво по отношенью къ Господу, Аоео^оете ёл1 Кь-
д ю ч ; слав.: въстаноутъ на господа; во 2 арм. р е д а к ц ш добавлено.-
к а к ъ д-Ьлаютъ все я з ы ч н и к и . — П о с р а м я т с я въ васъ, аЫуууПцвоу-
т ш ёср' 1\иЪ>; слав.- и у к о р е боудоутъ васъ деля ; ср . Пс. 4 3 , 14. 
78 , 4- — 2 . Стихи 2 , 3 , 4 и 5, кончая словами: « захотите у н и ч т о -
ж и т ь » — въ 1 арм. р е д а к ц ш о п у щ е н ы . — Отъ нечестгя, йпо гг\д 
&ое/}есад', вар.: йлд лйгтце йоере(ад- ср. 10, 2; Зав . Сим. 6, ] .— Ко-
торые возложатъ, оХхшд ёлфаХоуас (слав..- я к о ж е в о з л о ж а т ь ) ; 
к о н е ц ъ стиха, н а ч и н а я съ этихъ словъ, СЬаг1ев считаетъ х р и с л а н -
ской в с т а в к о й . — 3 ; ср . Прем. Сол. 18 , 4; Филипп . 2 , 1 5 . Стихи 3 и 
4 , кончая словами: «пребывая въ с л е п о т е » , — въ большинстве сла-
вянскихъ списковъ о п у щ е н ы . — Солнце, 6 г\Хюд; во 2 ред. греч . 
текста и въ арм. п е р е в о д е : 6 оудачбд; м о ж е т ъ быть въ первона-
чальномъ еврейскомъ т е к с т е читалось (небо), а не 

( с о л н ц е ) . — И з р а и л я ; въ рукоп. Ь; ойдауоС.— 4 ; ср. 1оан. 1, 9]— 
Наведете, ёлАЦехе; слав.; н а в е д о у т ъ . — С в е р х ъ с е г о , улёо ОУУ (слав.: 
з а н е ) ; испорчено иэъ: улёо СОУ (евр.: Ь]], я к ъ с е м у " ) . — 
Св/ьтъ закона, То <ро5д г оь уб/иоу; въ рукоп . й: тд сра>$ той хбо-
/ЛОУ ха1 год У6ЦОУ.~Ъ; ср . Ис. Сол. 8 , 12. К о н е ц ъ главы, н а ч и н а я 



. 2 ' И б ° 0 отецъ нашъ Израиль чистъ отъ нече-
стш первосвященниковъ, которые возложатъ руки свои 
на Спасителя аира. 

1 - я греч. редакш'я. 2 -я греч . ред. и слав, 
переводъ. 

2 - я арм. р е д а к ш я . 

3. Д^ти мои, будь-
те чисты, какъ небе-
са надъ эемлею; и вы, 
светильники Ивраи-
ля, будьте какъ солн-
це и луна. 4. Что 
будутъ делать все 
народы, если вы по-
меркнетевъ нечестш? 
и нридутъ прокляия 
народъ вашъ,исветъ, 
данный черезъэакопъ 
въ просвещеше вамъ 
и всякому человеку, 
сей (светъ) вы захо-
тите уничтожить и 
(вопреки ему) будете 
паучать запов'Ьдямъ 
но уставу Божпо. 

3. Ибо какъ солн-
це чисто предъ ли-
цемъ Господа на 
земле, такъ и вы, 
светильники Израи-
ля, предъ всеми на-
родами. 4. И если 
вы померкнете въ 
нечестш, то что тог-
да будутъ делать 
народы, пребывая въ 
слёпоте? и вы на-
ведете проклят1е на 
родъ нашъ; сверхъ 
сего, светъ эакона, 
данный въ просве-
щеше всякаго чело-
века, сей (светъ) 
вы захотите уничто-
жить, научая запо-
ведямъ, противнымъ] 
уставамъ Божшмъ. | 

3. Чисто небо надъ 
землею, и вы све-
тильники Израиля, 
какъ солнце и луна 
4. Что будутъ делать 
все народы, если вы 
померкнете въ нече-
стш? и вы наведете 
проклятие на родъ 
нашъ; сверхъ сего, 
светъ закона, дан-
ный вамъ въ просве-
щен1е всякаго чело-
века, сей (светъ) вы 
вахотите уничтожить, 
научая заповедямъ, 
противнымъ уставамъ 
Божшмъ. 

т а к ж о . п ' Г Ш И Н С ™ Ь с « а в я п « и х ъ списковъ о п у щ е н ъ ; точно 
Г " " Э Р М - р е Д а К Ц ' И о п ? щ е н Ь 1 5 и 6 стихи, кончая сдова-

^ т Г Г ; Г 7 Ж Ш , Х \ 0 С К В е р , , И Т е , - ~ ^ т е КРасть отборное, 
**ЪН*&! ВЪ п Ъ к о т о р ы х ъ греч. рукописяхъ (Ь, <1, е, «г), во 2 а р * . р е д а к ц ш и въ одномъ сдав. спискЬ: хЩете ха\ лоб тоь 

1 о 1 Т г Т Г ёхХехга. Въ надменности еЛага-
и Г г п п о в ъ

/
п р И ° б р Д Т е Н И - - 6 ' " С Р ' М и х - 3 , 1 1 ; 1 Петр . 5 2 : 

Не Содом. 2 , 14; 4, 23- - Оскверните, №г,Ыоеге; во 2 греч. р е -
д а к ц и въ одномъ сдав. с п и с к * добавлено: ш\ яадМуоьд Ъваг}Х 
(Ь, д: ТедоьоаАт] ц) /г^ЕТге.-Сочетаетесь, оьуа<рЩаео»Е; въ ар-

5. Приношешя Господни вы будете грабить и отъ 
частей Его красть отборное, въ надменности поядая 
съ блудницами. 6. И въ любостяжанш будете запове-
дямъ Господнимъ научать, женъ замужнихъ оскверните, 
и съ блудницами и любодёйцами сочетаетесь, а дочерей 
язычниковъ будете брать въ жены; и будетъ смешеше 
ваше, какъ Содомъ и Гоморра. 7. И будете надмевать-
ся во священстве вашемъ, возвышаясь надъ людьми, 
но не только это, но и надъ заповедями Божшми. 8. 
Ибо вы будете презирать святое, безчестя и осмеивая. 

Глава 15. 

Посему храмъ, который изберетъ Господь, будетъ 
пустымъ ради нечистоты вашей, и вы будете пленни-

мяискомъ перевод*: «будетъ с о б р а ш е (ангаусоуг/) в аше о . — В ъ ЭЮСНЫ) 
е!д уыаТхад; во 2 греческой редакцш добавлено: у.а&адО^оутед аьгад 
хададюрф ладаубцсо (слав.: ч и щ е н и а ч и щ е ш е м ъ б е п а к о н н ы м ъ ) . — 
Гоморра; во 2 греч . р е д а к ц ш и въ 1 слав, с п и с к * добавлено: ёу 
АОЕ^ЕМ; въ арм. перевод*; содомитовъ и г о м о р р е с в ъ . — 7 . Вашимъ, 
Ь/Х(5У; во 2 греч. ред. о п у щ е н о . — В о з в ы ш а я с ь надъ людьми, хата 
тфу йу&дюлсоу ёя<х1дб,иЕУ01; во 2 греч. ред. и въ рукоп. а эти сло-
ва о п у щ е н ы . — Н е только это, оь /хбуоу дё тоьго; въ рукописи (1 
и въ арм. перевод*: оь /ЛОУОУ дё тай та ломаете (слав.: не токмо , 
п о и з а п о в * д и б о ж и я дмящеся ) ; въ 1 ред. арм . текста к о н е ц ъ сти-
ха читается: но и з а п о в * д я м ъ Б о ж ш м ъ противниками б у д е т е . — 8 . 
Каш<рд0гГ10ЕТЕ уао т а аум %ЯеьбСоУтее ха1 уеХо^оутес;; во 2 греч. 
р е д а к ц ш этотъ стихъ составляетъ п р о д о л ж е ш е п р е д ш е с т в у ю щ е г о 
п р е д л о ж е ш я и читается такъ : срьаюйцЕУОЬ хага<рдо\'7]оеге та &уш ёу 
хатоардог^оЕС уеЛомИ^оугЕд. 

15 г л а в а . — 1; ср. 10, 5; кн. Ен. 99, 2 . — Б у д е т ъ пустымъ, 
Идгщоъ ЕОТСЧ; въ р у к о п . ёдгцлсоЩоЕтаг; ср . 16, 4 ; 1 Макк. 1, 39. 
4 , 3 8 . — Б у д е т е пленниками между всгьмп народами, а^/иаХтгос 
ьоео&Е е1$ лаута га Вдугц въ полной слав, р е д а к ц ш : явленици б о у -
д о у т ъ (въ к р а т к о й : пл*нники боудете) во вс*хъ с т р а н а х * . — 2 . Въ 
1 арм. р е д а к ц ш 2 - й с т и х ъ читается : «и п о н о ш е ш е м * будете вс*мъ 
народам*о, а 3-й стйхъ опущенъ. — Будете мерзостью, 1'оеоде 
рдёХьу/ла; слав.: боудетъ о у к о р ъ . — П р и м е т е , Л^уеоде; слав.: п р и -



ками между всеми народами. 2. И будете мерзостью 
для нихъ, и примете поношеше и стыдъ вечный отъ 
праведнаго суда Вож1я. 3. И все ненавидягще васъ 
будутъ радоваться погибели вашей. И если ради Ав-
раама, и Исаака, и 1акова, отцовъ вашихъ, вы не по-
лучите милости, то ни одинъ изъ семени вашего не 
останется на земле. 

Глава 16. 

И теперь я узналъ, чтосемьдесятъ седьминъ в ы б у -
дете заблуждаться, и священство обезчестите, и жертвен-

к п ! \ Т е р Н И Т е - 2 ' И з а к о н ъ в в е р г н е т е , и слова проро-
ковъ вмените въ ничто въ зломъ развращенш; будете же 
гнать мужей праведныхъ, и благочестивых^ вознена-
видите, и словами верныхъ (людей) возгнушаетесь. 3. 

С/ео*, во 2 арм. р е д а к ц ш : отъ праведнаго с у д ш . — 3 . Ненавидяшге 
рсооуухед; въ н Ь к о т о р ы х ъ греч. и арм. р у к о п и с я х ъ Т Г о о ^ д -

Хадчоогты &т хг, АЛФЫЦ урхау; во 2 греч . р е д а к ц ш и въ апм 
т е к с т ! : V г,>со>; р а з н о ч т е н . е могдо п р о и з о й т и отъ с м Т 

шен ,я еврейскихъ словъ П ^ и Г7П\- въ сдав, спискахъ эти слова 
о п у щ е н ы , только въ одной рукописи (главнаго м о с к о в с к а я архива 
министерства и н о с т р а н н ы х * д ! л ъ ) читается.- отстоупять Т т ъ Г с ъ 

^ Г Г Т б
2

а Г ч 0 : Получите милость, 
ьлеод щщоРе, во 2 греч . р е д а к ц ш и въ древнихъ п е р е в о д а х ъ яти 

в? в 2 — • * 
иоу а въ гп«п И ВЪ Слав- П еР е в о д 4 в и 4 с т о читается /ЮУ, а въ греч . р у к о п и с и с и въ 1 ред . арм . п е р е в о д а - г ' ш е й г -
Не останется, ^ хахаХе^-, с л а в . ^ е о с т а в и л ъ ' о Г ^ Е ^ Т 

1Ь г л а в а . — 1 ; ср . Неем. 1 3 , 2 9 : Д а н . 9 24- Пс Г о , Я о, 

И мужа, возстановляющаго законъ въ силе Всевышняго, 
наречете обманщикомъ, и наконецъ дерзнете убить его, 
не зная его велич1я, невинную кровь въ злобе принимая 
на свою главу. 4 . Говорю же вамъ, что ради него 
будутъ святыни ваши опустошены до основашя. 5. И 
место для васъ не будетъ чистымъ, но вы будете между 
народами въ прокляйе и въ разееяше, пока Онъ опять 
не посетитъ, и не умилосердится и не приметъ васъ. 

Е н о х а » , стр. 1 4 6 и д . ) . — С е м ь д е с я т ъ седьминъ, крдоищхоуха ё@до-
/ибдод; въ славян, спискахъ ; седмицею (но въ архивской рукописи: 
седмьдесятъ с е д м и ц ! ю с в я щ е н с т в о , ха1 идозаууцг; начи-
ная съ э т и х ъ словъ конецъ стиха въ 1 арм. р е д а к ц ш о п у щ е н ъ . — 
Жертвенники [оскверните, та дуомахудса цмуе'щ во 2 греч. 
р е д а к ц ш : тад фг/аСад; въ слав перев. эти слова о п у щ е н ы , только въ 
одной (архивской) рукописи читается: ж р ъ т в о у осквръните — 2 ; ср. 
кн. Ен. 99 , 2- 9 8 . 14. 1 0 4 , д. ю . Въ 1 арм. редакцш весь 2 -й стихъ 
нзмЬненъ т а к ъ : «и п о г и б н у т ъ отъ васъ з а к о н ы и пророки ; и вы 
будете изгонять о т ъ себя п р а в е д н ы х ъ » . — Отвергнете, &&еп}оете; 
въ н ! к о т о р ы х ъ греч . и арм. рукописяхъ; &сраг1ог\те; слав.: погуби-
т е . — В ъ зломъ развращенш, ёг дмтдощ у.ау.Ц; во 2 греч . ред. 
у.ахЦ о п у щ е н о ; слав.: въ ж и т ш . — Словами вгьрныхъ возгнушае-
тесь, д.1г\&1у<оу (вар. : &Ы9сгоуд) Хбуоуд рдеЛу&о&е; слав.: правед-
п ы х ъ (въ краткой ред.: неправедныхъ) словеса омерзноуть в ы . — 
3. П о мн-Ьш'ю СЬаНев'а, э т о т ъ стихъ состанляетъ х р и с п а н с к у ю п р и -
бавку, съ у с т р а н е ш е м ъ которой возстановляется связь 2 стиха съ 
4 - м ъ . — Возстановляющаго, хаыолоюууха; во 2 греч . редакц. и 
въ арм. п е р е в о д ! : дгахач'олоюууха; слав.: п о н о в л я ю щ а . — Обман-
щикомъ, лЛагог; въ 1 арм. р е д а к ц ш добавлено: и нечистымъ; ср. 
Мо. 2 7 , 6 3 . — И наконецъ дерзнете убить его, гаI хёХод бдцг/аехе 
ХОУ &лоххгЪа1 ау'хбу; во 2 греч ред : ха\ тё).од уоцЦехе ( в а р . : го-
/гСоехе) ИЛОХХЕУЕХте; слав.: и к о н е ч н ! е оубиете и. яко м н и т е . — В е л и -
чия (достоинства) , &у6.охгцла\ слав : воскр!сеш'а (&у<И(тхао1у); въ арм. 
п е р е в о д ! различно: воскресения, правды, п о б ! д ы На главу, ёл1 
т 7 5 хЕсраХщ-^ въ 1 арм. ред. добавлено: д ! т е й в а п ш х ъ ; ср. Мо. 2 7 , 25. 
—4. Говорю же вамъ, что ради него, Мут дё у/лТу 6'п 81 аухбу, 
во 2 греч . ред. и въ древнихъ переводахъ в м Ь с ю этого читается 
только: ха1 81 аухбг; 8 сЬпарр предлагает* читать дм хоухо, какъ 
въ рукоп . е и д. — До основашя, Е(од ёдбуоуд; во 2 р е д а к ц ш 
греч . и арм. текстовъ прибавлено: /лещащлёуа-, слав.: до дна осквер-
нена. — 5 . Для васъ, У(ш\ во 2 ред. греч. и арм. текстовъ и въ 



Глава 17. 

И такъ какъ вы услышали о семидесяти седьминахъ 
то выслушайте и о священств*. 2. Ибо сообразно каждому 
юбилею будетъ священство. И въ первомъ юбиле* первый 
помазанный на священство будетъ великимъ, и онъ воз-
глаголетъ Богу, какъ отцу; и священство его будетъ пол-
но съГосподомъ; и во дни радости своей о спасеншш'ра 
онъ возстанетъ. 3. Во второмъ юбиле* помазанный въ 
скорби возлюбленнаго будетъ зачатъ, и будетъ священ-
ство его честно и у вс*хъ ирославлено. 4. Тре-пй же 
священникъ печалью объятъ будетъ. 5. И четвертый 
въ скорбяхъ будетъ, ибо приложится къ нему неправда 
во множеств*, и весь Израиль будетъ ненавидеть каждый 

слав, перевод*; _ Умилосердится, оЫгет^г,: в о м н о г и х * 

к о й Ч ' с и / Р М / 7 Г И С К а Х г : милостив* а ^ й (в" к а т -
: ^ : ± 7 П р и Ш т Ъ в а С Ъ - урая- п о ч т и во вс*хъ греч 

Г Г Г " в ъ древнихъ переводахъ добавлено: Ь пСот »а1 йахь 
(слав. . в*рою и водою); только въ рукописи е и въ арм ред эти 
слова отсутствуют! ; ЗсЬпарр , СЬаг1е8 и др . с ч и т а ю т ъ ихъ христ!ан-

с 7 з С Т ° 9 Й ; Г 1 3 , а
2 з Ь С Ь ' М ° Ж и Т Ъ б Ы Т Ь ' — и с п о р ч е н ъ текстъ; 

н ы У ^ а
н

В Д _ Г Л а В Ь 1 1 7 И 1 8 В Ъ 1 р е д а к ц , н а Р м - о п у щ е -
° Ь ' ; 7 ! ; В о в с 1 х ъ ^ а в я н с к и х ъ спискахъ , к р о м * одного ( а р х и в с к а г о ) 
с т в Т 7 Г • Ш Т а е , С а С ° , К р а щ е н н о : с - . ш и т е . чада моя Р

0 ж р ^ е . 
з а н ? е ^ 1 б Л Т п п Г ' ^ ^ е д в а " , и з д Ь с ь « " - н о в н д * т Ь

Р у к а -
с т * б ы л о по « Р М " Ж Н ° Д у М а Т Ь ' Ч Т ° в ъ »ер««>начальномъ ? е к -б ь Ы 0 и о дР°б н о е " п и с а н ш семидесяти седьминъ; м о ж е т ъ б ы т ь 
часть этого о п и с а ш я сохранилась въ отрывочномъ в и ^ в Г Л 8 10 , 

~аи* Г 1 Т ? ^ ШрвЫй помаза»»ьш, Ь гф лдФхсо 
лейТ Й Й ^ Я 1 0 4 Ч ; ° Р а 3 у м 4 в Г С Я 3 д Ь с ь " « « с л о в о м ^ . ю б и -1 определенный пер.одъ времени, какъ „ а и р в ь к н и г * 
Юбилеевъ, г д * юбилей является мЬрой времени въ 4 9 л * т * или ж е 
только и з в е с т н ы е моменты въ и с т о р ш еврейскаго священства с Г 

Т Р ^ Д Н 0 - Т о ч н ° т а к ж е не легко догадаться , к о г о Г в у м " ^ ав 
т о р ъ п о д ъ . п е р в ы м ъ п о м а з а н н ы м * на с в я щ е н с т в о , . Л у З е г ^ р е Г 
полагает* , что зд*сь р*чь идетъ о п р о р о к * Д а н ш л * т а к * Т к " 

к Г д ~ Т и Т а
С « Г Г а Д 0 В 0 Л Ь Н 0 б - , и 8 к " н а п о м и н а ю т ъ слов^ ^ н г е л а 

къ Д а н ш л у . .ИДИ къ твоему концу, „ успокоишься , и возстанешь 

ближняго своего- 6. Пятый будетъ объятъ тьмою. 7. 
Точно также и шестой и седьмой. 8 . В ъ седьмомъ же 
(юбиле*) будетъ осквернеше, котораго я не могу сказать 
предъ людьми; ибо сами знаютъ дЬлаюпце это. 9. По-
сему они будутъ въ пл*ненш и разграблены; и земля 
ихъ и имущество погибнутъ. 10. И въ пятую седьмину 
они возвратятся въ землю опустошешя ихъ, и возста-
новятъ домъ Господень. 11. Въ семьдесятъ же седь-

для п о л у ч е ш я твоего жреб1я въ к о н ц * дней» ( Д а н . 12, 13); но Д а -
ш и л ъ не б ы л ъ « п о м а з а н н ы м * па священство» , т а к ъ к а к ъ о н ъ п р о -
исходилъ н е изъ священническаго р о д а . Н * к о т о р ы е думаютъ вид*ть 
з д * с ь у к а э а ш е на Мелхиседека, в*чнаго священника , о которомъ 
будто б ы б ы л а у ж е р*чь въ Зав . Лев. 8 , 1 2 ; н о Каузег , ВоизвеС 
и др. относятъ , к а к ъ 8 , 12* т а к ъ и настоящ1й стихъ къ Моисею, ко-
т о р ы й непосредственно бееЬдовалъ съ Б о г о м ъ , к а к ъ с ы н ъ съ о т -
иомъ , и к о т о р ы й п о древним* с к а з а ш я м * д о л ж е н ъ при к о н ц * м1ра 
воскреснуть; н о и Моисей не былъ п о м а з а н ъ на священство. Н а к о -
н е ц ъ , по мн*нио Ш и г с Ы ' я И др., эд*сь сл*дуетъ вид*ть у к а з а ш е на 
самого Лев1я, т а к ъ к а к ъ онъ п е р в ы й б ы л ъ п о м а з а н ъ на священство 
(8 гл.); однако 2 -я половина стиха не вполн* соотв*тствуетъ 1удей-
скимъ представлешямъ о ЛевНз. Н а м ъ к а ж е т с я , ч т о вс* подобный 
гогадки могутъ быть о ш и б о ч н ы м и , т а к ъ к а к ъ текстъ всей г л а в ы 
п с п о р ч е н ъ . ЗсЬпарр думаетъ, что 2 - й стихъ б ы л ъ перед*лапъ х р и -
стианским* читателем*, к о т о р ы й отнесъ его ко Христу и поэтому 
присоединилъ добавку: «во дни радости своей о спасенш м1ра о н ъ 
возстанетъ»; христианской вставкой с ч и т а е г ъ эти слова и СЬаг1е8.— 
И онъ возглаголетъ Богу, ха1 ЛаЛуом ( в ъ 1 греч . р е д а к ц ш : Яа-
АеТ) 0еф; к о н е ц ъ стиха , начиная с ъ э т и х ъ словъ, во всЬхъ славян-
с к и х * спискахъ , за исключеш'емъ одного (архивскаго) , о п у щ е н ъ . — 
Полно съ Господомъ, лЩд^я /лета уеудСоу (слав.: испольнъ съ гла -
с о м ъ ) ; м о ж е т ъ б ы т ь въ еврейскомъ текст* было: г Я г р - а у о Ь ш , 
ч т о въ 3 Ц а р . 15, 14- переведено словами: п р е д а н ъ Господу; въ рук . 
Ь: /лехд <рд(1оу нудюи.—3. П о м н * ш ю СЬаг1ев'а, зд*сь и д е т ъ р * ч ь 
о б ъ А а р о н * , к о т о р ы й былъ з а ч а т ъ во время с т р а д а ш я Израиля въ 
Ё г и п т * . — В о з л ю б л е н н а г о , &уащхоу\ во 2 р е д а к ц ш греческаго и 
арм . текстовъ и въ слав, перевод*: АуащгФу.—И у ваьхъ прослав 
лсно, иа1 лада лбгхсоу бо^ааЩаехас, во вс*хъ славянских* с п и -
с к а х ъ эти слова о п у щ е н ы , только въ архивскомъ читается : паче 
всехъ п р о с л а в и т с я . — В о множества, е!д лЦдод-, слав.: многа; т а к ъ 
и въ арм. перевод*. — 8. Въ седьмомъ, Ь хф ё^ббцса, слав.: въ 



мую придутъ священники-идолослужители, прелюбодеи, 
сребролюбцы, надменные, беззаконные, сладострастные 
дъторастлители, скоторастлители. 

Глава 18. 

И после того, какъ будетъ отмщеше имъ отъ 
1 оспода, прекратится священство 2. И тогда воздвиг-
нетъ 1 осподь священника новаго, которому все слова 
Юсподни будутъ открыты, и онъ совершитъ судъ истины 
на земле во множестве дней. 3. И взойдетъ звезда его 
на небе, какъ царя, С]'яя светомъ знашя, (какъ) при 
солнце день, и онъ возвеличится во вселенной. 4. Сей 
возсшетъ, какъ солнце на земле, и удалитъ всякую 
тьму изъ поднебесной, и будетъ миръ во всей земле 

вс*мь. - Не могу, 01/ дьуа/хт; слав.: не возмогоутъ (въ краткой 
рел не м о г о у т ъ ) . - П Р е д ъ людьми, ёуфясо» бу^сблсоу пъ нЬкото-
р ы х ъ греч. рукописяхъ : ёгсолюр худСоу ха\ сШОСОЛСОУ - Р * ч ь идетъ 
зд*сь о н о з в р а щ е н ш .улеевъ изъ пл*на и построении второго храма-
н е понятно только почему это отнесено къ пятой с е д ь м и н * _ ц ' 
Но мн*н ,ю СЬагк'в а, зд*сь описывается нравственное с о с т о й т е 1у-
дейскихъ с в я щ е н н и к о в * въ п е р ю д ъ гонешя А н т ю х а Е п и Ф а н а , -
Семьдесят* седьмую Що.щхоохф ё/Здбщ; во 2 р е д а к ц ш греч 
и арм. текстовъ: Щбщ ф0/гагМф; с л а в , " в ъ седмую ж е се!Г„. 
шо.-Лрелюбод,ш, (лоьХог, во 2 греч . и арм. редакши: ибпиог 
<лав.. в ра ж д н и ц и. Д,!ьт орастли т ел и, ясндоср&боос: въ слав тек -
ст* о п у щ е н о . * ' 

1 8 г л а в а , — В ъ рукописи 8 э тотъ стихъ о п у щ е н ъ ; въ слав 
спискахъ начало читается : егда боудетъ месть ихъ . — 2 . Съ этого 
стиха начинается и з о б р а ж е ш е месс |анскихъ временъ; но, п о мн*н1ю 
СЬаНеза , ч е р т ы для такого и з о б р а ж е н а заимствуются изъ временъ 
1оанна Гирьана , правлен,е котораго автору казалось идеалось мира 
и благоденств.я. — Судъ истины, хдшу йХпЫад- въ н Ь к о т о р ы х ъ 
греч . рукописяхъ и въ древнихъ переводахъ: ХЦШУ й Х г ^ у ш : слав • 
с о у д ъ п р а в е д „ ь , й . - 3 ; ср. Зав . 1уд. 24 , , . ~ К а к ъ ц а р я , Фя Раойёащ 
во многихъ рукописяхъ : фд раыШд (слав.: аки п а р ю п р о с в * щ а ю -
щ у , ; принимая это ч т е ш е и придавая глаголу йгахекй значен . е 
двйствительнаго з алога , ЗсЬпарр п р е д л а г а е м такой переводъ: и 
онъ, какъ царь , воздвигнетъ свою звЪзлу на неб*- ср М е 2 2 — 

5. Небеса возликуютъ во дни его, и земля возрадуется, 
и облака возвеселятся, и познаше Господа разольется 
на земле, какъ вода морская, и ангелы славы лица 
Господня возвеселятся въ немъ. 6. Небеса отверзутся, 
и изъ храма славы придетъ на него освящеше съ отече-
скимъ гласомъ, какъ отъ Авраама къ Исааку. 7. И слава 
Всевышняго будетъ возглаголана о немъ, и духъ разума 
и освящешя поч1етъ на немъ водою. 8. Ибо онъ самъ 
дастъ велич1е Господне сынамъ своимъ во истине во 
векъ, и не будетъ преемства ему въ роды и роды до 
века. 9 . И въ священство его народы будутъ изобило-
вать знашемъ на земле, и просветятся чрезъ благодать 

(Какъ) при солнцгъ день, ёу туМсо т^/лёда (слав.: въ солнци д н ш ) ; 
текстъ, очевидно, здЬсь испорченъ; СЬаНез предлагаетъ читать : соя 
Р-ЮЯ (срюг^ес) Г1}у ^/лёдау, ср. Ос . 10, 12 ( п о Ь Х Х ) . — В о вселен-
ной, ёу ху о1хоу/лёуц-, во 2 греч . и арм. р е д а к ц ш прибавлено: ёсод 
йуаЯч'уесод аухоу; слав.: до вшеств1я е г о . — 4 . Какъ солнце, сад & 

во вс*хъ слав, с п и с к а х ъ , к р о м * одного , эти слова о п у щ е н ы . 
—Изъ поднебесной, ёх т%д УЛ' оудагбу; въ полной слав, р е д а к ц ш : 
отъимется всяка тма небесная; нратк . : отъиметь всяку тму отъ н е -
бесныя . — 5; ср . Ен . 5 1 . 4. б . — В о дни его, ёу хи1я ^цёдаьд аухоь; 
во 2 арм. редакцш: во дни т* ; слав.: въ т ъ день Облака, а1 уе-
среХш (слав.: блата взыграются) ; СЬаг!ез предполагает* , что зд*сь 
нев-Ьрно п р о ч и т а н ъ еврейсый текстъ; вм-Ьсто „облака» н у ж н о ч и -
т а т ь : «ради него» . — И познаше... вода морская-, гр. Йс. 11, в; 
эти слова СЬаг1е8 считаетъ п о з д н * й ш е й вставкой, т а к ъ какъ они 
б у д т о - б ы н а р у ш а ю т ъ параллелизмъ р * ч и . — С л а в ы лица Господня, 
Щя до$г]я ХОУ лдоафлоу худ1оУ; въ т р е х ъ р у к о п и с я х ъ читается : 
худ бб$г]д ха1 ядоосблоу иуд[оу; въ полной р е д а к ц ш слав, текста 
слово «лица» о п у щ е н о . — 6 ; ср . Ме. 3 , 16.17; Марк. 10, Ю—И. Лук. 
9 , 2 1 - 2 2 ; З а в . Лев. 2, е. 5 , 1; Зав . Худ. 24 , 2 — По м н * ш ю СЬаНез 'а , 
настоящей стихъ м о ж н о относить къ 1оанну Гиркану , к о т о р ы й , 
п о р а з с к а з у 1ос. Флап1'я, г л ы ш а л ъ б о ж е с т в е н н ы й голосъ и обладал* 
п р е д в * д * ш е м ъ б у д у щ е г о ( А п ^ и . XIII , 1 0 , 3 . 7 ; ВеИ. I, 2 , — 
Освящеше, &у1ао/ла-, м о ж е т ъ б ы т ь о с в я щ е ш е понимается въ с м ы с л * 
б о ж е с т в е н н а г о признан, 'я или с а н к ц , о н и р о в а ш я месс 'анскаго п р е д н а -
значен!^ Христа ; СЬаНез предлагаетъ читать : с п о с в я щ е ш е » . — К а к ъ 
отъ Авраама къ Исааку, Фя &л6 АРдаа/л лдод Тоаах; вар , ' анты: 
'Ардай./л лахдбд '1оа6к; А@даа/л лахддд ха1 Тоабх; лахддд АРдаа/л 



Господню; Израиль же умалится въ неведенш и померк-
нетъ въ скорби; въ священство его прекратится грехъ, 
и беззаконные перестанутъ отъ зла, праведные же успо-
коятся въ немъ. 10. И вотъ онъ отверзетъ двери рая, 
и удалить угрожающ^ Адаму мечъ. 11. И онъ дастъ 
святымъ вкушать отъ древа жизни, и духъ святости 
будетъ надъ ними. 12. И 13ел1аръ будетъ связанъ отъ 
него, и онъ дастъ власть д-Ьтямъ своимъ наступать на 
злыхъ духовъ. 18- И возвеселится Господь о д-Ьтяхъ 
своихъ, и будетъ благоволить къ возлюбленнымъ своимъ 
до века. 14. Тогда возвеселится Авраамъ, и Исаакъ 

ха1 Тааах нас 'Тахсб/}; с м * ш е н | е лддд и лагддд объясняется тЬмъ, 
что го древнЬйшихъ рукописяхъ соответствующее слово написано 
подъ титломъ: ядод:; въ слав, спискахъ эти слова о п у щ е н ы , только 
въ архивской рукописи читается: яко авраама отца исаака. я к о в а . — 
7; ср . Ис. 11, 2; кн. Ен . 4 9 , | - 3 . — Б у д е ш ь возглаголана, ёуЩоЕ-
хаг, З сЬпарр предлагаетъ читать %оЩаета1 (изольется на него) . 
Освящешя, аушороу; во 2 арм. редакц . : в 4 д 4 н ! я . — В о д о ю , ёу хф 
ьващ въ 1 арм. р е д а к ц ш оиущено ; СЬаг1ев и ЗсЬпарр считаютъ 
эти слова х р и с п а н с к о й вставкой, иричемъ посл*дшй относитъ ихъ 
къ следующему п р е д л о ж е н и е («водою о н ъ д а с т ъ » ) . — 8 ; ср 1 Макк. 
14 ,41- — Даешь, дюоЕс; по мненпо СЬаНез'а, следовало б ы читать 
угсодСаа.—Величге, /лЕуакшоьууу, во 2 арм. редакцш: истину (<ИЦ-
десау).—Сынамъ своимъ во истине, хо'д ьШд аьхоь ёч сМу&ещ 
во 2 арм. р е д а к ц ш : векмъ, к о т о р ы е ходятъ во истин*; м о ж е т ъ 
быть , слова «во истин!» сл*дуетъ относить не къ глаголу «дастъ» , 
а къ слову «сынамъ» ; ср. Зав . 1уд. 24 , ъ.—Преемства ему, дм-
доуг) аьхой; въ рук. Ь: адхф; слав.: п р е м Ь н ы емоу; мысль здЬсь 
очевидно та -же , что и въ Ис. 109 , 4; ср. 1 Макк . 1 4 , 4 1 . - 9 ; ср . 
Ис. 65 ,17 . 6 6 , 22; Ен. 6 9 , 29; Пс . Солом. 17, 29. Начало стиха, кончая ' 
словами—«померкнетъ въ скорби», въ рукописи Ь о п у щ е н о . На-
роды, ха ё&уу; въ рукоп . Ь: та ё'хгЦ въ слав, текст* начало стиха 
читается: и святии его с т р а н ы о у м н о ж а т с я в р а а о у м Ь . — И з р а и л ь . . . 
въ скорби; СЬаг1ев считаетъ эти слова христианской прибавкой; но 
они стоятъ въ самой естественной связи съ предшествующей р * ч ь ю . 
— 1 0 ; ср. 3 Е з д р . 8 , 5 2 . — У д а л и т ь , д.лоагцаи-, въ двухъ р у к о п и -
сяхъ: ах^аес, слав.: преставить п р е т я щ е е копие а д а м у . — И." Духъ 
святости, луеь/ла йукооьуг]$; слав.: доухъ правды. — 12; ср. Лук. 
Ю , 19 .20 .—13 . К о н е ц ъ стиха, н а ч и н а я со словъ: «и будетъ благо-
волить», во всЬхъ славянскихъ спискахъ , к р о м * архивскаго , опу-

и 1аковъ, и я возрадуюсь, и все святые облекутся 
правдою. 3 

Глава 19. 

И теперь, дети мои, вы услышали все: изберите 
себе или светъ, или тьму, или законъ Господень, или 
дела ±5ел1ара. 2. И отвечали ему сыновья, говоря: 
„предъ I осподомъ будемъ мы ходить и по закону Его" 
6. И сказалъ имъ отецъ ихъ: „свидетель Господь, и 
свидетели ангелы Его, и свидетели вы, и свидетель я 
относительно слова устъ вашихъ." И сказали ему сыновья 
его: „свидетели." 4. И такимъ образомъ пересталъ 
Левш, заповедуя сыновьямъ своимъ: и простеръ ноги 
свои на одре, и приложился къ отцамъ своимъ, про-
живши сто тридцать семь.летъ. 5. И положили его во 
гробе, и после сего погребли его въ Хевроне съ Авра-
амомъ, и Исаакомъ и 1аковомъ. 

щ е й . - 1 4 . Правдою, дьхаюаьщу (рукоп. с1. ёу дмшооууг,): въ 
. . Ь к о т о р ы х ъ греч . рукописяхъ и во 2 арм. р е д а к ц ш : ^ щ о Л у у . 

с р ' Б т°р о а- 3 0 ' , 9 ' 2 К°Р- 6- и-15—Изберите, 
ёхщао&е; во 2 греч. р е д а к ц ш и въ арм. перевод*: Ша&е оду.— 

« " " « У стиха въ славянскихъ спискахъ прибавлено: вся елика р а -
зоум* . повЬдахъ вамъ ( 1 0 , , ) ; з а т * м ъ въ полной слав, р е д а к ц ш сл*-
! Т П , 8 , В \ К Г К 0 Й 13 " - - 2 . Отвечали ему сы-
новья, длехдчЦаау аыер о1 ь1о(} какъ зд*сь, такъ и в ъ 3 с т и х * 
во 2 греч р е д а к щ й и въ арм. перевод* р * ч ь ведется о т ъ лица 
сыновей Лев1я: й л в х ^ ^ у ЯЛОЦЕУ- ЗсЬпарр, с ч и т а я 2 и 
3 стихи .удейскою и. .терполяц1ей, признаетъ посл*днее ч т е т е перво-
начальным! , - 3 . Господь; вь слав, спискахъ къ этому добавлено-
е м о у ж е о б * щ а с т е с я днесь. - И свидетель я-, въ слав, спискахъ 
оиущено , к а к ъ и слово: « у с т ъ » . - 4 . На одре, ёт хт ХЯСУЖ- въ 
греч. рукописи (1 добавлено: ха! ёхо^Ц ё» слав.: на о д р * 
своемъ и усп* . - Сто тридцать семь, 1хахоу хде&хоуха ёлгб.-, въ 
арм спискахъ л*та Л е в и указываются различно: въ 1 ред.- 1 3 5 а 
во 1 ред.: 1 3 8 . — 5 . После сего, цехд хоСхо; во 2 греч . р е д а к ц ш 
правильн*е: ьотввоу, слав.: послЬдиже. - Ыковомц въ н * к о т о р ы х ъ 
греч . рукописяхъ и древнихъ переводахъ сд*ланы добавки: ш ла-



17. Зав*тъ1уды, четвертаго сына 1акова а Ли. 
О мужестве и сребролюбш и блудод-Ьянш. 

Главй 1. 

Списокъ словъ 1уды, которыя онъ говорилъ сыновь-
ямъ своимъ, прежде чемъ умереть ему. 2. Итакъ, собрав-
шись, они пришли къ нему, и онъ сказалъ имъ. 3. „Вы-
слушайте, д-Ьти мои, 1уду, отца вашего: я былъ четвертымъ 
сыномъ у отца моего 1акова, и Л1я, мать моя, назвала 
меня 1удой, говоря: „славлю Господа, ибо Онъ далъ 
мне и четвертаго сына." 4. Я былъ быстръ въ юности 

хёдсог аутог">; или: т ф дё &еф г/цт> г/ д6$и е1д аМгад; въ полной 

слав. р е д а к ц ш : л е в г ш с ы н ъ 1аковль. Г. и с ы н ъ лиинъ ж е н ы и я к о в -

ли; такъ и въ греч . рукописи Г, но э д ! с ь е щ е добавлено: ЕСуоеу 
йг) §Х(. 

Завгътъ 1уды. — Въ слав, перев. ааголовокъ: о м у ж е с т в ! - въ 
рук , Г добавлено: Тоьдад ёдщуеьехси Ъ^оцоХбуг/ад. 

1 г л а в а . — 2 . Къ нему, лддд аухбу; въ рукописи й: ётохёгра-
о&аь аухбу; въ н ! к о т о р ы х ъ армянскихъ спискахъ: « п р и ш л и къ нему, 
и онъ, поднявшись, сЬлъ». — 3 . Выслушайте, дгьти мои, 1уду, 
отца вашего, йхоуоате, хёхуа /ЛОУ, Ъьда т о й латддд УЦСОУ; В О 2 
г р е ч . р е д а к ц ш и в ъ арм. п е р е в о д ! эти слова о п у щ е н ы ; въ рукописи 
(1 вмЬсто нихъ читается : оТдахе, тёхж /ЛОУ, 8тI; въ слав, п е р е в о д ! : 
чада моя. си оу п р е ж е оумерътв]'а моего с к а ж ю вамъ. д ! л а м о я . — 
Славлю, &у9о/гоХоуоу/лш; въ арм. п е р е в о д ! : «буду славить»; въ 
к н и г ! Б ь г п я 29, 35. (ср. 4 9 , 8) дается такое ж е толковаше имени — 
1уда: « Л я родила с ы н а и сказала: «теперь то я восхвалю Г о с п о д а » ; 
имя т Ч Г Р происходит» о т ъ П ' Т (хвалить, прославлять ) .—4. Былъ 
быстръ, д&уд У/цгр>; во многихъ греч. рукописяхъ и въ слав, п е р е -
в о д ! прибавлено: ха1 ологдаТод.—Въ юности моей, ёу уебтухС 
/ЛОУ; ВЪ слав, п е р е в о д ! с д ! л а н о добавлеше; яко м о у ж е с т в о мое 
въ п е р с ! х ъ бяше и б ы х ъ ж е б ы с т р ъ ногама. и силенъ т ! л о м ъ и 
на множества р а т н ы х ъ н е в ъ з д е р ж а х ъ м ы ш ц а моея. и разби-
вахъ твердость г р а д а непокарягося ми (вар.: н е п о к а р я ю щ а г о 
ми ся) . т ! м ь ж е в и д я ш е мя отецъ иои 1аковъ. яко аггелъ к р ! п -
в а г о помогаше ми (ср. 3 , ю ) ; ни въ одной изъ с о х р а н и в ш и х с я 

моей, и слушался отца моего во всякомъ слове. 5. И 
почиталъ мать мою и сестру матери моей. 6. И было, 
когда я возросъ, отецъ мой молился обо мне, говоря: 
„да будешь ты царемъ, благоуспешнымъ во всемъ!" 

Глава 2. 

И далъ мне Господь благодать во всехъ делахъ 
моихъ, и въ поле и въ доме. 2. Знаю, что я не усту-
палъ въ беге лани, и я ловилъ ее, и приготовлялъ ее 
въ пищу отцу моему, и онъ елъ. 3. Серну же въ беге 
я превосходилъ; и все, что было въ поляхъ, я схва-
тывалъ. 4 . Льва я убилъ, и вырвалъ козленка изъ па-

греческихъ рукописей э т и х ъ словъ н ! т ъ . — С л о в г ь , Хдуоу; въ рукоп. 
е : хдблоу.—5. Почиталъ, ёх1цсоу; въ рукоп . Ь: е^Хбуоуу.—6; ср . 
2 1 , 5. 2 2 , з . — О т е ц ъ мой, 8 лах^д /ЛОУ, во 2 греч . р е д а к ц ш и въ 
д р е в н и х ъ переводахъ прибавлено: Чахазр. — Молился, г\у%ахо; въ 
н ! в о т о р ы х ъ греч. и армянск . спискахъ: ё щ ^ а х о ; въ слав, перево-
в о д ! : въсхвали мя; СЬаг1ев предполагаетъ , ч т о въ еврейскомъ под-
л и н н и к ! стояло (благословлять), к о т о р о е у Ь Х Х ч а с т о пере -
д а е т с я словомъ сЬхо/ми; ср . Второе . 10, 8; 1 Парад . 2 3 , 1 3 . - Б л а г о -
успгьшнымъ во всемъ, яахеуодоу/леуод ёу лаосу; въ слав, п е р е в о д ! : 
оуправляяй о в с ! м ь . 

2 г л а в а . — 2 . Не уступалъ въ бгьггь лани, оууёдда/лоу ёЫ-
<рср; въ слав, п е р е в о д ! : спостигохъ л а н 1 ю . — Л о в и л ъ ее, и приго-
товлялъ въ пищу отцу моему, и онъ гьлъ, ёп'маа ПУХТ/У ха1 
ёло1г/оа аутт/у Рдсо/ла тф латд1 /ЛОУ ха1 ё/рауе\>-: во 2 греч . р е д а к -
•цш и въ древнихъ переводахъ : льйаад ау'хт/у ёлоСг/оа Рдсо/ла (сла-
нянск . переводъ : о б ! д ъ ) тф лахд(/лоу.—3. Серну, хт/у додхбда; во 
2 греч . р е д а к ц ш и въ д р е в н и х ъ переводахъ: тд.д додхбдад; слав.: 
с е р н ы и м а х ъ спостиэая . — Схватывалъ, •латеХд./лрагоу; во 2 греч . 
р е д а к ц ш къ этому прибавлено: сродада дуд[ау хатёХароу ха1 лсбоад 
т$/лёдсооа; слав.: к о б ы л у дивию спостиэая и имъ оукротихъ ; въ арм . 
п е р е в о д ! къ этому прибавлено е щ е : « з в ! р е й д и к и х ъ я ловилъ ру-
ками своими». — 4 . Въ греч . рукописи й стихи 4 — 7 читаются въ 
восполненном* в и д ! : 4 . въ д р у г о й разъ опять , когда я пасъ овецъ 
отца , левъ изъ п у с т ы н и , п о д о й д я , похитилъ козленка изъ стада и 
и унесъ ; и у в и д ! в ъ его, я п о б ! ж а л ъ за нимъ и, п о й м а в ш и , т о т ч а с ъ 
у б и л ъ и вырвалъ козленка и з ъ пасти его; въ д р у г о й разъ опять , 



сти его; медведя, взявши за ногу, я бросилъ въ ппо 
пасть и о н ъ р а з б 0 л с я . 5 . З а т 1 й С В 0

Р
н ° ь Х я гнался 

и опередилъ во время пресл-Ьдовашя, и разорвал* ее ' 
6 . Б а р с ъ въ Хевроне напалъ на собаку, и я . н^Гмавъ 

на-д о е Х Т Ъ / Т п 1 Р
г Г ? е Г 0 Н \ С К а Л У ' ' о н ъ р а з и л с я на двое. 7. Дикаго быка я обр^лъ, пасущагося на 

ниве, и схвативши за рога, и повернувъ к Г г о м ъ и 
ошеломивши, я, бросивши, убилъ его КРУГ0МЪ- и 

когда медв*дь п о д о ш е л ъ к-», « т г -
его ггь пропасть , * , ° Г ъ \ Т о г Г ^ ^ Г ^ ^ 
р а щ а в ш а г о е я на меня, я р а з р ы в ^ 1 Т с о ^ к у 3

 Г ° „ ' г Р Я ' 
ному истреблен!,о предавалъ ; въ д р у г о й п а з ъ ^ ' С О в е Р ш е н -
когда она б * ж а л а , * „ а с т п г ъ ее и Т х в ^ ш и о Г Т ^ С ° б а К у ' 

^ г - — -
» « » » • « » п а с у щ е е с я „ . . Ь о ^ р о Т н я Г ^ 1 7 , 

т; ЕЪ д р у г и и р у к о п и с и - й^„хй„,„„ „ 7 Ьросилъ, Шщ-
Разбижл, ха> »о 2 г 7 « ° т 

« б р о с и в ш и на з е м л ю , . Я ' В 0 2 а Р и ' ! » д а « ч ж 

Глава 8. 

Когда же пришли два царя хананейскихъ, оде-
тыхъ въ броню, на стада наши, и много народа съ 
ними, и я одинъ, побежавши на одного царя и ударивши 
его въ наголенники, повергъ и такимъ образомъ убилъ 
его. 2. Другого же царя Тафуе, сидевшаго на коне, 
я убилъ, и такимъ образомъ весь народъ его разсеялъ. 

1 - я г р е ч . р е д а к щ я . 

3. И Ахора царя, 
мужа исполина, бро-
сающаго стрелы, и 
я, взявши камень 
въ шестьдесятъ лит-
ровъ и бросивши, 
ударилъ въ коня и 
убилъ его съ ко-
немъ. 

2 - я г р е ч . ред . и слав, 
п е р е в о д ъ . 

3. Ахора царя, му-
жа исполина, броса-
ющаго стрелы впе-
редъ и назадъ съ ко-
ня, я, взявши ка-
мень въ шестьдесятъ 
литровъ, бросивши, 
ударилъ въ коня и 
убилъ его. 4. И сра-
жаясь съ Ахоромъ 
около двухъ часовъ, 
я убилъ его и, на 
две части разбивши 
щитъ его, отсекъ 
ноги его. 

А р и я н с ш й п е р е в о д ъ . 

3. И царя Хора, 
мужа исполина, име-
ющаго при бедре 
сзади л спереди лукъ 
и сидящаго на ко-
не, я, веявши ка-
мень въ шестьдесятъ 
литръ, и бросивши, 
поразилъ коня и 
убилъ его. 4. И сра-
жаясь съ царемъ На-
хоромъ около двухъ 
часовъ и на части 
разбивши щитъ , я 
отсекъ ноги его и 
такимъ обравомъ 
убилъ его. 

3 г л а в а ; ср. Б ы т . 48 ,22; кн . Ю б и л . 3 4 г л . — 1 . Хананейскихъ, 
тебг ХагауаСюг; въ к н и г * Ю б и л . ( 3 4 гл.) и въ д р у г и х ъ 1удейскихъ 
п а м я т н и к а х ъ (Тарг . 1онае . на Б ы т . 48 ,22 ; СЬгоп. 1 е г а с Ь ш . и др. ) 
р * ч ь и д е т ъ въ соотв-Ьтствующихъ м * с т а х ъ о ц а р я х ъ а м м о р е й с к и х ъ ; 
въ к н и г * Я ш а р ъ о н и н а з ы в а ю т с я ц а р я м и х а н а а н с к и м и и а м м о р е й -
скими. — Одного, Ига; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш и въ д р е в п и х ъ п е р е в о -
д а х ъ ч и т а е т с я : 'Аао^д (2ог>д, "Аооид1(оу, арм . : З у р ъ ) ; т а к о е р а з н о -
ч т е н , е СЬаг1е$ о б ъ я с н я е т ъ см*шен, ' емъ е в р е й с к и х ъ словъ — |"7 
( о д и н ъ ) и Т й ^ П (собств. имя) ; в * р о я т н о , з д * с ь н у ж н о ч и т а т ь т с о б -



5. Когда же я снималъ паецырь его, вотъ восемь 
мужей, его друзей, начали сражаться со мною. 6. Я же, 
взявши свое одФяше въ свою руку и бросивъ въ нихъ 
камнями, четверыхъ изъ нихъ убилъ; остальные же убе-
жали. 7. Отецъ же мой 1аковъ убилъ Велисаеа, царя 
всехъ царей, мужа—исполина по сил*, двенадцати лок-
тей. 8. И напалъ на нихъ трепетъ, и прекратили (войну) 
сражакпщ'еся съ нами. 9. Посему отецъ мой не былъ 
озабоченъ въ войнахъ, когда я былъ съ моими братьями. 
10. Ибо онъ вид-Ьлъ въ вид-Ьнш относительно меня, 

ственное имя Г а з о р ъ или Г а з у р ъ , т а к ъ какъ это имя встречается 
въ раввинской письменности въ числ* амморейскихъ ц а р е й . — 2 . 7 а -
фуе, Тахроьё (Тагроьд, Тсироуаё, арм.: Та-ыонъ) ; въ кн . Юбилеевъ 
(34 гл.) въ числ* семи амморейскихъ ц а р е й , съ к о т о р ы м и воевалъ 
1аковъ и три его с ы н а — Левш, 1уда и 1ОСИФЪ, упоминается ц а р ь 
б а е ы . — К о н е ц ъ 2 - г о стиха («я убилъ и такимъ обр.» и п р о ч . ) и 
п е р в ы я слова 3 - г о стиха («и А х о р а царя» ) СЬаг1ев с ч и т а е т ъ позд-
н е й ш е й вставкой. — 3. Ахора, АХс6д; въ рукоп . 'ЕХсбд; въ а р м . 
перев. : Хорй и Охосорй; въ еврейскомъ текст* могло б ы т ь и 
(«другого»; ср . 1 ст.) и ( 1 Ц П или [ Щ П - Л З ; имя «Бееорон'ъ» 

действительно упоминается въ кн. Юбил . ( 3 4 гл.) в ъ числ* аммо-
рейскихъ ц а р е й . — Исполина, ухуауха; въ рукописи <1 прибавлено: 

; ср. 3,7. — Ударилъ, 6(8оха; ч т е ш е неправильное, ' м о ж е т ъ 
б ы т ь н у ж н о читать хёхдоьха или Шга^а (въ слав, и арм. п е р е -
вод*: у д а р и х ъ ) . — 4 . Сражаясь съ Ахоромъ, поЯе/и^оад ТОР 'АХсбо-
въ рук . А- яе&ьоад *АХюв ёлоЛбццое /лег' ё/юЪ.—Ь. Восемь, бххф; 
въ р у к о п . (1: тхЕУщхоута; въ арм. перевод*: семь и девять; СЬаг1е§, 
основываясь на ММг. \Уа^в , СЬгоп. ^ г а с Ь ш . и к н и г * Я ш а р ъ , въ 
своемъ англшскомъ п е р е в о д * читаетъ «девять» . — в . Въ руку, Ы 
щухща; во 2 греческ . редак. : ёу хЦ Хпд1; слав.: рукою м о е ю » . — 

, Отецъ-же, б <3̂  пахг}д; въ рукописи <1: т ф хшдф ёхека б па-
худ. — Велисаеа, ХОУ ВеЛш6&; р а з н о ч т е ш я : ВееХшЛ, ВеМх, Все-
Лг]ой&, ВееХюбб, арм. : Вел^аса и Вел1асавъ, слав.: ЕлисаФъ; СЬаг1ев 
предполагаетъ , что въ еврейскомъ текст* б ы л о — П ' ^ ' - ^ З (вла-
д ы к а Ш и л о м а ; ср. 6, 2); по разсказу М И г . \Уа]]в., СЬгоп . "йгасЬш. 
и книги Я ш а р ъ , 1аковъ пораэилъ ц а р я Ш и л о м а , п о имени Ц е р а р и , 
или Ц е г о р и или И г у р и . — М у ж а , йгбда; во 2 греч . р е д а к ц ш и въ 
древнихъ переводахъ о п у щ е н о . — 8. Трепетъ, хдб/лод; въ арм. пе-
ревод* добавлено: «и с т р а х ъ » . — 9. Когда, охе; въ греч. рукописи 

что ангелъ силы сопутствуетъ мне во всемъ, чтобы не 
прикасались ко мне. 

Глава 4. 

И посл^ сего была у насъ на Юг6 война, большая, 
чЪмъ въ Сикимахъ; и выстроившись съ братьями моими, 
мы преследовали тысячу и убили изъ нихъ двести. 
2. И поднялся я на стену, и убилъ царя ихъ. 4. И та-
кимъ образомъ мы освободили Хевронъ, и взяли всю 
военную добычу. 

Ь и въ н * к о т о р ы х ъ армянскихъ спискахъ : 8x1.—10. Чтобы не при-
касались ко мнгь, ХОЬ рг} ау/ао&аС /Ю1] во 2 греч . р е д а к ц ш и въ 
д р е в н и х ъ переводахъ : хоь г)'ххао&а( /м; слав.: я к о ж е не п о к а -
рятися . 

4 г л а в а Въ этой г л а в * р * ч ь идетъ , очевидно, о з авоеванш 
города Г а з о р а , на ч т о есть у к а з а ш е въ ММг. ЛУэдз .—1; ср. книгу 
Юбил . 3 4 гл. — Послп, сего, /мха хоьхо; въ болыпинств* греч . р у -
кописей и въ древнихъ переводахъ это о п у щ е н о . — Б ы л а у насъ на 
югп, война, уёуоуЕУ Г)Ц1у хахд. убхоу ябХецод; въ слав. пер. и с п о р -
чено : и хребетъ н ы д а я ш е рать; о ш и б к а произошла о т ъ неправиль-
наго ч т е ш я УСОХОУ (хребетъ) вм*сто убхоу (югъ); впрочемъ в ъ греч . 
р у к о п и с и & читается : хата хоь УСОХохз.—Большая, чп>мъ въ Сики-
махъ, /ле1С<ог хоь ёу 2Ы/ло1я; о п и с а ш е в о й н ы къ Сихеи* , н а -
сколько м о ж н о судить по ММг. \Уа|)8. , б ы л о сд*лано въ п р е д ш е -
с т в у ю щ е й г л . — М ы преследовали, убили, ёдюйЦа/ш, йпеххНуа/иг; 
во 2 греч . р е д а к ц ш и въ древнихъ переводахъ : ёд(со$а, бяёххехга.— 
Тысячу, Х1ХИТД; въ н * к о т о р ы х ъ греческихъ рукописяхъ (Ь, (1, е) 
и въ слав, перевод* прибавлено: йуддад.. — Двгьсти, дюхоооЬьд; 
во 2 греч . р е д а к ц ш и слав, перевод*: дьахоо'юьд агддад ха1 хёооа-
дад раоьХйд. — 2 . Убилъ цаЬя ихъ, йуеТХоу хбу / 3 а а М а айхазу; во 
2 греч . р е д а к ц ш и слав, перевод* ; йХХоьд 8ьо ^аосЫд АУЕТХОУ; въ 
армян , перевод*: «убилъ е щ е д р у г и х ъ ч е т ы р е х ъ ц а р е й » . — 3 . Мы 
освободили, ^Хеу&едсооа/му (слав. : свободихъ) ; в ы р а ж е ш е совс*мъ 
непонятное , поэтому СЬаг1ев предлагаетъ зд*сь читать.- оьуеХаРо/иеу 
или хахехьдьёьоа/хеу.—Хевронъ, Хфошу; судя п о тексту ММг \ У а -

СЬгоп. 1 е г а с Ь т . и книги Я ш а р ъ , зд*сь н у ж н о читать 'Ааоъд 
или Г а э о р ъ . — В о е н н у ю добычу, хт}у а1Х/гаХ(оо1ар ; во 2 греч. ре-
д а к ц ш и въ древнихъ переводахъ добавлено; ХСОУ РАОЙЁАЗУ. 



Глава б. 

™ * Л Н а С Л * д у ю щ 1 ' й д е н ь м ы ушли въ Арету, гоподъ 
крепшй и сильный, угрожавший намъ смертИо 2. Я же 
и Гадъ подошли съ восточной стороны города а р ! 

С Ъ з а п а д « - 3 - И б ы в ш е н а с т Т н а х ъ , д I 
мая, что мы одни, устремились на насъ. У 

1 - я греч . р е д а к щ я . 

4. И такимъ обра-
зомъ тайно братья 
мои съ каждой ивъ 
двухъ сторонъ сгЬ-
пы вошли мы (?) въ 
городъ. 

2-Я греч . ред. и слав, 
переводъ. 

4. И такимъ обра-
зомъ тайно братья 
мои съ каждой изъ 
двухъ сторонъ при 
помощи колковъ под-
нялись на стену и 
вошли въ городъ не-
заметно для нихъ 
(дууооуухсор аугсоу). 

Армянсюй переводъ. 

4. Но все братья 
наши съ каждой иэъ 
двухъ сторонъ, вбив-
ши колки, вошли въ 
городъ незаметно для 
нихъ. 

П . 1
В ; г6реГ Г о п и Л Ж Е 

« • т к . г р д ъ и 
Г с я А Р ^ ' В ° М Ш , Г И " Г , , е Ч - Р ^ К 0 В , , С Я " " въ слав. перевод!^ ч и -
тается. Ыдау; въ еврейскомъ о р и г и н а л ! , « а к ъ м о ж н о судить по 
СЬгоп. 1егасЬш. и к н и г ! Я ш а р ъ , в ! р о я т н о стояло ГСПВ (Сартанъ!-
очевидно, это т о т ъ самый городъ, к о т о р ы й въ кн. Ю б и ^ е в ъ (34 г л ) 
называется Сараганъ . - Сильный, 1оХудау; во 2 греч. р е ! ' и а р -
п е р е в о д ! вм!сто этого читается : ха1 ЛлдооёуушТоу (слав 

% ^ " Л 0 " ' в ъ рукописи а къ этому прибавлено ^ -
Ы ^ ёлодвуЦ^у е к аух^~2СТзапа-

да бло дуо/миг>/ въ р у к о п . Ь прибавлено: Ы гбхОу-ЗНа 
длдтоь хе(Хоуе; во многихъ рукописяхъ читается- Ы то€хв1 

8 X 1 ^ V 0 ' ^ - в / : яко « ы два 
е с в е . - У с т р е м и л и с ь на насъ, вервХх^аау подд *>«<-• по мн!шн> 
СЬаг1ев а, з д ! с ь неправильный переводъ еврейскаго подлинника в ^ ^ 

1 и 2-я греч. редакщя и слав, 
перев. 

5. И мы захватили его 
остр1емъ меча, и нашед-
шихъ убежище въ башне 
сожгли огнемъ и такимъ 
образомъ взяли всехъ и 
все ихнее. 

1-я греч. редакщя. 

6. Когда же мы отошли, 
мужи В а е у й ш е захватили 
нашу военную добычу, и мы, 
увидевши, вступили въ сра-
жеше съ ними. 7. И мы 
убили всехъ и опять взяли 
нашу добычу. 

АрмянскШ переводъ. 

Ь. И мы взяли ихъ ост-
р1емъ меча, и бывгше въ 
стене убежали и вошли въ 
башни, и тогда мы, сожегши 
башни вместе съ ними, взя-
ли (городъ). 

2-я греч. ред., слав, и арм. 
переводы. 

8. И когда мы отошли, 
мужи Оаффуйсые напали на 
нашу военную добычу, и мы, 
передавши ее сыновьямъ на-
шимъ, сражались съ ними до 
ваффуе. 7. И ихъ мы уби-
ли, и городъ сожгли и все 
въ немъ разграбили. 

сто ладвх6!-ауто (выстроились для боя) ; слав.: н и з р и н о у ш я с я на наю. 
—4. Братья мои... вошли въ городъ; о1 &двХ<ро( /ЛОУ... вЩХдо/лЕУ 
е1д Т^У лбХьу; несоотв!тств1е м е ж д у п о д л е ж а щ и м ъ (3-е лицо) и ска-
зуемымъ (1-е лицо) п р о и з о ш л о о т ъ пропуска и ! с к о л ь к и х ъ словъ; 
м о ж е т ъ б ы т ь в д ! с ь с л ! д у е т ъ читать : о1 абвХсро'ь /ЛОУ ЕПауё($г]оау 
хер хе1Хе1, хаь (^цек) в'сог/Хдоцву е1д тг]у Л6)лу.—5. И нашедшихъ 

убгьжище въ башть, ха1 тоуд (У хер лудуср хахаеруубухад; въ 
слав, перев. и с п о р ч е н о : «и въ с ы н ъ в б ! г ш а я з а п а л ь ш е » , а осталь-
ная часть стиха о п у щ е н а . — Сожгли огнемъ и проч . , У ЛУОХ 

ёуелдг}оа/гву ха1 оухшд лАухад ёХа(5о/леу ха1 пауха та аьхшу,' во 
2 греч. редакцш: ё/ллдцоаухвд х6У лудуоу ОУУ аухоТд ёХа/)о/иу.— 
6. Мужи Вавуйскге, йубдвд Ва&оуё; разночтешя: Оа(р<роуё, &а<р-
(роу, ®а/х$оу, слав.: ОаФФуя, арм. : б е о ш о н ъ , в о ш о н ъ ; ср. 3 , 2 . — 
7 . Разграбили, ёохуХеуоа/леу; въ н ! к о т о р ы х ъ р у к о п и с я х ъ : ОХУХВУ-

ааухед; въ арм. п е р е в о д ! : м ы увели въ п л ! н ъ . 



Глава в. 

И когда я былъ на водахъ Хозивы, отъ 1овила 
пришли на насъ войною. 2. И мы, сразившись, обра-
тили ихъ въ бегство, и соратниковъ ихъ отъ Силома 
мы убили, и не дали имъ прохода, чтобы они вошли 
къ намъ.^ 6. Опять же отъ Махира вышли противъ насъ 
въ пятый день, и мы, выступивши противъ нихъ, креп-
кимъ мечомъ преодолели ихъ, и перебили и ихъ, преж-
де чемъ они поднялись вверхъ. 4. Когда же мы при-
шли въ городъ, то женщины ихъ скатывали камни на 
насъ съ вершины горы, на которой былъ городъ. 5. И 
скрывшись, я и Симеонъ сзади завладели возвышен-
ностями, и разрушили и этотъ городъ. 

о 6 Г Л а в а - ~ : В ъ 1 г Р е ч - р е д а к ц ш 1 и 2 стихи о п у щ е н ы , а 

Х о ^ Х : Г Д а Т ° а 1 щ е в 1 1 т а к ж е : 
а р и , ХувиФЙ и Хузивй; въ 1 Парад . 4 , 22 упоминается 

г о р о д ъ въ насг&дш потомковъ 1уды - Х о з е в а ( ^ Ь ) несомненно 
т о ж е с т в е н н ы й съ Хезивой ( В Д , упоминаемой т«ъ Б ы т . 3 8 , 5 - въ 
СЬгоп. 1 е г а с Ь т . (38, 8 ) говорится «о водахъ къ северу ' о т ъ 
Т а п п у и » . 1овила, ЫЦХ ( р а з н о ч т е ш я : 'ТщХ, 7о>, >Щу, слав.: «ио» 
въ одномъ списке : вой) ; м о ж е т ъ быть это только видоизмененное 

Г ш Г ? ' А р Ш а а р в а " а о воторомъ говорится 
» М.йг и к н и г е Я ш а р ъ . — 2 . Силома, 2сХх6М; вар.- 2с-

М Л '' йм*м сонма- ~ Махира, МаХуд (вар..- Мепо 
ш е х е ц ) ; въ к н и г * Ю б и л . (34 гл.) есть несколько сходное наимено-
ваше : М а н и з а к и р ъ или Маханизакиръ} точно т а к ж е и в ъ СЬгоп. 
^егасЬю упоминается т о ж е назваше, но только видоизмененное 

2 Г 7 * ( Ш Т Р Ъ ' цаРь Маханаима)- ~ Въ пятый день, хп 
я ё р т „ во 2 греч . р е д а к ц ш и въ древнихъ п е р е в о д а х ъ п р и -
бавлено: Харшхуу а1ХЦаХа>о<ау.-Крп,пкимъ мечомъ преодолели 
ихъ, ёу хдахасЧ цаХа1д<} ледсеуеубце&а айхсоу; во 2 греч . ред и въ 
Ж В Г Л , ^ Р е В - I Ха&'Хе^ ^ХП^дсеуеуб^а, Ьх'ь ]оау 
п*г,#о5 дьуаогюу ёу аСхосс—4. Скатывали, ёхйХсоу; слав.: мета-
1*1' г л~кРывги"сь> вар, : йлохдурёухее, йлохоувёу-

. ™влад">м возвышенностями, ё^блыдеу ёлеХавдие-
>' СЛ8В-: С -С8Да вариховЬ на в е Р с э т о т ъ , ха1 

хаьхг)у, ло 2 греч. р е д а к ц ш и въ древнихъ п е р е в о д а х ъ : ха1 бЯуу. 

Глава 7. 

И въ следуюпцй день было сообщено намъ, что 
царь Гааса города многимъ народомъ идетъ на насъ. 

1-я греч. редавщя. 

2. Я же и Гадъ, отпра-
вившись къ Аммореямъ и 
присоединивши къ нимъ со-
юзниковъ, вошли въ городъ 
ихъ. 3. Ночью же глубокой 
пришли и все братья лои, 
и мы, отворивши ворота имъ, 
всехъ ихъ истребили и раз-
грабили. 

2-я греч. редавщя и древше 
переводы. 

2. Итакъ я и Данъ, при-
соединивши Аммореевъ, какъ 
соратники, вошли въ го-
родъ ихъ. 3. Ночью же глу-
бокой, когда пришли братья 
наши, мы отворили ворота 
имъ, и всехъ ихъ и при-
надлежащее имъ истребили, 
и все ихнее разграбивши, 
три стены ихъ разрушили. 

4 . И мы приблизились къ Оамне, где была всякая 
утварь ихъ. 5. Итакъ , тогда я, оскорбляемый ими, раз -
гневался, и устремился на нихъ на вершину, и они 
метали въ меня камнями и стрелами. 6. И еслибы Данъ, 
братъ мой, не помогъ мне, то они убили бы меня. 
7. Итакъ мы пошли на нихъ съ я р о с т ш , и они все 
убежали и, отойдя другимъ путемъ къ отцу нашему, 

1 г л а в а . — Царь Гааса города многимъ народомъ, Гаая 
пбХшд 6 /ЗаосХедд ёу Хаср лоХХф; въ рук . Ь: аЬ лбХесд хСОУ дьо 
РаосХёту ёу бХХср (Задес; въ р у к о п и с я х ъ а, е , Г: Гаас, лбХсд @аои 
Хёсоу ёу ЗхХа. Радес; 'Рауаае лбХееод раосХётд ёу 8. р.; арм. : Г а с ъ 
г о р о д ъ съ ц а р е м ъ могущественнымъ; слав.: гласъ градъ ц а р е ш й е ъ 
вой в е л и к и м и . — Э а м н е , ®&цуц ( в а р . : ба/г/иу); к р о м е Филистимска-
го города б и м н а э ы (Суд. 14, 1 и др . ) , въ Б и б л ш (1 Мавк . 9, 50) 
упоминается городъ б а м н а е а въ Ф а р а е о и е , устроенный во время 
маввавейскихъ войнъ В а к х и д о м ъ . — У т в а р ь ихъ, $ длоахещ аьхеоу 
(въ рукописяхъ Ь, {$: дпосрууу'); во 2 греч . р е д а к ц ш и въ д р е в н и х ъ 
переводахъ : г &лоохеь+ ХСОУ ЛОХСЦШУ раосХеьсоу.—7. Заключили 



умоляли его и заключили миръ съ нимъ. 8 И мы и» 
сделали имъ ничего злого, но имели ихъ данникам? * 
отдали имъ всю военную добычу ихъ 9 И ' 0 

Глава 8. 

н а с т у х а Ь п Т м I п Т М Н ° Г ° С К 0 ™ ' и я 0 М * Л Ъ глапнаго пастуха 1ерама Одоломитянина. 2. Пришелши къ т ш * 
вам У ъ 0 Д и Л Ъ о^: Р С а В У ' ВДРЯ ^ м с к а ш ' и е онъ говори/ъ 
вамъ, и сделалъ намъ пиръ, и призвавъ, отдалъРмве 

И въ древнихъ переводахъ• ё п а а Х а г г " П ° Г 2 гРеч-
1 греч педак.м» 1 Л Ьщоа/и» аухоьд т)лоалбубоуд.-9. Въ 

арм.: РаФаилъ- ^ ^ 
съ сыновьями] 'построили 

8 г.™»»» лананеи, о1 Хатуаш/ слав.; на ней . 

кое испра вл ей ( « ' « и когда ^ впгп г я И С П ° Р ч е н н ь ' " * ' п р е д л а г а е м т а -
»да во м н * разгоралась стоасть п " 0 8 8 ( ° Т Ъ « и « о -

1уды н о о и й ' имя «Бееаэуилъ» 3 ( 3 4 гл.) ж е н а 
т ; слав.: е ж е н е т а Т Р ^ и ' 

дочь свою по имени Саву въ жены. 3. Она родила мнЬ 
Ира , и Аунана и Силома; и двоихъ Господь лишилъ 
жизни, Силомъ же остался въ живыхъ. 

Глава 9. 

Восемнадцать лЪтъ сохранялъ миръ отецъ мой съ 
братомъ своимъ Исавомъ, и сыны его съ нами, после 
того какъ пришли мы изъ Месопотамш отъ Лавана. 
2. И когда исполнилось восемнадцать летъ, пришелъ на 
насъ Исавъ, братъ отца моего, съ народомъ крепкимъ 
и сильнымъ. В. И сразилъ стрелою 1аковъ Исава, и 
онъ поднять былъ мертвый на горе Сшръ. 4. И мы 
погнались за сыновьями Исава; былъ же у техъ городъ 
крепкш, и мы не могли войти въ него; осадивши же, 
мы наступили на него. 5. И такъ какъ они не отво-

(слав. бесчадна) . — Силомъ остался въ живыхъ, 2т/Хсб/л Е^цоы; 
во 2 греч. р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ добавлено: хаХ га хёхуа 
аьтоу ьреТд ёахё. 

9 глава; ср. кн. Юбил. 37 и 38 гл.; с о д с р ж а ш е н а с т о я щ е й 
главы передается т а к ж е въ ММг. ТУэдва , СЬгоп. ^ е г а с Ь т . и к н и г * 
Я ш а р ъ . — 1 . Отецъ мой, б латт}д ЦОУ; во 2 греч, р е д а к ц ш и древ-
н и х ъ переводахъ; яахг/д 1}/МОУ; ВЪ рукописяхъ Ь и (1 прибавлено: 
хаь г]/иеТд. — 2. Восемнадцать луьтъ, бехаоххсо ёхфу; во 2 греч . 
р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ добавлено: ёу гф т е о о а д о х о о х ф 
ёхы Сюце —Сразилъ, ёлашег; во 2 греч. р е д а к ц ш и древнихъ 
переводахъ : ё'леаеу; слав.: и п а д * лоуконъ 1аковлимъ. — Мертвый, 
уехдбд; СЬаг1е§ предполагвттъ , ч т о въ еврейскомъ о р и г и н а л * чита -
лось: П 7 П 2 (хехдауцахю/гёуод, р а н е н ы й ) , т а к ъ какъ по тексту боль-
шинства рукописей Исавъ отправился и з ъ С ш р а въ Анонирамъ и т а м ъ 
умеръ . — Сгиръ, ЗШд; вар, : 2мд.д, 2ьг)д, 21дг1%, слав,; въ г о р * 
асир* ; во 2 греч. р е д а к ц ш дальше сл*дуетъ добавка : хаХ лодеуб-
/леуод ёу 'Амоуьдб/л (вар,: Е1дда/л\>б, 'Ндбу)) блё&ауеу; слав.; и и д ы 
на н о н ш р а м е оумре; въ к н и г * Юбилеевъ вмЬсто «Анонирамъ» ч и -
т а е т с я — А д у р а м ъ (ср. Б ы т . 36,8. 43), а въ ММг. ^ а ^ в . — Адоримъ; 
у 1осиФа Фл. (АпИчи. Х Х Н , 15 , 14) упоминается 'Абсода.—4. Го-
родъ кргьпкгй, лбЯсд бкудб; во 2 греч. р е д а к ц ш и въ древнихъ 
переводахъ читается : лбЬд ха1 хеТ%од осбудоур ха1 луХас уаХхаХ.— 



ряли, то после двадцати дней я на виду ихъ приношу 
лестницу; и держа щитъ надъ головою своею, я под-
нялся и, взявши камней, убилъ четверыхъ могуществен-
ныхъ изъ нихъ 6. И Рувимъ и Гадь убили другихъ 
шестерыхъ. 7. Итакъ тогда они просятъ у насъ мира-
и когда было совещаню съ отцомъ нашимъ, мы при-
няли ихъ. а . И они давали намъ пшеницы пять сотъ 
коръ, масла пять сотъ ифъ, вина пять сотъ м е п ъ , — д о 
голода, когда мы пришли въ Египетъ 

б а в ^ н о 1 ? Л а
 > ; ВЪ П^К0Т°РЬ,ХЪ «Р»янскихъ спискахъ при-

къ ст±ааиъ ~ Держа, падаЦоая; въ болыпинств* 
РУВ°°ИСеЙ, И В Ъ С л а в ' "еревод* это'слово опущено -

«амнси, убилъ, Мех6^оя той; ШОУ, хаЛеПог; 
во 2 греч. редакцш и в ъ арм. перевод*: длодвубиврод Шоусёюс 
« Л о п а т т р и о у х а 1 М * * , Д г е Ы о г . - Д 4 й с т в , я ^ р и п и с ы в а е „ ы - ^ в ъ 
н а с т о я щ е м ъ с т и х * о д н о м у 1уд*} В ъ М ! ( 1 г . „ СЬгоп Т г а с Ь ™ 

р Т а Г Г Г Г 1УД4 ' НеФ0аДИМу И ИРуеим"во 2 г р еч' 
~ПкстеЬы^!Г" переводахъ: ««г тЦ 'Роф^. 
лишнее в / В Ъ Р 7- ' * ^»огта.-7. Итакъ, о€у; слово 
ствуетъ' ДвКШИ И ВЪ 4РевнИХЪ ^Реводахъ оно отсут-
ствуете Цогда было совпщанге съ отцомъ, уегоиЬпя вогЫс 
/гета тог, латдбя; въ слав, текст* испорчено; и бивше съ отцемь 
= Г ; в ъ одной рукописи: бы вше съв^никъ съ отцемъТа-
добавл^п ' Т * В° I V ' Редакц , 'и и *Ревв"™ переводахъ 
добавлено: г*о<р6воУ6. - 8. Пятъсотъ коръ, хбдоья шгшнбосоуя 
(слав.: кринъ ф); въ н*которыхъ греческихъ рукописяхъ (Ь, д е) 
и въ арм. перевод*: хбдоья дшхоосоуя; коръ (ЧЭ)-это еврейская 
м*ра сыпучихъ т*лъ, содержавшая 10 ВФЪ или батъ; она бь.ла иэ 
вистна также Ф И Н И К . Я Н Э М Ъ , арамейцамъ, арабамъ и проч • отъ Ф„-

ь о п а п е Р е ш - ' а съ именемъ къ грекам/ у'котопьТхъ 
она считалась въ 10 медимновъ. -Ифъ, ^ ( с л а в . / м ^ Т с - в а ! 
Га'1) "V й И *** "Предается еврейская м*ра 

Лхмъсотъ мпръ до голода, когда мы пришли, Лтоа 
шутахбш Ыя тоу Ъ/го* оте хатЩо^; во 2 греч. р е д ^ и 
арм. перевод*: /хйтда Х1Хм легтахбою (слав.: мехъ X) ёщ оте хат-
^Хдо/леу. г 

Глава 10. 

п л ш о
 с е г о И р ъ , сынъ мой, приводить изъ Месо-

потамш вамарь, дочь Арама, себе въ жену. 

1-я греч. редакщ'я. 

2. Былъ же Иръ 
лукавъ, и умертвилъ 
его ангелъ Госпо-
день. 4. И я далъ 
ее Аунану, второму 
моему сыну, и вотъ 
его лишилъ жизни 
Господь. 3. И онъ 
не позналъ ея по 
коварству матери 
своей. 

(2-я греч. ред. и слав, 
переводъ. 

2. Былъ же Иръ 
лукавъ, и онъ сму-
щался о вамари, что 
она не была ивъ 
вемли ханаанской; и 
ангелъ Господень 
лишилъ его жизни 
въ третью ночь. 
3. И онъ не повналъ 
ея по коварству ма-
тери своей, ибо не 
хотелъ иметь детей 
отъ нея. 4. Во дни 
брачнаго праздне-
ства я далъ ей въ 
мужья Аунана; но и 
этотъ по лукавству 
не позналъ ея, про-
живъ съ нею годъ. 

™ „о5' И к о , г д а я У г Р о ж а л ъ ему, онъ сошелся съ нею 
но излилъ семя на землю, по приказанию ма?еРи своей : 

но и этотъ умеръ въ лукавстве. 6. Хотелъ я й г Г « ' 
Дать ей, но мать его I позволила; 

I Армянш'й переводъ. 

2. Сей былъ лу-
кавъ и смущался о 
вамари, что она не 
была изъ хананеевъ; 
и ангелъ Господень 
лишилъ его жизни 
во второй день 
4. брачнаго пира его; 
и я хотелъ отдать 
ее въ замужество 
Аунану, но и этотъ 
по лукавству не по-
зналъ (ея), проживъ 
съ нею годъ. 

10 глава; ср. Быт. 38, З И д • кн. Юбил 41 гл - 1 Г.а 

^ Г ' д г - : - ™ 

5. Въ 1 греч. редакцш этотъ стихъ опущенъ - 6 Мать ?,п Л 
т 9 аьтоь; во 2 греч. редакцш и древ^хъ п е р е в о д ш ™ ^ 
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вала, что та не была изъ дочерей ханаанскихъ, какъ и 
она. 

Глава И. 

И я зналъ, что лукавъ былъ родъ хананеевъ, но 
помышлеше юности ослепило мысль мою. 2. И увидя 
ее (Висуе) разливающую вино, я былъ оболыценъ и 
взялъ ее, не посоветовавшись съотцомъ моимъ. 3- Она 
же, когда я отсутствовалъ, пошла и взяла Си л ому жену 
изъ земли ханаанской. 4. Узнавши же, что она сде-
лала, я проклялъ ее въ огорчены души моей. 5. И вотъ 
она умерла въ лукавстве своемъ после детей своихъ. 

Глава 12. 

После же сего, когда вамарь вдовствовала, черезъ 
два года, она, услышавши, что я отправляюсь стричь 
овецъ, нарядившись въ брачный нарядъ, села въ Енане 

Вуоаоуё (слав . : в и с о у я ) . —Злобствовала, ёяоуудегоаго; в ъ д в у х ъ 
г р е ч . р у к о п и с я х ъ и въ слав, п е р е в о д * п р и б а в л е н о : лддд т г > 6а/лад. 

И г л а в а — 1 . Помышленге юности, г6 дмроуХюу хг}д уеб-
хуход; в ъ р у к . а : дт(1ох>коу гуд уу^уд ха! т . УЕОХ—Мысль мою, 
ЬЬ6.ГО16.У /ЛОУ; во м н о г и х ъ р у к о п и с я х ъ и в ъ слав, п е р е в о д * : туч хад-
дСау ЦОУ.—Ъ. Я былъ оболыценъ, улагу&уу; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш 
и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : ёу /лёду ОЬСУО у л а х ^ у г . — Взялъ ее, не 
посоветовавшись съ отцомъ моимъ, ё'Хароу айхуу /лу роуХеьаа-
ОЁУОУ хоу лахдбд /ЛОУ (ср. 1 3 , 4 ) ; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш : оууёлеосс 
лдод аухуу (слав. : в п а д о х ъ к ъ н е й ) ; въ а р м . п е р е в о д * : с к л о н и л с я н а 
с о в * т ы е я . — 5 . Умерла въ лукавстве своемъ после детей сво-
ихъ, але&агЕУ ёу гЦ лоуудк} аухуч /лега гшу гёхусоу ау'гуд;_ в о 2 
г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ ; алё&. ёу гЦ ЛОУ. УЫУ ау-
Xуд; п о к н и г * Ю б и л е е в ъ ( 4 1 гл . ) , ж е н а 1 у д ы В е е с у е л ъ у м е р л а 
в с к о р * п о е л * И р а и О н а н а , и и м е н н о — ч е р е з ъ т р и г о л а п о е л * ж е -
н и т ь б ы И р а н а в а м а р и . 

1 2 г л а в а ; с р . Б ы т . 3 8 , 1 2 - 1 6 ; к н . Ю б и л . 4 1 гл. — 1 . После 
же сего, цеха дё хайха; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш и в ъ д р е в н . п е р е в о -
д а х ъ : /лега. дё хоуд Хбуоьд гоьгоуд (въ н * м е ц к о м ъ п е р е в . въ и з д а н ш 

городе у дверей гостинницы. 2. Ибо законъ былъ у 
Аммореевъ, чтобы вдовствующая сидела въ блуде. 
3. Итакъ я, упившись виномъ, не узналъ ея; и оболь-
стила меня красота ея чрезъ украшеше одежды. 4. И 
склонившись къ ней, я сказалъ: „ я войду къ тебе" ; и 
она сказала: „и что дашь ты мне?" И я далъ ей трость 
мою, и перстень, и д1адему царства моего въ залогъ; и 
какъ я вошелъ къ ней, она зачала. 5. Я же, не зная, 
что я сделалъ, хотелъ умертвить ее, но она, пославши 
тайно заклады, пристыдила меня. 6. Призвавши же ее, 
я услышалъ и т е слова въ тайне, которыя я , спавши 
съ нею, въ опьяненш моемъ говорилъ; и я не могъ её 

а л а: П ° " п с е г о проиатеств1а)--Нарядившись въ брачный 
нарядъ, хоо/лу&еша хбо/ло? Уь/лсрмф; в ъ слав, т е к с т * и с п о р ч е н о : 
о у т в о р и в ш и с я о у т в а р ь ю б р а т н е ю (въ о д н о м ъ с п и с к * : б р а ч н е ю ) — 
Ьнанъ, Еуаг; в о м н о г и х ъ р у к о п и с я х ъ ч и т а е т с я : ёууёа ауа ёу 
ёшухс, длёгачи (слав. : п р е д ъ ) ; въ Б и б л ш ( Б ы т . 3 8 , и ) э т о т ъ г о -
р о д ъ н о с и т ъ н а з в а ш е : В Э Д Р , у Ь Х Х ; АЫУ. - Гостпнницы, хоС 
лауоо%е1оу; в о 2 г р е ч е с к о й р е д а к ц ш и въ д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ в т о 
о п у щ е н о — 2 . Вдовствующая сидела въ блуде, хуу худв^оуоау 
лдохШЫ&аь ёу л о д у е в о 2 г р е ч . р е д а к ц и и д р е в н и х ^ п е р е в о -
д а х ъ : ф уа/хоуоау лдохаЩеойаь (лдохаЫоас, лрохЖсоЯас) ёу 
лодув^ ёлха ^ёдад лаоа гг\у ль Хуу. - 3 . Упившись виномъ, не 

узналъ ея, рв&уоЫд ёусо ёу оЬср оь'х ёлёуусоу а6хг1у; в о 2 г р е ч 
р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : /лв9г,а#е1д ёу у дао с ХсоЫр 0 у х 
ёлеууту а у ф &лЬ хой ОГУОУ ( слав . : о т ъ п ь я н с т в а ) . - 4 В о й д у 
е Ы д х о / л а ь ; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : ' е 1 о ё х / ш 
(слав . : п р ш д у ли). —Перстень, х6 йахШюу; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш 
и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : хуу &ууу ( п о я с ъ ) ; п о с л * д н е е ч т е н . е с о о т -
в е т с т в у е т ^ е в р е й с к о м у т е к с т у Б ы т . 3 8 , ) 8 , а п е р в о е г р е ч е с к о м у п о 

Г ы У ' Г б о у в я с л о ) ; н и в ъ Б и б л ш , н и в ъ 
к н и г * Ю б и л е е в ъ в ъ с о о т в * т с т в у ю щ е м ъ р а з с к а з * н * т ъ у п о м и н а ш я о 
д . а д е м * ; м о ж е , ъ б ы т ь а в т о р ъ З а в * т о в ъ с а м ъ с д * л а л ъ э т у д о б а в к у 
ч т о б ы с в я з а т ь р а з с к а з ъ с ъ н р а в о у ч е н . е м ъ ( 1 5 , \ - % ) . - В ъ залогъ, 
е1д йддарауа; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ о п у щ е -
н о — 5 . Хотелъ умертвить ее и п р . ; в ъ 1 г р е ч . р е д а к ц ш в м * -
с т о э т о г о ч и т а е т с я : ёлйцгра хоу ХарвХу гоуд йддарсбуад; в ъ с л а в 
с п и с к а х ъ и с п о р ч е н о : т * м ь о у б и т и ю п о в е л * х ъ . п о у щ ь ш и ж е о т а й 
в * р ы о с р а и и с я . — 6 . С т и х и 6 - 1 0 въ 1 г р е ч . р е д а к ц ш о п у щ е н ы ; 



умертвить, ибо (ме) отъ Господа было. 7. Ибо я гово-
р и л а не сделала ли она какъ нибудь по коварству, 
взявши залогъ отъ другой. 8- Однако я не приближал-
ся къ ней более до (конца) жизни моей, ибо мерзость 
еда совершилъ я во всемъ Израиле. 9. И находяпцеся 
въ городе говорили, что нетъ во вратахъ берущей пла-
ты, потому что изъ другого места пришедшая на ко-
роткое время сидела во вратахъ. 10. И я думалъ, что 
никто не зналъ о томъ, что я входилъ къ ней. 11. И 
после сего мы пошли въ Египетъ къ 1осифу по при-
чине голода. 12. Былъ же я сорока шести летъ, и семь-
десятъ три года я жилъ въ Египте. 

вм!сто нихъ внесенъ сл !дующ1й разсказъ, повторяющей п о ч т и пол-
ностью библейское п о в ! с т в о в а ш е п о п е р . Ь Х Х ( Б ы т . 38 , 20. 24 30) 
«я послалъ ваять заклады, и не н а ш е лъ ея; и п о е л ! нескольких* 
дней б ы л о у с л ы ш а н о , ч т о Э а м а р ь соблудила и и м ! е т ъ во ч р е в ! . 
У с л ы ш а в ш и ж е , я сказал*: выведите ее, и пусть будетъ она с о ж -
ж е н а . Она послала ко м н ! , говоря : отъ того ч е л о в ! к а , кому п р и -
н а д л е ж и т ъ это, я и м ! ю во ч р е в ! ; итакъ у з н а й , ч е й перстень, и 
трость, и д1адема; узнавъ ж е , я сказалъ: оправдалась б а м а р ь боль-
ш е , ч ! и ъ я. И я не стремился б о л ! е п о з н а т ь ее. Б ы л о ж е , когда 
она р о ж д а л а : она и м ! л а двойню; и одинъ о б н а р у ж и л ъ руку свою, 
и бабка , взявши, навязала на руку его красную нить, говоря : этотъ 
в ы й д е т ъ первый; онъ ж е у б р а л * н а з а д * руку свою, и т о т ч а с * вы-
ш е л * б р а т * его . И нарекла имя ему Ф а р е с ъ ; и п о е л ! того в ы ш е л ъ 
и тотъ , к о т о р ы й и м ! л * на р у к ! своей красную нить; и нарекла 
имя ему З а р а а . Въ значительно с о к р а щ е н н о м ъ в и д ! р а з с к а з ъ э т о т ъ 
передается и въ краткой славянской р е д а к ц ш Зав-бтовъ. — 7. Отъ 
другой, лада йХкщ; въ т р е х ъ рукописяхъ : ладй йХХоу. — 8 . До 
жизни моей, 8сод тт}д /йог; въ рукописи Ь: ёсод Фаубхоу 
/лоу.—Из^аилп, 'Тада^Х; въ рукописи (1 прибавлено: ха1 ёхёХ&г]о6у 
цоь 1Ц аухуд Фадёд ха1 ЮСадб. У\У(»)Ч У/леТд хёхуа ЦОУ;; а стихй 
9 и 10 о п у щ е н ы , — 9 . Во вратахъ, ёу гЦ льХц-, въ рукоп . Ь, д и 
въ слав, перевод! : ёу ту лбХи. — Берущей платы, геХюхацёууу; 
въ рукоп . а, е, Г: т е Х с о у о у / и ё у у у . — 1 2 . Я жилъ въ Египтгь, ёяощоа 
ек АХуулхоу; во 2 греч . ред. и слав, п е р е в о д ! ! ё'Сг/аа ёхе1; у к а з ы -
ваемы* з д ! с ь л ! т а согласны съ 3 . Лев. 12, 5: Левш при переселе-
н ш въ Египетъ б ы л ь 4 8 л ! т ъ , а 1уда б ы л ъ м о л о ж е его на два го -
да; п о к н и г ! Юбилеевъ ( 2 8 и 4 5 гл.) ] у д ! при переселенш въ Е г и -
пет* б ы л о 4 3 года; ср. 3 . 1уд. 2 6 , 2. 

Г л а в а 13. 

И теперь я заповедаю вамъ, дети мои: слушайте 
1уду, отца вашего, и храните слова мои, чтобы испол-
нять все уставы Господни, и повиноваться заповедямъ 
.Ьожшмъ. 2. И не ходите въ следъ похотей вашихъ 
въ гордости сердца, и не тщеславьтесь делами и силой 
юности вашей, ибо ведь это лукаво предъ Господомъ. 
б. Поелику и я, тщеславясь, что въвойнахъ не оболь-
стило меня лицо красивой женщины, укорялъ Рувима, 
брата моего, за Баллу, жену отца моего; и духъ рев-
ности и любодеяшя ополчился на меня, доколе я не 

1 3 г л а в а . 1; ср. 1 Парал . 28 , я; въ слав, т е к с т ! начало 
стиха ч и т а е т с я : и н ы н ! е ж е глаголю вамъ и з а п о в ! д а ю вамъ 
чада моя. послушайте и п р . — С л о в а мои, хоуд Хбуоуд ЦОУ; слав • 

т а к ъ во 2 греч . редакц и въ древнихъ переводахъ ; въ 1 р е д а к ц ш 
Н лоууеуео»е.-Въгордости сердца, ёу *шдг,<рауе1ч хадЫад; во 

Г Р е д . а к « ' И
г

И , в ь ДРевнихъ переводахъ : М б ё ё у & у и ^ а с 
ЬаРоуХссоу УЦ<ОУ ёу лед^ау^ хад81ад слав. : „ „ въ 8 а -
м ы с л е н ш злоум.а вашего въ п р о з о р с т в ! сердца в а ш е г о — Д п л а м и 
и силой юности, ёу ё'дуоиг ха! 1аХт хг>д УебхПход; въ ^ к о п Ь 

: , А В Т 1 Д Х У ° / " Е 0 Г - ; В Ъ Р ^ " - ЁДУОГ ЬЦ<ОУ Т УЕОХ • 
с л а в , силою д ! л ъ юности в а ш е я . - П р е д ъ , ёусолсоу; въ н ! к о т о р ь ! х ъ 
греч и арм. р у к о п и с я х ъ : ёу дсрдаХцоХд.-3. Не обольстим 

прибавлено: ёу хдуо1<р ха1 ЛдуудЦ оШ> ' въ _ 

УУУИГ09, ? ? оШ ЕЙ.—Красивой женщины 
Г™« *о*еуЦбд<роу; въ 1 греч . редакц . эти слова о п у щ е н ы . - П о к а 
я не добился Ананъ-ханананитянки, ёсод оууехёХеаа е!д 'Ауау 
ф Хауауау1гг,у; чтен .е н е п о н я т н о е и очевидно неправильное; во 2 
Я ? И а Ш " ^ Р е В Н И Х Ъ п е Р е в ° Д » « читается : ёсод аууёл аа ! 
м и м Й " х а г а и а ^ , ^ " « ^ е ж е впадохъ к висоуе х а н а н и т е 

2 1 В° 2 г р е ч : г у ^ Л а у Х шоЬ 
А" н е в * № * сь.на м о е г о . — 4 . Первая половина стиха въ 

« Г ! ; Л Ч И Т а е Т С Я : Т ^ 8 х е ^ Вадойу 6 2 1 2 
? гоухоу хду лахёда /гоу ха1 оухсод Ыгрош -Онъ же 

не хотплъ, но; 6 Зё о * ^еХеу, Ш; во 2 г р е Т ?едакц1и и въ 



добился Ананъ—хаеананитянки и бамари, невестки моей. 
4- Ибо я говорилъ тестю моему, что „я посоветуюсь 
съ отцомъ моимъ и такимъ образомъ возьму дочь твою"; 
онъ же не хотелъ, но показалъ мне на имя дочери 
своей неисчислимое множество золота, ибо онъ былъ 
царь. 5. И онъ украсилъ ее золотомъ и жемчугомъ, 
и велелъ ей наливать намъ вино на вечери. 6. И вино 
развратило мои глаза, и омрачило мое сердце услажде-
ше. 7. И вожделея къ ней, я сошелся съ нею, и пре-
ступилъ заповедь Господню и заповедь отца моего,, и 
взялъ ее въ жены. 10. И Господь воздалъ мне по по-
мыслу души моей, ибо я не имелъ радости въ дЬтяхъ ея. 

Г л а в а 14. 

И теперь я говорю, дети мои: не упивайтесь ви-
номъ; ибо вино отвращаетъ умъ отъ истины, и вселя-

древнихъ переводахъ вм*сто этого только: хаХ.—На имя, е1д буоца; 
сдав, испорчено : о и м * н ш (вар.: много имен] а) д щ е р и своея .—5. 
На вечери, ёу хф 6Е1ЛУЫ; ВО 2 греч . редакц. и древнихъ п е р е -
водахъ прибавлено: ёу х&Хка уууамфу] С Ь а г 1 е з п р е д п о л а г а е т ^ 
ч т о въ еврейскомъ текст* читалось: ПЧЁО *П*7П2 ( в ъ к о м н а т * 
ж е н щ и н ь ) ; въ н * к о т о р ы х ъ армянск . с п и с к а х ъ читается: и была 
очень к р а с и в а . — 6 . Омрачило, $/яаудсоае; въ полной слав, редак -
ц ш : отмени; въ к р а т к о й ' п о т ь м н * . — Услажденге, т\ ^доги}', въ 
р у к о п . с: ёу хЦ уЬоуЦ; въ арм. перевод*: въ с к о р б и . — 7 . Отца, 
тоу яахдбд; во 2 греч . редакцш и древнихъ переводахъ: ХШУ 
лахёдозг.—8. Души, хг]д 8 0 2 греч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ 

п е р е в о д а х ъ : худ харЫад. 

1 4 г л а в а . — 1 ; ср . ЕФ. 5 , 1 8 . — Я говорю, Аёуа>; это слово 
читается только въ р у к о п и с я х ъ с, Ь . — Я р о с т ь вожделгьтя, друг/у 
ёяфу/л1ад; слав.: гн*вную м ы с л ь . — 1 ( ъ обольщенгю, е1д ЯМУГ\У; ВЪ 

р у к о п . (1, д прибавлено; ёт&уцшд.—2. Въ краткой славянской 
р е д а к ц ш начало стиха читается : д у х ъ блудный съ пьянствомъ 
совокупляется, я к о служитель на похоть ему б ы в а е т ъ . — О б а эти. 
т а буо т а й г а , т . е . пьянство и б л у д ъ . — Р а з у м ъ , дьбуоюу; во 2 
греч . р е д а к ц ш , слав, п е р е в о д * и н * к о т о р ы х ъ армянскихъ спискахъ ; 
бууащу.—3. Если ты пьешь, ёау л1цд; во 2 греч . р е д а к ц ш и 

етъ ярость вожделешя, и ведетъ къ оболыцешю очи. 
2. Ибо духъ любодЬяшя имеетъ вино какъ служителя 
для услаждешя ума, такъ что оба эти отнимаютъ ра-
зумъ человека. 3. Ибо если ты пьешь вино до опьяне-
нш, то чрезъ скверные помыслы оно смущаетъ умъ 
твой, и на блудъ разжигаетъ тело для услаждешя, и 
онъ совершаетъ грехъ и не стыдится. 4 . Таковъ, дёти 
мои, пьяный, потомучто упивающшся не стыдится ни-
кого. 5. Ибо вотъ и меня оно обольстило, что я не 
постыдился городской толпы; ибо я на глазахъ всехъ 
уклонился къ вамари, и совершилъ великш грехъ, и 
открылъ покровъ нечистоты сыновей моихъ. 6. Упив-
шись виномъ, я не устыдился заповеди Бож1ей, и взялъ 
жену хананеянку. 7. Ибо во многомъ разуме нуждается 
пьюпцй вино, дети мои, и это есть разумъ винопит1я: 
дотоле, пока имеетъ стыдъ, пьетъ. 8. Если же престу-
пить пределъ, то вторгается въ умъ его духъ заблуждешя, 

арм. перевод*: ё6л> пд л (у; слав.: а щ е бо ш е т ъ в и н о . — С м у щ а е т ъ 
умъ.... совершаетъ гргьхъ, ауухарбооег ХОУ УОУУ ООУ, ха1 е1д лор-
уе(ау ехдед/ла(уЕ1 хб осб/ха лдбд г]6ОУГ]У, хаь лдбооа х^у б/гадх 1ау; 
во 2 греч . р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ: оуухадбот хбу УОУУ 

е!д лоруесау ха1 ёх&ед/га&ес хб оф/ла лдбд рл&У, ха1 е1 лбреохь хб 
хг\д ёл1&у/л(ад аХхюу лдаоое/. т»)V а/харх(ау.—&. Пьяный, б л&доь 
уод; въ рукоп . Ь и арм. п е р е в о д * ; о оТгод; слав,; б л о у д ъ . — 5 . 
ской толпы, хб яАцдод хг}д лбЛесод; во 2 греч . р е д а к ц д ц о ^ , 
пХу&од ёу хЦ лбХеь (слав, и арм. : во в р а т * х ъ ) ; въ рук0$ДО(я<;4 
подроби Ье: 6x1 оух убёо&цу лАц&од Хаоу, оьбё а 1сууу&г\ 
бг\цоу.—Къ вамари; въ к р а т к о й слав, р е д а к ц ш д о б а п л / ^ а : - б м м п и и 
снос* моей. — Открылъ покровъ нечистоты «доудегЗнДОШМ) 
буехбАтра хбХу/л/ла бхадада'мд у1фу ЦОУ; ВЪ редак-
ц ш : о т к р ы х ъ покровъ (арм. ; д * л а ) нечистоты , дояммълимт»; въ 
к р а т к о й слав. р е д а к ц ш : о т к р ы х ъ покровъ в ^ Ц ^ ь ^ й ф & ф ^ м о и х ъ . 
— 6 . В ъ р у к о п и с и (1 ЭТОТЪ С Т И Х Ъ Ч И Т Д О Ф Д ^ Д О Д О Д ^ Я Ф У К И э т о 

сд*лало вино, какъ и п р е ж д е , когда я М М ^ й в в в е я н к у безъ 
сов*та отца моего; посему-то я и вцмДводю.!ш»*», ,^»*ти мои, ч т о -
б ы и в ы не испытали с е г о . — 7 . Дл\уЛШ.том»лфазумп,, оугёовтд 
яоЩд; въ большинств* греч . р ^ д о В Д е й ^ э ^ д е а в . перевод* слово 
яоЩд о п у щ е н о . — Д о т о л г ь , ,,Покт.умЛ^Цт^стыдъ, пьетъ• еад, 



и онъ заставляете пьянаго сквернословить, и беззакон-
новать, и не стыдиться, но похваляться безчесиемъ и 
думать, что это хорошо. 

Г л а в а 16. 

Блудягщи, получая вредъ, не чувствуетъ, и безсла-
вимый не стыдится. 2. Ибо если кто царь, и блудить 
тотъ обнажается царства, порабощенный блудомъ, какъ 
и я потерп4лъ. 3. Я о т д а л ъ трость мою, то-есть утвер-
ждеше моего колена, и поясъ мой, то-есть силу, и 
дшдему, то-есть славу царства моего. 4. И покаявшись 

«« ?ХЕ1 а!дсо, Л1УЕЧ во 2 греч . редакцш: Гга Ыд 8хе Вгн а1д(б 
(слав : р а з у м ъ ) „ щ въ рукоп. * ^ а н о х ш щ Т ( ? # * Ь о € . -
8, ср . Ф и л и п п . Ъ,\ч.-Пределъ, хдV 8д0у; во 2 греч . ред. и древ-
нихъ переводахъ добавлено: ХОУХОУ.-ВЪ ум*, Е!д хду уоуу; въ 
полной слав, р е д а к ц ш ; въ оуста; въ краткой.- в ь него .—Думать, 
гоцКш; во 2 греч. р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ : УоцЦоУха. 

1 5 г л а в а . — 1 ; ср . Зав . Рув . 4 , 7 . - Греческ .й текстъ 1 - г о 
стиха: о лодуеьсоу ^/лим^/лвуод оьх аЬМуетш ха1 Мо^шу оСх 
ш а у у у е т ш ; слав, переводъ: блудяи обличаемь не покаряется . бесчин-
но не срамляется. 2. Если кто царь, и блудитъ, тотъ обна-
жается царства; х&у у&9 хьд раыХеуд ёахс ха1 лооуеь'еь ууиуоь-
пи худ раойешд; во 2 греч . р е д а к щ й и древнихъ переводахъГ х&у 
ум ид рааО.гьар лодуеусоу уу/гуо^уод худ РатЫад Шогетш.— 
гЮУпертълъ, Ыадоу; во 2 греч . редакции и древнихъ переводахъ-

въ рук. 8 : ёууцусб&уу. - Ъъ краткой слав, р е д а к ц ш 
этот» <я**хъ существенно изитЬненъ: а щ е бо кто царь с ы й къ 
п ь я * е » в ! п р е ^ ы в а я й блоуженпо дастъся . то о б н а ж е н ъ сый . скоро 
0*Ь > ц а р с т в * и с п а д е т ъ . — З . Колена, худ срьЦд; въ рукописяхъ а , 
8: тг}д <р»\аМ1д: *г- Въ 1 греч . р е д а к щ й и н ! к о т о р ы х ъ д р у г и х ъ 
рукоивеихъ конецъ ^ т и х а читается съ пропускомъ: хЛу [СОУПУ ист 
ХОУТЬХЬУ Щфд раосЫад /хоу—Дшдему; слав.: в ! н е ц ъ . -
4. Не вкушаль, оьх\*<р«уор; во 2 греч. редакцш; 0ух Ыароу.—5. 
Что, 8x1-, во 2 грвЧ;1 р е д а к щ й и древнихъ переводахъ прибавлено: 

ёсод хоь а?юудд, а въ к р а т к о й слав, р е д а к ц ш : въ п ь я н с т в ! ж и в у -
щим ъ —Надъ трем*.... ^женщины; въ рукоп. с1; х&у раоЖьд Я 
хПу йудднод х&у яхсоЦдд^б хф-гоЮьтср Мюхбцеуод яй&ес уууаТхед 
хахахудиуосоос аухбг. - - Нетъ имъ успеха жизни, ОУХ 

въ этомъ, я вина и мяса не вкушалъ до старости мо-
ей, и никакого весел!я не зналъ. 5. И показалъ мн-Ь 
ангелъ Вож1й, что и надъ царемъ и надъ бйднякомъ 
будутъ господствовать женщины; н-Ьтъ имъ успеха 
жизни. 6. У царя он* отнимаютъ славу, у мужествен-
наго силу, у бйднаго самую последнюю опору бедности. 

Г л а в а 16. 

Итакъ соблюдайте, д^ти мои, пред-Ьлъ в ъ вин-Ь; 
ибо въ немъ четыре лукавыхъ д у х а , — в о ж д е л е я , рас-
палешя, распутства и безчестнаго корыстолю&я. 2. 
Если вы пьете вино въ веселш, будьте стыдящимися 
со страхомъ Божшмъ; ибо если во время веселья от-
ступить страхъ Вож1й, тогда уже бываетъ пьянство, и 
приходить тайно безстыдство. 3. Если же вы хотите 
жить благоразумно, то совсймъ не касайтесь вина, дабы 
вы не согрешили словами гордости, и ссорами, и кле-

ёот!у ёу аухоТд лдохолу $соуд] этихъ словъ н ! т ъ ни во 2 греч. 
р е д а к ц ш , ни въ древнихъ переводахъ - У бедного... бедности 
хоь дё лхсоуру хд худ ягсоХе1ад ёМХытоу атудьу/ла; слав..- а (отъ) 
оубогаго в ъ о у б о ж е с т в ! с ! т н о е (с!товальное) о у т в е р ж е ш е . 

1 6 глава; ср. Е Ф . 5 , [8 ; Колосс. 3 , 5 . - 1 . Ибо въ немъ,Ъохм 
уйд ёу аухф; въ рукописи й; у ад 6 оЫд—Распалешя, луосбоесод-
въ полной слав. редакцш.- злораспаление; въ краткой: зло на р а с п а -
дение.—2. Ибо если во время веселгя отступишь страхъ Божг'й; 
въ 1 греч. редакцш это о п у щ е н о — 3 . Если же вы хотите жить 
благоразумно, то совсемъ не касайтесь вина; е1 дё Шехе 
ососрдоусод {уоа1, цуд' 8Лсод ХОУ О^ОУ ё<р4яхео&е; въ трехъ рукопи-
сяхъ (а, е, Г) вместо этого читается : т( дё Хёусо; итУ оЛсод лЫхс 
въ рукописи 4: еусд дё Яёусо ёау ёох\у 4цХу дууахду иуд' 
БЛСОД ЯШУ ОТУОУ; въ полной славянской р е д а к ц ш : се ж е глаголю 
не а л ! пиете ; въ армянскомъ п е р е в о д ! : и х о р о ш о с о в с ! м ъ не 
пить в и н а . — Д а б ы вы не согрешили словами гордости, й-а иг) 
йцадхйуухе ёу Хбуосд ьрдесод; въ полной слав. редакЩи- да не со-
г р е ш и т е въ м а л ! к о т о р ! ж е ; въ краткой : и б ы в а ю т ъ и п р я и 
которы.—4. Открываешь вино, йлохаХуяхес 8 оЪод; въ рукоп 
Ь и въ арм. п е р е в о д ! прибавлено ШохдЬьд.—Хананитянке, хЦ 



ветами, и нарушешями заповедей Вожшхъ, и не по-
гибли бы не въ свое время. 4 . И даже тайны Б о ж ш и 
челов-Ьчесмя открываетъ вино, какъ и я заповеди Б о ж ш 
и тайны 1акова, отца моего, открылъ хананитянке, о 
которыхъ Вогъ сказалъ, чтобы не открывать. 5. И 
причиною войны и смятешя бываетъ вино-

Г л а в а 17. 

И теперь я заповедаю вамъ, дети мои, не любить 
серебра и не взирать на красоту женщинъ; ибо и я 
чрезъ золото и красоту прельстился хананеянкой Ви-
суе. 2. Ибо я знаю, что изъ-за этихъ двухъ родъ мой 
будетъ въ погибель блуда, 3 . Такъ какъ и мудрыхъ 
мужей изъ сыновей моихъ онЬ развратятъ, и приведутъ 
къ умаление царство 1уды, которое далъ мне Господь 
за послушаше отца моего. 4. Итакъ я никогда не 

Х а у а у 1 и д г , въ рукописяхъ Ь и й и въ древнихъ переводахъ доба-
влено: Вцооуё.—Не открывать, /г») длохаКграь; въ рукописи й 
добавлено: гм, ха1 оь Ц6УОУ хауха Л&УХО. т а ох&убаХа лот 8 
оЬод — 5 . Этотъ стихъ въ 1 греч . р е д а к ц ш совс*мъ о п у щ е н ъ , 

17 г л а в а . — 1 . Дгьти мои, т ё х у а ЦОУ; въ краткой слав, ре-
д а к ц ш прибавлено: не оупиваитеся пьянствомъ ни любиви б у д е т е 
сребру и алату и п р о ч . — Чрезъ золото, <?<а %дуо1оу; во 2 греч . 
р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ,- йдуудюу.—Висуе, Вг\ооу{; въ 1 
греч . р е д а к ц ш читается : АУУЫУ (ср. 13, з ) . — 2 . Въ погибель блу-
да, е1д йтиМешу лодуесад; во 2 греч редакцш: Ь лоууд^; слав.: 
в ъ мерзости; арм..- въ б л у д * — 4 , Не огорчилъ 1акова, оь ладеЫ-
щоа ЧахюР; въ 4 рукописяхъ (Ь, (1, е, Г); ОУХ Шлуаа хоу Хбуоу 
'1ахсбр; слав.: о п е ч а л и х ъ въ с л о в е с и . — Я дплалъ, ёлоюуу, въ рукоп . 
(1 прибавлено.- дш ХОУХО ёхХх\доуб{1г\оа х^у еуАоу(ау 'АРдай/л— 5 -
ср . 3 . Сим. 7, 2; 3 . 1уд. 2 1 , б- 22 , з . - А в р а а м ъ - , въ рукоп. <1 и въ 
арм. перевод*: Чоа&х.—Прадгъдъ, о лдблалло?; во 2 греч . р е -
д а к ц ш и древнихъ переводахъ: б лахг}д хоу пахдбд.—Благословилъ, 
ЕуЯбуг]ое; по м н * ш ю СЬаг1ев'а, въ еврейскомъ о р и г и н а л * читалось 

(избралъ меня).— Въ Израиле, въ рукоп . д: ёу 'ЬдоуоаХг)/л. 
—1аковЪ; во многихъ греч . р у к о п и с я х ъ и древнихъ переводахъ: 
Чоабх. 

огорчилъ 1акова, отца моего, такъ какъ все, что онъ 
говорилъ, я дЪлалъ. 5. И Авраамъ, прад^дъ мой, бла-
гословилъ меня царствовать во Израиле; и 1аковъ бла-
гословилъ меня также. 6 . И я знаю, что отъ меня 
возстанетъ царство. 

Г л а в а 18. 

И я узналъ, сколько злого вы совершите въ по-
следше дни. 2. Итакъ, соблюдайте себя, дети мои, отъ 
блуда и сребролюб!я, и послушайте 1уду, отца вашего. 
3. Потомучто это отлучаетъ отъ закона Вож1я, и ослеп-
ляетъ помыслъ души, и научаетъ гордости, и не до-
пускаетъ мужа миловать ближняго своего. 4. Отвраща-
етъ душу его отъ всякой благостыни, и отягощаетъ 
его бедами и трудами, отгоняетъ сонъ отъ него, и 
изнуряетъ тело его. 5. Жертвы Б о ж ш запинаетъ, и 
благословешя Вож1я не памятуетъ; пророку говорящему 
не внимаетъ, и словами благочесия гнушается. 6. Ибо 
двумъ страстямъ противнымъ онъ служить; и Богу 
внимать не можетъ, потомучто онъ ослепилъ душу свою, 
и ходить днемъ, какъ ночью. 

Г л а в а 19. 

Д е т и мои! сребролюб!е къ идолослужешю ведетъ, 

1 8 г л а в а . — 1 . И я узналъ, ха1 ёуусояа; во 2 греч . редак-
ц ш и древнихъ переводахъ: 8x1 хшуе йуёуушу ёу (М/Моьд 'ЕУС6% ХОУ 
бьхаЬу.—3. Потомучто, 8x1; въ рукописи й прибавлено: тс* 8УО 
Л6ЙГ\.—4. Отгоняетъ сонъ отъ него, Х8У УЛУОУ ёхдиохеь дл' 
аухоу; во 2 греч . р е д а к ц ш и слав, перевод* : ха1 &фюхф УЛУОУ 

аухоу; ср. Сир. 42 , 9 . — 5 . Жертвы Божш, 9уо1а? 0юь; слав.: 
молитвы Б о ж ш . — 6 ; ср. Ме. 6 ,24; Римл. 1 3 , 1 3 . — П р о т и в н ы м ъ , 
1уаУх1оц•; во многихъ рукописяхъ прибавлено; хШУ 'СУХОАСОУ хоу 
&еоу. • 

1 9 г л а в а — 1 ; ср. Кол. 3 , в; Е * . 5 , ь.—Къ идолослуженгю, 
лддд е1да)ЛоЛахдааг; во 2 греч . р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ : 



И 1 ™ ° Л Л Ь Щ е Н Ш с е Р е б Р ° м ъ н е существующихъ боговъ 
ииенуютъ, и оно заставляетъ имеющаго его (сребролюйе) 
~ В Ъ в о з б У ™ е 1 е - 2 - Ч Р е з ъ серебро Я погубилъ 
Й - Г " . и е с л и б ы покаян!е мое, и смареше мое и 
У М Р П Л 1 Т * М О е Г О Но е д и н и л и с ь , я долженъ былъ бы 
валЪ МРНЯ ППНЫМЪ ' 3 ' Н о Б о г ъ о т ц о в ъ М О 0 Х Ъ помило-
Ш п Г Г ' П 0 Т 0 М у ч т 0 я п о м в З Д ш ю сделалъ это. 4. 
Ибо осл*нилъ меня начальникъ заблуждешя, и я не 

Г Я
Л \ Г * ч е л о в | к ъ 0 к а к ъ п л ° т ь , грехами испорченная: 

н е п о б С м ы м ъ . С ° б С Т В е Н Н О е С В 0 6 б е З С И Л 1 '6 ' Д у И а Я б ы т в 

Г л а в а 20 . 

э о м
И т " ъ п о з н а й т е ' Д*™ мои, что два духа сл^дятъ 

за человекомъ, духъ истины и духъ заблуждения 

™ ~ ^ - Г Т е Ж = Г 
поТ:0

Л2ба"Г^ВИрСуе> Т * моей*• Покаянге мое. 'Лш* 
роу, в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш : до&чма тЦд оадхбд иоу; с л а в . ' П О К Я Я Ч Р ! 
т*ла м о е г о . - С м и Р е н г е мое, * тапфеоа^ 2 г р е ч " и 

2 греч- « Ч - и ~ м н ± н ! ю СЬаг1ев а , с л о в о оугёдда/иоу е с т ь о ш и б о ч н ы й п е р е в о л ъ « я 
р е й с к а г о слова в м е с т о М ^ а Г и л и ' е ^ о Щ с а г - З Л1ысль 2 „ 
р Т ; ; ; " о у и б у к в а л ь н о в ы р а ж а е т с я ' в ъ 1 Ю б и л е е ь 4 г л 

; Пс '7. е.-Помиловал,ь меня, ]Щоё и* 

л ™ ™ а л зналъ; н а ч и н а я с ъ э т и х ъ словъ и к о н ч а я 1 

Г Г в Д Т ' в ъ р у к - с о п ' щ е н о - - ^ с р 1 

1оан. Т 5 , 2 Г з а А " и В р Ъ ? Т 7 8 " " « ^ е н а " 1 ; с р . 
с т в ъ И „ Р ' ' 4 ' ~ ~ 2 ; Э Т 0 Т Ъ с т и х ъ и н а ч а л ь н ы я слова 3 

в ь р у к . 6 , 8 о п у щ е н ы ; в о о б щ е т е к с т ъ н а с т о я щ е й г л а в ы в о 

1-я греч. редавщя. 

2. И средшй есть (духъ 
совести. 3. И каждаго изъ 
нихъ знаетъ Господь. 4. И 
нетъ времени, (въ) которое 
можно было бы скрыть дела 
людей, потомучто и перси 
костей ихъ написаны у Гос-
пода. 

2-я греч. редавщя, армян, н 
слав, переводы. 

2. И средшй есть (духъ) 
разум4шя ума: къ какому 
если хочетъ, (къ тому и 
можетъ) склониться. 3. И 
дела) истины и заблуждешя 

написаны на груди челове-
ка; и каждое изъ нихъ 
знаетъ Господь. 4. И нетъ 
времени, въ которое можно 
было бы скрыть дела людей, 
потомучто въ груди костей 
его они написаны предъ 
Господомъ. 

5. И духъ истины обличаетъ во всемъ, и сгораетъ 
согрйшивпий отъ собственнаго сердца, и не можетъ 
поднять лица предъ суд!ею. 

Г л а в а 21. 
И ныне, дети мои, я заповедаю вамъ: любите 

Левы, чтобы вамъ пребыть, и не возноситесь надъ 

в с Ь х ъ р у к о п и с я х ъ н а с т о л ь к о и с п о р ч е н ъ , ч т о у л о в и т ь с м ы с л ъ м н о -
гихъ выражешй совершенно невозможно,—3. Касуе тд. {Едуа или 
тш{/Мта1) худ Щде'мд ха\ хй хщд яШуд; совершенно своеобраз-
н ы й с м ы с л ъ с о о б щ а е т с я э т о м у т у м а н н о м у в ы р а ж е н и ю въ а р м я н -
с к о м ъ п е р е в о д * : « и б о н е п р а в д а и и с т и н а н а п и с а н ы н а г р у д и ч е л о -
в е к а . ; ср. Притч. 3, з; 1ерем. 31 , з .—4. Въ груди костей его, 

6ОТ(СОУ айтоу; с м ы с л ъ э т о г о в ы р а ж е ш я с о в е Ъ м ъ н е п о н я -
т е н ъ ; о б щ а я м ы с л ь , м о ж е т ъ б ы т ь , т а , ч т о Б о г ъ в и д и т ъ ч е л о в е ч е -
ская д * л а н а п и с а н н ы м и н а с а м и х ъ к о с т я х ъ , — 5 ; ср . Р и м . 2 , 1 5 . — 
Обличаетъ, хахууодсТ; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о -
дахъ: /мадхудн лагха ха1 хагцуодй; слав.: послушествуеть обоему 
и о б л и ч а е т ъ все . 

21 глава ; ср. Зав. Рув. 6, 5-125 3. Сим. 5, 5- 7 , 1 - 2 ; 3. Лев. 
8 , 1 1 - 1 7 . 1 8 , 2 и д . ; 3 . Н е * е . 5 , 4 . - 1 . Заповгьдаю вамъ, ладау-



нимъ, чтобы вамъ не быть истребленными. 2. Ибо мне 
далъ Богъ царство, и ему священство, и подчинилъ 
царство священству. 3. Мне онъ далъ, что на земле, 
а ему, что на небесахъ. 4. Ибо такъ возвышается свя-
щенство Вояне надъ земнымъ царствомъ, еслибы оно 
(священство) черезъ грехъ не отпало отъ Господа и 
не было подчинено земнымъ царствомъ. 5. Ибо ангелъ 
Господень сказалъ мне, что „его выше тебя избралъ 
Господь, чтобы приступать къ Нему, и вкушать тра-
пезу Его, и начатки приносить Ему отъ лучшихъ яствъ 
сыновъ Израиля; ты же да будешь царемъ 1акова. б . 
И да будешь ты для нихъ, какъ море; ибо какъ въ 
немъ обуреваются праведные, одни будучи пленяемы, 
друпе же богатея, такъ и въ тебе всямй родъ людей: 
одни находятся въ опасности, будучи пленяемы, а друпе 

УШСО УЦТУ; ВО 2 греч . редавц . и древнихъ переводахъ это о п у щ е -
н о — 4 . Ибо такъ, оЪхсод у Ад; во 2 греч . ред. и слав, п е р е в о д * 
вместо этого читается,- сод уледё%Е1 б отЗдагод гг\д уг)д, оугсо$.— 
Надъ земнымъ царствомъ, гуд ётуеСоь рааьЫад; во 2 греч . 
р е д а к ц ш : ёл1 ущ /ЗаоМад,—6. Ангелъ Господень сказалъ мни,, 
что; б аууеХод Кудюу гЫё цоь, 8п; во 2 греч. ред. и древнихъ 
п е р е в о д а х ъ эти слова о п у щ е н ы , хотя безъ нихъ д а л ь н е й ш а я р * ч ь 
съ о б р а щ е ш е м ъ къ 1уд* по 2 л и ц * является н е н о н я т н о й , — При-
носить Ему, аугоЗ ядоосрёдегг; во 2 греч ред, и древнихъ п е р е -
водахъ это о и у щ е п о . — Ты же да будешь царемъ 1акова, ог> дё 
Еоу Раайеу% 'Гссхсбр; э ти слова въ рукописи Ь о п у щ е н ы . — 6 . Въ 
д а л ь н е й ш е й части главы, по м н - Ы ю СЬаг1е$'а, дается о п и с а ш е 
п е ч а л ь н ы х ъ сторонъ царствования Аристовула II и Гиркана I I . — 
Праведные, д[наш; въ н * к о т о р ы х ъ греческихъ рукописяхъ и въ 
древнихъ переводахъ прибавлено; ка1 йдмое.—Находятся въ опас-
ности, хфдууе-боуом; СЬаг1е$ дуыаетъ, ч т о къ контексту р * ч и , а 
м о ж е т ъ быть и къ еврейскому подлиннику б л и ж е подходило б ы 
слово— лго)%еуоуап>.— Чужое, та йШгдю; во 2 греч . ред. и слав 
п е р е в о д * это о п у щ е н о —7. Домы... расхищать; вся эта фраза 
въ 1 греч . редакцш о п у щ е н а — 8 . Ибисовъ, въ слав, пере -
вод*; стервоядивыя птица,- ср . 2 Тим. 2 , 1 6 . — Я к о бури, хагшуьдед; 
слав, переподчинъ невидимому прочиталъ—хагау<оу19ед и перевелъ: 
о т в р а т ъ (отвратитель). 

богатеютъ, расхищая чужое. 7. Ибо цари будутъ, 
какъ морсшя чудовища, поглощая людей, какъ рыбъ; 
сыновей и дочерей свободныхъ (людей) будутъ порабо-
щать; домы, поля, пастбища, ииЪнш будутъ расхищать. 
8. И плот1Ю многихъ неправедно будутъ насыщать во-
роновъ и ибисовъ, и будутъ преуспевать во зле, 
возвышаясь въ любостяжаши. 9. И будутъ какъ бури 
лжепророки, и всехъ праведныхъ они будутъ гнать. 

Г л а в а 22. 

Н о наведегъ на нихъ Господь раздоры другъ съ 
другомъ, и войны безпрерывныя будутъ во Израиле . 2. 
И у чуждыхъ народовъ окончится царство мое, пока 
не придетъ спасете Израилево, до явлешя Б о г а правды, 
да успокоится 1аковъ въ мире и все народы. 3. И онъ 
сохранить державу царства моего до века, ибо кля-
твою клялся мне Господь не отнимать царства отъ 
семени моего до века. 

Г л а в а 23. 

Великая же скорбь у меня, дети мои, иэъ-за без-

22 г л а в а . — В ъ этой глав*, по мн*нйо СЬаг1е$'а, р*чь идетъ 
о междоусоб1яхъ во время правлешя Аристовула I I и Г и р к а н а II и 
о подчинен)и 1удеи римскому в л а д ы ч е с т в у . — 2 . Израилево, хоу 
ЧодауХ; в ъ рук. й читается : т О У хбоцоу, а потомъ о п я т ь повторя -
ется п р е д ш е с т в у ю щ е е в ы р а ж е ш е ; ха1 I» &\ХосруЛо1д ауутеХеоЩасгаь 
г\ РаасШа цоу.—До явлешя Бога правды.- въ арм. перевод* э т о 
о п у щ е н о . — И все народы, ха\ лагта га СЬаг1ез с ч и т а е т ъ 
эти слова поздн*Г|шей и н т е р п о л я щ е й , чтб очень в е р о я т н о , т а к ъ 
какъ универсализмъ не свойствепъ в о о б щ е ЗавЬт'амъ; п р и т о м ъ ж е 
эти слова отсутствуютъ въ арм. п е р е в о д * . — 3 ; ср. Б ы т . 4 9 , м . — 
Царства отъ семени моего до века, г6 @ао1Хпо\' ёх ХОУ 
ояёо/гагод /гоу к'сод а1а>год; во 2 греч . ред. и слав, перевод*: т6 
раоСкыби цоу ёх гоу опёд/лагбд /ЛОУ я&оад Хад ^цёдад ёсод ХОУ а1согод. 

2 3 г л а в а . — Н е в и д и м о м у въ этой г л а в * изображается о п р е -
д*ленный моментъ въ и с т о р ш 1удеевъ; СЬаг1ез думаетъ , ч т о н * к о -



* в о л х в о в а н ' я ' которыя вы будете совершать 
противъ царства, следуя чревовещателями предзнамено-
ваншмъ и демонамъ заблуждешя. 2. Дочерей своихъ вы 
сделаете певицами и плясавицами, примешаетесь же 
къ мерзостямъ язычниковъ. 8. Изъ-за нихъ наведетъ 

птит°Л Ь ™ Б а с ъ Г 0 Л 0 Д Ъ и М °Р Ъ ' смерть и мечь 
отмщающщ, осаду города, и псовъ на растерзаше, вра-

Д?у 3 е-Й п о н о ш е н , я ' порчу и воспалеше очей, и 
детей изменю, имущества расхищеше, храма Вож1я 
сожжеше, земли опустошеше, васъ же самихъ порабоще-
ние между народами. 4. И оскопятъ сыновей вашихъ 
въ евнухи для женъ своихъ. 5 Доколе Господь не 
посетите васъ, въ совершенномъ сердце раскаявшихся 
и ходящихъ во всехъ заповедяхъ Его, и изведете васъ 
изъ плена народовъ. 

т о р ы я ч е р т ы въ э т о м ъ и з о б р а ж е н а м о г у т ъ относиться и ко вре-

Г и 1 Г ° Т « ^ В а В И Л ° Н Я Н а и И " к ъ п е Р , 0 4 7 гопеш'я А н т . о х а 
Е п и Ф а н а . 1. Вояхвовангя, уощйая; во 2 г р е ч . ред . и д р е в н и х ъ 
п е р е в о д а х ъ добавлено; х а \ е 1 Ш о Х а ц е [ а я . - Ч ; С р . Пс. Сод. 2 м _ „ 

1еРеи" «3,2-3-Голодъ и моръ, Ящду ха1 Яошбг: 
т е к г т Г , , 4 ^ 8 6 7 1 ' Т " 0 В 0 о т с У т с т в о в а * о въ о р и г и н а л ь н о м ^ 
1 е к с т ! и п о т о м ъ б ы л о добавлено только п о с о з в у ч т . - О с а д у го-

ПС°*Ъ "а Ра,с™еРза™е> °рыовъ и друзей поношенгя; 
Гь 'ТТ Ек, д:а™а°Мог ёХ9в&у ха1 <р1Хсог дгесдю^я-
С Ь а г Ь о т н о с и т ъ слово ДОДО, к ъ п о к о е м „ с т а в и т ъ э т о в ы р а 
ж е н . е въ связь съ 1ерем, 19 , 9 ; в о о б щ е о н ъ с ч и т а е т ъ н а с т о я щ ! й 
с т и х ъ и с п о р ч е н н ы м ъ р а э н ь ш и вставками и п е р е д е л к а м и и п р е д л а -
г а е м т а к о е исправленное ч т е ш е : « и з ъ - з а „ и х ъ Г о с п о д ь н а в е д е т ъ 
на васъ голодъ . смерть и м е ч ъ , осаду в р а г о в ъ и п о н о ш е ш я д р у з е й 
ш б . е ш е потомства , п о х и щ е ш е ж е н ъ , р а з г р а б л е ш е и м у щ е с т в а , и 
т . д . Детей избгенге, щяЬт дтсдету; во 2 греч. р е д а к щ й и 
д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ добавлено; ха\ оу^Ссоу 4 . Сыно-
вей вашихъ тоЬд ЫоЬд во 2 г р е ч . р е д * и слав, п е р е в ^ : 

Ц Посетить Господь васъ, 'етсхёщгас хьою5 РеД- " ДрвВН"ХЪ П е Р е в а д а х ъ : ^агдёщге по1 
с о о т в е т с т в е н н о сему и з м е н е н ы и д а л ь н е й ш . я "слова : р а с к а я в ^ и ь 
и ходя. Изведетъ васъ, &уаУ6.УГ1 ^ад; во 2 греч. ред. и древ-

« К^оя ёг >еш на1 йгау&уц — 
Народовъ, хо)у ёдгсоу; въ р у к о п . Ь: тс5У ёХдвсЬу; слав..- с т р а н ъ 

Г л а в а 24. 
Гречесий текстъ и слав, пере-

водъ. 

И после сего взойдетъ 
вамъ звезда отъ 1акова въ 
мире, и возстанетъ человекъ 
отъ семени моего, какъ 
солнце правды, ходя вместе 
съ людьми въ кротости и 
правде; и никакого греха 
не обретется въ немъ. 2. I: 
отверзутся надъ нимъ небеса 
чтобы духъ излилъ благо-
словеше Отца святаго,—и 
онъ самъ изольетъ духъ 
благодати на васъ. 3- Й бу-
дете ему сынами во истине, 
и будете ходить въ пове-
леш'яхъ его первыхъ и по-
следнихъ. 4 Это отрасль 
Вога всевышняго, и это 
источникъ, всемъ подаюпцй 
жизнь. 5. Тогда в о з ш е т ъ 
скипетръ царства моего, 
и л и и с г р ь царства моего, И 
отъ корня вашего родится 
основаше. 6. И изъ него 
(корня) произрастетъ жезлъ 
правды народамъ, чтобы су-
дить и спасти всехъ, при-1 
зывающихъ Господа. | 

АрмянскШ переводъ. 

И после сего взойдетъ 
звезда мира, солнца правды, 
и будетъ ходить вместе съ 
людьми въ кротости и 
правде. 

2. И отверзутся ему не-
беса, и изольются благо-
словенья Отца святаго на 
него, и онъ самъ изольетъ 
га насъ духъ благодати. 3. 
1 будете ему въ сыноаоло-

жеше истины, и будете 
ходить въ повелешяхъ его 

ервыхъ и последнихъ. 4 . 
'огда взойдетъ отъ него 

отрасль. 5. И возияетъ 
скипетръ царства моего, и 
отъ корня вашего возста-
нетъ основаше. 6. Й отъ 
него взойдетъ жезлъ правды 
народамъ, чтобы судить 
и спасти всехъ, призыва-
ющихъ Господа. 

2 4 г л а в а . — В ъ р у к о п и с и Ь п р е д ъ э т о й г л а в о ю есть о с о б ы й 
з а г о л о в о к ъ , о п р е д е л я ю т ^ с о д е р ж а ш е 2 4 и 2 5 главъ: тхео1 ХОь 

оь ла>я иёЯЯи уеуууЩрт. - 1 ; ср . Числ . 2 4 , 1 7 Гпо Ь Х Х ) -
Малах . 4 , 2 ; Пс . Сол. 18,41; 3 . Лев. 17 , 9. 1 8 , 3 — 3 ; с р ! 1 П а р а д ! 



Глава 25. 

И после сего возстанетъ Авраамъ, и Исаакъ и 1а-
ковъ къ жизни, и л и братья мои будемъ начальниками 
скипетровъ во Израиле, первый Левш, второй я, трет!й 
1осифъ, четвертый Вешаминъ, пятый Симеонъ, шестой 
Исахаръ, и такъ все по порядку. 2. И Господь благо-
словилъ Лев1я, ангелъ же лица меня, силы ( п о т ш . р1иг.) 
славы Симеона, небо Рувима, Исахара земля, море З а -
вулона, горы 1осифа, с к и т я Вешамина, светила Дана, 
сладость Нефеалима, солнце Гада, луна Асира. 

29,29; Пс. 4 5 , 2 . — И будете ему сынами во истины, и будете 
ходить, яа1 ё'оео&е аьхф ек ёу АХ*]9е1ф ха1 яодеьоеа&е; въ 
1 греч . р е д а к ц ш в м ! с т о э т о г о читается только: ёу АЛт)&е1<}.—4; ср. 
Ис. 11, 1; 1ереи. 2 8 , б. 33 , 5; 1оан. 14, 4. Э т о т ъ стихъ СЬаг1ев 
с ч и т а е т ъ п о з д п ! й ш е вставкой, т а к ъ к а к ъ о н ъ невидимому не стоитъ 
въ связи ни съ п р е д ъ и д у щ е й , ни съ п ос ле д ую щ е й р!чью.—ВСУЬМЪ 
подающгй жизнь, тхааь ладё%смаа во 2 греч. ред. и слав, 
п е р е в о д ! : ек С®?,У яАог]д аадхбд.—5,- ср . Ис. 11, 1.—Основанге, 

въ 1 ред.: слав.: отрасль (б (Паатбя).—6. Изъ него 
произрастешь, ё$ аьхцд (ЗЯаохуаес; во 2 греч. ред. и слав, пере-
вод!: ёу аьхф Ауа^оехас.—Жезлъ правды, $й@дод дсхаюо^ууд; 
с р . Пс. 4 4 , 7. 

25 глава.—1; ср. Ме. 19, 28*—Скипетровъ, охцяхдту; мо-
ж е т ъ быть , сл !довало б ы читать : <руХсоу\ ср. подобное с м ! ш е ш е у 
ЬХХ въ 1 Цар. 9,21.—Пятый Симеонъ, шестой Исахаръ; лбця-
ход 2у/лсо$у, ёхход ЧаауАд; въ 1 греч . р е д а к ц ш в м ! с т о этого чи-
тается : лёцлход 2а/}оьАсоу; въ слав, прибавлено: _д-о ааоулонь .— 
И такъ всп по порядку, ха1 оВход яАухед ха&е^д; слав.: и п о -
томь вси въ ш з р а и л и ; въ одной рукоп. : вси п о р я д у . — 2 . Благосло-
вилъ, еьХ6уг}ое; во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ : еОХоу^оы. 
—Лица, п(Уоао$яои; въ рукоп. (I: яах$6д /лоу.—Силы славы, а1 
дт>6/ле1§ хЦд д6$г]д; въ арм. п е р е в о д ! : и ангелъ славы.—Сладость, 
^ Г(р(рг1\ СЬаг1ез, и м ! я въ виду переводъ у Ь Х Х . Б ы т . 2 , 16. 3 ,28 .24? 
1оиль 2 , з, думаетъ, ч т о въ еврейскомъ т е к с т ! стояло и п о -
этому переводитъ $ хцгщ словомъ Е<1еп; слав.: п и щ а . — Луна, ^ 
оелг1У11; в ъ рукоп . Ь и въ слав, п е р е в о д ! : 1Ха1а; арм.: м а с л и н ы . — 

Будете народомъ, Посаде ек Лабу; во 2 греч . ред. : Иогаь (слав.: 

ГречесвШ текстъ и слав, пере-
водъ. 1 

3. И будете народомъ 
Господнимъ и языкомъ од-
нимъ; и не будетъ тамъ духа 
заблуждешя Вел1ара, ибо онъ 
будетъ брошенъ въ огонь на 
векъ. 4. И въ печали сконча-
вппеся возстанутъ въ радо-
сти, и бедные ради Госпо-
да разбогатеютъ, и умираю-
гще ради Господа пробудят-
ся къ жизни, б. И олени 
1осифа побегутъ въ веселш, 
и орлы Израиля полетятъ 
въ радости, нечестивые же 
будутъ скорбеть и грешники 
восплачутъ, и все народы 
будутъ прославлять Госпо-
да во веки. | 

Армянский переводъ. 

3. И будутъ народомъ 
Господнимъ и однимъ я з ы -
комъ, и не будетъ въ васъ 
духа заблуждешя, ибо будутъ 
брошены нечестивыя духи 
въ судъ вечный. 4. И въ 
печали скончавпиеся возста-
нутъ, и ради Господа умираю-
Щ1е пробудятся, б. И олени 
Гакова побегутъ, и телки 
Гакова будутъ скакать, и все 
народы будутъ прославлять 
Господа во векъ. 

Глава 26 . 

И такъ, соблюдайте, дети мои, весь законъ Госпо-
день, потому что онъ есть надежда всемъ, направляю-
щимъ пути свои. 2. И онъ сказалъ имъ, что вотъ я 
ста восемнадцати летъ умираю сегодня. 

А8 г Г На вп>къ, Ек гбу аШуа; слав.: въ в!вы бес 
конца. 4. Бедные ради Господа разбогатеютъ, о1 лхсоуо! д,А 
Ж , б с Г л Х о ы о Ц о о У х а г , во 2 греч . ред. и вь слав, п е р е в о д ! * , ^ 

\ Тп1°1 ^шаЦаоухаь яа\ о\ ёу Ао^еса ку/ооуо* 
- 5 . 1осифа; въ рук. а , Ь, % и древн. переводахъ : 7 а * о > / 

3 6 г л а в — 1 . Направляющими яахёуоуоьу; во 2 греч . ред 
йазалъимъ, что вотг 

я, е1ле» аут01д 8x1 1доь ёу<6; въ р у к о п и с я х ъ а , е, Г в м ! с т о э т о г о 



1-я греч. редавщя. 

3 . (Пусть) никто меня 
не ногребаетъ въ много-цйц-
ноиъ од&явд, но вынесите 
меня въ Хевронъ, гд^ и отцу 
мои. 

Гречеерй текстъ и едав, пере-
воду. 

2 т я г р е ч . р е д . , е л а в . и а р м . 
п е р е в о д ы . 

3. Никто да не погре-
баетъ меня въ многоцЬнномъ 
од&янш, ни воврываетъ чре-
ва моего, ибо это имеютъ 
делать царотвуюпие; и вы-
несите меня съ собою въ 
Хевронъ. 

А р м я н с к и й п е р е в о д ъ . 

4, $ скэщвщя это, по- 4. Д цо^илъ 1уда съ 
чилъ; и сделали сыновья его отцами своими; и сделали 
согласно всему тому, что онъ они, щ ь онъ заповедалъ 
заповедалъ имъ, и погребли имъ. 
его съ его отцами въ Хе-
вроне. 

ч и т а е т с я ^только : дч.тгСтц №семнадцати лп>тъ, ёмртдг Ы*а ха\ 
бит со ёхсоу; въ б о л ь ш и н с т в е р у к о п и с е й : ёгсоу, ч т о п р а в и л ь н е е 
и с о г л а с н * е с ъ и с ч и с л е ш е м ъ 1 2 , 12; в ъ в о л н о й ела в е н с к о й р е д а к ц и и : 

р О Д • Ф ъ » ио п р и б « в 4 в н ш к ъ З а в е т у Гуды (см. н и ж е ) — 

Сегодня, а$/лцдоу; « о 2 г р е ч . р е д а а д ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ п р и -

б а в л е н о : ЁУ д у У / Ш У . — 4 . Почилъ, в о 2 г р е в , 

р а д . и ела? , п е р е в о д е п р и б а в л е н о : Ч о ь б щ . ггг В » в о л н о й с л а в я н с к о й 

р е д а к ц ш к ъ к о н ц у З а в е т а п р и б а в л е н о : ю у д а с ы н ъ 1аковль . Д . с ы н ъ 

л ш н ъ . и и ж и т ь л * г ъ . и . т а к а я ж е п р и б а в к а е с т ь и в ъ 

щечеркрй рукописи Г. 

У- З а а З п И с а я а р а , п я т а г о о ы а а 1 а к о е а а Ж е . 

О простоте . 

Глава 1. 

Списокъ словъ Исахара . Ибо призвавъ сыновей 
своихъ, онъ сказалъ имъ: „Послушайте, дети, Исахара, 
отца вашего, вонмите словамъ возлюбленнаго Господомъ. 
2- Я родился пятымъ сыномъ 1акова ценою мандрагоръ. 
3. Ибо Рувимъ, братъ мой, принесъ мандрагоры съ 
поля, и Рахшль, вышедши ему навстречу, взяла ихъ. 
4. Заплакалъ же Рувимъ, и на голосъ его вышла Л1я, 
мать его. 5. Были же это яблоки благовонныя, которыя 
произрастаютъ въ земле Харанъ нанизу воднаго оврага. 
6. Сказала же Рахиль: „не дамъ тебе ихъ, но пусть 
будетъ мнЁ это вместо детей, ибо презрелъ меня Господь, 
и детей я не родила 1акову. 7. Было же два яблока. 
И сказала Лш Рахили: „довольно тебе, что ты взяла 

ЗйвгЬтъ Исахара. В ъ сла'вйнск. п е р е в . о н ъ н о с и т ъ и н о й з а -
г о л о в о к ъ : «о д о б р о д и » ; с р . т и т у т * Ш Р у в и м а я Асйра,- в * р у * . 
г д о б а в л е н о : 1оаХс1д ёд/г^Еьегт /<Ш6д. 

1 г л а в а . — 1 . Сказалъ имъ, еЫеу аг}то7д; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш 
п р и б а в л е н о : тедб т0у йпоЪауш айхбу. —Возлюбленнаго, гуалуцё-
»ОУ; в ъ р у к о п и с я х ъ Ь, й : ^уащфа (въ слав . п е р е в о д Ь : словеса 
в о з л ю б л е н н а я ) ; въ р у к б п и с я х ъ Ь, 8 въ с м ы с л е о б р а щ е н (я к ъ д е -
т я м ъ : г\уалгцлёчо1. 2 . Д а л ь н ^ й ш ! » р а з й к а з ъ и м е е ш ь Въ с в о е й о с н о в е 
п о в е с т в о в а н ы к н . Б ы т . 3 » , Ы^.—ЦИноЮ, & /гШ'сЗ; в ъ п о л н о й 
сдав , р е д а к ц ш : м е з д р о ю ; в ъ к р а т к о й : «ьэяяю.—БраШмой, б МеЯ-
срод /ЛОУ; во 2 г р е ч . ред . и в ъ д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ в т о о п у ш е н о , — 
Гахшлъ, РаХ1г}Х; въ 4 р у к о п и с я х ъ : 'РаХщ?.. — 4 . Мать моя, г} 
рг}тг)д ЦОУ; въ р у к о п и с и <1 п р и б а в л е н о : хаь ЕЫЕУ аЩ- Хш т / Па-
РХ т а /ХюбдаубдЬ той ШОУ /хоу; а въ а р м я н с к о м ъ п е р е в о д е - « и 
с к а з а л а Р а х и л и : д а й м а н д р а г о р # 1 — 5 . ЦотоЬыя произрастаютъ 
въ землп Харанъ, &лед уЫухаь \у гЦ у'Ц ХаоАг; в о 2 г р е ч р е -
д а к ц . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : 5 яЬХеХ $ у] 'Ад*/* ё'р с л Ж -
я ж е т в о р и т ь земля а р в м в т с ш * (аЧрамск'аа-) н а в й р е * п о д * Л р е Л м ' ь 
в о д н ы м ь. — б . Но пусть будете мш э т . Ш Ш &№ гМх«•• 
в о 2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : 8и ё'ооухЫ цос.—Ибо пре-



мужа моего; не хочешь ли взять и это у меня?" 8. Ска-
зала же ей Рахиль: „пусть будетъ тебе 1аковъ въ эту 
ночь за мандрагоры сына твоего. 

1-я греч. редакщя. 

9. Сказала же ей Л1я: 
„мой—1аковъ, потому что 
жена юности его." 10. I 
сказала Рахиль: „не хвастай-
ся и не величайся, потомучто 
онъ меня прежде тебя из-
бралъ въ жены, и за меня 
работалъ отцу нашему че-
тырнадцать л-Ьтъ. 11. И если 
бы коварство не умножилось 
на земл-Ь, зло человеческое 
не распространилось, то ты 
не увидала бы лица 1акова. 
12. Ибо не жена его ты, но 
коварствомъ вместо меня 
введена. 18. И меня обма-
нулъ отецъ мой, и удалилъ 
меня въ ночь ту, и не поз-
волилъ 1акову видеть меня, 
поелику, если бы я была 
тамъ, этого съ нимъ не было 
бы. 14. Но вотъ за мандраго-
ры я уступаю тебе на одну 
ночь 1акова." 

2-я греч. ред. и древше пере-
воды. 

9. Сказала же Л1я ей: „не 
хвастайся и не величайся, 
ибо мой—Гаковъ, и я жена 
юности его." Ю. Рахиль же 
сказала: „такъ что-же? ведь 
меня прежде тебя онъ из-
бралъ въ жены, и за меня 
работалъ отцу нашему че-
тырнадцать летъ. 11. Ч т о 
я сделаю съ тобою, потому-
что умножилось коварство и 
лукавство человеческое, и 
коварство преуспеваетъ на 
земле? если же бы не это, 
ты не увидала бы лица Та-
кова. 12. Ибо не жена его 
ты, но коварствомъ вместо 
меня введена. 13. И меня 
обманулъ отецъ мой, и уда-
лилъ меня въ ночь ту, и 
не позволилъ меня видеть, 
потомучто, если бы я была 
амъ, не было бы этого." 
.4. И сказала Рахиль: „возь-

ми одну мандрагору, и за 
одну я уступлю тебе одну 
ночь." 

зргълъ меня Господь, и дуьшей я не родила 1акову, падсХбе уад 
ЦЕ Б КЩЮЕ, ха1 ХЫш ОУХ еуёируаа Хф 'Гана!/}; во 2 г р е ч . р е д а к -
ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ э т о о п у щ е н о — 7 . Мужа моего, йубда. 

15. Позналъ же Гаковъ Лно, иона , зачавши, родила 
меня, и ради сей цены я былъ названъ Исахаромъ. 

Глава 2. 

Итакъ , тогда явился 1акову ангелъ Господень, 
говоря, что двоихъ детей родитъ Рахиль, поелику она 
пренебрегла соединенш съ мужемъ и избрала воздержа-
ню. 2. И если бы Л1я, мать моя, за ; соединеше (съ 
Гаковомъ) не отдала бы обоихъ яблоковъ, то она [еще] 
восемь сыновей должна бы родить; посему она родила 
шестерыхъ, и Рахиль родила двоихъ, потомучто ради 
мандрагоръ посетилъ ее Господь. 3. Ибо Онъ зналъ, 
что она ради детей хотела соединиться съ 1аковомъ, 
а не изъ-за еластолюб!я. 

1-я греч. редакщя. 

4. Ибо прибавивши, она 
и на следующ1й день от-
дала 1акова. Итакъ ради 
мандрагоръ услышалъ Гос-
подь Рахиль. 

2-я греч. ред. и слав, пере-
водъ. 

4. Ибо прибавивши, она и 
на следукнщй день отдала 
1акова, чтобы получить и 
другую мандрагору. И т а к ъ 
ради мандрагоръ услышалъ 
Господь Рахиль. 

/гоу; въ рукописяхъ Ь, с1 и въ ари. переводЬ: йубоа паддвусад ЦОУ. 
— 1 4 . В ъ р у к о п и с и (1 э т о т ъ с т и х ъ ч и т а е т с я : на1 ёддцхре» аухЦ хб 
ЁУ /лаубдбуоудоу ха\ СЬХВУ аьхЦ' ЛарЪ хб ха! &ух1 хб ?У е%е ХЬУ 
Чахтр хг}у уухха хаухцу. —15-. Позналъ Лгю, еуусо т?)у А1ау; въ 
1 редакцш: ёуусо тЦ Ав1ц.—Исахаръ, Чоацбд] еврейское >шя "ЦШИ 
п р о и с х о д и т ъ о т ъ слова ( н а г р а д а , п л а т а ) . 

2 г л а в а . — 1 . В ъ р у к о п и с и <1 в н а ч а л е г л а в ы ч и т а ю т с я с л о в а : 
хаХ 7x6.1* ёсо&ву &х6ахдеу>е А1ю ха1 хб ехвдоу цачбдбуодоу еЬхоуаа 
ГЙ 'РаУ.№- Аа(3ё ХОУХО ха\ Ы/лю&оуцси аНбу хаХ хЦ УУХХХ хаьхц. 
хаХ Маре ха бг!о цг\Ха хаХ бёбсохсу ау'х^ хбу Чаххйр хаХ хр 
8Щ УУХХ1. — Двоихъ дгьтей, бьо хбхуа; т а к ъ ч и т а е т с я т о л ь к о в ъ 
ч е т ы р е х ъ г р е ч е с к и х ъ р у к о п и с я х ъ (а, Ь , е, Г) и н е к о т о р ы х ъ а р м я н -
с к и х ъ с п и с к а х ъ ; в ъ д р у г и х ъ р у к о п и с я х ъ : хёхга, — Поелику прене-



5. Потомучто она, даже и желая ихъ, не съела , а 
положила это въ дому Господнемъ, принесши священ-
нику, который былъ въ то время. 

Глава 3. 

Итакъ, когда я возмужалъ, дети мои, то ходилъ 
въ прямот^ сердца, и былъ земледельцемъ отцу моему 
и братьямъ моимъ, и приносилъ плоды съ полей. 2. И 
благословилъ меня отецъ мой, видя меня, что я в ъ про-
стоте хожу предъ нимъ. 3. И я не пронырливъ въ 
делахъ моихъ, и не завистливъ и не клеветливъ къ 
ближнему моему. 4. Н е оклеветалъ я никого никогда, и 
не похулилъ жизни человека. 5. Тридцати пяти летъ 
взялъ я себе жену, ибо трудъ снедалъ силу мою, и я 

брегла, хахёяпнтеу; во 2 греч. ред. : 8x1 Шлгуое.—Я. Еще, 
егг, во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ читается беэъ этого 
слова, чтб б о л ! е согласно съ д а л ь н е й ш и м и словами.—3. Н а ч а л о сти-
ха въ слав п е р е в о д ! испорчено: в ! д я бо яко чадъ родити (вмЬсто: 
ради) хотяше . съближися (вместо: сближитися) со 1авовонъ. 4 
К о н е ц » стиха со словъ: «итакъ ради» . . . въ арм. п е р е в о д ! о п у щ е н ъ . 

5, Священнику, тф 1едеТ (въ слав, перев. о п у щ е н о ) ; во 2 греч . 
ред. и древнихъ переводахъ прибавлено: УЩОХОУ. — Въ то время, 
ёу тср тбхе хдбуср; во 2 греч . р е д а к ц ш : ёу хф хасдф ёхвСусо; во 2 
арм. ред . прибавлено: и Онъ благословилъ Рахиль двумя сыновьями, 

3 г л а в а . — 1 . Представлеше объ И с а х а р ! , какъ о э е м л е д ! л ь ц ! 
заимствовано и з ъ благословенья 1акова; см. Б ы т . 4 9 , 14—15 по пере -
воду Ь Х Х , г д ! Иссахаръ называется прямо м у ж е м ъ землед!льцемъ 
(йуг,д уеюдубд). Отцу моему и братьямъ моимъ, хф яахдС /ЛОУ 
ха1 г осе <зоеЛ<ро~д /ЮУ; во 2 греч . редакц. и слав, п е р е в о д ! : ТСОУ 

яатёдюу /лоу ха1 ХСОУ <ИЫ<рсоу /ЛОУ. - Съ полей, дудсоу; во 2 
г р е ч : ред. и древнихъ переводахъ: ё$ А'удсоу айххоу хата хасдбу 
аихазу.—Ч. Въ арм. п е р е в о д ! э т о т ъ стихъ опущенъ.—Предъ нимъ, 
ёрлдоо&еу аухоу; во 2 греч . ред. и слав, п е р е в о д ! о п у щ е н о . — 3 . Я 
не. пронырливъ, оух е1ц1 яЕдСвдуод; во многихъ греч р у к о п и с я х » 
и въ древнихъ переводахъ: ОУХ Г/ЦГ/У яедСедуод; слав.; не б ! х ъ л ! -
нивъ , — 4 . Никогда, (о«?) ЯФЯОХЕ; во 2 греч . ред. и слав, перев, 
о п у щ е н о . — Жизни человека. р1оу &у&да!лоу; во 2 греч . ред. и 
слав, п е р е в о д ! прибавлено: яодеУб/лгуод 1У6ЯХ6ТГ]ХЬ дср&аЛ/иоу, слав.: 

не зналъ услажден1я женщины, но всл/бдсше утомлешя 
еонъ одолевалъ меня. 6. И радовался всегда о просто-
т е моей отецъ мой [посему], и все первородное я при-
носилъ чреэъ священника Господу, потомъ и отцу мое-
му. 7. И Господь безмерно умножилъ блага свои въ 
рукахъ моихъ; зналъ же и 1аковъ, отецъ мой, что Гос-
подь содействует^ простоте моей. 8- Ибо все нищимъ 
и угнетеннымъ я доставлялъ изъ земныхъ благъ въ про-
с т о т е сердца моего. 

Глава 4. 

И ныне послушайте меня, дети, и ходите въ про-
стоте сердца вашего, потомучто я позналъ въ васъ вся-
кую благоугодность Господу. 2. Простой златомъ не 
корыствуется, яствъ разнообразныхъ не ищетъ, одеяшя 
отличнаго не желаетъ. 3. Многихъ летъ не предназна-
ч а е т ^ чтобы жить, но только принимаетъ волю Божпо. 
4 . Даже и духи заблуждешя ничего не могутъ сделать 
противъ него; ибо онъ не взираетъ на красоту жен-

жит1а челов!воу . ж и в ы и въ правости очию; ср. Мо 6 , 2 2 . — б . Во 
2 греч . ред. и слав, перев . к ъ началу стиха добавлено : ДНЛ ХОУХО.— 

Тридцати пяти летъ, хдсАхоУха ха1 яёухе ёхсоу; въ р у к о п и с я х ъ 
Ь, (Г, д и въ арм. п е р е в о д ! : хдьАхоУха ётфу. 6 . Посему, 616x1; 
в м ! с т о э т о г о н е п о д х о д я щ а ™ слова во 2 греч'. ред. и слав, п е р е в о д ! 
читается : е Г п уд.д вхацуоу паоау блсодау (сдав.: е ж е бо д й л я х ъ 
всяко онощие) ,—Отцу моему, хф яахдС /ЛОУ; ВО 2 греч ред. при-
бавлено: хаь тбхе ёусо; слав..- п о т о м ь ж е с о б * . — 7 . Безмерно умно-
жилъ блага свои, ё/лудюяХао'МОЕ та ауа&а аухоу; во 2 г р е ч . 
ред.: ёдшАао1а& хй йуа&б) слав.: соугубв т в о р я ш е благая ,—в; ср . 
Рим»: 1 2 ; & — Изъ земныхъ благъ, 1х ХХЗУ йуадсоу тг\Г ууд; въ 
н ! к о г о р ы я ъ греч. рукоп. и нъ слав, п е р е в о д ! : тг/с УЦ? ха дуа\М, 

4 г л а в а — 1 . Сердца вашего, хадд1ад у/ко»; во многихъ греч . 
р у к о п . и слав, п е р е в о д ! : уь^щ •д/люу] въ рукоп . (1: хаддСад ха1 
трохея УШЯ'У.—Въ васъ, ёу уцЬ; въ рукописяхъ Ь, (1, д и нъ арм. 
п е р е в о д ! : ЕУ ЯУХЦ (&яЫтг]п7). — 2 . Златомъ нъ корыствуется, 
%ду<т1оу о-б якеоуеххф въ р у к о п и с я х ъ Ь, (I. е; д и въ слов, перево -
д!: Х^О(ОУ оух ёльду/лЯ, тбу ЯЛГ/ОСОУ од яАеоуеххЛ.—3. Не пред-



щины, чтобы чрезъ развращеше не осквернить ума 
своего. 5. Н е ревнуетъ въ номыслахъ, ни клевета не 
растлеваетъ душу его, ни мятежа въ простоте не замы-
шляетъ онъ. 6. Ходить же онъ въ простоте души, все 
видитъ въ прямоте сердца, не принимая очей лукавыхъ 
отъ прелести ш'рсвой, чтобы не видеть изврагценныхъ 
заповёдей Господнихъ. 

Глава б. 

Итакъ, храните, дети мои, законъ Вож1й, и про-
стоту прюбретайте, и въ незлобш ходите, не испытуя 
делъ ближняго. 2. Н о возлюбите Господа и ближняго; 
нищаго и немощнаго милуйте. 3. Склоняйте хребетъ 
свой, чтобы возделывать землю, и трудитесь въ делахъ 
по каждому виду земледел1я, принося дары съ благо-
д а р н о с т и Господу. 4. Потомучто начатками плодовъ 
земли благословить васъ Господь, какъ благословилъ 
всехъ святыхъ отъ Авеля до-ныне. 5. Ибо не надо 
вамъ много жреб1я, кроме тука земли въ трудахъ пло-
довъ. 

назначает*, чтобы жить, ОУХ ётудбуес той Щу\ во 2 греч. 
ред.: оух уяоудбсреь {тр; слав.: л * т ъ д о л г о ж и т и не и щ е т ь . — 5 . -Не 
ревнуетъ въ помыслахъ, об ^ХоХ ёу 8шроуХшд; во 2 греч. ред.: 
оу СйХод ёу дт^оуХСосд аухоу ёлеХеьоетаг, слав.: ни ревность въ по-
мысл* (помыслехъ) его внидеть. — 6. Въ простоте, ёу ияХбхг)Гс, 
во 2 греч . ред.: ёу еу&ьгци, слав.: в б л а г о с т и . — О ч е й лукавыхъ, 
офдаХцоуд ЛОУЩОУЯ-, въ р у к о п и с я х ъ Ь, д и въ слав, перевод*: 
Оф&аХцоТд я о у ц ^ а д - очевидно этотъ стихъ и с п о р ч е н ъ . 

5 г л а в а . — 1 . Не испытуя делъ ближняго, /щ ледседуа-
С6ЦЕУ01 хоу ПХГ)О1ОУ хад пдй&И;; во 2 греч . ред . и въ слав, пере -
вод*: М педидуа^бцЕУ01 (слав.: не хоуляще) ёухоХад Куд(оу ха1 
гоу ЛХГ)О1ОУ хйд ЛДБЁЩ.—3; ср. Б ы т . 4 9 , 14 — 5 . Въ трудахъ пло-
довъ, ёу лбуоц хадтоу; несколько я с н * е мысль в ы р а ж а е т с я въ рук . 

(т- е- ХПЯ УЧС) Ь лбуоьд о1 хадлоС. — 7. Прославлены, 
едо?йоОт)оау; в ъ рукоп. Ь: ёдо&одг)-, по мн*нно ЗсЬпарр 'а , перво-
начально читалось: Л Ы ёдоЫодт) , а имя 1уды б ы л о добавлено п о -

Гречесый текстъ и слав, переводъ. 

6. Потомучто и отецъ нашъ 
1аковъ благословешями земли и 
начатковъ плодовъ благословилъ 
меня. 7. ИЛев1й и 1уда прослав-
лены предъ Господомъ и между 
сынами 1акова. И Господь по 
жреб1Ю распределилъ ихъ, и 
Левда далъ священство, а 1уде 
царство. 

8. Посему и вы слушайтесь ихъ, и въ простоте 
отца вашего ходите; Гаду же дано погубить разбой-
ничьи толпы, наступаюнц'я на Израиля. 

Глава в. 

И т а к ъ познайте, дети мои, что въ последшя времена 
. оставятъ сыны ваши простоту, и прилепятся къ нена-

сытности, и оставивъ незлоб1е, приблизятся къ ковар-
ству, и презревъ заповеди Господни, прилепятся к ъ 
Вел1ару. 2 . И >ставивъ земледел!е, последуютъ лука-
вымъ помысламъ своимъ; и они будутъ разсеяны между 
народами, и будутъ служить врагамъ своимъ. 3. Итакъ , 
и вы скажите это детямъ вашимъ, чтобы они, какъ 
только согрешать, скоро обращались бы ко Господу. 
4. Ибо Онъ милостивъ, и избавить ихъ, чтобы возвра-
тить ихъ въ землю ихъ. 

с л * . — П о жребт распределилъ ихъ, ёхХщоббх^оеу аьГоуд\ во 2 
греч . ред. : ёхХг/дсооеу ёу аь'тоТд; слав.: господь вселися в н е ю . — 
8. Вторая половина стиха , н а р у ш а ю щ а я всякую свяэь р * ч и , в е р о -
я т н о представляетъ п о з д н * й ш у ю добавку, м о ж е т ъ б ы т ь взятую и з ъ 
Зав. Гада. — Погубить разбойничьи толпы, йлоХёоси хд. яеьда-
хг/дю; слав. : погубити и с к у с ы (леьдао/лйуд); ср. Б ы т . 4 9 , 1 9 по Ь Х Х 
и по слав, переводу. 

6 г л а в а . — 1 . Итакъ познайте, у1уа}<тхвхе ОУУ\ во 2 греч. 
ред . и древнихъ переводахъ: оХбахе.—Цъ коварству, тЦ пауоуду1ф, 
во 2 греч . р е д а к ц ш : хахоудуСц. 

А р м я н с к . п е р е в . 

6—7- Ради сего и 
отецъ нашъ въ благо-
словешяхъ насъ по жре-
б ш назначилъ Л е в ш 
первенство, и 1уда про-
славленъ между сынами 
Такова. 



Глава 7. 
1-я греческая редакщя. 

Итакъ, вотъ, какъ вы 
видите, мн-К; сто двадцать 
шесть летъ , и я не зналъ 
въ себе греха 2 жены, кроме 
супруги своей; неблудодей-
ствовалъ возвышешемъ очей 
своихъ. 

2-я греч. ред. и древше пере-
воды. 

Ста двадцати Двухъ летъ 
я, и не зналъ въ себе греха 
въ смерть. 2. Кроме жены 
своей я не зналъ другой; не 
блудодействовалъ возвыше-
шемъ очей своихъ. 

В. Вина до уклонешя съ пути не пилъ, всякой 
вожделенной вещи ближняго не пожелалъ. 4. Коварства 
не было въ сердце моемъ, ложь не выходила чрезъ уста 
мои. 5. Всякому человеку опечаленному я совоздыхалъ 
и нищему уделялъ хлебъ мой; б л а г о ч е т е совершалъ во 
все дни мои, истину хранилъ. 

1-я греч. редакщя. 

б. Господа возлюбилъ и 
всякаго человека отъ всего 
сердца моего. 

2-я греч. редакщя 
переводъ. 

и слав. 

6. Гоопода возлюбилъ всею 
крепостно моею; подобно и 
всякаго человека возлюбилъ 
больше детей моихъ. 

7 глава. — Не зналъ въ себе греха жены, оОх ёуушу Ь 
ацадх1ау уууамбд; это ч т е ш е 1 греч . р е д а к ц ш , безспорно, 

дальше с т о и т ь отъ первоначадьнаго текста, ч * м ъ ч т е ш е 2 - о й редак -
цш.—2. Возвышешемъ очей, еу цшшдю/лф 6<рдаЯ/ибу; выраже-
ш е это, м о ж е т ъ быть , заимствовано изъ Сир. 20 , 9. 2 3 , 4! ср. П р и т ч . 
6 , 255 Ме. 5 , 2 8 . - 5 ; ср . Притч . 2 9 , »; Сир. 7, 3 4; Рим. 12,. 15 = 
•лмъбъ мой, &дто\> рог>; во 2 греч. ред. и слав. пер. прибавлено-
оь Шдсоха М6УОЬ ддюу ог?к Пьоа.—Истину хранилъ, ЩЪиач 

въ рукоп , а , 6, е, Г и въ слав, п е р е в о д ! : Щ&енху Шг,оа. 
— 7 . 11о м н ! ш ю аспигег 'а* въ к о н ц е стиха в ы р а ж а ю т с я п а т р и п а с -
с1анск1я в о з з р в ш я : но текстъ зд*сь испорчепъ ; м о ж е т ъ быть , вм*сто 

7. Это и вы, дети мои, делайте, и всяюй духъ 
Вел1ара отбежитъ отъ васъ, и всякое дело лукавыхъ 
людей не возобладаетъ надъ вами, и всякаго дикаго 
зверя вы преодолеете, имея съ собою Бога неба и 
земли, ходящаго съ людьми въ простоте сердца. 8. И 
ше сказавъ, онъ заповедалъ сыновьямъ своимъ, какъ 
они отнесутъ его въ Хевронъ, и тамъ погребутъ его 
вместе съ отцами его. 

1 греч. редакщя. 

9. И простерши 
ноги свои, онъ по-
чилъ въ старости 
доброй СНОМЪ веч-
нымъ. 

2-я греч. ред. и слав, 
переводъ. 

9. И онъ про-
стеръ ноги свои и 
умеръ въ старо-
с т и ДОбрОЙ, ВСЯК1Й 
членъ имея здоро-
вымъ, и будучи 
въ силахъ, уснулъ 

|сномъ вечнымъ. 

АрмянскШ переводъ. 

9. И простерши 
ноги свои, онъ 
уснулъ въ земле 
Раколмъ, будучи 
здоровъ всеми сво-
ими членами, и въ 
силе почилъ СНОМЪ 
вечнымъ. 

оь/лподеьбцеуоу (ходящего) н у ж р о читать тцяодыб/леуос, причемъ 
все вредлржен1е п о л у ч и т * т а * о # ридъ; всякаго д и к а г о з в е р я вы 
преодолеете , имЬя с* собою Б о г а веба и зерлц и ходе съ людьми 
? ъ п р о с т о т е с е р д ц а — 8 . И Ф скс^авъ, анъ запов>ъдалъ сыновьямъ 
своимъ, ца1 т а у х а 1уехМа\о хоЦ: У1ОЬ$ аьтоу; во 2 греч . 
ред. и древнихъ переводах* короче : 4мтеШто айхаХс.—•Погрев 
бущъ_ его, Обутой/ аьхбу; во 2 греч . ред . и едев, перев . прибавлево: 
1у гф длг}Ла(ср. -г- 9 . Въ полной славянской р е д а к ц ш к * концу З а -
в е т а прибавлено, какъ и въ греч . рукописи Г: иеах&рь с ь щ ъ 1аиовль. 
С. СЫНЪ ЛШНЪ. 6 . и ж и т ъ л е т ъ . р и . Л и д в а . 



V I . З а в е т ъ З а в у л о н а . 

О сострадании и милосердш. 

Глава 1. 

Списокъ словъ Завулона, которыя онъ запов^далъ 
сыновьямъ своимъ, прежде ч-Ьмъ умереть ему, на сто 
ч е т ы р н а д ц а т ь году жизни своей, и м е н о - ч е р е з ъ два 
года послЬ смерти 1осифа. 2. Онъ сказалъ имъ: послу-
шайте меня, сыны Завулона, вонмите словамъ отца 
вашего, а . Я. Завулонъ—благимъ даромъ сталъ роди-
телямъ моимъ; ибо, когда я родился, разбогателъ отецъ 
мои сильно и овцами и стадами воловъ, когда въ пестрыхъ 
жезлахъ им*лъ ж р е й й . 4. Я же не зналъ, чтобы я со-
грешилъ во дни мои, кроме помышлешя. 5. Н е помню, 
чтобы я беззаконш совершилъ, кроме (греха) неведбшя, 
который я совершилъ по отношенш къ 1осифу, такъ 
какъ далъ слово братьямъ моимъ—не говорить отцу 
моему о случившемся, б. Н о я плакалъ втайне многю 

ЗавгьтъЗавулона.-Загоюъокъ Завета: лед1 сдотгХауу^ад ха1 

Ыг^дог "ЪРУ*' ' д о б а ы е н о ; 2ар0у. 

П Р е ж д е Ч 1 Ъ Ш умереть ему, лд1у $ АтходауеТу 
аьтбУ, во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ это о п у щ е н о . - / / ^ 
сто четырнадцатом* году, ё> тф ёхагосгф тетАдщ ха1 бехАгсо 

и п о в н и г * Я ш а р ъ Завулонъ умеръ 1 1 4 л*тъ . _ ЧеЪезъ два 
^ ^ 9 Т ° С 0 Г Л а С Н ° С Ъ * Р ° * < » ° " е й книги 

Юбилеевъ (28 и 4 6 гл.): Завулонъ б ы л ъ старше 1осиФа на 2 года , 

смеить в п ^ г ° Н Ъ У И е р Ъ И 4 8 , 0 С И Ф Ъ 1 1 0 ' т ° следовательно 
смерть его случилась черевъ два года поел* к о н ч и н ы 1оси Ф а - 3 -

' С т а Л Ъ > 8 0 2 г Р е ч - РеД- и слав, пере-

И±°"7ЩГ'-Си?ЬН°> а(р6д?а; В0 2 гРеч' Ред': ** оерббда — 
^ Н о п ' / ? Г \ В Ъ 1 оГ рГ- Ред-: «Ъо».-*; ср. Зав . Исах. 7 , 
1 К о р 4 , 4 . - 5 ; ср. 3 . Рув. 1 , б ; Зав. Лев. 3, 5 ; 3 . 1уд. 19, 3 . -
л а ^ ё Т \ " К 1 Г р е ч - РУ"' и а Р и перевод*: ёахё-Ы—в- Многге дни, ^дад лоХЫд; въ рукоп. Ь. 8 о п у щ е -

дни объ 1осифе, ибо боялся братьевъ моихъ; потомучто 
они согласились все, что если кто откроетъ тайну, тотъ 
будетъ убитъ. 7. Однако, когда они хотели убить его, 
я со слезами взывалъ къ нимъ не делать греха сего-

Глава 2. 

Ибо подошли Симеонъ, и Данъ и Гадъ къ 1осифу, 
чтобы убить его, и онъ говорилъ имъ со слезами: 2 . 
„Помилуйте меня, братья мои! пожалейте внутренности 
Гакова, отца нашего! не налагайте рукъ вашихъ, чтобы 
пролить кровь невинную, потомучто я не согрешилъ 
противъ васъ. 3. Если же и согрешилъ, наказашемъ 
накажите меня, братья мои, руку же вашу не поднимай-
те дляубШства брата вашего ради 1акова, отца вашего." 
4. Когда же онъ говорилъ, рыдая, слова эти, я , не вы-
нося воплей, началъ плакать; и печени мои излились, и 
весь составь внутренностей моихъ разелабелъ. 5. Пла -

н о . — В с г ь , я&угед', во 2 греч . ред. и слав, перев . прибавлено: 6 / ю у . 
—Будетъубитъ, Ауахде&^уси аьгбу; во 2 греч. ред. и слав, перев. 
добавлено: /гаХа1дд..—7. Со слезами взывалъ, /лета бандиту ядо-
оехАХоьу; во 2 греч. ред и слав, перевод*: лоХХа би/ладтудй/луу 
айтоТд /лета дахдьсоу.—Гр>ьха, гцу а/ладт1ау; во 2 греч. ред, и 
древнихъ п е р е в о д а х ъ : Ауо/л1ау. 

2 глава. — 1. И Данъ; во 2 греч . ред . и древнихъ перево-
дахъ это опущено; ср. 3, 2. 4, — Д® 1осифу, ёл1 ХОУ '1<оо]<р; 
въ греч . рукоп . <1, е, 8 и слав, перев. прибавлено: цег бдуг}$—И 
говорилъ имъ со слезами, ха1 ёХеуеу аьюХд /легА бахдьсоу; во 2 
греч. ред и древнихъ переводахъ: ха1 леафу сл1 лдбасолоу '1соо1)<р 
ёХеуеу ак'тоГд.—2. Не налагайте, цг] ёяау&уеге; во 2 греч ред. и 
древн переводахъ добавлено: ёя ё/лё. 3. Не поднимайте для 
убгйства брата вашего, /м} ёиёухахв ёу фбуср абеХсроь ь/лсбу; во 2 
г р е ч . ред. и д р е в н . переводахъ : /лг\ ёлгуёухухё /лос.—4; ср. Пл. 1ер. 
1 .20- 2 , ц . — Р ы д а я , ббьдб/леуод; во 2 греч . ред. и древн. перево-
дахъ это опущено . — Я не вынося воплей, /ЛГ} (рёдсоу ёуш ТФУ 
а1/лооусоу; во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ : е!д ОЫТОУ Т/Х-

ёуа3 ха1.—Излились, ё&уу{>уоау\ во 2 греч. ред.: ё{гХь&г]оау 
Ы ёцё; слав,: с е р д ц е мое р а з д р * ш и с я в о м н * . — Р а з с л а б п л ъ , ё%аь-



калъ же я съ 1осифомъ, и трепетало сердце мое, и 
суставы гбла моего дрожали, и я не могъ стоять. 6. 
Видя же 1осифъ меня, соболезнующего ему, и ихъ, под-
ходящихъ убить его, забежалъ за меня, прося защиты 
за него. 7. Ставши же промежду, Рувимъ сказалъ: „по-
слушайте, братья мои, не будемъ убивать его, но бро-
симъ его въ одинъ изъ тйхъ сухихъ колодцевъ, которые 
выкопали отцы наши и не нашли воды." 8. Ибо для 
того воспрепятствовалъ Господь забить вод* въ нихъ, 
чтобы онъ сталъ спасетемъ для 1осифа. 9. И сделали 
они такъ, пока не продали его измаильтянамъ. 

Глава 3. 

Ибо въ цЬнЬ его я не им-Ьлъ части, д-Ьти мои. 

УОЬТО\ во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ : ёХаууоухо ёлХ тур 
' / ' " е т * ^ о у ; слав.: дръвашеся и со душего моею; СЬаНев дуиаетъ , 
ч т о неясное слово ёХауроухо испорчено изъ ёШоухо ( п о м у т и л с я ) . — 
5; ср . 1ерем. 4 , | Ъ.—Плакалъ же я съ Ьсифомъ, ЬсЯаюу дё аур 
т ф 1соог}ф; «о 2 греч . ред. и слав, перевод*: Ыаи дё хас Танта> 
Иауда аур аущ. — Трепетало, (собственно: ж у ж ж а л о ) ; 
СЬаг1ев думаетъ , что въ еврейскомъ о р и г и н а л * стояло слово П О Р 
(ёдарРцдг] , ужасалось) , к о т о р о е было неправильно п р о ч и т а н о , к а к ъ 
ПаП {ёрбфС) — Суставы тела моего, о1 &дцоХ хоу о<6цахбд 
!1оь\ слав.: състави сердца моего и т*ло. — Дрожали, Яхдецор; во 

2 греч. ред.: ё(ёохг]оар; но въ рукоп. с: ё'хдеуор. — 6. Прося за-
щиты за него, дебцерод худ лддд аухдV /1ог}&е1аг, во 2 греч . ред. 
и древнихъ переводахъ: дебиерод аухтг. — 7 ; ср . Б ы т . 3 7 22 — 
Ставши же промежду, ё\> дё хф /мха& дтахад; во 2 греч 
ред. и слав, перевод*: драохдд дё. — Послушайте, братья мои, 
деухг адеАфоС ЦОУ; во 2 греч . ред. и древн. переводахъ просто-
адеХфо[.—0 безводныхъ колодпахъ , в ы р ы т ы х ъ раб*ни Исаака , р а з -
скаэывается въ к н и г * Юбилеев» (24 гл.); м о ж е т ъ б ы т ь этотъ р а з -
сказъ основывается на Б ы т . 2 6 , 32 по переводу Ь Х Х . — 8 . Забить 
(ключемъ) воде, ГОУ /иг} &р«0Хуоаь Ъдюд; во 2 греч. ред • хоу 
ЪЩрт удтд; слав.: вод* б ы т и »ъ нихъ . — 9. Сделали такъ, 
ЁЯЫФА» ОУХО>$: во 2 греч. ред. и ела . , перевод*: ёло1г,ое Кудюд. 

8 глава.—2. И Данъ, и Гадъ, и дети ихъ, хаХ б Аду ха\ б 
I ао хаХ хдтёхра айхшр; во 2 греч . ред. и въ н * к о т о р ы х ъ арм. спис-

2. Н о Симеонъ, и Данъ, и Гадъ, и д-Ьти ихъ, взявши 
цену его, купили обувь себе, и женамъ своимъ, и дб-
тямъ своимъ, говоря: 3. „ Н е будемъ съедать ее, потому-
что это ц-Ьна крови брата нашего, но попрашемъ будемъ 
попирать ее за то, что онъ сказалъ, что онъ будетъ 
царствовать надъ нами; и мы у вид имъ. что такое сны 
его". 4. Ради сего въ писанш закона Моисея написано: 
у не желающего возставить семя брату своему (должно) 
снять , обувь его и плюнуть (ему) въ лицо. 5. И братья 
1осифа не желали (сохранить) жизнь брата своего; и 
Господь снялъ у нихъ обувь, которую они носили про-
тивъ Госифа, брата своего. 6. Ибо, пришедши въ Еги-
петъ, они были разуты рабами 1осифа вне вратъ, и та-
кимъ образомъ преклонились предъ Ьсифомъ по образу 
царя Фараона. 7. Н о не только преклонились предъ 
нимъ, а и были заплеваны тотчасъ, какъ только пали 
предъ нимъ, и были посрамлены отъ египтянъ. 8. Ибо 
они слышали, сколько они оказали ему злого. 

к а х ъ : хаХ Гад хаХ о1 Шоь Ц ШХфоХ ^/МОУ; слав.; и гадъ и братья 
и брату чада н а ш и . О п о к у н к * обуви п а - в ы р у ч е н н ы й о т ъ п р о д а -
ж и 1ОСИФЭ деньги говорится въ Тарг . псевдо-1онао. на Б ы т 37 , •>$ 
и в ъ Р1гке И . 3 8 ; ср. Ам. 2 , « . — 3 ; ср. Ме. 2 7 , в; Б ы т . 3 7 , 20 .— 
4. Закона Моисея, чбиоу Мсоуоёсод (Второз. 25 , Я—щ); во 2 греч . 
ред. и слав, пер.: »6/ЛОР 'Ег(Ьх.-6. Вне вратъ, ЦЮ»ЕР ХОУ ЛУШ-

род; во 2 греч. ред.: ёцпдоо&ер хоу луЯшгод.—7. Тотчасъ, лада-
ХдЧ/м; въ 1 ред. и н * к о т о р ы х ъ спискахъ 2 р е д а к ц ш : ладд оХг\ца\ 
слав.: бесчина. — Отъ египтянъ, лада Х&Р А1уулг1а>р\ во 2 "греч. 
редакц. и древнихъ переводахъ; Яцлдоофер ха>р А1уУлхссор.—8."Нхоу-
оар боа ёгедв^аухо аьхф хахй; во 2 греч. ред. и въ слав, 
перевод*: /леха хата уад цхоиоар 01 А!уулхю1 ларха т а хахд й 
ёло1гоа/лвр хф '1(оог]ф. 

4 г л а в а , — 1 ; ср . Б ы т . 37, 25- — Сделано ему, лоаЩуаь аь-
ХЬР; СЬаНез предполагаетъ , что э т о испорчено изъ рХг/Ъг/уаь ( б ы л ъ 
о н ъ брошенъ) ; въ слав, перевод* 1 - й стихъ читается с о к р а щ е н н о : 
тогда бо с * д о ш а ясти о н и . — 2 . П о р ч а текста въ 1 р е д а к ц ш н а р у -
ш и л а д а ж е грамматическую правильность .—3; ср . 2, 9; Сим. 2 , 9. 
5; ср, Б ы т . 37 , 2 9 - 3 0 . — К а к ъ я вижу и ироч . ; эти ж е слова вла-
гаются въ уста Рувима въ Т а р г . псевдо-1он. и Т а р г у м * 1'ерус. на 



Глава 4. 

1-я редавщя греч. текста. 

После же того, какъ это 
было сделано ему, сели 
братья мои есть и пить. 
2. Я же, сожалея 1осифа, 
не ель ; находясь же у ко-
лодца, поелику боялся 1уда, 
чтобы Симеонъ, и Данъ и 
Гадъ, вскочивши, не убили 
его. 3. Видя же меня не 
вкушающаго, они поставили 
меня стеречь его, пока онъ 
не былъ отданъ измаильтя-
намъ. 5. Рувимъ же, при-
шедши и услышавши, что 
сделано въ его отстутств1е, 
раздралъ хитонъ свой и, 
плача, говорилъ: „какъ уви-
жу я лицо отца моего 1ако-
ва"? 6. И взявши серебро, 
онъ побежалъ за купцами, 
но не найдя ихъ, воротил-
ся, рыдая; купцы же, оста-
вивши торную дорогу, про-
шли чрезъ троглодитовъ 
кратчайшимъ путемъ. 

2-я греч. редакщя и древше 
переводы. 

После того, какъ бросили 
его въ колодезь, сели е с т ь 
братья мои. 2. Ибо я два 
дня и две ночи не вку-
шалъ, сожалея объ 1осифе; 
и 1уда не елъ съ ними, а 
находился при колодце, 
такъ какъ боялся, чтобы 
Симеонъ и Гадъ, вскочив-
ши, не убили его. 3. И видя 
меня, также не ядущаго, они 
поставили меня стеречь его, 
пока онъ н е б ы л ь проданъ. 
4. Пробылъ же онъ въ ко-
лодце три дня и три ночи, 
и такимъ образомъ проданъ 
былъ голодный. 5. И Р у -
вимъ, услышавши, что сде-
лано въ его отсутств1в, 
раздравъ одежды свои, ры-
далъ, говоря: „какъ увижу 
я лицо 1акова, отца моего"? 
6. И взявши серебро, по-
бежалъ за купцами и ни-
кого не нашелъ; ибо они, 
оставивши большую дорогу, 
отправились чрезъ трогло-
дитовъ кратчайшимъ пу-
темъ. 

Б ы т . 37 , зо. — Чрезъ троглодитовъ, дш хдоуЯодлюу; такъ назы-
в а л и с ь въ д р е в н о с т и н е к у л ь т у р н ы е н а р о д ы , ж и в и ц е въ з е ы л я н к а х ъ 

7. Былъ же Рувимъ опечаленъ и не елъ хлеба въ 
тотъ день; подошедши же Данъ, сказалъ ему: 8. „ Н е 
плачь и не печалься! ибо мы нашли, что намъ сказать 
отцу нашему. 9. Заколемъ ножемъ козла изъ козъ, и 
замараемъ хитонъ 1осифа, и пошлемъ его 1акову, гово-
ря : „узнай, хитонъ ли это сына твоего"? и сделали 
такъ. 10. Ибо хитонъ они сняли съ 1осифа, чтобы про-
дать его, и надели на него одежду рабскую. 10. Взялъ 
же Симеонъ хитонъ, и не желалъ отдавать его; ибо 
онъ хотелъ мечомъ изрубить его, гнёваясь, что не 
убилъ его. 12. Вставши же, все мы сказали ему: „если 
ты не отдашь, то мы скажемъ, что ты одинъ совершилъ 
зло то во Израиле" . 13. И такимъ образомъ онъ от-
далъ его имъ; и они сделали, какъ сказалъ Д а н ъ . 

Глава б. 

И ныне, дети мои, я заповедую вамъ хранить за-

и л и п е щ е р а х ъ ; ч а щ е в с е г о с т р а н о й т р о г л о д и т о в ъ н а з ы в а л а с ь н ы -
н е ш н я я А б н с с и ш ' я ; с р . 2 П а р а д 1 2 , з . — 7 . Былъ же Рувпмъ опе-
чаленъ и не тьлъ, ЦУ дё 6 1РОУ@Г)/Л ХЬПО'ОЦЕУОЧ ха1 оьх ё<рауеу', во 
2 г р е ч . р е д а к ц . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : ха1 оьх ё'срссуву 'Роьрц/г.— 
8 . Мы нашли, Еидо/геу; во 2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : 
вбдоу, — Замараемъ, /иОЯЬУОУ/1ЕУ; в о 2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е р е -
в о д а х ъ : ёцР&уноцег ( с л а в . : п о м а ж е м ъ ) . — Пошлемъ его 1акову, го-
воря: длоохвМтЦЕУ адхоу гф Чахшр Х1уОУхед; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш 
и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ т о л ь к о : ёооьцЕУ (хф 1ах<Ьр).—10. Хитонъ, 
х6ч %яа>уа; в о 2 г р е ч . р е д . и слав , п е р е в . п р и б а в л е н о : тоь лахддд 

СОУ. —Рабскую, доьХсхбу; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш и с л а в , п е р е в о д ! : 
лаХасду дойАоь.—11. Взялъ, ё'Аа/!е; в о 2 г р е ч . р е д а к ц . и д р е в н и х ъ 
п е р е в о д а х ъ : ег^е. — Изрубить его, хахахбхраь аьхбу; в ъ р у к о п . д.-
аьхбу дсеЫу &УХ1 1а)ат]<р, ха\ оих ёЫдоь аьхбу. — Не убилъ его, 
оьх &УЕХХЕУ аьхбу; в о 2 г р е ч . ред . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : Е^ЦОЕУ 

('1соог](р) ха\ оьх йуеХХеу.— 12. Вставши же, веемы сказали 
ему, дуаохаухед дё лбухед ЕХЛОЦЕУ аь'хф; во 2 г р е ч . р е д . и с л а в я н , 
п е р е в о д ! : ачаахАухЕд дё хат аихоь лаухед 8/лоь ЕХПОЦЕУ. — Ска-
жемъ отцу нашему, ЁХЯШЦЕУ хф лахд1 г^цсоу; во 2 г р е ч . р е д а к ц . 
и древнихъ переводахъ: едоьреу. 

5 глава.—Между безсловесными животными, ёу аХбуосд 



поведи Господни, и творить милость для ближняго, и 
им^ть сострадаше ко всемъ, не только между людьми, 
но и между безсловесными животными. 2. Ибо за это 
благословилъ меня Господь; и когда все братья мои 
были больными, я пребывалъ здоровымъ; ибо знаетъ 
Господь намерев1е каждаго. 3. Имейте милость во вну-
тренностяхъ вашихъ; ибо если что сделаетъ (кто либо) 
ближнему своему, такъ и Господь сотворить съ нимъ. 
4. Ибо и сыновья братьевъ моихъ были больными и 
умерли изъ-за 1осифа, такъ какъ не сотворили милости 
во внутренностяхъ своихъ; мои-же сыновья сохранены 
здоровыми, какъ вы знаете. 5. И когда я былъ въ 
земле ханаанской, въ приморьи я ловилъ добычу 1а-
кову, отцу моему, в когда мноие утонули въ море, я 
невредимымъ остался. 

Глава 6. 

Итакъ я первый сделалъ судно, чтобы плавать въ 
море, ибо Господь далъ мне разумъ и мудрость въ 
этомъ. 2. И я опустилъ дерево позади его, и парусъ 

астянулъ на другомъ прямомъ дереве въ середине. 
И я проходилъ въ немъ кореше берега, ловя рыбъ 

для дома отца моего, до времени, когда мы пришли въ 
Египетъ. 4. И изъ добычи моей я всякому человеку 
чужому, сожалея, уделялъ. 5. Если же былъ чужезе-

С">01д; во 2 г р е ч . р е д а в ц . и сдав, п е р е в о д ! : ек аХоуа.—3; ср. 8 , 2 ; 
Суд. 1, 7; Мо. 7 , 2 . — 4 . Изъ-за 1осифа, дед '1соаг]<р; въ рукоп . й : 
дса хщу Ь хф Чшоцср уеуо/гёууу лада хёог лахёдеоу аьгшу ладауо-
/иаг.- 5 Добычу, дг}дау; во 2 г р е ч . ред . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : 
&г;дау (дцда) Худхеоу. 

6 г л а в а . Иредставлеше о З а в у л о н ! , к а к ъ о м о р е п л а в а т е л ! , з а -
имствовано и з ъ б л а ю с л о в е ш й 1акова ( Б ы т . 4 9 , 13) .— 2. Опустилъ, 
хтЦна; въ 1 г р е ч . ред.: хаЩ>$а; арм . : у к р ! п и л ъ ЩоербХме).— 
На другомъ, Ь ёгёдео; во 2 греч . ред . и слав. пер . ёхёдер о п у щ е н о . — 
3. Рыбъ, 1х&у'ад; въ слав, перевод! опущено. — 4. Стихи 4 — 6 въ 

мецъ, или больной, или старый, то я , очистивши рыбъ 
и приготовивъ ихъ должнымъ образомъ, по нужде каж-
даго приносилъ всемъ. сочувствуя и сострадая. 6. Ради 
сего и Господь многими рыбами наполнялъ меня при 
охоте рыбной; ибо уделяющей ближнему получаетъ во .. 
много разъ больше отъ Господа. 7. Итакъ, пять летъ 
я ловилъ, всякому человеку, котораго виделъ, уделяя 
и весь домъ отца моего довольствуя. 8. И л&тонъ я 
ловилъ, а зимою пасъ съ братьями моими. 

Глава 7. 

Теперь я возвещу вамъ, что я сделалъ: я увиделъ 
страдающаго отъ наготы зимою, и сострадая ему, 
укравши одежду изь дома отца моего, тайно далъ стра-
дающему. 2. Итакъ и вы, дети мои, изъ того, что даетъ 
вамъ Вогъ, безъ различ1я всемъ сострадая, творите 
милость и давайте всякому человеку съ добрымъ серд-
цемъ. 3. Если же не имеете (что) дать нуждающемуся, 
сострадайте ему милосерднымъ сердцемъ. 4. Я знаю, 
что рука моя не нашла дать (что нибудь) нуждающе-
муся, и я, около семи стадШ идя съ нимъ, плакалъ, и 

т р е х ъ г р е ч . р у к о п и с я х ъ (Ь , с!, д) и въ славян, п е р е в о д ! о п у щ е н ы ; 
СЬаг1ев с ч и т а е т ь и х ъ в м ! с т ! съ 7 — 8 , 3 п о з д н Ь й ш е й п р и б а в к о й к ъ 
еврейскому о р и г и н а л у , т а к ъ к а к ъ в и д и т ъ здЬсь н а м е к ъ на п о з д н Ь й -
хшя с о б ь ш я и л и ц а . — 5 . Сочувствуя, оууаХушг; въ рук. Ь, ау-
у&усоу.— 6 . Ближнему, гф лХг/тоу; въ р у к о п . (1: та пХцокр цета 
лаоуд лдо&ур(ас. — Во много разъ, лоХХалХао1оуа\ въ р у к о п . 
ёлхалЯаоюу.—7. В т о р а я половина с т и х а со словъ «ВСЯКОМУ ч е л о в ! -
ку» въ р у к о п . Ь, (1, д и слав, и е р е в о д ! о п у щ е н а . — Котораго ви-
делъ, 8У ёсодбхиу; въ р у к о п . (1; хд йдноьу ( н у ж н о е ) , ч т б и м ! е т ъ 
б о л ь ш е смысла . 

7 г л а в а . — В с я э т а глава и т р и п е р в ы х ъ с т и х а 8 гл. в ь р у к . 
Ь , (1, д и слав, п е р е в о д ! о п у щ е н ы ; ср . 6 , 4 . — 2 ; ср . Мо. 5 , 42; 1уд. 
22 ст 3. Милосерднымъ сердцемъ; такъ переводимъ мы свое-
о б р а з н о е г р е ч е с к о е в ы р а ж е ш е . - ёу апХ&уууоьд ёХёорд, ч т о с о б с т в е н -
н о з н а ч и т ь : « у т р о б о ю милосерд1я»; ср . 8 , 2. — 4 . Знаю, 616а; въ 



внутренности мои обращались къ нему съ сострада-
шемъ. 

Глава 8. 

Итакъ и вы, дети мои, имейте сострадаше ко вся-
кому человеку съ ИИЛ0СТ1Ю, чтобы и Господь, сострадая 
къ вамъ, помиловалъ васъ. 2. Ибо и въ послёдше дни 
Вогъ пошлетъ благоутроб1е свое на землю, и где обре-
тетъ благоутроб1е милосердш, въ томъ и вселится. 
8. Ибо насколько человекъ сострадаетъ ближнему сво-
ему, настолько и Господь ему. 4. Когда же мы при-
шли въ Египетъ, 1осифъ не памятовалъ зла на насъ. 
5. Ему внимая, и вы, дети мои, любите другъ друга, 
и да не мыслить каждый изъ васъ зла противъ брата 
своего. 6. Ибо 'это устраняете единеше, и всякое род-
ство разсЪваетъ, и душу разстраиваетъ, и лицо омра-
чаете. 

Глава 9. 

Итакъ обратите внимаше на воды и узнайте: когда 
они текутъ совокупно, то камни, деревья, землю и иное 

рукоп. (I ясн-Ье: ха1 удд ёусЬ ёч хш\> у/леда>\г о1да.—Не нашла, 
оьХ 11$де; въ рукой. Ь прибавлено: лддд г6 ладбч.1 

8 глава.—2. Пошлетъ милосердге, 6ЛООХЕХС1 г а алХйуууп 
(собственно: в н у т р е н н о с т и ) , т е. явитъ «нру свое милосерд1е.— 
4—5. Не памятовалъ зла на насъ; ему внимая, и вы, дети 
мои, любите; оьх ё/лщомах-цаеу у/льч. пд 8У лдоЫурчхес, ха\ ь /ЛЕьд 
те'хча /лог дуалахе', въ рукоп. Ь и д: оьх ёцууокх&щоЕГ е1д у/лад, 
ё/лё Фё !дсьу ёалХаух^о9г>, е!д 8ч ёцРХёлочх/д хаь тИ/хеьд йцгуоьха-
хоь уьуы&Е гёхга /лог хаь йуалахе.— 5; ср. 1 Кор. 13, б. — 6; ср. 
Лук. 1, 78; Кол. 3, 1 3 . — Л и ц о омрачаетъ, г6 лдбасолоу &<рау'ь-

Сп ( с р . Ме. 6, 1б); въ рукоп . а , е, Г и древнихъ переводахъ : тг]г 
ьлад^ь\> бкрач&ь (слав.: и и ^ ш е погублаетъ) ; въ рукоп . Ь, д: 6 у до 
/лчцоьхаход олХ6.уу?а ёХёоьд оьх ё%еь. 

9 Г л а в а . — Н о мн^нио СЬаг1ез'а, въ этой главе обличается не-
желательное разделен 1е власти между Гирканомъ II и Антигономъ I I ; 

другое увлекаютъ. 2. Если же на мнопе (потоки) бу-
дутъ разделены, то земля поглощаетъ ихъ, и он-6 ста-
новятся совсЬмъ незначительными. 3. Итакъ и в ы . если 
будете разделены, то съ вами будетъ такъ. 4. Итакъ, 
не делитесь на две главы, ибо все, что сотворилъ 
Господь, одну главу имеете,—и плеча два, руки две, 
ноги две и остальные члены все. 5. Ибо я узналъ въ 
писаны отцовъ моихъ, что вы будете разделены въ 
Израиле, и за двумя царствами последуете, и всякую 
мерзость совершите. 6. И пленять васъ враги ваши, 
и будете угнетены между народами многими немощами 
и скорбями. 

1-я греч. редавщя. 

7. И после сего, вспом-
нивши Господа, вы обрати-
тесь, и Онъ помилуетъ васъ, 
ибо Онъ милостивъ и благо-
утробенъ, и не мыслить зла 
сынамъ человеческимъ, такъ 
какъ они плоть и заблужда-
ются въ лукавыхъ дЬлахъ 
своихъ. 

2-я греч. редакщя и древн1е 
переводы. 

7. И после сего вы вспом-
ните о Господе и покаетесь, 
и Онъ обратить васъ. ибо 
Онъ милостивъ, и благоутро-
бенъ, и не мыслить зла 
сынамъ человеческимъ, такъ 
какъ они плоть, и духи 
заблуждешя оболыцаютъ 
ихъ во всехъ дЬлахъ. 

н о съ н е и е н ь ш и ы ъ правомъ м о ж н о видЬть въ этой главе у к а з а ш е 
н а р а э д е л е ш е единаго еврейскаго царства на 1удейское и израиль-
ское царства . — 1. Когда, 8хау• въ рукоп . а, е , д и въ древнихъ 
переводахъ: 8хь 8хе. — Иное другое, ё'хедб ига; въ 2 греч. редак. 
и д р е в н и х ъ переводахъ : &/ЛЦОУ. — 4 . Итакъ не делитесь на две 
главы, ЦГ/ ОЬУ хтдьодухе ёу 6ьо1 хе<раХа1$; во 2 греч. ред. и слав, 
перевод^: /ли} оцойг^е в1д &ьо *Е<раХ6д. — Одну главу имеешь, и 
плеча два, руки две, ноги две и остальные все члены, хЕсра-
Хг/у /л1ау хёхтутт, ха1 со/лоьд дьо, Хе1(/ад яо&ад дьо хаь гд. 
Хоьяа /лёХт] Зламха; во 2 греч, ред. и древнихъ переводахъ осмыс-
леннее: хсхраАгу /льау кдюхе дьо со/хоьд, пбЬад, АХХа 
аг!/1лауха /лёХг/ цщ хнраХЦ Сяахоьеь,— 5. Въ писанги отцевъ мо-



Греч, рукописи: Ь, (I, д. 

8. И посл-б сего явится 
вамъ самъ Господь, светъ 
правды, и спасеше и бла-
гоутроб1"е на крыльяхъ Его; 
Онъ разрешить всякое пле-
неш'е сыновъ человеческихъ 
отъ Вел1ара, и всяюй духъ 
заблуждешя будетъ попранъ; 
и Онъ обратить все народы 
въ ревность свою, и вы 
узрите Бога въ образе че-
ловека, котораго изберетъ 
Господь, 1ерусалимъ имя 
ему. 

9. И вы опять лукавствомъ делъ вашихъ раздра-
жите Ьго , и будете отвержены имъ до времени совер-
шены. г р 

ёу удасрц ХСОУ лахёдсоу /АОУ; З сЬпарр предполагает*. , ч т о адЬсь 
м о ж е т ъ быть делается у к а з а ш е на Л ш . Ц х а с га» , г д ш у „ а х д м п у с о у 
о к о т о р ы х ъ говорится въ Постановлешяхъ апостольскихъ (6 1п) но 
такое предположение болЬе смело, ч Ьмъ вероятно . - Что будете 
разделены, оп дшсде^ашЧе-, въ рукописяхъ Ь, с1, а- оп ё» ё<туй-
хаьд г^дасд блоотт/оеа&с ал6 Кудёоь ХУХ дшоеМоео&Е - ПаЬ. 
ствами ^аосХеСасд; въ рук. Ь : раосХеьо», а въ рук. : 6, и: ва1. 
Хе,д- Совершите, ломаете; во 2 греч. ред. и древн. переводахъ 
прибавлено: ха /ус г М г лдооху^оехе.-в. Будете угнегпе-

ТоПаГг Л ' ВЪ РуВ0П С' Ь' * -Многими, ё* 
лоЛХасд во 2 греч . р е д . и древн. переводахъ: л&оаьд. - 8 ; ср Мал 
4 , 2 . — Начало стиха въ слав, перев. читается : и потомь просвЬтить 
(йуахеХеь) вы самъ въ св*гЬ правды. - Святою, хд &уюу; это ч и -
тается только въ 1 греч. р е д . - Н е п о н я т н ы й и и с п о р ч е н н ы й конецъ 
стиха, по рукоп. Ь, д, С Ь а г Ь п р е д л а г а е м читать т а к ъ : «и в ы 
увидите [ Б о г а вь о б р а з * человека] мЬсто, которое изберетъ Гос-
подь: 1ерусалимъ и м я е м у . ; ср. Фил . 2 , Г } Зав . Лев. 10, 5 ; а ЗсЬпарр 

1-я греч. ред., рукоп.: а, е, I 
и древше переводы. 

8. И после сего явится 
вамъ самъ Господь, светъ 
правды; и вы возвратитесь 
въ землю вашу, и узрите 
Его въ 1ерусалиме ради 
имени Его святого. 

Глава 10. 

И ныне, дети мои, не печальтесь, что я умираю, 
и не унывайте, что скончаваюсь. 2. Ибо я возстану 
опять среди васъ, какъ вождь среди сыновъ своихъ, 
и возрадуюсь среди колена моего, (среди техъ) кото-
рые сохранять законъ Господень и заповеди Завулона, 
отца ихъ. 3. Н а нечестивыхъ же наведетъ Господь 
огонь вечный и погубить ихъ до рода родовъ. 4. Я же 
ныне въ покой мой теку, какъ и отцы мои. 5. В ы же 
бойтесь Господа Бога нашего со всею к р е п о с т ш ва-
шею во все дни жизни вашей. 6 . И сказавъ это, онъ 
почилъ сномъ добрымъ. и положили его сыновья его въ 
гробъ деревянный. 7. После же, вынесши, погребли его 
въ Хевроне съ отцами его-

исправляетъ его т а к ъ : «и О н ъ о б р а т и т ь все н а р о д ы къ ревности о 
д о м ! , к о т о р ы й изберетъ Господь: 1ерусалимъ имя е м у » . — 9 . Делъ, 
то*»' Щуазу; въ рук . с: гсог лахёдсоу, въ рук. Ь: ХСОУ Хбусоу. 

10 г л а в а . — 2 . Которые сохранять, оТпгед (риЫ^оьт»; во 
2 греч . ред. и слав. переводЬ: оаоь ё<рьХа$ау. — 3; ср . Пс. 10 , б - — 
5. Жизни вашей, тг}д $сог}д Ь/ЛСОУ; въ рукоп . ё прибавлено: ха\ 
га йдюхд ёV(6люV аихоЦ лочИхе; а въ слав, п е р е в о д е добавлено: 
а щ е ли кто не внимаеть моихъ словесъ. наведетъ на мя господь 
огнь в Ь ч н ы й . — 6. Сномъ добрымъ, длчср хаХф; по м н е н п о СЬаг-
'1ез'а, здесь неправильно п р о ч и т а н о Г Ш ? вместо Г П ^ ( в ъ с т а р о -
сти доброй) ; ср. Зав . Исах. 7, 9; Дан!" 7, 1; Ас. 8^ 1ос. 2 0 , 4; 
Вен. 12, 2. — Въ гробъ деревянный, е1д гЦхцр во 2 греч . 
ред. и древнихъ переводахъ : (у Щхц; а въ рукоп . <1: ёо духц хаг-
уу ёу Ц ойдек аддёлогё гьд ёхё&т).—7. Въ слав, п е р е в о д е к ъ к о н ц у 
стиха , согласно рукоп . Г, прибавлено: эаоулонь с ы н ъ ияковль. 5 . и 
с ы н ъ Л1инъ. Г . и ж и т ъ л е т ъ . я д | . 



VII. ЗавЗзтъ Дана, седьмого сына 1акова и 
Баллы. 

О г н е в е и лжи. 

Глава 1. 

Списокъ словъ Дана, которыя онъ сказалъ сыновь-
ямъ своимъ въ посдёдше дни свои на сто двадцать пя-
томъ году жизни своей. 2. Ибо, призвавши семейство 
свое, онъ сказалъ: „Послушайте, сыны Дана, словъ 
моихъ, внемлите глаголамъ отца вашего. 8. Я испы-
талъ въ сердце своемъ и во всей жизни своей, что хо-
рошо и Богу угодно—истина съ праведнымъ делашемъ, 
и что лукава ложь и гн^въ, всякому злу научаюпце 
человека. 4. Итакъ, исповедаюсь вамъ сегодня, дети 
мои, что въ сердце своемъ я определилъ смерть 1оси-
фа, брата моего, добраго мужа и правдиваго. 5. И я 
радовался продаже его, такъ какъ больше насъ отецъ 
любилъ его. 6. Ибо духъ ревности и тщеслав!я гово-

Заветъ Дана. Н а д п и с а ш е — л е д 1 &ь/юь ха1 грегдоьд читает -
ся въ рукописяхъ Ъ, е, Г и слав, перевод*; въ рукоп. ц: йд%г) 
уюу ЬшЩхг\д Дау лед1 #У/ХОУ ха1 учьбоУд ? (т. е. седьмой З а -
в * т ъ ) ; въ арм. перевод*: о гордости и ненависти; въ р у к о п . Г до -
бавлено: Аду ёфцг/реупт хдстд. 

1 г л а в а . — 1 . Сыновьямъ своимъ, тоТд уЫд а^хоу; въ н * к о -
р ы х ъ арм. спискахъ добавлено; и д о ч е р я м ъ . — 2. Семейство свое, 
ф пахд1ау аутоу; въ рукоп. с1, въ арм. перев. и краткой славян, 
редак. : то€д у'соуд аутоу. — Послушайте, сыны Дана, словъ мо-
ихъ; Амоуоате У1О1 АОУ Хбусоу /хоу; въ р у к о п . е.- йхоьоахс УЫ Хб-
усоу Дач ХОУ лахдод У/ХШУ. — Глаголамъ отца, $г)/хаос г ой лах-
дбд; во 2 греч. ред. и слав, перев. : фцраоь охбцагод гоу лахдбд,— 
3 . Жизни своей,^ С&Й ^ОУ; ВЪ рукоп. й прибавлено: хам ьууа>у — 
Богу угодно, Неф е^йдеогоу; въ полвой слав, р е д а к ш и : благоугод-
н о —Научающгя человека, ёхЬФЬшхоуха ГОУ Мдсалоу; т а к ъ въ 
рукоп . с ; въ рукоп. с1: о1 &уддшяо1; во вс*хъ другихъ р у к о п . и 
слав, пер. : Мдюпоу ёх&дбохег {Ыбоми, ёхб&йохоут).—4. Итакъ 

рилъ мне: „ведь и ты самъ сынъ его". 7. И одинъ изъ 
духовъ Вел1ара побуждалъ меня, говоря: „возьми мечъ 
сей и имъ умертви 1осифа; и возлюбить тебя отецъ, 
когда онъ умретъ". 8. Быль же это духъ гнева, сму-
щавппй меня, чтобы я, какъ барсъ, растерзывающш 
козленка, такъ растерзалъ бы 1осифа. 9. Но Богъ 1а-
кова, отца моего, не предалъ его въ руки мои, чтобы я 
нашелъ его одного, и не допустилъ меня совершить 
это беззакоше, да не разрушатся два скипетра во 
Израиле. 

Глава 2. 

И теперь, дети мои, вотъ я умираю и по истине 
говорю вамъ, что если не сохраните сами себя отъ духа 

исповедаюсь, б/хоХоуо5 оду; въ рукописи (1 этимъ словамъ пред-
шествуетъ прибавка : ГО1УУУ Фд гаьха лпо&оад ха1 ууойд &цсрохёда>у 
г6 ЗиН/родоу. — Определилъ, ё&ё/хг]у; во 2 греч . р е д а к ц ш : г,д6/хг}у; 
слав.: мысляхъ ( м ы ш л я х ъ ) . — Б р а т а моего, хоь &8ЕХ<роу /ХОУ; ВО 2 
греч . ред. и древнихъ переводахъ о п у щ е н о . — 5. П о м н * ш ю СЬаг-
1ез'а, э тотъ стихъ в а к ъ н а р у ш а к х щ й связь м е ж д у 4 и 6 стихами, 
представляетъ п о з д н * й ш у ю вставку. — 6 . Сынъ его, уТдд аухоу; въ 
слав, спискахъ: с ы н ъ 1аковль. — 7; ср . 3. Зав. 2 . | . 3 , г. — Одинъ 
изъ духовъ, Е'У ХФУ ЛУЕУ/ХАХ<ВУ; В Ъ 1 греч . редакцш: ёх ХСОУ ЛУЕУ-

/Х&ХОУУ (слав.: и отъ того доухъ враж | 'й ) ; т акое ч т е ш е СЬаг1ез счи-
т а е т ъ только своеобразной Формой г е б р а и з м а , — В о з ь м и мечъ сей и 
имъ умертви, ?.а(3ё то $(<род ГОУ го ха1 ёч аухш ЯУЕХЕ; В Ъ 1 греч . 
ред.: Ха@Е хЬ &срад хаХ ёу ХОУХСО йуеХе.—8. Духъ гнева, то лугб/ха 
тоь #У/ХОУ\ слав.: доухъ в р а ж д е б н ы й (ХОУ ё%&доу).— Чтобы какъ, 
%уа бюпед; въ 1 ред. IVа о п у щ е н о . — Растерзалъ бы я, ёх/ху^уою 
(собственно: высосалъ б ы ) ; въ 1 ред. : ё/ло\ Еуё/ЗаХеу ёх/ху^оас, ОЬаг-
1с8 считаетъ зд*сь глаголь ёх/хг'СШ результатомъ неправильнаго чте-
н1н еврейскаго текста и предлаг аетъ читать глаголъ оуухдфщ въ 
слав, перевод*: блюдяхъ (въ нратк. р е д а к ш и : с т р * ж а х ъ ) . — 9 . Въ 1 
р е д а к ц ш текстъ читается иначе : н о Б о г ъ отцовъ моихъ не д о п у -
стилъ его впасть въ руки мои, ч т о б ы я, въ одиночеств* (хага/хбуад) 
н а й д я его, убилъ, и привелъ б ы къ р а з р у ш е ш ю второй снипетръ 
во И з р а и л * . — Д в а скипетра, Ыо ахулхда; слав.: Ы скипетры. 

2 г л а в а . — 2. Греческш текстъ: ху(рХсоо1д уйд ЕОХ1У б Мо/лбд 



лжи и гнева, и не возлюбите истину и долготерп-Ьше, 
то погибнете. 2. Ибо гнЪвъ есть осл-Ьплеше, и онъ не 
допускаетъ видеть чье либо лицо въ истине. 3. Такъ 
какъ, отецъ ли (это) или мать, онъ (гнбваюпцйся), какъ 
къ врагамъ относится къ нимъ; братъ ли, онъ не зна-
етъ, пророкъ ли Господень, не внимаетъ, праведникъ 
ли, не взираетъ, другъ ли, не признаетъ. 4. Ибо опу-
тываетъ его духъ гнева сетью заабуждешя, и осл-Ьп-
ляетъ очи его, и чрезъ ложь затемняетъ мысль его, и 
свое собственное зреше сообщаетъ ему. 5. Чемъ же 
онъ опутываетъ очи его? ненавистью сердца въ отно-
шены къ брату своему чрезъ зависть. 

Глава 3. 

Ибо лукавъ гнйвъ, дети мои, онъ даже и самую 
душу возмущаетъ. 2. И тело гневнаго делается его 
собственнымъ, и надъ душою получаетъ власть, и со-
общаетъ телу силу, чтобы совершать всякое беззако-

*а1 ох,у, ёа одач лдбошло» хиод ё» аХг/Ыц; но 2 р е д а к ц ш и древ-
н и х ъ переводахъ.- хухрХтохд ёох1\> ё\> хф ду/лф, хёх\>а цоу, хаХ оьх 
ё'оп пд 6дФ^ лдбосолоу ём Щ М у . — Какъ къ врагамъ, Фд лоХе-
и(о1д\ слав : аки ратника имать я . — О ч и , хоуд дф&аХроуд; во 2 греч . 
р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ: тоуд сруошоуд бр&аХрохЗд. 5 . Не-
навистью сердца, ёи /гСоп хадд(ад; въ греч. рукописяхъ Ь, е и въ 
древнихъ переводахъ прибавлено: ха1 8160)0» аухф хаддшч ШОУ, 
а въ рукописи (1 къ этому е щ е добавлено: 8сеуе1дсоу аухбу,— Чрезъ 
зависть, е1д <р9буоу; въ н Ь к о т о р ы х ъ арм. спискахъ: «и зависть» , 
чтб , м о ж е т ъ быть , им-Ьетъ б б л ы ш й смыслъ; въ слав. переводЬ вто-
р а я половина стиха читается такъ : въ ненависти сердечней , и даеть 
ему сердце на брата его въ зависть. 

3 г л а в а . Онъ даже и самую думу возмущаетъ, Фд ха1 ау-
гг1у У^ХЧ* ёхтадйооех; во 2 греч . р е д а к ц ш и древнихъ пере -

водахъ: ха1 у ад аутЦ хЦ хру%у аухбд уСувхах у,уХт}.—% Делается 
его собственнымъ, Тдюу лоиХхаг, м о ж е т ъ б ы т ь здесь в ы р а ж а е т с я 
такая мысль: гн*въ подчиняетъ себЬ т~Ьло ч е л о в е к а и р а с п о р я ж а е т -
ся имъ какъ своею с о б с т в е н н о с т ь ю . — С и л у , 8уга/л^\ во 2 греч . р е -

т е . 3. И когда все это совершаетъ тело, оправдыва-
етъ соделанное и душа, поелику она не смотритъ пра-
вильно. 4. Посему гневаюгщйся, если онъ силенъ т е -
ломъ, тройную силу во гневе прюбретаетъ: одну—отъ 
помощи служащихъ, другую—чрезъ богатство, склоняя 
и побеждая [его] неправедно, третыо-же—имея есте-
ственную силу тела и чрезъ самого себя служа злу. 
5. Если же слабъ гневаюгшйся, то двойную имеетъ 
силу противъ силы природной, ибо помогаетъ ему всег-
да гневъ въ преступлены. 6. Сей духъ всегда ходитъ 
съ ложью по правую руку Вел1ара, чтобы въ жесто-
кости и лжи были дела его. 

Глава 4. 

Итакъ, уразумейте силу гнева, что она тщетна. 
2. Ибо прежде всего словомъ раздражаетъ, потомъ де-
лами действуетъ на гневающагося, и горькими обида-

д а к ц . добавлено: 181ау, слав.: силоу с в о ю . — 3 . Греческш текстъ п о 1 
р е д а к ц ш : ха1 Ьхау Таьха лАгха лдб^у хб осо/ла, дмаюТ Га лда%-
•дёмха ха\ ^ у>у%г\, ёлехбг} оИ (3Хетти бд&сбд; во 2 греч. ред. и слав, 
перевод* : ха1 6'тау ядй^г;, г\ у'Ууг} бххаюь хб лда%х1ёV, ёле(8>7 оь 
/ЗХёле1.—4. Теломъ, хф оФ/лахг, во 2 греч. ред. и древнихъ пере -
водахъ о п у щ е н о . — Прюбретаетъ, х(ххутаг, во 2 греч . редак. и 
слав, перев. : &Хе1.—Дальнейшая р * ч ь малопонятна, в е р о я т н о , вслЬд-
ств1е п о р ч и текста; м о ж « т ъ б ы т ь авторъ хотелъ в ы р а з и т ь здесь т а -
кую мысль: у г н е в а ю щ а г о с я сила утрояется , потому что во 1 - х ъ ему 
помогаютъ с л у ж а п и я духи, во 2 - х ъ — о н ъ не останавливается въ г н е -
в е предъ матер1альными з а т р а т а м и и въ 3 - х ъ — о н ъ пользуется своей 
естественной силой, ч т о б ы совершать зло. — Естественную силу, 
хруосхуу Ыуа/лху)', во 2 греч . р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ слово 
дууа/иу о п у щ е н о , но прибавлено: хоь оф/латод.—5. Двойную пмгь-
еть силу противъ силы природной, дтХуу 1'%ЕХ ХГ\У бууащу ла-
да хуу худ хруоесод; въ 1 р е д а к ц ш : дтХоуу хб хгд ддугд лб/>од ёу 
аьхф буагруи,— 6. Чтобы въ жестокости и лжи, 1\>а ёу ш/иб-
хГ}х1 хаХ у>еу8е1; слав.: да и зъ о б щ а въ л ж и . 

4 г л а в а , — 1 . Итакъ разумейте, ОУХОУР ОУУЕТЕ; слав.: не -
бо (ОЪХОУУЧ) не разумЬетъ . — Гнева, хоЪ Фь/лоу- въ рукоп. (1 п р и » 



ми возмущаетъ помыслъ его, и такимъ образомъ воз-
буждаете душу его великимъ гаЬвомъ. 3. Итакъ , когда 
кто нибудь говорить противъ васъ, не подвигайтесь на 
гневъ; и если кто хвалить васъ, какъ святыхъ, не над-
мЪвайтесь, и не меняйтесь ни ради платности, ни 
ради неудовольств!я. 4. Ибо прежде всего онъ (гневаю-
щшся) услаждаетъ слухъ и такимъ образомъ изощряетъ 
умъ, чтобы думать раздражающее, и тогда разгневан-
ный считаетъ, что онъ справедливо гневается. 5. Если 
же вы обиде или утрате некоей подвергнетесь, дети, 
не высказывайте; ибо сей духъ побуждаетъ желать 
утраченнаго, чтобы в ъ г н е в ъ впалъ (потерпевпий) чрезъ 
страсть. 6. И если терпите обиду добровольно или 
недобровольно, не печальтесь, ибо отъ печали пробуж-
дается и гневъ съ ложью. 7. Гневъ же съ ложью есть 
двуличное зло, и они содействуютъ другъ другу, чтобы 
смущать сердце; когда же душа возмущается безпре-
станно, отступаетъ Господь отъ нея, и прюбретаетъ 
власть надъ нею В е л а р ъ . 

балдело: ха1 среьуете ОЬУ аьгуу.— Тщетна, цата(а; СЬаНев дума-
етъ что въ еврейскомъ п о д л и н н и к е стояло слово (бшсрЫоеС). 
—2. Раздражаешь, ладо&уес; въ н-Ькоторыхъ спискахъ- лаооЩ-
у пас.—Действуешь, дьшцоХ; СЬаг1ев думаетъ, что въ подлиннике 
стояло слово (ЦауыоХ, Дан. 8 , ? ) . - Гневающагося, т6* 6о-

ус&цггоу; ВЪ рукоп. ь : т6* ёд^б/леуоу - Горькими, тхоаХд; въ 
рукоп. а , е, », 8 и древнихъ переводахъ : цсхдаХд; въ р у к о п ' й; иа-
хдасд. — Не подвигайтесь на гневъ, /лг) хсуеХа&е е!д доупу арм • 
да не подвигается сердце ваше на гн*»ъ. - Святыхъ, &у1мд: в4 
р у к о п . Ь, (1, 8 и арм. перев.: Ауа&оьд. — 4 . З д * с ь п р о д о л ж а е т с я 
мысль п р е д ш е с т в у ю щ а ™ стиха : тотъ , кто у с л а ж д а е т ъ слтхъ подда-
ваясь похваламъ, д^лаотъ свой умъ особенно чуткимъ ко" всякой д а -
ж е мнимои обид* и вследствие этого всегда о п р а в д ы в а е т ъ свой 
гн4въ.—1акимъ образомъ, оьт<од; слав..- потомъ. —И тогда ха1 
хбте; въ 1 греч . р е д а к щ й и арм. переводе тбте о п у щ е н о — 5- ср. 
7К- *>}•—Чтобы въ гневъ впалъ чрезъ страсть, Хуа &уцш пёоп 
дса тог. л<Шь5; во 2 греч. р е д а к ц ш и слав, переводе.- Хуа ЗьшоЫ} 

Ш л6#оь-7 Сердце, тг}» хадд(ау; во 2 греч. редак. и арм. 
переводе,- хд Ш(1&6Хи)У-Г слав.: оумъ. 

Глава б. 

Итакъ , храните, дети мои, заповедь Господа, и 
законъ Его соблюдайте; отступите отъ гнева, и возне-
навидьте ложь, чтобы Господь вселился въ васъ и 
отбежалъ отъ васъ Вел1аръ. 2. Истину говорите каж-
дый ближнему своему, да не впадете въ злобу и смятешя, 
но будете въ маре, имея Бога мира, и да не одолеете 
васъ война. 3. Любите Господа всею жизнш вашей и 
другъ друга истиннымъ сердцемъ. 4. Я знаю, что въ 
последню дни вы отступите отъ Господа, и будете не-
годовать на Лев1я, и на 1уду ополчитесь, но не возмо-
жете противъ нихъ; ибо ангелъ Господень путеводитъ 
каждаго изъ нихъ, такъ какъ въ нихъ будетъ стоять 
Израиль. 5. И какъ только отступите отъ Господа, 
во всякомъ зле ходя, вы будете совершать мерзости 
язычниковъ, любодействуя съ женами беззаконныхъ, и 
(пребывая) во всякомъ лукавстве действующихъ въ 
васъ духовъ лукавства. 6. Ибо я прочиталъ въ книге 
Еноха праведнаго и узналъ, чго начальникъ вашъ есть 
Сатана, и что духи лукавства и гордости будутъ пови-

5 глава. — 1. Заповедь, туу ёгхоХ^у; въ рукоп . Ь, Л, 8 и 
древнихъ переводахъ,- хдд ёухчХбд.—2; ср. Рим. 15,33; 2 Кор. 13, м-
Фил. 4 , 9; Еф. 4, 26. — В ъ мире, ёу е1ду»ц; слав.- пъ любви. — Да-
не одолеешь васъ война, оь /лу хатссууаа ь/ш\> лбле/лод; славен.: 
не п р е м о ж е т ъ васъ ради (вместо : р а т ь ) . — Ополчитесь, лаоата-
$еа&е; въ р у к о п и с я х ъ Ь, й, {$ и армянскомъ переводе ; дутстб&о&е. 
— Противъ нихъ, вь нихъ, лддд адхоьд, ёг аьхоХд; въ б о л ь ш и н -
стве армянскихъ списковъ: п р о т и в ъ него, въ немъ. — 5; ср. Суд! 
18, 30—31; 3 Ц а р . 12, 2 9 . — В о всякомъ зле, ёу пйац хахСу; въ 
славанскомъ п е р е в о д е испорчено : въ д у с е х ъ злобныхъ . — Будете 
совершать, посуаехе; въ рукоп. <1, е, Г, д и слав, переводе : лоюй-
ухед. — Лукавства, худ лоуг/д'сад; во 2 греч . ред. и древнихъ 
переводахъ: гуд лХаууд.—6. М о ж е т ъ б ы т ь мысль, в ы р а ж е н н а я въ 
этомъ с т и х е , послужила основашемъ м н е ш а о п р о и с х о ж д е н ш 
Антихриста изъ рода Данова (см. Апдрея Критскаго толковаше на 
Апон . 1 6 , 1 2 ) - — Й узналъ, ха1 Му\>соу; въ рукоп . Ь, <1, е, Г, д н 
древнихъ переводахъ э т о о п у щ е н о ; въ рукоп . Ъ, к хаХ ейдоу.— 



новаться (ему), чтобы находиться при сынахъ Леш'я, 
дабы побуждать ихъ совершать грйхъ предъ Господомъ. 
7. И мои сыновья будутъ сближаться съ (сынами) Лев1я 
и грешить вместе съ ними во всемъ; сыны же 1уды 
будутъ въ любостяжанш, расхищая чужое, какъ львы. 
8. И за это вы будете отведены вместе съ ними въ 
шгёнъ, и тамъ примете все казни египетсшя и всЬ 
лукавства народовъ. 9. И такимъ образомъ, обратившись 
ко Господу, вы будете помилованы, и Онъ приведетъ 
васъ во святилище свое и дастъ вамъ миръ. 10. И 
взойдетъ вамъ отъ колена 1уды и Лев]'я спасеше 
Господне, и онъ совершить противъ Вел1'ара брань, и 
отмщен1'е победы дастъ отцамъ вашимъ. 11. И пленен-
ное возьметъ отъ Вел1ара,—души святыхъ,—и обратить 
сердца непокорныя ко Господу, и дастъ призывающимъ 
его миръ вечный. 12. И упокоятся во Едеме святые, 
и возрадуются праведные о новомъ 1ерусалиме, который 
есть слава Бога вечнаго. 13. И не пребудетъ 1еру-

Есть, ёогч7 въ древнихъ переводахъ: будетъ.—ДуХи лукавства, 
га лгеу/лага гг}д лоущ'сад; во 2 греч. р е д а к ц ш и древнихъ пере-
в о д а х ъ : лйпа тй луеу/лата (слав.: вс*хъ д о у х о в ъ ) где лодуе/'ад.— 
Ьуоутъ повиноваться, улахоуооугаь; въ рукоп. Ь, й, с и арм. 
п е р е в о д * : гср АЫ улахойооугш; сдав.: с л ы ш а т и начнутъ и годити 
с ы н о м ъ л е в п и н о м ъ ; С Ь а г Ь считаетъ бол*е п р а в и л ь в ы м ъ читать 
оуохдёую^-гас вместо глаx0V00Vга^ — 7; ср. 3 . Лев. 10 2' 3 1уд 
2 1 , 6 . 7 . - 8 ; ср, 3 . Лев. 10, 4 ; 3. Завул. 9, в; 3. НеФв. 4,' 2 . - 9 ср ' 
Агг 2 , 9 ; 3 Завул. 9 , 3 . 1уд. 23, б ; 3. Игах . 6 , 3 ; 3. Ас, 7 7 . — 
И дастъ, ха1 дсЬоеь; въ рукоп. Ь: роеоу.—10; ср 3. Сим. 7 ' 1—2-
3 . Гад. 3, 1; 3. 1ос. 19, б — В ъ рукописяхъ Ь, 1 н а ч и н а ю щ а я с я съ 
10 стиха р*чь и м * е т ъ особое н а д п и с а ш е : лев1 гоу Хршгоу — 
Отмщенге победы, ТГ/У ехЫщом гоу уЫогд- в ъ слав, испорчено: 
здания победу (въ одномъ сш.ск* : д а а ш е п о б е д ы ) . — О т ц а м ъ 
вашимъ, г ок лагубыу ь/лш», (слав.: нашимъ); въ рук. Ь: л (от»-
СЬапея думаетъ, что въ первоначальномъ текст* читалось: лоХеи[о1д 
у/ног , т а к ъ что вся Фраза имЬла такой смыслъ: « в ы п о л н и т ь в е ч -
н о е о т м щ е ш е н а д ъ врагами в а ш и м и » . — 1 1 ; ср . Лук. 1, 17; 3 . Завул 
9, 8 . -12; ср. Апок. 3, п.—Который есть слава Бога вечнаго 
г]хсд ёоп дб^а веоу ашуюд; во 2 греч. ред. и древнихъ пере-

салимъ запустешемъ, и не будетъ плененнымъ Израиль; 
ибо Господь будетъ посреди его Иерусалима), обращаясь 
съ людьми, и святый Израиль, царствуюпнй надъ нимъ 
въ унижеши и нищете, и верующш въ него будетъ 
царствовать между людьми во истине. 

Г л а в а в. 

И теперь убойтесь Господа, дети мои, и блюдите 
себя отъ Сатаны и духовъ его. 2. Приближайтесь къ 
Богу и ангелу, ходатайствующему за васъ; ибо сей есть 
посредникъ Бога и людей, и за миръ Израиля противъ 
царства врага онъ будетъ стоять. 3. Ради сего усерд-
ствуетъ врагъ привести къ падешю всехъ, призыва-
ющихъ Господа. 4. Ибо онъ знаетъ, что въ тотъ день, 
въ который обратится Израиль, окончится царство 
врага. 5. Ибо самъ ангелъ мира укрепитъ Израиля, 
чтобы не впасть ему въ конецъ золъ. 6. Будетъ же во 

водахъ: Г}гсд Еогал ЕК дбЦао/ли &еоу Ясод ХОУ а1а>Уод.—13. И не 
будетъ плененнымъ Израиль, оьдё а1х[лаХсоиоЩоЕга1 '1одаг)Х; 
слав..- ни пленится 1 е р у с а л и м ъ . — В ъ униженги; к о н е ц ъ стиха, н а -
ч и н а я съ э т и х ъ словъ, СЬаг1ев с ч и т а е т ъ п о з д н е й ш е й вставкой .— 
Между людьми во истине, 'еу тоГд &удсолоьд Ь бХу&еСц; во 2 
греч . ред . и слав, перевод*: 1у АЦ-Иещ ёу гоТд оудауоТд. 

в г л а в а . — 1 . Блюдите себя, лдоо^еге ёаугоТд; слав.: внем-
лет* силами.—2; ср. 1 Тим. 2, Приближайтесь къ Богу, 
1уу1аагегф веф; слав.: молитеся Богу.—Ходатайствующему за 
васъ, хф ладапоу/лёуср Я/лад; въ 1 греч . р е д а к ц ш : г со ладело/лё^ср 
ГЗ/ЛТУ; слав.: е м о у ж е есте предани—Врага, гоу ё%&доу- во м н о г и х ъ 
рукописяхъ 1 и 2 - о й ред.: гор <9*о0; ср. 4 с т . — 4 . Обратится, 
ёлюхдёуеч во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ : люгеуоеь.—Ъ. 
Ангелъ мира, йууеХод гг\д еЩущд; ср. 3. Ас. 6, в; 3. Вен. 6, 1; 
кн . Ен . 40 , 8; 5 2 , б. 5 3 , А и т. д.~Въ конецъ, е!д хёХод; въ рукоп. 
с ; %еЦад; й: Рбдод.—6. Текстъ настолько и с п о р ч е н ъ , ч т о угадать 
хотя б ы приблизительно смыслъ стиха очень т р у д н о . — Н а р о д а м ъ 
творящимъ, Ы %&уг} лоюууга; въ рукописи с: ёл" ВУГ\ (И&уеД) 
Кщоууги—Никто изъ ангеловъ не будетъ равенъ ему, оШд 
х&у бууёХсоу Погас Тоод аухф; въ р у к о п . Ь: оьдЫ г&у АууёХсоу 



время беззакошя Израиля,—отступить отъ нихъ Господь, 
и будетъ сопутствовать народамъ, творящимъ волю 
Его, ибо никто изъ ангеловъ не будетъ равенъ ему. 7. 
Имя же его будетъ во всякомъ м-Ьстё Израиля и между 
народами—Спаситель. 8. Итакъ, храните самихъ себя, 
дети мои, отъ всякаго лукаваго дела, и отвергните отъ 
себя гн1звъ и ложь, и возлюбите истину и долготерпЬ-
ше. 9. И что вы услышали отъ отца вашего, передайте 
и вы д-Ьтямъ вашимъ, чтобы принялъ васъ Спаситель 
народовъ; ибо онъ истиненъ и долготерп-Ьливъ, кротокъ 
и смиренъ, и научаюнцй чрезъ дела закону Господню. 
10. Итакъ , отступите отъ всякой неправды и при-
лепитесь къ правде Вож1ей, и будетъ родъ вашъ во 
спасеше до века. 11. И погребите меня близъ отцовъ 
моихъ. 

Г л а в а 7. 

И сказавъ это, онъ поцЬловалъ ихъ и уснулъ сномъ 
вечнымъ. 2. И погребли его сыновья его, и после того 
перенесли кости его и положили близъ Авраама, и 

ёохш фд аухф\ смыслъ получается только въ п р и л о ж е н ш к ъ Мессш, 
хотя вонтекстъ р * ч и не у к а з ы в а е т ъ на н е г о . — 7 . Спаситель, 2тх^д\ 
въ 1 греч. редакцш это опущено.—8. Ложь, хЬ у>еудод; во 2 
греч . ред. и слав, перевод*: лау уеьдод.—9. Кротокъ и смиренъ, 
ядфод ха1 хаяе&бд', ср. М е . 11, 29-—10. Божгей, хоу &еоу\ во 2 
греч . ред. и слав, перев. : ГОУ У6/*ОУ ХОУ Вюу.—Вашъ, У/МУ\ ВО 2 
греч . ред. и слав, перевод* ; /ХОУ. 

7 глава.—1. Поцпловалъ, хахесрМуагу; въ 1 греч . р е д а к ц ш ; 
хахаунЩаад.—Сномъ вечнымъ, €я*оу ОЛФУЮУ, В Ъ рукоп. с: Яяуср 
хаЯф; въ р у к о п . (1 прибавлено: лдео(Ихцд ха1 пХцдцд $цеда>у УлАдутУ. 
— 2 . И положили, ха1 хахёдцхау; э ти слова въ болыпинств* 
греческихъ рукописей о п у щ е н ы . — Б л и з ъ , оууеуууд\ въ 1 греч . 
редакц , : & 0 а г \у ,—3. Этотъ стихъ н у ж н о призвать н о з д н * й ш е й 
п р и б а в к о й , т а к ъ какъ вс* З а в * т ы о б ы ч н о заканчиваются р * ч ь ю о 
погребении того или другого патриарха р я д о и ъ съ Авраамомъ, 
Исаакомъ и Таковомъ.—Бога, тод @СОУ (въ слав, перев. о п у щ е н о ) ; 

Исаака и 1акова. 3. Итакъ , еще пророчествовалъ 
имъ Данъ, что они оставить Бога своего, и будутъ 
отчуждены отъ земли жреб1я своего, и рода Израилева, 
и отечества семени своего. 

VIII. Завйтъ Нефеалима, восьмого сына 1акова 
н Баллы. 

О естественной благости. 
Г л а в а 1. 

Списокъ завета Нефеалима, который онъ завещалъ во 
время кончины своей на сто тридцатомъ жизни своей. 
2. Когда сошлись сыновья его, въ седьмой месяцъ, въ 

въ р у к о п . Ь, (1 и арм. перев. : убцоу тоь ввод.—Семени своего, 
ХОУ олёдцаход а^хсоу; в ъ рукоп. Ь прибавлено: оухсод хаь уёуоусу, 
а въ рук . й: ояед ней у{уоУы 'Ы аухоу д. Въ славянскомъ перевод*; 
накъ и въ г р е ч ^ р у к о п и с и I, к ъ концу З а в * т о в ъ прибавлено: д а н ъ 

с ы н ъ 1аковль. 3 . с ы н ъ валинъ первый ж и т ъ л * т ъ . р к б . л * т ъ . 

Заветъ Нефеалима. Вм*сто н а д п и с а ш я : яед1 ууощд &уа-
&6хг}хо5—въ р у к о п и с и ^ читается : лед! яАеоуе&ад; въ краткой сла-
вянской р е д а к ц ш о ш и б о ч н о читается: о естьствен*и благодати; въ 
рук. [ добавлено: №(р&аЫр ёдщуейехас пХаХуацбд. 

1 ™ва —1 Кончины, х1}д хеХеУхуд; въ рукоп. е.: хг}д 
ё^оооу.—Сто тридцатомъ, ёхагоохф яа1 хдьакоахФ\ въ рук 
с, д.- ёкахоохф; въ рук, Ь, <1: ёкахоохф хдсаиоахф деухёдсо что 
согласно съ п р и п и с к о ю к ъ Зав*ту въ слав, п е р е в о д * ( 9 , з ) . — 2 . Въ 
рукоп . 8 2 и 3 стихи читаются с о к р а щ е н н о : «устроивши вечерю 
о н ъ собралъ с ы н о в е й своихъ и сказалъ ижъ".—Въ первый день 
месяца, цщ ( в ъ рукоп. Ь: хехАдхц) ХОУ р^бд; во 2 греч . р е д а к -
ц ш и древнихъ переводахъ прибавлено: йуиМуоуход аухоу; с л а в : 
здравоу с о у щ ю е м у . — Я угощенге виномъ, ха1 хФ&туа; в ъ 1 греч . 
ред. э т о о п у щ е н о , а въ рукоп . с! читается : «устроилъ вечерю имъ , 
и приготовилъ л о ж е , и они в о з л е г л и . . — 3 . Сказалъ имъ, еЫег 
айхосд-, въ рукоп . Л прибавлено: теху1а цоу, ууюахбу У/МУ С О Т © . — 



первый день месяца, онъ уетроилъ ужинъ имъ и 
угощенье виномъ. 3. И поутру, после того какъ про-
снулся, онъ сказалъ имъ, [что] „я умираю"; и они не 
поварили ему. 4. И прославляя Господа, онъ укрепился 
и сказалъ, что после вчерашней вечери онъ умретъ. 5. 
Итакъ, онъ началъ говорить: „Послушайте, дети мои, 
сыны Нефеалима, послушайте словъ отца вашего. 6. Я 
родился отъ Баллы, | и] такъ какъ съ коварствомъ посту-
пила Рахшль, и дала вместо себя 1акову Баллу, и, 
зачавши, она родила меня на коленяхъ Рахшли, и 
посему она нарекла имя мое Нефеалимъ. 7. Ибо лю-
била меня Рахшль очень сильно, такъ какъ я на ко-
леняхъ ея былъ рожденъ; и когда я былъ юнымъ, она 
целовала меня, говоря: „еслибы далъ мне (Богъ) брата 
твоего отъ чрева моего, какъ тебя"! 8. Посему и 
похожъ на меня былъ во всемъ 1осифъ по молитвамъ 
Рахшли. 9. Мать же моя Валла была дочь Руоея, брата 
Деворры, кормилицы Ревекки; она (Валла?) въ одинъ и 

Умираю, йпо&у^охт; въ рукоп . (I прибавлено: хаХ лодеуо/хш ббду 
пах(дту цоу' о1 дё дмог/осте? хаьха.—4. Прославляя, 6'о^бСсоу; 
во 2 греч. р а д а к ц ш и древнихъ переводахъ: еьХоусбу.—Укрепился, 
'ехдахаибдг]; во 2 греч. редакции; ёхдаха(аоеу; слав.: изв*сти и м ъ . — 
Умретъ, дяо&ауеТхаи; въ 1 греч . р е д а к ц ш : йлёдачеу г} о6.д1- /лоь.— 
5 . Вашего, ьц&у, въ рукоп. й добавлено: ёуш1оао&е боа ёусй 
ЬхёХХо/лах $/йу.—6; ср. Быт. 30, 8.—Рахшль, 'РаХ1г}Х; такъ чи-
тается въ 1 греч . ред. и слав, перевод* ; въ п р о ч и х ъ рукописяхъ 
—'Рах^Х.— Зачавши, родила меня на коленяхъ Рахшли) 
оуХХа($оьоа ё'хехё це ёп1 хсоу уоуахсоу хт}е 'РаХ*г]Х; во 2 г р е ч . ред. 
и арм. перевод* ; ёлХ тап> /гт/дшу 'Ра%уХ ёгехё це; слав.: п р и 
Рахили роди мя .—Нарекла имя мое, ёхбХеов хб оуо/гб цои; во 2 
греч . ред . и слав, перевод*: ёхХг'.&цу.—Нефеалимъ; еврейское имя 

з н а ч и т ъ « б о р ь б а » . — 7 . Очень сильно, пйуг; во 2 греч . 
ред.' и слав, п е р е в о д * о п у щ е н о . — Н а колгьняхъ, ёлХ ХСОУ уоубхоаУ, 
во 2 греч . ред. : ёп\ хаНу цудгБу.—Еще, ИхГ, въ рукоп. Ь: СХ6Е1,— 
Если бы далъ мнгь, до1т) /йог, во 2 греч. редаицш: №оци; слав.: 
а б ы ми вид*ти братпо (йдеХфоьс) т в о ю . — 8 . По молитвамъ, 
хахд хас т а к ъ читается только въ р у к о п . Ь, <1 и арм. п е р е -

в о д * ; въ о с т а л ь н ы х ъ рукописяхъ : хаха хдд «V Хоу (ад; слав.: п о бла-

тотъ же день родилась, въ который и Рахшль. 10. 
Руеей же былъ изъ рода Авраама, халдеянинъ, бого-
боязненный, свободный и хорошего рода. 11. И взятый 
въ пленъ, онъ былъ купленъ Лаваномъ; и онъ далъ 
ему Евнанъ служанку въ жены, которая родила дочь и 
нарекла имя ей Зелфа по имени города, въ которомъ 
онъ былъ шгЬненъ. 12. И после сего она родила Баллу, 
говоря: „новоспешна моя дочь"; ибо она тотчасъ после 
рожденья, взявши сосецъ, поспешила сосать. 

Г л а в а 2. 

Я былъ легокъ ногами, какъ серна, и определилъ 
меня отецъ мой 1аковъ на всякое вестничество, и какъ 
серну благословилъ меня. 2. Ибо какъ горшечникъ 
знаетъ сосудъ, сколько онъ вмещаетъ, и согласно сему 
беретъ глину, такъ и Господь по подобда духа творитъ 

гословению (по благоволешю) .—9. Дочь Рувея, дгуйхг/д 'Рог&а(оь 
( р а з н о ч т е ш я : 'Ндо&Ыоу, 'Рт&ёог); по ]'удейскому преданию (Псевдо-
1оно0. на Б ы т . 29,24.29; Сеп. гаЬЬа 7 4 , м ; Р1гке В . Е1. 3 6 ) Валла 
считается дочерью Лапана отъ сожительства его со с л у ж а н к о ю . — 
1 1 . Былъ купленъ, ууодбо&г]-, въ слав, перев . опущено.—Евнанъ, 
ЕЬУ&У, разночтешя. -

 'ЕУ6У, 'ЕУС, А1У6У, ' Е Д У & ; въ слав, п е р е в о д * 
о ш и б о ч н о : е д и н о у . — Г б р о д а , хг\<; ябХесод; во 2 греч . ред . и арм. 
перевод* : хг}$ х(брг]$ (слав.: в е с и ) . — 1 2 . И по к н и г * Юбилеевъ 
( 2 8 гл . ) , Валла была сестрою ЗалаФЫ или ЗелФы.— Послгь сего, 
/лехд той то; во 2 греч. ред.: ё$г)д (яйХсу); слав.: потомъ Ново-
спешна, хаЫолоьдо5; въ 1 греч . р е д а к ц ш : хасуолосбд; слав.: 
к р о м * сп*ха ; еврейское имя Б а л л ы П И ^ не з аключаетъ въ себ* 
подобнаго а н а ч е ш я . — И б о тотчасъ V пр . ; въ 1 греч . р е д а к ц ш 
к о н е ц ъ стиха, н а ч и н а я съ атихъ словъ, о п у щ е н ъ . 

2 г л а в а — 1 Я , 'еуоо; во 2 греч . р е д а к ц ш вм*сто этого 
читается ; ха1 ёлехдц; слав.: и елма.—Вестничество, &ууеХ1ач\ въ 
р у к о п . Ь, й, д и древнихъ переводахъ: &лоохоХг)у хаХ бууеМаг, 
слав.: на всякъ посолъ и в*сти.—Как* серну благословилъ меня, 
е$<теХ ёХагрбу /к удХбууоеу (слав.: а к и ангелъ, аки ангела ) ; очевид-
н о , этимъ напекается на благословеше 1акова ( Б ы т . 49 ,21 ) , к о т о р о е 
• ъ н * к о т о р ы х ъ еврейскихъ спискахъ читается: «НеФвэлим'ъ—серна 



тело, и по сил-Ь тЬла духъ влагаетъ. 3. И е-Ьтъ не-
достатка даже на одну третью часть волоса; ибо по 
весу, и мере, и правилу было всякое твореше. 4. И 
какъ знаетъ горшечникъ употреблоше каждаго въ 
отдельности (сосуда), насколько онъ пригоденъ, такъ и 
Господь знаетъ тело, до чего оно можетъ достигать 
въ добре и когда идетъ на зло. 5. И б о н е т ъ склонности 
и никакой мысли, которой не зналъ бы Господь; ибо 
всякаго человека Онъ сотворилъ по образу Своему. 6. 
Ибо какъ сила его, такъ и дело его; и какъ умъ его, 
такъ и искусство его; и какъ намереше его, такъ и 
деятельность его; какъ сердце его, такъ и уста его; 
какъ глазъ его, такъ и сонъ его; какъ душа его, такъ 
и слово его,—или въ законе Господа, или въ законе 
Вел1ара. 7. И какъ положено раздЬлеше между светомъ 

с т р о й н а я / о н ъ г о в о р и т ъ п р е к р а с н ы я и з р е ч е ш я » . — 2 ; с р . Р и м л . 9 , 2 1 . 
— В м е с т о 2 — 8 с т и х о в ъ в ъ р у к о п и с и д ч и т а е т с я : хаХ ётхо[ог>у гад 
еухоЯад хата Х&$ЬУ хаь ёхвда тмд лоПа (рьоьоугш/иха.—По по-
добгю духа, лддд 6ро1шщу тог; луеь/гагод; п о л н а я слав , р е д . : п о -
д о в о л ь ( п о д о в о л о у ) д у ш и ; к р а т к а я : п о д о б н о д у ш и . — 3 : с р . 1ов 
2 8 , 2 5 ; И с . 4 0 , 1 2 ; П р е м . Сол. 11 ,21 ; 3 Е з д р . 4 , 3 6 - 3 7 ; П с . Сол . 5 , 
—Было творенге, у ххСад ёуёчего; в ъ р у к о п . Ь и а р м . п е р е в . : и 
ххьаьд ьу>[огоь; слав.; тварь возносится,—4. Идетъ, % е т ш ; въ рук. 
Ь, (1 и а р м . п е р е в о д * : &дХЕхаь.—5; с р . Б ы т . 1 ,26.27; С и р . 1 7 , з , — 0 -
И какъ умъ его.... уста его-, э т и слова ч и т а ю т с я т о л ь к о в ъ р у к о п ! 
Ь , (1, е , ( и а р м . п е р е в о д * ; в ъ о с т а л ь н ы х ъ г р е ч е с к и х ъ р у к о п и с я х ъ 
о н и о п у щ е н ы ; въ с л а в я н с к и х ъ СПИСКРХЪ ( к р о м * а р х и в с к а г о ) о п у щ е н ы 
слова : « и б о к а к ъ с и л а е г о . . . и с к у с с т в о е г о » . — С л о в о его, Хбуод 
аьхоь; въ рук. а къ этому добавлено: ха1 лодеьегаь е!д ёха'огод.— 
Въ законе Велгара, ёг убрср хоь ВеМао; въ а р м . п е р е в о д * : . в ъ 
д * л а х ъ Вел1*ара>; с р . 3 . Лев . 1 9 , ь — 7 . Какъ... такъ, ш'д... оСхшд; 
в ъ 1 г р е ч . р е д а к ц ш : а5д 0ь... оьхсод ой.—Разделение между 
мужемъ и мужемъ, и разделение между женою и женою; 
&УОЦЕООУ &удддд хаь а*8дбд, на! ауацеооу уьуаьхбд хаь уьуехбд; 
в ъ 1 г р е ч . р е д а к щ й ; Шцеоо» &*йддд хаХ йгацеаоу уьуаьхбд.—Нельзя 
сказать, что одинъ подобенъ другому илилицомъ или умомъ; 
т а к ъ п р и б л и з и т е л ь н о ч и т а е т с я въ а р м я н с к о м ъ п е р е в о д * ; греческ1Й 
т е к с т ъ в о в с * х ъ р у к о п и с я х ъ к р а й н е и с п о р ч е н ъ ; т а к ъ , в ъ 1 р е д а к ц ш 

и тьмою, з р е т е м ъ и слухомъ, такъ положено разделе-
ше между мужемъ и мужемъ, и разделеше между женою 
и женою; и нельзя сказать, что одинъ подобенъ друго-
му или лицомъ или умомъ. 8. Ибо все въ порядке 
сотворилъ Богъ хорошо: пять чувствъ въ голове, и 
шею соединивши съ головою, придавши ей и волосы 
для благолешя и славы; затЪмъ—сердце для мудрости, 
утробу для выделешя, чрево для (раздроблешя), дыха-
тельное горло для здрав1'я, печень для гнева, желчь 
для огорчешя, и селезенку для смеха, почки для лов-
кости, чресла для силы, бока для спанья, бедра для 
крепости и такъ далее. 9. Итакъ , пусть стоятъ, дети 
мои, все дела ваши въ порядке на доброе въ страхе 
Вож1емъ, и ничего безпорядочнаго не делайте въ пре-

ч и т а е т с я : огх ЕОХЬУ е1лш 8хь ёи хф ёчь хоХд лдоосблоьд ЦХХБЦЕУОУ 

г\у; слав . : н * с т ь р е щ и я к о въ е д и н о м ъ л и ц * се е м о у есть п о д о б н о 
в с е . — 8 ; с р . е в р е й с ш й т е к с т ъ 3 . Н е Ф е а л и м а 1 0 , б (въ п р и л о ж е н ш ) . 
—Пять чувствъ,. тйс лёчхе аШг'аеьд; ср. 3. Рув. 2, з—3, ].— 
Придавши ей и волосы для благолешя и славы, ядоо&вЬд аьхх 
хаХ х(>1%ад в1д еьлдёлеьау хаХ дб$ау; в ъ р у к о п . Ь и а р м . п е р е в о д * : 
хйХ хр1%ад лддд дб$ау.— Чрево для, ахбца%оу е1д\ т а к ъ ч и т а е т с я 
т о л ь к о въ р у к о п . (1; в о в с * х ъ д р у г и х ъ р у к о п и с я х ъ ч и т а е т с я : охо-
/л6Хоь, п р и ч е м ъ э т о с л о в о о т н о с и т с я к ъ п р е д ш е с т в у ю щ е м у : дьбхдмьу 
(дьахсодг /оьу) ; СЬаг1ев, о с н о в ы в а я с ь н а е в р е й с к о м ъ т е к с т * 3 . Н в Ф в а -
л и м а ( 1 0 , б), п р е д л а г а е т ъ ч и т а т ь : ахбцаурч е!д йАеороу и л и 81ЕО1У 
(для раздроблен!я пищи). — Дыхательное горло для здравгя, 
хйХа/гоу (Д: хоХао/лоу, е : Хе/гоч, (: Яаь/хоу) лддд ьуе1ау; с л а в . ; 
т * л о и ч р е в о н а в д а н и е ; в ъ а р х и в с к о й р у к о п и с и : с т р * л о у р е к ш е 
б * л о е ч р е в о н а здрав1е ; СЬаг1ев п р е д л а г а е т ъ ч и т а т ь : хбАацоч лдод 
Е1ОЛУОГ]У ( Д Л Я в д ы х а ш я ) . — Желчь для огорчешя, хоЩу лддд 
тхд(ау. с р . Д * я н . 8 , 2 3 . — Д л я спанья, е!д хд хадеьдеи; во 2 г р е ч . 
р е д . : е1д слав . : н а с о х р а н е н и е . — 9 . В ъ р у к о п . а э т о т ъ с т и х ъ 
с т о и т ъ п р е д ъ 8 с т и х о м ъ ; З с Ь п а р р с ч и т а е т ъ е г о п о з д н * й ш е ю в с т а в -
к о ю , т а к ъ к а к ъ о н ъ н а р у ш а е т ъ с в я з ь р * ч и . — 1 0 ; с р . 1оан . 3 , 19—21; 
Р и м . 13,12, ' Е Ф . 8 , 8 — 9 С л у ш а й , онъ не будетъ въ состояти, 
йхоье, оь дьу^оехаь; в о 2 г р е ч . р е д . и слав, п е р е в о д * : йхоьоаь, <л/ 
дууатен.—Будучи во тьме, ёг охбхеь бухед; во 2 греч. ред. и 
слав , п е р е в о д * с л о в о бухед о п у щ е н о . 



арФвш, а также не въ свое время. 10. Потомучто, если 
бы ты сказалъ глазу: „слушай", онъ не будетъ въ 
оостоянш; такъ и вы, будучи во тьме, не можете делать 
дела света. 

Г л а в а 3. 

Итакъ не стремитесь любостяжашемъ растлевать 
дела ваши, или словами пустыми обольщать души ваши, 
ибо молча, въ чистомъ сердце, вы уразумеете, (какъ) волю 
БОЖ1Ю удержать, и отвергнуть волю Вел1ара. 2. Солнце 
и луна и звезды не пременяютъ порядка своего; такъ и 
вы не пременяйте 8акона Вож1я безпорядкомъ делъ ва-
шихъ. 3. Народы, заблудивпиеся и отступивпие отъ Гос -
пода, пременили порядокъ свой, и подчинились камнямъ 
и деревьямъ, последовавъ за духами заблуждешя. 4. Вы 
же не такъ, дети мои, (но) познавая на тверди, на 
земле, и на море, и во всехъ создашяхъ, Бога (ассизах.), 
сотворившаго все, дабы вы не были, какъ Содомъ, 
который пременилъ порядокъ естества своего. 5. 
Подобнымъ же образомъ и стражи пременили порядокъ 

3 глава —1; ср. ЕФ. 5, 6. йсЬпарр считаетъ втотъ с т и х ъ 
п о з д п * й ш е й вставной, т а к ъ к а в ъ о н ъ н а р у ш а е т * контекстъ р * ч и , — 
Пустыми, мвгоТд; рук. с, е, Г: ха&оХд — Молча, аиоясоухед\ въ 
рукоп . (1, Г и арм. перевод*: охолсоухед.—Уразумеете, ау\>г}оехе; 
в ъ рукоп . Ь: 6УУГ/ОСХЕ. — Велгара, т о й ВеШад; во 2 греч . ред . и 
сдав, перевод*; хоь дшрб^оу—2; ср . Кн . Е н о х а 2 , Пременя-
ютъ, дМоюут; въ 1 греч . ред. : на1уц>оУ01.—3; ср Второз. 4 ,28 . 
28,36; Е з е к . 20,32-—Подчинились камнямъ и деревьямъ, после-
довавъ, 'еяг/хоЛоб&г/оау Шосд ха\ §1>Ло1е, ЦахоХоу&уоаутед; въ 1 
греч. р е д а к ц ш : г)лг]хоУоау (у'Лосд ха\ Шок.—4; ср . Худ, 7 ст. 2 ; 
Петр . 2, в; 3 . Вен. 9, и—Не такъ, цг} оухак; въ рун. в.- оИхсод 
/и} лоиТхе.—5; ср. кн. Ен. 9, 2, 67, 2. 84, 6.—Изъ-за которыхъ... 
безплодною; гречесм'й текстъ зд*сь к р а й н е испорченъ и въ р а з -
д в ч н ы х ъ рукописяхъ читается различно ; въ 1 греч р е д а к ц ш : дС 
лье Ляд хахомг)о1ад ха1 йкадяог х6$ад хг)у ут]Г; слав.: и х ж е р а д и 
жит1а и потому повел* б ы т и . 

естества своего, которыхъ проклялъ Господь при потопе, 
изъ-за воторыхъ сделалъ и землю безъ обиташя и 
безплодною. 

Г л а в а 4. 

Это # говорю я вамъ, дети мои, потомучто узналъ 
въ писанш Еноха, что и вы отступите отъ Господа, 
поступая по всему беззакошю язычниковъ, и будете 
совершать всякое лукавство содомлянъ. 2. И наведетъ 
Господь на васъ шгёнеше, и вы будете служить тамъ 
врагамъ вашимъ, и всякою обидою и скорбда будете 
угнетены, пока не истребитъ Господь всехъ васъ. 3. 
И после того, какъ вы будете уменьшены и умалены, 
вы обратитесь и познаете Господа Бога вашего; и Онъ 
возвратить васъ въ землю вашу по великой своей 
милости. 4. И будетъ, когда они выйдутъ въ землю 
отцовъ своихъ, то опять забудутъ Господа и будутъ 
совершать нечеспе. 5. И разсЪетъ ихъ Господь по 
лицу всей земли, пока не придетъ милосерд1в Бож1е,— 
человекъ, совершающ1й правду и делакищи милость 
всемъ, которые далеко и близко. 

4 г л а в а . — В ъ этой глав* СЬаг1ев вндитъ у к а з а ш е н е только 
на вавилонсшй пл*нъ и в о з в р а щ е ш е изъ н е г о , но и на н * к о т о р ы я 
с о б ь т я изъ маккавейскаго п е р ю д а . — 1 . Писанш, ту удасру', въ 
рукоп . Ь, д и арм. перевод* прибавлено: ау1ц; ср . слав. кн. Е н . 
3 4 , 2 . 3 - — О т ъ Господа, &яЬ Куд1оу (с1: Оеоу); въ слав, перевод* : 
о т ъ писашя закона Г о с п о д н я . — Б е з з а к о ш ю , &уоц1ау- въ рукоп , Ь , 

яоуцдСау.—Лукавство, лоуцд'шу] въ рук. Ь, Л: &уо/Ц,ау.—2,- ср. 
Второз . 28,48; 1ер. 17, 4; Неем. 9,35—37. — Будете угнетены, 
оьуауаохдаср^аеаде', въ рукоп . Ь, д: оиухаЛу/р&т]оео9е; въ слав, 
перевод*: поживете .—3, - ср. П с . 1 0 6 , 3 9 . — И после того, какъ 
вы будете уменьшены и умалены, ха1 /ихд то Ькуол&гут у/гад 
мае а/чхдуу&г/уас, въ 1 греч . р е д а к ц ш : о/ихдуудёухед.—4. Они 
выйдутъ, 1ЕЁЛ9ЮО1У (^(ОУОСУ)' въ слав, перевод*: п р ш д * т е . — 5 ; с р . 
И с . 57,19. 



Г л а в а 5. 

Ибо въ сороковомъ году жизни моей я виделъ 
видъше на горе Елеонской, на востокъ отъ 1ерусалима, 
что солнце и луна стояли. 2. И вотъ Исаакъ, отецъ 
отца моего, сказалъ намъ: „подбежавши, схватите 
каждый по силе, и тому, кто возьметъ, будетъ при-
надлежать солнце и луна". 3. И мы все вместе по-
бежали; и Лев1й схватилъ солнце, и 1уда, предваривши, 
взялъ луну, и оба поднялись съ ними. 4. И когда 
Лев1й былъ какъ солнце, вотъ юнецъ нЪий даетъ ему 
двенадцать ваш отъ финиковыхъ пальмъ; и 1уда былъ 
сшющимъ, какъ луна; и были подъ ногами ихъ две-
надцать лучей. 5. И подбежавши оба, именно—Левй и 
1уда, схватили ихъ. 6. И вотъ, телецъ на земле, име-
ЮЩ1И два великихъ рога и крылья орла на хребте 
своемъ; и мы, желая схватить его, не могли. 7. 1осифъ 
же, пришедши, схватилъ его и поднялся съ нимъ на 
высоту. 8. И я виделъ, ибо былъ тамъ: и вотъ святое 

5 г л а в а . С о д е р ж а щ а я зд*сь равскааъ о в и д * н ш НеФвадииа 
бол*е подробно и ясно излагается въ еврейскомъ З а в * т * НеФвалима 
2 — ? _(с м- в ъ п р и л о ж е н и и ) . — 1 . На горе Елеонской, еу г со одн 
гоу елаиоуод] въ рукоп . а , Ъ , е , д : ёу одю» Шоу (Шийг); в'ъслав. 
перевод1*- въ в и д * н ш (ёу бдйоеь) масличину .—Стояли, ёогпнау; в ъ 
рук . (1: Хохыхо Ьтлюу у/моу.—2. Сказалъ, В.еусу; во 2 греч . ред. : 
Ну п.—Тому, кто возьметъ, т оЦ тйаауход] въ рук. Ь, 1; гоьго 
тющоаггод.—3. Съними, оь\ аухо'д; слав.: с н а м и — 4 .Вотъ юнецъ 
нгькгй, 1ООУ гёод тц-; во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ слово 
1боу о п у щ е н о , а въ р у к о п . Ь, с!, д вместо у/ос читается ; уеа^ад,— 
Лучей, дххЫд; въ р у к о п . Ь, Г.- хЫд.—И. Оба, именно Левгй и 
1уда,о1 8УО о те АЫ ха1 Чог!дад; во 2 греч . ред . и арм. перевод*: 
ШгЪне А. ха1 ' \ .—Ихъ, айтоуд; во 2 греч. ред.; (аусог}?: слав.-
взяста я к ъ с о б * . - 6 ; ср. Второз . 33,п.—Телецъ, ГаСдод; слав.: о у -
в е ц Ъ . — Д в а , ОУО\ ВЪ рук . (1 и н * к о т о р ы х ъ армянскихъ спискахъ: Ф'.— 
7 . Пришедши же 1осифъ, схвашилъ, ШСОУ дё '1шог,<р хахёХавгу; 
во 2 греч . ред . и слав, перевод*; срМоад удд Что. Ыа/}ек—8. 
1амъ, яадехеТ (/хеТ); въ рук . (1: ёу кулоьд (хг]ло1д1 въ садахъ) ; 
а въ арм. перевод*: въ р а ю — Н а м ъ , ^ЦХУ, слав.: на н е м ь — Е л и м е щ 

писаш'е открылось намъ, говорящее: „Ассиряне , Мидяне, 
Персы, Елимеи, Гелахеи, Халдеи, Сиршне получать 
въ наслед1е черезъ пленеше двенадцать скипетровъ 
Израиля" . 

Г л а в а в. 

И опять после семи дней я виделъ, что отецъ 
мой 1аковъ, стоялъ въ море Янши, и мы съ нимъ. 2. 
И вотъ пришелъ корабль, распустивпии паруса, на-
полненный соленою рыбой, безъ корабелыциковъ и 
кормчаго; надписано же было на корабле, что корабль 
Гакова. 3. И говорить намъ отецъ нашъ: „давайте, 
взойдемъ въ корабль нашъ". 4. Когда же мы вошли, 
делается сильная непогода и великая буря ветра, и 
удаляется отецъ нашъ отъ насъ, держа кормила. 5. И 
мы, обуреваемые, понеслись по морю, и наполнился 
водою корабль, сокрушаемый треволнешями, пока онъ 
не разбился. 6. 1осифъ отправился на ладье, мы же 
разлучаемся на девяти доскахъ; Лев1й же и 1уда были 

Гелахеи, 'ЕХс/гшоь ЕХа/г^хси, 'ЕХоь/ледоС), ГеЯа%а1о1 (ХеХхам, 
Ш у & 1 ) ; въ 1 греч . р е д а к ц ш это о п у щ е н о ; слав.: иностранници 
х е р о у л к е и . — С и р г я н е , 2удоь; слав.; соу (въ архивской рукоп . : с у р ш ) . 

6 г л а в а . Б о л * е подробное и з л о ж е ш е с о д е р ж а щ е г о с я зд*сь 
разсказа см. въ еврейскомъ З а в * т * Нефеалима 4 — 7 гл. (въ прило-
ж е н и и ) . — 1 . Дней, гц1(дад\ во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ : 
И^уад.—Что отецъ мой 1аковъ стоялъ, он & лахщд ЦОУ Чашо(} 
Хогахо\ во 2 греч. ред. и слав, перевод* : ХОУ лахёда //лейУ Чах. 
ёохшха.—И мы, ха1 т)/шд', во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ 
прибавлено: оь У1О1 аухоу — 2 . Наполненный соленою рыбой, 
ИКОХЬУ тад1хсоу (слав.: полнъ роухла); въ 1 греч. ред. о п у щ е н о . — 
Что, 8Х1\ во 2 греч. ред. и слав, п е р е в о д * о п у щ е н о . — 3 . Давайте, 
взойдемъ, деъхс йуёХдтиеу; во 2 греч . ред. и слав, перевод*: 
йуа&орсу.—4. Великая буря ветра, ХаТХагр &уёцоу цёуад; въ 
рук. Ь, (1: ХасХахр дуё/гоу цьу&Хоу. — Кормила', въ греческомъ 
текст* употреблено малопонятное зд*сь слово: хоуд аух^**:; слав.; 
ядра.— 6 . Первая паленина стиха во 2 греч . ред. и древнихъ пере -
водахъ читается: ха1 Чсоог]<р 'ел! &хах1оу (реууп. Хсод^б/м&а бв 



вместе. 7. И мы разорялись все до пред-Ьловъ эемли. 
8. Леюй же, облачившись въ саккосъ, обо всехъ насъ 
молился Господу. 9. Когда же перестала буря, судно 
пристало къ земле, какъ бы въ мире. 8. И вотъ при-
шелъ отецъ нашъ, и мы все единодушно радовались. 

Г л а в а 7. 

Эти два сновидЬшя я сказалъ отцу моему, и онъ 
сказалъ мне: „должно с!е исполниться въ свои времена, 
когда многое Израиль претерпитъ". 2. Тогда говорить 
мне отецъ мой: „я верю, что живъ 1осифъ, ибо я вижу 
непрестанно, что Господь числитъ его съ нами". 8. И 
плача, онъ говорилъ: „увы, дитя мое 1осифъ, ты живъ, 
и я не вижу тебя, и ты не видишь 1акова, родившаго 
тебя а . 4 . Итакъ, онъ заставилъ этими словами и меня 
плакать; я же гор-Ьлъ внутренностями моими возвестить, 
что 1осифъ проданъ, но боялся братьевъ моихъ. 

Г л а в а 8. 

Вотъ, д^ти мои, я показалъ вамъ последшя времена, 
ибо все (это) случится во Израиле. 2. Итакъ и вы 
заповедуйте детямъ вашимъ, чтобы они были въ еди-

ха1 ^реХд ёл! аау1дш дёха—7. Земли, худ ууе,; во 2 греч. ред 
и слав. переводЬ о п у щ е н о . — 8 . Обо всехъ насъ, яед1 яАчхшу у/лсоу 
въ 1 греч . ред . это о п у щ е н о . — Какъ бы въ мире, Фолсд ёу 

слав.: аки ц*лъ . 
7 глава.—1; ср. Б ы т . 4 1 , 3 2 . — 2 . Вгьрю, яыхеут) в ъ 1 греч . 

ред. прибавлено: т ф 0еф.—3. Увы, оХцос, во 2 греч. ред. и древ-
н и х ъ переводахъ это о п у щ е н о . — 4 ; ср . Лук. 2 4 , 3 2 . — И меня, ксп 
ё/лё; во 2^ греч. ред. и древнихъ переводахъ: у/гад.—Братьевъ 
моихъ, Хоуд &беХ<роуд ЦОУ; ВЪ рукоп . (1 прибавлено: /лулохе у*бу-
ис &лохгшоуа( /а. 

8 г л а в а . — I . Ибо, З и ; СЬаг1еа с ч и т а е т ъ бол*е правильньгаъ 
читать ; 2 ; ср. 3. Син. 7 , г; 3 Лев. 2,11; 3 . Д а н . 5 , 4 ; 3. 
Гад. 8 , 1; 3 . 1ос. 19 , 7. — Вы, хЗ/иХд) въ рукоп . (1 прибавлено: 

н е т и съ Левгемъ и 1удой; ибо чрезъ 1уду взойдетъ 
спасеше Израилю, и въ немъ благословится 1аковъ. 3. 
Ч р е з ъ скипетръ его откроется Богъ , живя между 
людьми на земле, чтобы спасти родъ Израилевъ, и Онъ 
соберетъ праведныхъ изъ народовъ. 4. Итакъ, если и 
вы будете делать хорошее, то васъ благословятъ люди 
и ангелы, и Богъ прославится между народами ради 
васъ, и д1аволъ убежитъ отъ васъ, и звери будутъ 
бояться васъ, и Господь возлюбить васъ, и ангелы при-
близятся къ вамъ. 5. Какъ если кто возрастить хорошо 
дитя, имеетъ доброе воспоминаше, такъ и о хорошемъ 
деле память у Бога добрая. 6. Того-же, кто не делаетъ 
хорошаго, будутъ проклинать и ангелы и люди, и Вогъ 
будетъ безславиться между народами ради него, и 
д т в о л ъ будетъ обитать въ немъ, какъ въ собственномъ 
сосуде, и всякш зверь будетъ господствовать надъ 
нимъ, и Господь возненавидитъ его. 7. Ибо и заповеди 
закона двояки суть, и оъ уменьемъ выполняются. 8 . 
Ибо есть время для соединешя съ женою своею, и 

хёхуа ЦОУ.—1удой) въ рукоп. Ь дал*е сл*дуетъ особый ваголовокъ 
п о с л е д у ю щ е й р * ч и : лед\ ХОУ ХОЮХОУ.—Спасете, $ осоХудСа) въ 
рукоп. е, Г: осох^д.—3. Между людьми на земле, 'су &уЬдФяо^ 
ёл1 худ ууе; въ рукоп. е, 8 и слав, перевод*: ё» оьдах'оХд ха1 ёя1 
худ ууд.—4; ср. 1ак. 4, 7 . — Х о р о ш е е , хб хаХ6\>; во 2 греч. ред. и 
древнихъ переводахъ прибавлено: хёхма ЦОУ.—И звери будутъ 
бояться васъ; въ арм. и слав, переводахъ э т о о и у щ е н о . — И Гос-
подь возлюбитъ васъ, ха1 б Кьдюд &уалуаи у/лад; это читается 
только въ р у к о п . е, слав, перевод* и н Ь к о т о р ы х ъ спискахъ а р и . 
п е р е в о д а . — 5 . Доброе, Луа&цУ, въ I греч. р е д а к ц ш и въ рукоп. а, 
е, Г: хаХуу.—6. И Богъ будетъ безславиться ради него; ха1 б 
Оебд йдоЦуоех еу хоТд ё&уео1 V б? а^хоу; въ 1 греч. редакцш эти 
слова о п у щ е н ы ; въ слав, спискахъ, к р о м * архивскаго , о п у щ е н ы 
слова: и ангелы и люди, и Б о г ъ будетъ беэславиться .—8; ср. Еккл. 
3 , 5," 1 Кор . 7 , б . — С в о е ю , си'той; въ 1 греч . ред. это о п у щ е н о . — 
Воздержашя, ёухдахе(ад; въ рукоп. Г: ёдуаашд.—9. Заповеди, 
ё»хоАа1; въ 1 греч редакцш это слово о п у щ е н о . — Г р е х ъ величай-
шгй причинили бы людямъ, &/ладх(ау цеуЬхуг падаХуру ХоТд 
Зу&дФлосд; во 2 греч . р е д а н ц ш и древнихъ переводахъ : б/ладХса» 



время воздержашя для молитвы своей. 9. И есть две 
заповеди Вожш; и если-бы оне не были въ своемъ 
порядке, то грехъ величайппй причинили бы людямъ; 
такъ и относительно остальныхъ заповедей. 10. Итакъ, 
будьте мудры въ Б о г е , дети мои, и благоразумны, 
зная порядокъ заповедей Его и законы всякой дея -
тельности, чтобы возлюбилъ васъ Господь. 

Глава 9. 
И многое таковое заповедуя имъ, онъ наказывалъ 

имъ, чтобы они перенесли кости его въ Хевронъ и по-
гребли его вместе съ отцами его. 2. И вкушая и т а 
въ радости, онъ закрылъ лицо свое и умеръ. 8. И сде-
лали сыновья его согласно всему, чтб заповедалъ имъ 
Нефоалимъ, отецъ ихъ. 

IX. Зав$тъ Гада, девятаго сына 1акова в Зелфы. 
О ненависти. 

Глава 1. 
Списокъ завета Гада, что говорилъ онъ сыновь-

падёХоуту.—Такъ, оухюд; въ 1 греч, ред.: х6 аг!х6.—10. Дети мои, 
х ё х у а /юг»; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ э т о о п у щ е н о . 

9 г л а в а . — 1 . Н а ч а л о с т и х а в ъ р у к о п и с и (1 ч и т а е т с я : «с!е в а -
п о в ъ д у я с ы н о в ь я м ъ с в о и м ъ , Н е Ф в а л и и ъ и и н о е м н о г о е т а к о в о е з а -
в*щалъ имъ».—Съ отцами его, /леха Х&У яахёдсоу аьхоу\ въ рук. 
$ жъ э т о м у п р и б а в л е н о : 8 ха\ ёяо1г/оау. — Согласно всему, мтА 

Р у К 0 П - Ь ' ' С Л 0 В 0 ж а т а о п р щ е н о . — В ъ с л а в я н с к о м ь п е р е -
в о д * З а в Ь т ъ Н е Ф в а л и м а , с о г л а с н о г р е ч е с к о й р у к о п . Г, з а к а н ч и в а е т с я 

словами: неФталимь с ы н ъ иаковль. и . с ы н ъ л ш н ъ ( р у к о п . Г; у1дд 

ВбЫае). в . ж и т ъ л * т ъ . ОДБ. 

Заветъ Гада. — О ненависти, лед\ ц(ооуд; въ р у к о п й-
яедХ /йооуд леьдахцдюг, въ а р м . п е р е в о д * : «о в и д Ы и » ; в ъ р у к . Г 
д о б а в л е н о : Гад ёдр^суехас лвсдах^дюу. 

. . Г * * И В ' 7 : 1 ' Г а д а > ' в ъ Р У В 0 П - Ь, I прибавлено: хоь ёууйГОУ 
ЫОУ 1аха>/}. Что, 8{8оа)\ въ 1 г р е ч . р е д а к ц ш прибавлено: ёлоСг,-

ямъ своимъ на сто двадцать пятомъ году жизни своей. 
2. „Послушайте, дети мои: я родился девятымъ сыномъ 
у 1акова, и былъ мужественнымъ при стадахъ. 3. Я 
стерегъ ночью стадо, и когда приходилъ левъ, или 
волкъ, или барсъ, или медведь, или всяшй зверь къ 
стаду, я гнался за нимъ и, догнавши, удерживалъ его 
за ногу своею рукою, и бросалъ его какъ метательный 
камень, и убивалъ его. 4. Итакъ , 1осифъ, братъ мой, 
пасъ съ нами около тридцати дней, и, будучи юнымъ, 
ослабелъ отъ зноя. 5. И онъ возвратился въ Хевронъ 
къ отцу нашему; и онъ оставилъ его около себя, ибо 
любилъ его чрезвычайно. 6. И сказалъ 1осифъ отцу 
нашему, что сыновья Зелфы и Баллы закалываютъ 
выкормковъ лучшихъ и поедаютъ ихъ безъ ведома Р у -
вима и 1уды. 7. Ибо онъ зналъ, что я вырывалъ я г -
ненка изъ пасти медведя, и сего умерщвлялъ, а ягненка 
закалывалъ,—о немъ я скорбелъ, что онъ не могъ 

ае ха1.—Своимъ, аСхоь; въ рукоп. (1 добавлено: лдд хоу длодауесу 
<ХУХ6У. — Н а сто двадцать пятомъ (въ р у к о п . Ь : с е д ь м о м ъ ) году; 
т о - ж е ч и с л о л * т ъ ж и з н и Г а д а у к а з ы в а е т с я , п о с л о в а м ъ СЬаг1ев 'а , 
в ъ А Ш г а а Ь Т а й в с Ь е и З Ь е т о ( Ь г а Ь Ь а , а т а к ж е в ъ к н и г * Я ш а р ъ . — 
Жизни своей, х$д %а>г\д аухоу; въ 1 греч. редакцш добавлено: 
Муауу аухоТд; а в ъ р у к о п . д : хаЯёоад уад ЕЬХЕУ айхоТд; въ 2 с п и -
с к а х ъ а р м . п е р е в о д а : « с о б р а л ъ с ы н о в е й с в о и х ъ и д о ч е р е й и с к а з а л ъ 
и м ъ » . — 2 . Послушайте, дети мои, йхоуоахе, хёхуа /гоу, во 2 
г р е ч . р е д а к ц ш и в ъ д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ э т о о п у щ е н о . — Д е в я т ы м ъ , 
ёууаход; в ъ р у к о п . Ъ: Прдо/год.-^У 1акова, хф '1ахсо(1; в ъ р у к о п и с и 
(1 п р и б а в л е н о : г} дё /лг/худ /ЛОУ 2ёЯ<рад яасд'юхг/д Л1ад. — 3 . Б о г а -
т ы р с м е п о д в и г и Г а д а н а п о м и н а ю т ъ п о д в и г и 1 у д ы ( с м . 3 . 1 у д . 2 г л . ) ; 
с к а з а ш е о Физической с и л * Г а д а в с т р * ч а е т с я т а к ж е в ъ В е г . г а Ь Ь а 
ХСУ, 4 .—Или барсъ, или медведь, г/ яйддакд, у Поход; въ 1 
г р е ч . р е д а к ц ш э т о о п у щ е н о . — Д о г н а в ш и удерживалъ, Ф$6УСОУ 

ехдбхОУУ; в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н . п е р е в о д а х ъ : лсбоад.—Бро-
салъ его какъ метательный камень, $хбухша аухЬ азоеХ шоу 
(}оЦу; в о 2 г р е ч . р е д а к ц . и д р е в н . п е р е в о д а х ъ : уудСоад ёохбхоуу 
ха1 йхоухюад аухЬ ёл1 дуо ахадЫд ха1 оьхсод. — 4. Братъ мой, 
в о 2 г р е ч . р е д а к ц ш и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ о п у щ е н о - — Т р и д ц а т и , 
хдх&хоуха; въ р у к о п и с и <1: х'.—Будучи юнымъ, уябдхсоу уёод; в о 
2 г р е ч . р е д . и а р м . п е р е в о д * : Хду<рвдде СЙУ.—5. Чрезвычайно, Я6.УУ\ 



жить,—и мы съедали его. 8- И за это я гневался на 
1осифа до дня продажи его. 9. И духъ ненависти былъ 
во мне, и я не хотелъ ни слышать, ни видеть 1осифа; 
ибо въ лицо онъ обличалъ насъ, говоря, что отдельно 
отъ 1уды мы ели выкормковъ; а во всемъ, что говорилъ 
онъ отцу, онъ верилъ ему. 

Глава 2. 

Посему исповедую грехъ мой, дети, что я много 

Ёазъ хотелъ убить его, ибо ненавиделъ его душою. 2. 

I за сновидешя я приложилъ къ нему ненависть, и 
хотелъ вырвать его изъ земли живыхъ, какъ вырываете 
теленокъ зелень равнины. 

1-я греческая редакщя. 

8. И тайно продавши его 
1удаизмаильтянамъ... 5. Такъ 
Богъ отцовъ нашихъ исхи-
тилъ его изъ рукъ нашихъ. 
чтобы мы не совершили во 
Израиле беззакония великаго. 

2 редакщя и древн1е пере-
воды. 

3. Посему я и Симеонъ 
продали его измаильтянамъ 
за тридцать златницъ, и 
десять скрывши, двадцать 
показали братьямъ нашимъ. 
4. И такимъ образомъ любо-
стяжашемъ мы были удоволь-
ствованы за его гибель, б. 
И Богъ отцовъ нашихъ ис-
хитилъ его изъ рукъ моихъ, 
чтобы я не совершилъ без-

|закошя во Израиле . 

во 2 греч. ред. и славянск. п е р е в о д * о п у щ е н о . — 6 . Н * ч т о подобное 
сообщается о сыновьях» З е л « ы и Б а л л ы въ Т а р г у м * псевдо-
1оваеана на Б ы т . 3 7 , 2 . — Сшдали его, ёгрбуореу аьхбу; въ р у к о п . 
Ь прибавлено: ха1 еЬге хф лахд1 а въ рукоп . й и н * к о т о -
р ы х ъ арм. спискахъ: хоьхоу 1да>у г1юог}<р нахеШуасу ^ий§ лдбд 
ЧаякЬР, ха1 •йрщтмбщж*.—8. Его, аьхоь; во 2 греч , ред . и слав, 
п е р е в о д * добавлено1 е1д АХуьзгхоу. 

2 г л а в а . — 1 . Душою, Йх (Рсод уихуд); в ъ руноп. Ь, д 
и арм. перевод* добавлено: ха1 8Хсод оьх ?}у ёч ёцо1 Цлаха ёХёоы 

Глава 8. 

И ныне выслушайте, дети мои, слова истины, чтобы 
совершать правду и весь законъ Всевышняго; и не 
прельщайтесь духомъ ненависти, потомучто (это) есть 
зло во всехъ дЬлахъ человеческихъ. 2- Все, чтб бы ни 
сделалъ ненавидящ1й, омерзительно; если кто испол-
няетъ законъ Господень, сего онъ не похваляетъ; если 
кто боится Господа или желаетъ справедливаго, сего не 
любить. 3. Истину онъ порицаетъ, имеющему успехъ 
завидуетъ, клевету приветствуете, гордость любить, 
потомучто ненависть ослепляете душу его, какъ и я 
тогда взиралъ на 1осифа. 

Глава 4. 

Итакъ, храните себя, дети мои, отъ ненависти, 
потомучто она и противъ самого Господа беззакоше 
содблываете. 2. Ибо не хочетъ слушать словъ запове-
дей Его о любви къ ближнему, и противъ Бога погре-

е!д аьхбу. 2; ср. Числ. 22, 4; 3. Дан. 1, т.—Равнины, хоьяеМоь; 
во 2 греч . редакп . и древнихъ переводахъ; длд худ уг}д. 3 ; ср. 
Б ы т . 37 , 28 (по ЬХХ).—Симеонъ; въ р у к о п . Ъ: Ъьдад.—Мы были 
удовольствованы, ёяХудофод^'&гщЕУ, въ р у к о п . Ь, д и арм. пере -
вод*: ёлкудофодудуу] в ъ слав, п е р е в о д * читается : и тако лихоимь-
ства ради сов*щахомся о изгыбели его . 

3 г л а в а . — 1 . Слова, Ябуоьд; р у к о п . с, д: Хбуоу.—2. Омер-
зительно, рдеХьххбч ёохсу; во 2 греч. ред.: РдеАьооехси; слав.: ело 
е с т ь . — 3 ; ср. 1 К о р . 13, 4—Любить, йуалц-, въ р у к о п . Ь прибав-
лено: 6 /хахоьуюу длд лдоосЬлоь веоь; а въ рук. й: ха1 алЯсод 
Е1ЛЕ1У лаг 'лоуудбч ёдуоу ха1 лаоау 6Щу оахаусхуу лда&У ёлс-
алахас. — Тогда, тбхе; во 2 греч . р е д а к ц . и древнихъ переводахъ 
о п у щ е н о . — Взиралъ на 1осифа, ЩЕПОУ хду Ушоугр; во 2 греч . 
редакц . и древн. переводахъ: ррЛеяоУ ёу хф Чюо^р, СЬаг1ез предла-
гаетъ читать : сое х&цё ётьфкьое ёу хф Чшауер-

4 г л а в а . — 3 ; ср. Гал. 6 , Усердствуешь, олоьд^ес; во 2 
г р е ч . р е д а к ц ш и слав, перевод*: ШЕЬ. — Поспгьшаетъ относи-
тельно него, чтобы онъ осужденный, олеьдеь лед1 аьхоь 1Уа 



Г А П ? ; 8" И б ° 6 С Л И п а д е т ъ б Р а т ъ ' о н ъ (ненавидящей) 
уеердствуетъ тотчасъ возвестить всемъ, и поспещаетъ 

н е г 0 ' ЧТОбы« о н ъ осужденный и наказанный 
умеръ. 4. Если же кто былъ бы рабоиъ, то подстрека-
е м его противъ господина его, и всякимъ огорчейемъ 
д е й с т в у е м противъ него, чтобы онъ былъ доведенъ до 
смерти, о. Ибо невависть вместе съ завистью действу-
е м даже и по отношенш къ благод-Ьющимъ; слыша или 
видя (ихъ усп^хъ) онъ (ненавидяпи'й) всегда с т р а д а е м 
Ь. Ибо какъ любовь хочетъ и мертвыхъ оживить, и 
т*хъ, которые осуждены на смерть, хочетъ освободить, 
такъ и ненависть живущихъ хочетъ умертвить, исогп*-
шившихъ въ маломъ не хочетъ оставлять въ живыхъ. 
' И б„° ДУХЪ ненависти чрезъ малодуппе содействуем 
сатане къ смерти людей; духъ же любви въ долготер* 
п«нш содействуем закону Б о ж ш ко спасешю людей. 

Глава б. 

Итакъ, невависть есть зло, потомучто она пребы-
постоянно съ ложью, высказываясь противъ истины 

и малое великимъ делаетъ, светъ обращаетъ во тьму' 
и сладкое называетъ горькимъ, и клевете научаем и 

я р О Д у во 2 греч ред . и д р е в н . переводахъ : о л г Ш Ь а х о Ф Я 
лед1 аухцд, 4 . Подстрекаешь, оу^6Ш; В Ъ рукоп . с , ГЛва 
™ъВвъТкоНЛВ°4*; Действуешь %отивъХх*ш1; 
свхъ- 7 Л 2 : V Л Р Т и 1 Ъ н Т В 0 Д в Х Ъ ' в ъ ^ ь п м х ъ рукопи-с я х ^ 1ш%а1реи Былъ доведенъ до смерти, &ауашМ; во 2 греч 
редакц . и древнихъ переводахъ: # а * а х < [ о и а д г б у . - Ь У с ю ь х ъ 2 
Чоиощк въ 1 греч. р е д а к ц ш : Ь про,ощ. - ЧРезъ мало^ш1 
Ы Шутрурад; въ сдав, перев. опущено . малооуши, 
„ , 5 « И » — * ; , ср. Сирах. 2 0 , 2 4 - 2 в ; Ис. 5 , 20. - Обращаешь 
л а д а ; разночтешя: л9оо*Хе1, (Шлег, сдав т в о р и в ъ - Г н е в Ъ 

8 0 2 г Р е ч - Р е д а к ц ш и сдав, п е р е в о д * с л о в а - ё х х а о г ! о с т и 
диуесде/, о п у щ е н ы . - 2. Вамъ изгнать, Шоуи; въ р у ^ и с и Ь: 

гневъ возбуждаетъ, и войну вызываетъ, и гордость, и 
всякую корысть, зломъ и ядомъ д1авольскимъ сердце 
наполняем. 2. Итакъ, я это изъ опыта говорю вамъ, 
дети мои, какъ вамъ изгнать ненависть Д1авольскую и 
прилепиться къ любви Вож1ей. 3. Правда о т м е т а е м не-
вависть, смиреше убиваем ревность; ибо праведный и 
смиренный стыдится делать неправедное, не инымъ осу-
ждаемый, а собственнымъ сердцемъ, ибо Господь смот-
ритъ за душою его. 4. Онъ не клевещетъ на мужа, такъ 
какъ страхъ Б о ж ш побеждаетъ ненависть. 5. Ибо боя-
Щ1йся не будетъ п р о я в л я т ь Господа; онъ не хочетъ 
вообще даже и въ мысли причинить неправду человеку. 
6. Это я наконецъ узналъ после того, какъ раскаялся 
относительно 1осифа. 7. Ибо истинное по Б о г е покая-
ше уничтожаетъ неведеше, и прогоняетъ тьму, и про-
светляетъ очи, и знаше доставляетъ душе, и путево-
дитъ помыслъ ко спасенпо. 8. И чему онъ не научился 
отъ людей, то узналъ чрезъ покаяше. 9. Ибо навелъ 
на меня Господь болезнь внутренностей; и если бы не 

срей&о&в; во 2 ари . редакцш: «чтобы вы не ненавид*и< другъ друга: 
ибо ненависть есть д * л о д | ' авола» .—3; ср. 1 Ц а р . 16 , 7 . — П р а в д а , 
г/ бтаюоург); въ р у к о п . а и а р и . перевод* прибавлено: яах&ошу.— 
Ревность, хб ЦХод; въ рукоп. а, Ь, е и арм . перевод*: тб цшод: 
слав.: в раждоу . — Осуждаемый, хахаумсоохбцегод; въ рукоп. Ь; 
хаг.& Х1УСК хсоШцегод; въ рук . Ябаохб/герод.—Сердцемъ, хао-
д(ад; р у к о й . оугесдуоесод. — За душою, хт]у Щ'хуу, во 2 греч . 
редакц . и арм перевод*.- хб бшроьХюг, слав.: мысли — 4 . Божш, 
хоЪ веоу; р а з н о ч т е ш я : КУ$1ОУ, тр1охоу, Хоюхоу. — Побеждаешь 
ненависть, усхц хб цТоод; въ 1 греч. р е д а к ц ш : о1кеГ адхф,— 
5 . Не хочетъ вообще, од Ше1 хд ха&6Хоу; въ слав, п е р е в о д * 
о ш и б о ч н о : не х о щ е т ъ намь Б о г ъ , — 7 ; ср. 2 Кор . 7 , ю . Неведете, 
хГ)У йууоюг; въ р у к о п . Ь: блеШешу, слав.: ненависть . — 8. Текстъ 
эдЬсь очень нспорченъ, такъ что не совсЬнъ ясно, какое зд*сь под-
л е ж а щ е е ; невидимому р * ч ь идетъ вообще о пркаявшемся челов*к* . 
— Чрезъ покаяте, бш худ регагошд; въ 1 греч . р е д а к ц . и рукоп . 
а , Г прибавлено: тоуд ёлюхдёфоухад бёХео»т. — 9. Болезнь вну-
тренностей; собственно: бол*знь печени . У6<}ОУ Цлаюд ( т а к ъ и въ 
11 ст.); слав: бол*здь л я ц е и н о у ю — О т ц а моего, хоС лахдбч Цоу; 



молитвы Такова, отца моего, то скоро изошелъ бы изъ 
меня духъ мой. 10. Ибо чрезъ что челов-Ькъ беззакон-
нуетъ, чрезъ то онъ и наказавается- 11. Такъ какъ 
внутренности мои были расположены немилостиво къ 
1осифу, то внутренностями страдая, я немилостиво былъ 
осужденъ на одинадцать месяцевъ,—столько времени я 
враждовалъ противъ 1осифа, пока онъ не былъ проданъ. 

Глава в. 

И теперь, дети мои, я увещеваю васъ: любите 
ближняго своего, и исторгните ненависть изъ сердецъ 
вашихъ, любя другъ друга дбломъ, и словомъ, и помыш-
лешемъ души. 2. Ибо я предъ лицомъ отца моего 
мирное говорилъ 1осифу; и когда я выходилъ, духъ не-
нависти омрачалъ мой умъ и смушалъ душу мою къ 
уб1йству его. 3. Итакъ любите другъ друга сердцемъ; 
и если кто согрешить противъ тебя, скажи ему въ мире, 
изгоняя ядъ ненависти, и въ дупгЬ своей не держи ко-
варства; и если онъ, исповедавшись, покается, отпусти 
ему. 4 . Если же онъ отрекается, то не препирайся съ 
нимъ, дабы ты, когда онъ поклянется, вдвойне не со-

въ 1 греч . редакц . и а р и . п е р е в о д * прибавлено: ё(1о1]дг)о&у /йог, в ъ 
рукоп. а : Еср&аоаг.—Скоро изошелъ бы изъ меня, 6Х(уоу дьаунЬ-
УГ]ОЕУ 6 л ё/лоу', въ 1 греч . р е д а к ц ш : бХСуоу дЕТУ ЦёХесяе.—10; ср . 
кн. Ю б и л . 4 г л . — 1 1 . На одиннадцать месяцевъ, ёл1 /лууад 
еудеяа; въ 1 греч . р е д а к ц ш : ёл1 %д6уоу$ дёха.—Пока онъ не былъ 
проданъ, « о ? й>а лдадЦ; въ 1 греч . р е д а к ц ш о п у щ е н о . 

6 г л а в а . — 1 ; с р . 1 Парад . 2 9 , 1 8 . — У в е щ е в а ю Васъ, ладоиуш 
Ъ/гТг; во 2 греч . р е д а к ц . и древнихъ переводахъ о п у щ е н о . — Б л и ж -
няю, хду ЯА*]ЫОУ; въ р у к о п . Ъ, <1, д и а р и . перевод*: хду &деХгрбу. 
—Любя, дуалсоутед] во многихъ р у к о п и с я х ъ : дуал^оаге. — 2 . И 
когда я выходилъ, ха\ И-еАдбуход рог; въ рук. (1 добавлено: длд 
ядоосйлог ХОУ лахддя у/ко у; в ъ 1 греч . р е д а к ц ш читается : ё&дхд-
/МУО$ ДЁ 6$ аухог. — Душу мою, ХЩУ у>г%1$у /ЛОУ\ В Ъ 1 греч. ре-
д а к ц ш : /лОУ хду Хоуюрбу.—3. Въ рукописи а к о н е ц ъ главы съ этого 
стиха и п е р в ы е 6 стиховъ 7 - о й главы о п у щ е н ы . — С р . Ме. 1 8 , 1 5 ; 

грешилъ бы. 5. Д а не услышитъ въ споре чужой тай-
ну вашу, чтобы, возненавидя, не враждовалъ бы про-
тивъ тебя, и велик1й грехъ не совершилъ бы чрезъ 
тебя; ибо много разъ онъ будетъ злословить тебя или 
испытывать тебя во зле, взявши отъ тебя ядъ. 6. Если 
же онъ отрекся бы и устыдился бы, будучи обличаемъ, 
умолчи, чтобы не обличать его; ибо отрекающшся по-
кается, чтобы не погрешать противъ тебя, и даже будетъ 
почитать тебя, и бояться, и жать въ мире. 7. Если же 
онъ безстыденъ и твердо стоить во зле, то и въ такомъ 
случае отпусти ему отъ сердца, и дай Богу отмщеше. 

Глава 7. 

Если кто имеетъ успехъ болышй, чемъ вы, не печаль-
тесь, но молитесь за него, чтобы вполне преуспевалъ; ибо 
можетъ быть вамъ полезно такъ. 2. И если онъ еще 
больше возвысится, не завидуйте, памятуя, что всякая 
плоть умретъ; Господу же хвалы приносите, дающему 

Лук. 17, з . — И т а к ъ , оуу; въ рукоп . с, Ь о а у щ е н о . — С к а ж и ему 
и проч . ; въ 1 греч. редакц . читается: « с к а ж и ему миръ , и въ ду -
ш * своей не д е р ж и коварства, и если б ы онъ, покаявшись, и с п о в е -
дался б ы , отиусти е м у . — И с п о в е д а в ш и с ь , 6/лоХоу^оад; слав.: не по-
в * д а в ъ . — О т п у с т и ему, асред аихф\ слав.: не б р * з и (вар.: не п р Ь -
э р * ) е г о . — 5 ; ср. Притч . 2 5 , 8 - 1 1 ; Сирах. 19 , 8 - 9 . — В а ш у , 1/лшу; 
въ 1 греч . р е д а к ц ш : ООУ.— Чрезъ тебя, <5ш ООУ; В Ъ 1 греч. ред. : 
ёу оо1; въ Ь, «1 и слав, перев. : хах& ООУ.—Весь 5 - ы й стихъ СЬаг1ев 
с ч и т а е т ъ п о з д н * й ш е й вставкой, к р о м * послЬднихъ словъ: «взявши 
отъ тебя отъ ядъ» , к о т о р ы я о н ъ относитъ къ 4 с т и х у . — 6 . Что-
бы не обличать, цу ёХёу&$; во 2 греч. ред.: щ ёШц$- — И 
даже будетъ почитать тебя, и бояться, и жить въ ми-
ре, йХХа хо.1 хь/луоеь де ха! сроРуд^опаь ха1 еьдууеуоес; въ 1 греч . 
р е д а к ц ш : ха1 (ро/Зудек Е^УЕУЕС.—7; ср. Второе . 32 , 35; Ме. 18, 35; 
Рим. 12, (9. 

7 г л а в а . — 1. Если кто, ё&ч хк; въ рукоп . с: ёа\> —• 
Вполне преуспевалъ, хеХессо? еСодоьхас, въ 1 греч. р е д а к ц ш : тг -
А Е Ю У & Ц . — М о ж е т ъ быть, Хоте; въ 1 греч . р е д а к ц ш о п у щ е н о . — 
3 . Просветить, хахаХй/луес; въ р у к о п . Ъ: оутшд хахиХесгрЕс; въ 



доброе и полезное всемъ людямъ. 8. Испытай суды 
Господа, и Онъ просветить и успокоить помышлеше 
твое. 4 Если же отъ зла кто разбогагйетъ, какъ Исавъ, 
брать отпа моего, не ревнуйте, ноопределешя Господня 
ожидайте. 5. Ибо если отнимается это въ б е д с ш я х ъ , 
то или ему покаявшемуся отпускается (грехъ), или онъ 
нераскаянный сберегается на вечное наказаше. 6. Ибо 
бедный, если онъ безъ зависти во всемъ Господу благо-
угождаетъ, сей больше всехъ избыточествуетъ, ибо не 
имеетъ лукаваго попечешя человеческаго. 7. Итакъ 
удалите ненависть отъдушъ вашихъ, и возлюбите другъ 
друга въ прямоте сердца. 

Глава 8. 

Скажите же это и вы дЬтямъ вашимъ, какъ они 
должны почитать 1уду и Лев1я, ибо отъ нихъ воздвиг» 
нетъ вамъ Господь спасен1е Израилю. 2. Ибо я узналъ, 
что отступятъ дети ваши отъ него, и будутъ во вся-

рукоп . (I, е, Г, д: ОУХ ёухатаЫуес (хатаЫгрп)\ слав : не п р * с т а н и . 
—4. Исавъ; слав.: саоулъ (архивен, рукоп. : и с а в ъ ) . — 5 ; ср. 1ов. 2 1 , 30" 
Ме. 2 5 , 4 6 ; 1уд. 13 ст . — Ибо если, Е1 убд; в ъ 1 греч . редакц . : е1; 
въ рукоп. Ь, е , д : г" уйд. — Это, атй; въ арм. перевод*: б о г а т -
с т в о . — П о к а я в ш е м у с я , ЦЕХауо^оаухе', въ рук. Ь, д: цехауооуту.— 
Нераскаянный сберегается на вечную муку, д/гьтаубцгод щдеТ-
тси е!д а1а>у'му хбЫоьу; въ рукоп. Ь, е, д: &цехауо^хср худеТ в1д 
а1й>уа тгу хбЛату,—Славянсш'й переводчикъ, очевидно не попявпий 
смысла, передалъ весь стихъ своеобразно и отдаленно отъ г р е ч е -
скаго текста: терпить бо емоу злобъ. да не коли покаявся останеть . 
а щ е ли бес п о к а я ш а пребоудетъ . т о пршметъ в*чноую м о у к о у . — 
6; ср. Еккл. 2, 2 6 . — Е с л и безъ зависти во всемъ Господу благо-
угождаетъ, ёду &удбусвд ёлI лат КудСю Еуадвоту}', во 2 греч . ре-
дакции и древпихъ переводахъ: ха\ йердоуод ёл1 лаое КУО1СО еу%а<-
дюхеоу. — Лукаваго попечения, яоуцдЬу ледюлао/лбу, въ 1 греч . 
р е д а к ц ш : хду ледюлио/хду ТШУ рахату; слав.: лоукава зазора . 

8 г л а в а . — 1; ср. 3. Сим. 7, 2; 3 Лев. 2, ц . 8 , 14,' 3 Д а н . 
5 , 4 и проч. — Спасете, оазЩдСау; въ рукоп. а, <1, е, Г и слав, п е -
ревод*: отхуд.—2. Что, бхг, во 2 греч . р е д а к ц ш прибавлено: Ш-

комъ лукавстве, и злобе, и развращеши предъ Госпо-
день . " 8. И помолчавъ немного, онъ сказалъ опять: 
Д е т и мои, послушайте отца вашего, и погребите меня 
близъ отцовъ моихъ." 4. И поднявши ноги свои, онъ 
почилъ въ мире. 5. И. черезъ пять лЬтъ они перенесли 
его въ Хевронъ, и положили его вместе съ отцами его. 

X. ЗавйтъАсвра, десятаго сына 1анова и Зелфы. 
О двухъ видахъ зла и добродетели. 

Г л а в а 1. 

Списокъ завета Асира, чтб онъ сказалъ сыновьямъ 
своимъ на сто двадцать пятомъ году жизни своей. 2. 

хёХец слав : на к о н ч и н о у . — Отъ него, Ал аухоу; т а к ъ во всЬхъ 
рукописяхъ и древнихъ переводахъ; тольео въ рукоп . Ь читается : 
<5я адхау —Предъ Господомъ, ёусолюу Куд1оь; въ 1 греч. редак-
ц ш : дло Куд1оу\ въ рукоп. (1 къ этому прибавлено: таута ёуте/Аа-
[АЕУОЯ Гад хок у1оТ? аьхоь.— 4 . Поднявши., ё^йоас; в ы р а ж е ш е эго , 
очевидно, имЬетъ т о т ъ ж е смыслъ, что и Б ы т . 4 9 . 33: «и п о л о ж и л ъ 
(или подналъ) ноги свои на постель»; слав : п р о с т е р ъ . — В ъ мире, 
ЕУ е1дг]уц; ьъ рукой, с! къ этому прибавлено: ха1 ё'духау аьтду ёу 
духу хасуЦ. — 5. Въ Хеврон!, и положили его съ отцами 
его, е?б Хв^дсбу, ха! ё&г]хау аухду /лета ХШУ лахёдсоу аьхог; въ 
рукоп . а, е, Г и слав, перевод*: е1д Хв(Здобу, хае ПОаграу аухоу ёхеИ 
въ рукоп . (1: ха1 Шахрау ёу Хе@дсоУ ёу хф олг/Хаеср хф дшХф ЦЕхд. 
'Л(}даа/1 хаь Чоаах ха1 'ТахФР. хф дё &сф %/ла>у. Въ слав, пере -
вод*, какъ и въ греч рукописи Г, З а в Ь т ъ Гада заканчивается прибав-
ной: гадъ Сынъ ияковль. Л,. с ы н ъ зелФинъ. Л. ж и в ъ л Ь т ъ . и. НЕ. 

Заветъ Асира. К ъ заголовку З а в * т а — лед1 8УО лдооФлшу 
хах1ад хаХ йдехгя въ рукоп . Г.добавлено: 'Ааог/д ёд/лцуеьЕхае яХоу-
тов- г\ /лахадсод (ср. объяснен)е имен 'Ч&'К въ Б ы т . 30 , | з ) ; въ рук. 
д эаголовокъ иной: лед! ЗФаахаМад ха1 6Аг)&в1ад; въ слав, перево -
д * : о двою лицю (въ к р а т к о й редакц. это оиущено) и о злоб* и 
о доброоумьи . 

1 г л а в а . — 1 . На 12$ году; во 2 греч . редакц, и слав, пер,)-
вод* : на 1 2 6 г о д у . — 2 . Прямое, то еьЫд] по д о г а д к * СЬаг1е§'а, въ 



Ибо, будучи здоровымъ, онъ сказалъ имъ: „Послушайте, 
дети Асира, отца вашего, и все прямое предъ Богомъ 
я покажу вамъ. 3. Два пути далъ Богъ сынамъ челове-
ческимъ, и два помысла, и два дЬяшя, и два образа, и 
два завершешя. 4. Посему все по-два,—одно противъ 
другого. 5. Ибо есть два пути добраго и злого, въ ко-
торыхъ есть два помысла въ персяхъ нашихъ, разли-
чающю ихъ. 6. Итакъ, если душа хочетъ хорошо посту-
пать, все дела свои она делаетъ въ справедливости, и 
если она согрешить, то тотчасъ раскаивается. 7. Ибо 
о праведномъ помышляя и отметая лукавство, она устра-
н я е м тотчасъ зло и искореняетъ грехъ. 8. Если же 
она на лукавое склоняетъ помыслъ, вся деятельность 
ея бываетъ въ лукавстве; и отложивъ доброе, она при-
нимаетъ злое, и подчиненная Вешаромъ, если и доброе 
совершаетъ, превращаетъ оное въ лукавое- 9. Ибо когда 

еврейскомъ текст* слово (прямой, праведный) б ы л о п о д с к а з а н о 
с о з в у ч н ы м ъ именемъ Асира - — 3; ср. 1ерем. 2 1 , 8 ; Сир. 
1 5 , 1 6 и 7 . — Два образа (ИЛИ вида деятельности) , 8г!о хдблоуд; въ 
рук. Ь: дуо гблоуд\ въ рук. д: дуо лбуоуд; слав.: два н р а в а , — 4 , По 
в ы р а ж е н и е настояпый стихъ совершенно тожественъ съ Сир 3 3 и -

л6»ха еоуа т0у уу,1охоу, Зуо бь'о, хатками хоь Ы;: 'ср.' 
25" ~ 5 .Въ ^торыхъ, I* ок, т. е. въ добромъ и зломъ; въ 

рук. с: ёу ак, т. е . Ь бдоГд; въ 1 греч. р е д а к ц ш : ёу ёхёдоСЬаг-
8 п Редполагаетъ , что еврейск1й подлинникъ им*лъ такой смыслъ-

«есть два пути добраго и злого, и они с о с т а в л я ю т предметъ в ы -
бора двухъ склонностей (или помысловъ) въ персяхъ н а ш и х ъ — 
в. Хорошо поступать, все дела свои делаетъ, хаЫд лооеу-
Щуш, лаоад хад лдй&ц аух^д лоиТ, во 2 греч. ред. и древнихъ 
переводахъ : еу хаЫ, лйоа лда^сд аьхг\д ёахсу. — И если согре-
гиитъ, хйу &ц&дгт въ 1 греч. редакцш и рукой, а, Г, а: ха1 * 
й/гадх1а. — 7. Помышляя, отметая, Хоу^офц, дллоодЬхоуаа 
(т. е. во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ: ЛоуЫиеуод, 
йлоддЫхсоу (т. е. &у^дсолое).-8. Отложивъ, длш&оуиёуг,: такъ 
только въ рукоп. 8 ; в ъ другихъ спискахъ: йлодоуцеУод.-9- ср М е 
х!Ь- —Начнешь, йд^ехссс, во 2 греч. ред.: ЬйдЫаь. — Доброе, 

&Г<*»6У; В О 2 греч. ред. и слав, перевод*: со'д Ауа&бу. — На 
лукавое для него приводитъ, е1д лоуг,доу аСхсо ёШун) во 2 

начнетъ доброе делать, конецъ д е й с ш я на лукавое для 
него приводитъ, поелику сокровищница помышлешя 
ядомъ лукаваго духа наполняется. 

Глава 2. 

Итакъ, бываетъ душа, на словахъ споспешествую-
щая добру больше, чемъ злу, и конецъ дела она при-
водитъ къ злому. 2. Бываетъ человекъ, который не 
жалеетъ служащего ему во зле: и это есть двулично, а 
целое лукаво. 

1-я греч:. редакщя. 

3. Бываетъ человекъ, лю-
бя Щ1й поступающаго лукаво, 
—чтЬ есть лукавство,—такъ 
что и умереть хочетъ въ зле; 
и относительно сего ясно, 
что целое двулично, все же— 
злое дело. 

2-я греч. редакц. и древше 
переводы. 

3. И бываетъ человекъ, 
любящш поступающего лу-
каво, какъ и самъ онъ въ лу-
кавстве, такъ что и умереть 
хочетъ во зле ради него; и от-
носительно сегоясно, что дву-
лично, все же—злое дело. 

4. Даже и действительная любовь бываетъ въ лу-
кавстве скрывающею зло, которое по имени какъ добро, 
конецъ же дела приходить ко злу. 5. Другой крадетъ, 
творитъ неправду, расхищаетъ, лихоимствуетъ, и милу-

греч. ред. и древнихъ переводахъ: ек хахолощту ёХаууес. — По-
мышлешя, ХОУ дшроуЦоу; въ рук. Ъ: ХОУ дш^бХоу.—Ядомъ, 1ОУ] 
въ 1 греч. ред. , а т а к ж е въ рукоп. с1, д и въ слав, перевод* э т о 
о п у щ е н о ; к о н е ц ъ стиха въ слав, перевод* читается : п о н е ж е с о к р о -
в и щ е мысли его обладано есть врагомъ. егда лоукаваго доуха на-
полнил'* ся есть. 

2 глава.—1; ср. кн. Юбил. 3 4 гл —На словахъ споспеше-
ствующая; въ 1 греч. р е д а к ц ш : ёу Хоуосд дкрюхсооа', во 2 ред. и 
древнихъ переводахъ: 1у Хбуосд Хёуоооа <рг\а'с, м ы сл*довали и с п р а -
влеш'ю, предложенному СЬаг1ез'омъ: бухсХа/Зо^г] (Ъе\р5).—Приво-
дить, ауес; въ 1 греч. ред. и рукописяхъ е, Г: аусоу.—2. Служа-



етъ бедныхъ; двулично и это, целое же лукаво- 6. Бе -
ругцш лихву съ ближняго п р о я в л я е т е Бога , и ложво 
клянется предъ Всевышнимъ, и милуетъ нищаго, учителя 
закона Господня не почитаетъ и раздражаетъ, и б'Ьд-
наго покоитъ, 7. душу оскверняетъ, и тело украшаетъ, 
многихъ убиваетъ н немногихъ милуетъ: и это двулично, 
целое же лукаво. 8. Другой прелюбодействуете, и блу-
дите, и воздерживается отъ яствъ, и постясь творите 
зло, и властда и богатствомъ многихъ угнетаетъ, и при 
чрезмерности зла исполняетъ заповеди: и это двулично, 
целое же зло. 9. Таковые какъ зайцы, ибо они наполо-
вину чисты, на самомъ же деле нечисты. 10. Ибо и Богъ 
въ скрижаляхъ небесныхъ сказалъ такъ. 

Глава 3. 

Вы же, дети мои, не будьте подобно имъ двулич-
ными въ добре и зле, но къ одной только благости 
прилепляйтесь, ибо Господь Богъ почиваетъ въ ней, и 
люди жаждутъ ея. 2. Зла же убегайте, умерщвляя по-
мыслъ добрыми вашими делами, ибо двуличные не Богу, 
а страстямъ своимъ служатъ, чтобы угождать Вел1ару 
и подобнымъ имъ людямъ. 

гцаго ему во зле, Хеьхоьдуоууха агхф еу хахф; въ 1 греч. редак-
ции: ХеьХоьдуоЬд аьхоь.—4. Скрывающаго зло, которое по име-
ни какъ добро, оуухдьлхоьоа хд хахбу, олед ёох!у хф оубцахь соя 
хаХбУ, въ 1 греч. ред.: 6 оьухдьлхту хд хахдч ьлёд хд буоца хд 
хаХбу.—Целое же лукаво; вь рук. Ь, Ь это опущено.—9. Тако-
вые какъ зайцы, о\ хоьоьхо'ь е1аь тд даоулодед] въ рукоп. Ь, й, д: 
о1 хоюьхоь тд ьед по! баоьлобес) сдав.: т аковые едино ихъ есть 
косматами ногами, — 10. Небесныхъ, ХШУ огдаушу] въ 1 греч. ре-
д а к щ й : т т г ёутоХшу', въ рукоп. Ь, 1 къ атому прибавлено: духтд. 

3 г л а в а . — 1 . Почиваетъ въней, йуалаьехаь е1д аьхгу) въ 1 
греч. редакцш: &уалёлаьхаь ел аьх>у. — 2. Помыслъ, хд дса^оь-
Хюу; ВО 2 греч. ред. и древнихъ переводахъ: хду дь60оХоу. — Не 
Богу, ОУ ©еф', въ 1 греч. редакщй: оьх ею! то» веоу. — Стра-
стямъ, хйТд ёльдуц1аьд] сдав.: мысдемъ. 

Глава 4. 

Ибо добрые люди и единоличные, хотя бы и счита-
лись со стороны двуличныхъ согрешающими, праведны 
передъ Богомъ. 2. Мнопе же, губя лукавыхъ, дЬлаютъ 
два дела,—добро чрезъ зло; целое же есть добро, ибо 
оно погубило зло, искоренивъ (его). 8. Бываете иной, 
ненавидящш милостиваго, и неправеднаго, и прелюбо-
дея , и постящагося: и это двулично, но все—доброе 
дело; ибо онъ подражаете Господу, не принимая кажу-
щегося добра за истинное добро. 4. Другой не хочетъ 
видеть добрыхъ дней съ развратными, чтобы не осра-
мить тело и не осквернить душу; но и это двулично, 
целое же—хорошо. 5. Ибо таковые подобны оленямъ 
и сернамъ, такъ какъ по дикому нраву кажутся нечи-
стыми, но по всему суть чисты; ибо они ходятъ въ 
ревности Господней, удаляясь отъ техъ , отъ которыхъ 

4 г л а в а . — 1 . Двуличныхъ, дслдтосблсоу; въ рукоп. а, с1, е, 
Г и сдав, п е р е в о д * прибавлено: Зу&дсЬлсоу.—Согрешающими, а/лад-
х&У*ЬУ; въ 1 греч . р е д а к ц ш : &иаохтХшу (ацадттХо1). — 2 . Добро 
чрезъ зло, хаХду <5»а хахоь; въ 1 греч. редакцш: хаХпу те хаI ха-
хоь (сдав.: д о б р о и здо); въ рукоп . Ь, д и арм. перевод*: хахду 
дьа хаХоу.—3. Милостиваго, и неправедного, и прелюбодея, и 
постящагося, ХОУ ёХегщоУа, ха1 идьхо», хаь тд>' цоьуру хаь уу-
охейоуха ( рукоп . Ь: Хуогеуоуха); въ слав, п е р е в о д * испорчено : ми-
лостиваго. и насиляяи в прелюбод-Ьистве п о с т я щ е м о у с я . — З а истин-
ное добро, цехд. хоь дХудьуоь хаХоу; во 2 греч. ред.: /иеха хоь дХу&с-
УОЬ хахоь; слав.: съ истовымъ зломъ.—4. Видеть добрыхъ дней, 
1деьч гщёдад йуа&бд, т. е. проводить дни весед|'я или праздника (ср. 
еврейсшй текстъ Есе. 8 , 17).— Не осрамить, цу аЬ^оауес; р а з н о -
чтешя: а1оХд6уц (а, (1), %д6уу (Ь), цьауеь (д) , ёх&даЬеь (с), ё%ед6уц 
(Ь, 1). — Тело, отца; въ рукой. Ь; охб/ла. — Нелое, оХог; въ 1 
греч. редакцш: цаХХоу.—Хорошо, хаХбу; въ рукшг (1, д: хахбу.— 
5. По дикому нраву, ёу удеь 6уд(ср; въ 1 греч. редакцш и рукоп. 
а , Д, е: ёу у&еь &уд1ту; слав.: я к о боуиими мнимш с о у т ь — У д а л я -
ясь отъ техъ, отъ которыхъ и Богъ, ненавидя, чрезъ запо-
веди предостерегаешь, АЛЕХОЦЕЪОЬ С6У хаь & ©едд дьа ХШУ ёухо-



и Богъ , ненавидя (ихъ) , чрезъ заповеди предостере-
гаетъ, удаляя зло отъ добра. 

Глава б. 

Смотрите, дети, какъ во всемъ есть два, одно про-
тивъ другого, и одно подъ другимъ сокрыто: въ стяжа-
нш лихоимство, въ веселш пьянство, въ смехе печаль, 
въ браке распутство. 2. Жизни преемствуетъ смерть, 
славё безчест1е, дню ночь, свету тьма; все же суще-
ствуете подо днемъ, подъ жизнш—справедливое, подъ 
смертно — несправедливое; посему и за смертш ожи-
дается вечная жизнь. 3. И нельзя назвать истину ложью 
и праведное неправдой; ибо всякая истина существуетъ 
подъ светомъ, какъ и все подъ Богомъ. 4. Все это я 
испыталъ въ жизни своей, и не уклонился отъ истины 
Господней, и заповеди Всевышняго изследовалъ, всею 
крепостш моею идя единолично къ добру. 

Глава 6. 

Итакъ, внимайте и вы, дети мои, заповедямъ Г о -
споднимъ, единолично следуя истине. 2. Ибо двуличные 

Ясоу рхосоу Алауодеуес; въ рукоп . Д : Але%6РЕУ01 ОЬУ Т О лоуг\д6у, 
ёдуА&о&е гд хаХб», 8x1 6 &вдд дьа ХСОУ СУХОЯШУ ХСОУ еду со V АГу~/и-
оеТ Алауодеуеь. 

5 г л а в а . — 1 . Два, дуо; в ь рукописи (1 добавлено: 6до1.—Со-
крыто, хёхдултаь; въ рукоп. с1 добавлено: ха1 у Ад ёу тр хдСаес г} 
лдоосолоХцща, раХЯоу дё г} додоХцхрм хёхдулхаь.—Въ стяжаши 
и проч . ; въ рукоп . Ь, 8 и арм п е р е в о д * конецъ стиха , начинав съ 
э т и х ъ словъ, о п у щ е а ъ . — 2 . Славе, гг]У дбЦау; въ слав, перевод*: 
словоу. — Подъ смертт несправедливое, блд Мгахоу га йдсха; 
во 2 греч. р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ это о п у щ е н о . Смыслъ 
2 и 3 стиховъ совершенно не ясенъ. — 4. Единолично къ добру, 
роуолдоасЬлсод ек гд Ауа&бу; въ 1 греч . р е д а к ц ш это о п у щ е н о . 

6 г л а в а , — 2. Что и зло д/ълаютъ, и одобряюшъ делаю-
щихъ, 8x1 хаХ лдАаооуоь х6 хахбу, ха1 оуувудохоуоь хоТд лддоооУ-

вдвойне наказываются за то, что и зло делаютъ, и 
одобряютъ делающихъ, подражая духамъ заблуждешя 
и противъ людей ведя борьбу. 3. Итакъ вы, дети мои, 
храните законъ Господень, и не относитесь къ злу, 
какъ къ добру, но на то, что поистине добро, взирайте, 
и соблюдайте его во всехъ заповедяхъ Господа, къ 
нему обращаясь и въ немъ обретая покой. 4. Ибо кон-
чины людей показываютъ праведность ихъ, и они ста-
новятся известными ангеламъ Господа и Вел1ара. 
5. Ибо когда смущенная душа отходить, то искушается 
лукавымъ духомъ, которому она и служила страстями 
и лукавами делами. 

1 - я г р е ч . р е д а к щ я . 

6. Если же онъ (умираю-
щш) спокоенъ, то въ радо-
сти познаетъ ангела мира, 
и онъ вводить его въ жизнь 
вечную. 

2 - я г р е ч . р е д а к ц . и д р е в ш е 
п е р е в о д ы . 

6, Если же онъ спокойно 
въ радости позналъ ангела 
мира, то онъ дастъ ему 
утЪшеше въ жизни. 

Глава 7. 

Н е будьте, какъ Содомъ, который не узналъ анге-
ловъ Господа и погибъ до века. 2. Ибо я знаю, что 

оху; въ рукоп . Ь, % это о п у щ е н о ; ср . Римл. 1, з а . — П о д р а ж а я ду-
хамъ и проч . ; /нроу/геуос хА луеъ/лата худ лА&цд хаь хата ХСОУ 

Ау&дсолсоу аууауюуь^б/геуоь; въ рукописи Ь, ^ и в ъ арм. перевод*: 
тА луеьрата хг\д лНАуг/д рыуаахе хА хата ХСОУ А\>ддс6лсоу Аусохи-
Сб/гет.— 4. И становятся известными ангеламъ, уусод'^оутаь 
тоТд АууёХоьд', во 2 греч . р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ : уусодС-
^оухед хоуд АууёХоуд.—Велгара, ХОУ ВеЛ1ад\ во 2 греч . р е д а к ц ш и 
древнихъ переводахъ : 2ахауа,—5. Смущенная, тетадаурёуу (слав.: 
повел*на) ; в ъ 1 греч . р е д а к ц ш : лоуцдА.—Которому, а?; въ 1 греч . 
р е д а к ц ш : 8 . - 6 ; ср. Анон. 7 , 17. 

7 г л а в а . — 1. Содомъ, 26дора\ въ слав, и арм. переводахъ : 



вы согрешите, и будете преданы въ руки враговъ ва-
шихъ; земля ваша будетъ опустошена, и святыни ваши 
разрушены, и вы будете разсЬяны на четыре угла земли, 
и будете въ разсЁяши унижаемыми, какъ негодная вода, 
6. пока Всевышшй не посетить землю, самъ пришедши 
какъ человекъ, вкушая и шя съ людьми, и въ молча-
нш сокрушая главу дракона въ воде, — с е й спасетъ 
Израиля и все народы, — Богъ, преобразивппйся въ 
мужа. 4. Итакъ, скажите, дети мои, и вы это дЬтямъ 
вашимъ, дабы они не были непокорными ему. 5. Ибо 
я узналъ въ скрижаляхъ небесныхъ, что вы, не пока-
ряясь, будете непокорны ему, и поступая нечестиво, 
будете совершать нечестсе противъ него, внимая не за-
кону Б о ж ш , а заповедямъ человеческимъ, будучи раз-
вращаемы зломъ. 6. И за это выбудете разсеяны, какъ 
1 а д ъ и Данъ, братья мои, которые не будутъ знать 
странъ своихъ, и племени и языка своего. 7. Н о собе-

с о д о м м н и . — 2 . Вода, вдсод; въ рукописи с1: е18од.—3; ср. Пс. 73,13-
Исх. 14, 29. 27, , . 30, 7. - Въ молчати, Ь т}ап(а- в ъ рукоп. с 
это о п у щ е н о ; 8сЬпарр относитъ это слово къ предшествующему 
г л а г о л у — «пос*титъ» (ёлмхёщтш), считая слова: «самъ п р и ш е д -
щи. . . съ л ю д ь м и » — п о з д н * й ш е й христианской в с т а в н о * . — Г л а в у , т й у 
хадаи; во 2 греч. редакцш: ф нараЦг, въ рукоп. !: ф хадЗ(ау. 

Въ воде, еп1 ТОУ ъдатод; т а к ъ въ рукоп. д; въ остальныхъ- дса 
ХОУ Идагод; по м н * н ш ЗсЬпарр 'а и СЬаг1е8 'а, чтение Ы ХОУ Ъдаго5 
есть первоначальное, оно заимствовано изъ Пс. 73 , 13: ОУ оууётде-

хдд хеуакад та» ддахбугсоу Ы гоу ьдатод. — 4 . Вашимъ, 
ьрюу; въ рукой. (1 прибавлено: тоу ЬгиХаодси аухо1?.— Не были 
непокорными, /гт) йяеЩоант-, в 0 2 греч. редакцш: ик Ляы9еТг: 
слав : не противляйтеся. — 8. Въ скрижаляхъ небесныхъ, Ь гаХд 
лЛа?1 ХШУ оудаую»; въ 1 греч. редакцш это о п у щ е н о . — П о с т у п а я 
нечестиво... закону Божш; въ слав, перевод* сокращено: без-
чествующе закона бонна. - Будучи развращаемы зломъ, хач1а 
О1а<р&ндбреуо1; въ рукоп. а , Ь это о н у щ е п о ; въ рукоп. <1 е Г «г 
цоуолдоосьлср (редбцеум; слав.: единемь лицемъ з л о б ы ' н о с и -

ми. — ь. Которые не будутъ знать, о? бущтоуо^- въ 1 гре-
ческой редакцш: ха\ йу^оеге. - 7 . Ради милосердия, Ы Ця 

ретъ васъ Господь въ вере ради милосерд1я своего и 
ради Авраама, и Исаака и 1акова". 

Глава 8. 

И сказавъ имъ это, онъ заповедалъ имъ, говоря: 
„погребите меня въ Хевроне!" И онъ умеръ, почивши 
добрымъ сномъ. 2. И исполнили сыновья его, что онъ 
заповедалъ имъ, и вынесли его въ Хевронъ, и погребли 
его вместе съ отцами его. 

XI. Завить 1осифа, одиннадцатая сына 1акова 
и Рахили. 

О иЬломудрш. 

Глава 1. 

Списокъ завета 1осифа. Когда пришло ему время 
умереть, призвавши сыновей своихъ и братьевъ своихъ, 
онъ сказалъ имъ: 2. „ Б р а т ь я мои и дети мои! послу-
шайте 1осифа, возлюбленнаго Израилемъ, внемлите сло-
вамъ устъ моихъ. 8. Я виделъ въ жизни своей зависть 

{уалХаууу1ад\ во 2 греческой р е д а к ц ш и древнихъ переводахъ : дга 
ё2л(3а еЬояХау%у1ад. 

8 г л а в а . Вынесли его въ Хевронъ и погребли его, буг/уа-
уоу амгЬу (V Хе^дт нас Ъ&ауау аухоУ, въ рукоп. Ь, д: йуауаубу-
тед аьсоу ё'дауау; въ рукоп. (1 къ этому ирибавлено: Зг> Хмрдхьу 
ёу хф олг)Ха1ф ЗигХф\ въ слав, перевод*: изнесоша и съ отци его. 
— В ъ рукоп. Г и слав, п е р е в о д * къ концу З а в * т а прибавлено: *Аоаг}д 
У(6д Чахшр I, у1дд 2ёХ<рад {I ЩЦОЕУ &7 дхд'. 

Завгътъ 1осифа. Въ рукоп. <1: дм&ухг) Уюог/р хоу ла«хАХ-
ХОУ; въ рукописи Г добавлено: Чанфф ёдрут'ехаи ЬуНЬОУ й<ра(део1д 
(отнятие п о н о ш е ш я ; с р . Б ы т . 30 , 23); в* слав, п е р е в о д * З а в * т ъ оза-



и смерть, и не заблудился, но нребылъ въ истине Г о -
сподней- 4. Б р а т ь я мои сш возненавидели меня, Господь 
же возлюбилъ меня; они хотели меня убить, но Б о г ъ 
отцовъ моихъ сохранилъ меня; въ колодезь опустили 
меня, и Всевышшй извелъ меня. 5. Я былъ проданъ 
въ рабство, и Владыка всехъ сделалъ меня свободнымъ; 
въ пленъ взятъ былъ, и крепкая рука Его помогла 
мне; голодомъ былъ томимъ, и самъ Господь питалъ 
меня. 6. Одинокимъ былъ, и Богъ утешилъ меня; въ 
немощи былъ, и Господь посетилъ меня; въ темнице 
былъ, и Спаситель облагодетельствовалъ меня,—въ узахъ, 
и освободилъ меня; 7. — въ клеветахъ, и защитилъ 
меня,—въ горькихъ словахъ египтянъ, и исторгъ меня, 
—въ зависти бывшихъ со мною рабовъ, и вознесъ меня. 

Глава 2. 

И тотъ начальникъ поваровъ Фараона вверилъ 
мне домъ свой. 2. И я боролся съ безстыдною женою, 
принуждавшей меня совершить съ нею беззакоше, но 
Ьогъ отца моего исторгъ меня изъ сожигающаго пла-

г л а в л и в а е т с я : о п р е м у д р о с т и ; въ н * к о т о р ы х ъ а р м . с п и с в а х ъ : «о з а -
в и с т и » . 

_ 1 глава.—1. 1осифа\ въ р у к о п . а д о б а в л е н о : й дьёдехо хоТс 
Моьд аьхоь—Умереть, йлоду^охну; въ р у к о п . а д о б а в л е н о : Ь уад 
хер дС ь-си худ Сюу? айгоу.—2. Внемлите словамъ устъ моихъ, 
ёусохьоао&е $г,цата ХОУ охбцахбд Цоь; во 2 г р е ч . р е д а к ц ш и слав 
перевод-Ь: еуюгС<тао&е, УЫ, тог; лахддд У'ЦСОУ.—5; ср . М е . 2 5 35 -
Въ рабство, ек доуМау; во 2 г р е ч . р е д . : еГд доуХоу.—Владыка, 

В ° Д , р е ч - р е д ' и д Р е в н н х ъ п е р е в о д а х ъ : х ^ т о д . - 6 ; ср . 
М е . 2 5 3 6 . — Спаситель, 6 ааусуд; слав . : г о с п о д ь . — 7 . Египтянъ, 
А1угях1<оу (слав.: е г и п т я н ы н и ) ; в ъ 1 г р е ч . р е д а к ц и и : ёуулу((оу.~ 
Яъ зависти бывшихъ со мною рабовъ, ёу аг&буосд ОУУ&ОУХСОУ 

въ 1 греч. ред.: доуХод. 

2 глава.—1; ср. Быт. 39, 2 1 . — И тотъ начальникъ пова-
ровъ Фараона, ха1 оьтод 6 ддх^уеьдод Фадаю; въ большинства 
рукописей: хаь оь ход (<1; Меха хауха) 6 ФЬдасо; въ рук 

мени. 3. Я былъ заточенъ, битъ ипоругаемъ, и Господь 
отдалъ меня на сострадаше предъ темничнымъ стра-
жомъ. 4. Ибо не оставляетъ Господь боящихся Его ни 
во тьме, ни въ узахъ, ни въ бедахъ, ни въ нуждахъ. 

Ибо не какъ человекъ постыжается Богъ , и не какъ 
сынъ человечесюй посрамляется, и не какъ земнородный 
немощетвуетъ или отступаетъ. 6. Н о во всемъ этомъ 
предстательствуетъ, и различными образами утешаетъ-
на краткое время оставляетъ, чтобы испытать помыслъ 
души. 7. й ъ десяти искушешяхъ Онъ явилъ меня испы-
танными и во всехъ нихъ я былъ долготерпеливым^ 
ибо велико врачество есть долготерпеше, и мнопя 
олага даетъ терпеню. 

Глава 3. 

Сколько разъ египтянка угрожала мне смертно' 
сколько разъ, наказашямъ меня предавая, призывала 
къ себе, и угрожала мне, и когда я не желалъ сойтись 
съ нею, говорила мне: 2. „Ты будешь властвовать и 
надо мною, и надъ всемъ, что въ доме моемъ, если ты 

ь ш1 оухтд Фсощюд ( а р м . П е т а * р и с ъ , Ф о т и * а р ъ ) «5 ддп/хйуеьоод 
Фадасо; ср. Б ы т . 3 7 . 3 6 ( п о п е р е в о д у 1 Х Х Х ) ; кн. Юбил 34 Г л ^ 
3; ср . Дан^ 1, 9 . _ 5 ; с р . Ч и с л . 2 3 , , 9 ; 1 Ц а р . 1 5 , 29 - Отступа-
п1И™9еТГШ; ВЪ 1 Г Г - р е л : - ^ -^ВовсемТ^оТъ 
предстательствуетъ, ёу лат го^хосд лдоСохахаь; во 2 г р е ч пел 
и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : ёу лат хоьхоьд ладСохаха,; слав • н а в е ж а ' 
е т ъ ; въ р у к о п . Ь , е в м е с т о тоу'хоьд ч и т а е т с я : хблоьд. — ОбЬазами 
хдоло^ р у к о п . а : хблоьд; Г: лдоосблоьд; с л а в , в ъ р а з л и ч н ы й ^ скорГ 
?сп и 7 ° ™ ™ Л Я е т Ъ ' ^ о х а х а с , в ъ 2 греч . р е д а к ц ш : б р ь о х б ^ о д 
^ е и 7 ; п

? ) ; " Е п р и с 4 щ а е т ъ въ и с к о у ш е н ш д о у ш е в н ы х ъ м ы -
с л е й . - 7 , с р . к н . Ю б и л . 1 7 г л . - Я * десяти, ёу дёха; въ 1 г р е ч 

р е д а к ц ш : ё» Ыеха; слав.: А,.—Ибо, 6'гь; въ р у к о п . с1; 01да оп.~ 

И многгя блага даетъ тертъме\ въ слав. п е р . э т о о п у щ е н о 

™ ' " Г - 1 " Египтянка, у А1уулх1а ( слав . : е г и п т я н ы н и ) ; 
2!ГП> При?авГ°: ср- 6 " - - И когда я не же' лалъ, ха1 т Шоухбд / М У ; во 2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : 



предашься мне, и будешь, какъ господинъ нашъ" . 
8. Но я вспоминалъ слова отца моего 1акова, и, во-
шедши въ комнату, плача, молился Господу. 4. И я 
постился въ продолжеше техъ семи летъ, и казался 
египтянину, какъ живущш въ роскоши; ибо постяпцеся 
для Бога полу чаютъ пр1ятность лица. 5. Если же отсут-
ствовалъ господинъ мой, вина я не пилъ, и черезъ три 
дня получалъ свою пищу, и отдавалъ ее беднымъ и не-
мощнымъ. 6. Я же утренневалъ ко Господу, и плакалъ 
о Мемфш египтянке, ибо она безпрестанно сильно без-
покоила меня; ибо и ночью входила ко мне подъ пред-
логомъ посещешя. 7. И такъ какъ у нея не было ди-
тяти мужескаго пола, и она хотела иметь меня, какъ 
сына; и я молился ко Господу, и она родила мальчика. 
8. И въ течете некотораго времени она обнимала меня, 
какъ бы сына, я же не ведалъ; а она наконецъ стала 
увлекать меня на блудъ. 9. И, уразумевши, я огорчился 
до смерти; когда же она вышла, я пришелъ въ себя, и 
скорбелъ о ней мнопе дни, ибо узналъ коварство ея и 
заблуждеше. 10. И я говорилъ ей слова Всевышняго, 
не отвратится ли она отъ пагубной страсти. 

/м\ дёЛоутс.—2, И надо мною, и надъ всгьмг, что въ доме мо-
емъ, хА/ло1 ха! ЛАУХОЛУ ТСОУ ёу хф осхср /ЛОУ; во 2 греч . р е д а к ц ш 
и древнихъ переводахъ : /ЛОУ ха1 ЛАЧХШУ хш ё/лсоу,— 3 ; ср. книга 
Юбид. 3 9 гл.; Ме. 6, с . — Г о с п о д у , худ1щ въ рукоп. (1 прибавлено: 
хаухА /лоь ёло1г](тЛ ёл1 ёгг) ёлха.— 4; ср. Дан. 1, 15.— Семь летъ, 
ёлха Ехеоп; по кн. Юбилеевъ ( 4 6 гл.) Ь С И Ф Ъ былъ слугою 10 л * т ъ . 
—Египтянину, хф А1учлт'ир\ въ рукоп. с: гок А1уулгшя. — По-
лу чаютъ, Ха/лрауоуоау; во 2 греч. ред.: лоооХа/л/}ауоуосУ; въ рук. 
<1: лдоХа/ллоуаау хёххг/ухас.—5; ср. Лук. 12, 4 5 . — О т с у т с т в о в а л ъ , 
Аледу/лн; въ рукоп . с, § испорчено: алёдг/ /лог, в ь рукоп . Ь; ёле-
Ыдг/ цоь — Господинъ мой, 6 худьбя /ЛОУ; ВО 2 греч. ред. и слав, 
перевод* опущено. — Пищу, ХГ/У хдоергр; во 2 греч. ред.: Ыастач; 
слав.: о у р о к ы . — 7. И я молился.. мальчика; въ 1 р е д а к ц ш эти 
слова опущены.—8. А она наконецъ, хАхшг/ дё уохедоу (Ъ, с: ёа-

въ рук. (1; хАхнму/ /лаХшха ёлехсСуехо ледмоохёдюд б ё'дсоя 
ха1. — 9. Въ себя, е1я ё/лаухс'У, слав, ошибочно: вся (т, е. въ ся); 
ср. Лук. 15 17. 

Глава 4. 

Итакъ, много разъ она какъ святому мужу словами 
льстила мне, и съ коварствомъ речами похваляла цЬло-
мудрю мое предъ мужемъ своимъ, желая наедине при-
вести меня къ падешю. 2. Ибо она прославляла меня 
какъ целомудреннаго явно, и тайно говорила мне: „не 
бойся мужа моего, ибо и онъ убежденъ въ твоемъ ц е -
ломудрш, такъ что если бы кто сказалъ ему о насъ 
онъ не поверить" . 8. Во всемъ этомъ я, повергшись 
на землю во вретище, молился Богу, чтобы Онъ изба-
вилъ меня отъ коварства ея. 4. Когда же она ничего 
не могла сделать этимъ, то опять пришла ко мне подъ 
предлогомъ назиданш, чтобы научиться слову Господню. 
5. И сказала мнЬ: „если ты хочешь, чтобы я оставила 
идоловъ, то сойдись со мною! и я склоню египтянина 
отстать отъ идоловъ, и мы будемъ ходить предъ Госпо-
домъ твоимъ . б. Я же сказалъ ей, что Господь хочетъ 
не въ нечистоте почитающихъ Его, и не къ прелюбо-
деицамъ благоволить, а къ приходящимъ къ Нему съ 

4 глава . — 1. Итакъ много разъ, поХХАхьд О8У. во 2 греч 
ред. и древнихъ переводахъ: яоойхед. — Речами, <Ы 6пиАха>у; въ' 
рук. (1 добавлено: /лахат».—Похваляла, ёлаЫи; въ рук7 Ь е Г и 
слав, перевод*: ёламуоа.- 3. Во всемъ этомъ, ё/хоьхо^ лаоьу • 
въ рук. Й: ёусо &ё хауха АХОУСОУ ёХулоьщу МеуАХа>я ха\.-Во вЬе-
тищеёу оАххср; въ 1 греч. ред. о п у щ е н о . - О ж г коварства ея, 
Г Хг1Я ^Ыхг/хоч аьхг/я; во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ 
ёх хг/д А1уулхт---5. И склоню египтянина, ха\ хду АЪУТПЬУ 

(въ слав, добавлено; петефрия) леСосо; въ 1 греч. ред.: хАуФ леШт 
хог Шда /ЛОУ^-И будемъ ходить предъ Господомъ твоимъ, 

^еуобгледй ёшлюу КудСоу ооу, въ рукоп. а, Ь е Г и слав 
перевод*: ёу у0/ха, КУ6(ОУ ооу лодеуб^оь. - 6 ; ср. 1ак 1 2 7 

Что, 5x1; во 2 греч . ред. о п у щ е н о ; въ слав, перевод*: ам'еиФр.е 
госпожа т,я.—А къ приходящимъ... устами; во 2 греч. редакции 
и слав, перевод* о п у щ е н о . - 7. Упорствовала, <Ъхе9йо^Ыес въ 
рукоп. Ь, 8 и ари . перевод*: ёо^лг/ае; въ слав, перевод* этотъ 
стихъ с о к р а щ е н а она ж е рече м н о ж а й ш и х о т я щ и ; въ рукописи 6-
ёхшг, дё хауха Ахоуоаоа ёошлПое рёу хахА лдбосолб» /ЛОУ /лг/дЬ 



чистымъ сердцемъ и неоскверненными устами. 7. И она 
упорствовала, желая удовлетворить страсть свою. 8. Я 
же усиливалъ постъ и молитву, чтобы Господь избавилъ 
меня отъ нея. 

Глава б. 

И опять въ другое время она говорить мнЬ: „если 
ты не хочешь совершить прелюбод-Ъяше, то я умерщвлю 
мужа моего снадобьемъ, и возьму тебя въ мужья". 2. 
Итакъ, я, когда услышалъ это, разорвалъ одежды свои и 
сказалъ ей: „женщина! устыдись Бога, и не делай та-
кого злого дела, чтобы теб'Ь не быть истребленной; да 
и кромЬ того знай, что я всЬмъ возвещу замыселъ твой 
таковой". 8. Итакъ она, убоявшись, просила меня, что-
бы я не возвещалъ о таковомъ замысле. 4. И она уда-
лилась, удовольствовавши меня дарами и всякими ла-
комствами. 

ёгедор хоХ/иуоЬоа еЬгйУ ту бё бшго^а аьхуд йфйоуеЫм яодоуоа 
хеЯёоси хуг ёт&ьрСаУ ау'худ. — Отъ нея, Ш аьхуд; въ р у к о п . й: 
Ы х&р хоь дюрбХоЪ яауСдюу, ха1 ёх ХСОУ %е1да>у аьхуд. 

5 глава. — 1. И опять, ха1 п&Хи>; во 2 греч. р е д а к ц ш и 
слав, п е р е в о д * : ябХы; въ рукоп. (1: биХ&оУход ёх хбге ёпаУхо15 
бХохЛудоу л&Хы.—Въ другое время, Ь кеды хдбуср: въ рукоп . <1: 
ёу /.аа ха>у ед&у лдооеХ&оуаа. — Мужа моего снадобьемъ и, 
хбу ВмЬда /гоу срао/лбхсо ха1; во 2 греч. ред. и древнихъ переводахъ : 
тоу А1уулх1оч ха\ оьгюд Уоц1/л<ад (Ь и слав, перев.: убцср); по мн*-
н1Ю СЪаг1ев'а, см-Ьшеше словъ град/лбхсо и уо/лс/лсод п р о и а о ш л о отъ 
сходства еврейскихъ словъ: П й П Э и Г ф П Э . — 2 . Одежды, хд. 1/лй-
хса; во 2 греч . ред. и слав, п е р е в : хуу охоХуу.—Да и кроме то-
го знай, что я, ёле1 ха(уе уЬоэохе 8x1 ёусб; во 2 греч. р е д а к ц ш 
и древн . переводахъ : 8x1 ха[уе ёусб.— Всемъ замыселъ твой та-
ковой, яаою хуу ёл1гошу ооу хаухуу\ во 2 греч . ред. и слав, пер. : 
хуу ёлЬому худ йоерНад лаоьу; въ р у к о п . (1: хуу ёлЫомУ худ хад-
б1ад ООУ ха1 &ле@е1ад ооу лаоьу &у&дсоло1д. — 3. О таковомъ за-
мысле, хуу ёлЬосау хаьхуу; во 2 греч . ред. и древнихъ перево-
д а х ъ : хах1ау аьх^д. — 4 . Всякими лакомствами, длоХауоеос яб-
осид; во 2 греч. ред. и древнихъ переводахъ; яёцлоуоа лаоау &яб-
Хауон V^ЙV бу&дсбяшг. 

Глава 6. 

И после сего она посылаетъ мне пищу, смешанную 
съ чаровашемъ. 2. Когда же пришелъ евнухъ, принес-
ппй ее, я взглянулъ и увиделъ страшнаго мужа, подаю-
щаго мне съ блюдомъ мечъ; и я уразумелъ, что эта 
услужливость—къ совращешю меня. 3. И когда онъ 
вышелъ, я плакалъ, не вкусивши ни сего, ни другого 
изъ ея кушанш. 4. Спустя же одинъ день, она, при-
шедши ко мне и признавши пищу, говорить мне: „что 
это, что ты не вкусилъ пищи"? 5. И я сказалъ ей: 
„потому, что ты наполнила ее чаровошемъ смертнымъ, 
и какъ ты сказала: я не приближаюсь къ идоламъ, но 
къ единому Господу? 6. Итакъ узнай ныне, что Б о г ъ 
отца моего чрезъ ангела своего открылъ мне злоумыш-
ление твое, и посему я сохранилъ ее (пищу) на обли-
чеше тебя: можетъ быть ты, увидевши ее, покаешься. 
7. Н о чтобы ты научилась, что въ целомудрш почитаю-
щихъ Бога не превозмогаетъ злоба нечестивыхъ, вотъ 
я, взявши отъ нея, предъ тобою съемъ"; и сказавъ 
это, помолившись такъ: „Вогъ отцовъ моихъ и ангелъ 

6 глава.—1. И после сего, ха\ /лехй ХОУХО; во 2 греч . ре-
д а к ц ш . ха1; въ рукоп . с1 и слав, перевод*: ха1 бг) ёу цщ. — 4 . И 
признавши пищу, ха1 ёлсуиоуоа хб Рдшца; во 2 греч. ред. и арм. 
п е р е в о д * : елёууш хб рдоо/ла нас; въ слав, перев. о п у щ е н о . — П и щ и , 
тог» Рдсбцаход; въ рукоп. ^ прибавлено: ХОУХОУ 8лед ху х&к ^МЯЦ 
йяёоиьХа 001.—5. Ей, аьху; слав.; г о с п о ж и своей, "что оубо о у м ы -
сли на мя. я к о взяти ж и в о т ъ мой бесправды, п о н е ж е приела ми 
б р а ш н о наполнивши яда с м е р т н а г о , — С м е р т н ы м ъ , Яаубхоу; въ р у -
коп. (I: дмагшоу <р(Ххдоу &а гойго ОУХ ёсрауоу ад хб. — 6. Посе-
му сохранилъ, ёу хоьхер ё<рьХа$а; во 2 греч . р е д а к ц ш : ёхг',дуоа.— 
1. Взявши отъ нея. предь тобою съемъ, и сказавъ это, по-
молившись такъ; Ха0соу ё$ аьсоу ёисбл^ ооу ёод'ио. ха.1 ХОУХО 

еЬиоу ёлеу{й/леуод оухсод; во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ : 
ШЯЮУ аухуд ё<рауоу е!лсбу.—8. Видя же это, она пала, г} дё 
Сбоуоа хоусо ёлеоеу; во 2 греч . р е д а к ц ш и древн. переводахъ: 1} 
№ Влеоеу, — Плача, хХаЬуаа; во 2 греч . ред . и слав, перевод*: 



Авраама да будетъ со мною", я ель . 8. Видя же это, 
она пала на лицо свое къ ногамъ моимъ, плача; и под-
нявши, я вразумлялъ ее. 9 . Она же обещала мне не 
делать больше такого нечестся. 

Глава 7. 

1-я греч. редавщя. 

Н о все еще сердце ея 
лежало на злое и искало, 
какимъ образомъ уловить 
меня въ сйти; стеная же, 
она скоро исхудала, не бу-
дучи больной. 

2. Увидя же ее, мужъ ея говорить ей: „что исху-
дало лицо твое"? Она же сказала ему: „я страдаю бо-
лезнью сердца, и стенашя духа моего отягощаютъ 
меня"; и онъ лечилъ ее, не бывшую больной. 3. Итакъ, 
тогда она, избравши подходящее время, вбежала ко 
мне, когда мужъ ея былъ еще вне дома, и говорить 
мне: „я удавлюсь или свергну себя въ пропасть, если 
ты не сойдешься со мною". 4. Я же, уразумевши, что 

ёхЯауае.—9. Нечестгя, хг)г йоёреиху; въ рукоп. (I прибавлено: <Ш* 
•^де хф ахоиахь ад худ АяадгеТхо хоу /лх\хёх1 IV хоХд аухоТд еуде-
ЩУОЯ. 

1 глава . — 1. Но все еще, ёп 8ц въ рукоп. Ь: 8x1 дё; въ ру-
коииси с! и арм. перевод*: <Ш* о&».—2. Мужъ ея, 6 &ут}д аухг/д; 
во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ: 6 А1уулиод.—Не бывшую 
больной, ц 1$ йа&еуоуоау; въ 1 греч . ред.: ёу Абу<нд\ сдав.: отъ бо -
л*зни. — 3. Итакъ, тогда она, избравши подходящее время, 
хбхе иду еухасдСау Ла(}оуоа; во 2 греч. ред. и слав, перевод*: хбхе; 
въ рукой . (1; яа1 ёу /лк$ ХСОУ Ц/хедсяг. — Или въ пропасть, Г] Е!д 
хдгщубу; въ рукоп. Ь, д: »? е1д срдёад г/ ад хдг/^бу, слав.: съ ст*-
не . — Сойдешься со мною, оуууеуЦ /лег' ё/хоу', вар1анты: /лое оу/л~ 

2-я греч. редакщя и древте 
переводы. 

Н о все еще сердце ея 
стремилось къ любодеяшю 
со мной, и стеная, она 
исхудала. 

духъ Вел1ара безпокоитъ ее, помолившись Господу, 
сказалъ ей. 5. „Что ты, несчастная, смущаешься и 
тревожишься, ослепленная грехами? Вспомни, что если 
ты умертвишь себя, то Астиео, наложница мужа твоего, 
соперница твоя, будетъ бить детей твоихъ, и ты по-
губишь память свою отъ земли". 6. И она говорить 
мне: „итакъ, вотъ ты любишь меня; этого мне до-
вольно; только заботься о жизни моей и дЬтяхъ моихъ, 
и я имею надежду удовлетворить и страсть мою". 
7. Н е знала же ова, что я ради Господа моего ска-
залъ такъ, а не ради нея. 8. Ибо если кто подпалъ 
страсти вожделешя, а поработился ей, какъ она, то 
хотя бы услышалъ что либо доброе противъ сей стра-
сти, принимаетъ это къ лукавому вожделешю. 

Глава 8. 

Итакъ, я говорю вамъ, дети мои, что было около 
шестого часа, когда она вышла отъ меня; и я прекло-
нивъ колена предъ Господомъ въ течеше всего дня и 
всей ночи, къ утру поднялся, плача и прося объ изба-

леитЫд (Ь), офёЩд цо1 [А), /ха пг/ууеуоу (д) ; слап.: боудегаи.— 
Астиво, г} 'Аохудсб; разночтешя: 2^(6, 2шг], 'Аос&ф, Час&огА; въ 
слав, испорчено: то и вен* — Соперница твоя, г} Агг^г/Мд ооу 
(слав.: р е в н о у щ и ) ; въ рукоп . с! прибавлено: уеууоехы худ(а хоу оХхоу 
ООУ ха1 —Погубишь, 6лоШе<д; въ рук. Ь, д: АлоШес —6. Итакъ, 
вотъ, 1доь огV/ въ рукоп. Ь, Г, д : Хде ОУУ; ВЪ рукоп . Й: ууу о!да 
оп; слав.: се вижоу.— Этого ммь довольно, только заботься, 
хоухб /лос дохшо- /Л6УОУ аутиющоас; во 2 греч . ред. и древнихъ 
переводахъ : адхеь ЦО1 Ц6УОУ 8X1 Аухтощоаи—7. Въ рукоп . (1 этотъ 
стихъ читается : «и я сказалъ это для Б о г а ; она ж е полагала, что 
я, любя ее, сказалъ это — 8 . Вожделешя, ёлч&у/йад; во 2 греч . 
ред. и слав, перев. добавлено: лоуг/дад. — Страсти, х8 лМод; во 
2 греч . ред. добавлено: 8 Цххцхаъ. 

8 глава — 1. Ночь, ХГ\У уухха; во 2 греч. ред. и древнихъ 
переводахъ: тГ/У ууу.ха ОУУ&Ци?. — Отъ »ея, ё$ аухг'д; во 2 греч . 
ред. и древн. перев. : Алд худ АХуулх1ад — 2 ; ср. Быт. ' 3 9 , 1 3 - 1 6 . — 



вленш отъ нея. 2. Наконецъ, она схватила меня за 
одежды, увлекая меня къ соитно. 

1-я греч. редакщя. 

3. Итакъ, когда я уви-
Д"Ьлъ, что о н а , неистов-
ствуя, держитъ мой хитонъ, 
снявъ его и бросивъ, убе-
жалъ нагой. 4. Она же, 
удержавши его, оклеветала 
меня; и пришедши, мужъ 
ея ввергъ меня въ темницу 
въ своемъ доме, и на сле-
дующш день, подвергнувъ 
бичеван] ю, отослалъ меня 
въ Фараонову темницу. 5. И 
когда я былъ въ узахъ, 
египтянка была объята пе-, 
чалью; пришедши же, она 
слушала меня, какъ я бла-
годарилъ Господа, и вос-
п-Ьвалъ въ доме мрака, и 
радовался, веселымъ гла-
сомъ прославляя Бога мо-
его, что я избавился чрезъ 
показаше египтянки. 

2-я греч. редакщя и древше 
переводы. 

3. Итакъ, когда я уви-
делъ, что она, неистов-
ствуя, держитъ одежды мои, 
я нагой убежалъ. 4. И она 
оклеветала меня [предъ му-
жемъ своимъ], и ввергъ 
меня въ темницу въ доме 
своемъ египтянинъ, и на 
следующей день, подверг-
нувъ бичевашю, послалъ 
меня въ темницу Фараона. 
5. Итакъ , когда я былъ въ 
оковахъ, египтянка зане-
могла отъ печали, и слу-
шала меня, какъ я воспе-
валъ Господа въ доме 
мрака, и веселымъ гласомъ, 
радуясь, прославлялъ Бога 
единаго, что я избавился 
чрезъ показаше египтянки. 

4 . Оклеветала меня, ёоькснрбгщоЕ це\ ВЪ р у к о п . Ь и арм. п е р е -
в о д * добавлено: ЩОД ТОУ ШДА Въ р у к о п . «1 э т о т ъ с т и х ъ 
ч и т а е т с я : . т о г д а она , у д р у ч е н н а я и о т ч а я в ш а я с я въ своемъ ж е л а -
н ш , и въ виду т о г о , ч т о я не п о д ч и н я ю с ь н а м * р е н ш ея, скверно-
му и нечистому , оклеветала меня п р е д ъ е г и п т я н и н о м ъ , и онъ , р а з -
г н е в а в ш и с ь на меня, ввергъ меня въ темницу , б ы в ш у ю в ъ д о м * 
его» и т д . — 5. Чрезъ показаше, лдосрбоесод; слав.: о б о л г а ш -
емъ; СЬаг1ев п е р е в о д и т ъ : ч р е з ъ с л а д о с т р а с л е е г и п т я н к и . 

Глава 9. 

Много же разъ она посылала ко мне, говоря: со-
гласись исполнить желаше мое, и я освобожу тебя отъ 
узъ и избавлю тебя изъ мрака. 2. Н о я даже и въ 
мысляхъ не склонился къ ней, ибо Б о г ъ любить боль-
ш е въ яме мрака постящагося въ цЬломудрш, нежели 
въ палатахъ царей роскошествующего съ невоздержа-
шемъ. 3. Если же живущий въ цёломудрш хочетъ и 
славы, и Всевышшй знаегъ, что это на пользу, то да-
етъ ему и это, какъ и мне. 4. Сколько разъ она, хотя 
и больная, спускалась ко мне въ позднее время, и слу-
шала голосъ мой, когда я молился; и я, слыша стоны, 
замолкалъ. 5. И когда я былъ въ доме ея, она обна-
жала плечи свои, и перси, и голени, чтобы я палъ съ 
нею, ибо она была очень красива, роскошно украшаясь 
для оболыцешя меня, и Господь сохранилъ меня отъ 
ея ухищрешй. 

Глава 10. 

Итакъ, вы видите, дети мои, какъ много делаетъ 
терпеню и молитва съ постомъ. 2. Такъ и вы: если вы 

9 глава.—1. Изъ мрака, ёх тоу охдхоуд; въ рук. (1 при-
бавлено : ха1 щс, доуМад ёХеу&едсопо—Ъ. Постящагося, УГ/ОТЕ^ОУ-

та; въ 1 греч . ред . : лшт&у; въ рук . а , Г: лсогеьоута.—Въ палатахъ 
царей роскошествующаго, ТОР ёу га/хвЬьд равсХёсоу Тдуусоута; въ 
1 греч . рук . : Т6У ёу та/иесосд 0ааМа тфкр&уга. — 3. Если же, Е1 

дё\ въ рук. с, Ь и слав, перев. о п у щ е н о . — И славы, ха1 д6$ау; 
слав.: приемлетъ славоу—4. Когда я молился, /<о« лдооЕГ%о/гёУоу-, 
въ рук . (1 п р и б а в л е н о и з ъ 8 , 5: «поелику я в о с п * в а л ъ и п р о с л а в л я л ъ 
Б о г а въ д о м * т ь м ы ; и веселымъ голосомъ и л и ц о м ъ радовался и 
прославлялъ Г о с п о д а , ч т о и з б а в и л с я ч р е з ъ п о к а з а ш е е г и п т я н к и ; п р и -
х о д я ж е , она с т о н а л а » . — 5 . И перси, хаХ та отёдуа; въ 1 г р е ч 
ред . э т о о п у щ е н о . 

10 глава.—2. Будете стремиться, /тадиЬхци; во 2 г р е ч . 
р е д . и рук. Ь: цетёЩте; слав.: ж и в е т * . — Молитву съ постомъ. 



будете стремиться къ ц&ломудрда и невинности, чрезъ 
воздержаше и молитву съ постомъ, во смиренш сердца, 
то Господь будетъ обитать въ васъ, ибо Онъ любить 
ц,6ломудр1е. 3. Г д е же обитаетъ Всевышшй, то если бы 
кто и подпалъ зависти, или рабству, или клевете, или 
тьме, Господь, обитаюпцй вънемъ, ради целомудр1я не 
только избавляетъ его отъ золъ, но и возносить и про-
славляетъ его, какъ и меня. 4. Ибо всячески человекъ 
прельщается или въ деле, или въ слове, или въ помы-
шленш. 5. Знаютъ братья мои, какъ любилъ меня отепъ 
мой, и я не возносился въ мысли моей, и даже будучи 
юнымъ, имелъ страхъ Божш въ сердце своемъ, ибо 
зналъ, что все прейдетъ. 6. И я не возносился во зле, 
но почиталъ братьевъ моихъ, и изъ страха къ нимъ я 
и продаваемый молчалъ, чтобы не сказать измаильтянамъ 
рода моего, что я сынъ 1акова, мужа великаго и силь-
наго-

Глава И. 

Итакъ и вы, дети мои, имейте во всякомъ дЬяши 
вашемъ предъ очами своими страхъ Божш, и почитайте 

ядооеьхй /лвтд ут/охесад; во 2 греч. ред. и слав, перев. о п у щ е н о , — 
Любить, йуала; во 2 греч. ред. и слав, перевод*; ^ублг/ое. — 3 . 
Если бы кто и подпалъ зависти, или рабству, или клеветгъ, 
или тьме, х&у хсд яедтёог) срдбуср, $ доьЫа, г" оьхограутщ, 1} 
охбхег, въ 1 греч. р е д а к щ й : х&у хрдоуод т<с ЛЕдмёоц, х&у догМа, 
х&у оьхосраух'м.-Ь. Всячески человекъ, лйухшд 6 &у&да)лод (слав.: 
всякъ челов*къ) ; въ 1 греч, ред.: л&ухад йуддсолоод.—Прельщает-
ся, ОУУелЫдетас; т а к ъ въ рук. с1; въ 1 греч. ред. и въ р у к о п и с я х ъ 
а, е, (: оууёд%еха1; въ рук. Ь, д: оууёхехац въ слав, перев. с о г р е -
ш и т ь . — 5 . Знаютъ, усу&охоуоьу; слав.: с в е д и т е . — В ъ сердце сво-
емъ, ёу ху хаддт /ЛОУ; въ слав. пер. о п у щ е н о . — 6 . Не возносился 
во зле, оьх ёл^цдуу ёухахср; во 2 греч. р е д а к ц ш : ё/лёхдоуу ё/лаь-
т 6у; слав.: с м и р я х с я . — Р о д а моего, хд уёуод /лоь; въ 1 греч. редакц . 
о н у щ е н о . — Сильного, дьуатоъ; въ 1 греч. р е д а к щ й : дсхасоь. 

11 глава.—2. Въ Индоколпиты, ек Ь6охоХл1тад; въ рук. 
д: Ъдохол^у; слав.: индоколгыты, индуколипити; арм. : И н д к а к о п а -

братьевъ вашихъ; ибо всяюй, исполняющ1й законъ Госпо-
день, будетъ возлюбленъ Имъ. 2. Когда же я пришелъ 
съ измаильтянами въ Индоколпиты, они спрашивали 
меня, говоря: „рабъ ли ты?": и я сказалъ, что я рабъ 
изъ дома, чтобы не обезчестить братьевъ моихъ. 3. 
Говорить же мне старшш изъ нихъ: „ты не рабъ, ибо 
и видъ твой показываете"; я же говорю имъ, что я рабъ 
ихъ. 4. Когда же мы пришли въ Египетъ, то спорили 
изъ-за меня, кто, уплативши золото, возьмете меня. 5. 
Посему всемъ было угодно, чтобы я былъ въ Египте у 
торговца ихъ товаровъ до времени, когда они возвра-
тятся, неся товары. 6. И Господь далъ мне благоволе-
ше въ очахъ торговца, и онъ вверилъ мне домъ свой. 
7. И благословилъ его Б о г ъ рукою моею, и преиспол-
нилъ его золотомъ и серебромъ. 8. И я былъ у него 
три месяца и пять дней. 

Глава 12. 

А въ это время спустилась въ крытой колеснице 
Мемфиеъ, жена Пентефр1-я съ большою пышностью, 

ты , И н д к а к п р а т ы ; въ 1 греч. ред. э т о опущено.—Говоря: «рабъ ли 
ты»? Леуоухед' ЬоьХод е1; ВО 2 греч. ред. и слав перев о п у щ е н о ; 
въ арм. перевод*: и говорили: р а б ъ ли т ы , или с в о б о д н ы й ? — 3 . По-
казываешь, дуХоТ; во 2 греч . ред. н древнихъ п е р е в о д а х ъ : — в у Х о ! 
ЛЕДХ ООУ ха1 Т}ЛЕ(ХЕ1 /ЛОЬ ёсод Ь&уахоу — 5 ; ср. 13, з. Въ З а в * т * 
1ОСИФЗ говорится о троекратной п р о д а ж * 1осиФа. измаильтянамъ, 
торгоипу и ПентеФрцо; въ раввинскихъ с к а з а ш я х ъ р * ч ь идетъ о 
ч е т ы р е х ъ к о н т р а к т а х ъ о п р о д а ж * 1осиФа—измаильтянамъ, к у п ц а м ъ , 
мад1анитянамъ и НотиФару; р а з н и ц а въ этихъ сказаш'яхъ объясняет -
ся н * к о т о р о ю неясностью библейскаго разскаэа, г д * говорится и объ 
измаильтянахъ , и о мад1амскихъ купцахъ, и о П о т и Ф а р * ( Б ы т . 
3 7 , 2 7 - 2 8 . 3 6 ) ; срав. Зав . Вен. 2 , Б . — 6 ; ср. Б ы т . 3 9 , 2 1 . - 7 . Сереб-
ромъ, йцуьд'ир; въ 1 греч . ред. добавлено: ха1 ё'оуср — 8 .И пять 
дней, хаХ г}/лёдад яёухе; въ 1 греч . ред. э т о о п у щ е н о . 

12 глава.—1. Ибо услышала обо мне отъ евнуховъ сво-
ихъ, 8X1 %ХОУОЕ ЛЕД\ ё/иоу лада х&у ЕУУОУХЮУ аьг^Д; во 2 греч . 
ред. и древнихъ переводахъ : ха.1 ёлёраХеу ёл ё/лё хоь бср&аХ/иоЬс 



потомучто услышала обо мне отъ евнуховъ своихъ. 2. 
И говорить она мужу своему, что „торговецъ разбога-
т-Ьлъ руками некоего молодого еврея; говорятъ же, что 
они воровски украли его изъ земли Ханаанской. 3. 
Итакъ, соверши ныне надъ нимъ судъ, и возьми юношу 
въ домъ нашъ, и благословить тебя Б о г ъ евреевъ, ибо 
у него благодать съ неба." 

Глава 13. 

Пентефрисъ же, убежденный словами ея, приказалъ, 
чтобы пришелъ торговецъ, и говорить ему: „что это я 
слышу, что ты крадешь души изъ земли Ханаанской и 
продаешь въ рабы. 2. Торговецъ же, павши въ ноги 
ему, просилъ, говоря: „прошу тебя, господинъ; я не 
знаю, что ты говоришь!" 3. И говорить ему Пентефрисъ: 
„откуда же у тебя рабъ еврей"? И онъ сказалъ: „из-
маильтяне передали его мне, пока не возвратятся." 4. 
Онъ же не поверилъ ему, но приказалъ бить нагого; 
когда же онъ оставался твердымъ въ этихъ словахъ, 
Пентефрисъ говорить: „такъ пусть будетъ введенъ 
юноша. 7. И будучи введенъ, я повергся ницъ предъ 
Пентефр1'емъ, ибо онъ былъ третьимъ въ достоинстве 

аухт/д, 6т( е!лог АУГ^ 01 ЕШОУХШ лед1 ё/лой.—З. Въ домъ нашъ, 
и благословить тебя Богъ, в!д ХОУ о'Ыпу г}/1а>у, ха1 еЫоу^оЫ ое 
ёХе1 6 ввод; ВО 2 греч. ред. и древнихъ переводахъ: Е1Д О1ХОУ6ЦОУ 

ООУ ха1 еуЯоуцоеь ОЕ б ввод. 

13 г л а в а . — 1. Чтобы пришелъ, 1Х&еТу, въ рук. Ь, с1, д- АХ-
Щуаь.— Что это я слышу о тебе, х1 ХОУХО о дхоьсо лвоС ООУ 

(ср. Лук. 16, 2 ) ; въ рук. <1: ф ЩЪеиЬу цоь ЩОУ ёу х<ИХЕ1 лоб 
хоу ОЕ хцгсод^осоиы.—Продаешь, [ХЕхатоХеХд; во 2 греч. редакцГи: 
ИЕТАЛОХСБУ; сдав.: продаеши въ работу.—2; ср. Ме. 26, 7,1.— Тор. 
говецъже, павши въ ноги ему, б бё цет6роХод ЛЕОШУ Е15 хоЬд лб-
8ад аухоу; во 2 греч. ред. и древнихъ переводахъ: ЛЕОСЬУ ОУУ ёл1 
лдоосолоу ЦЬХОУ б ЦЕхбРоХод.—4. Пусть будетъ введенъ, ЬйХЦ-
%<о\ въ рукоп. а, е, Г и сдав, перевод*: длохд^хш — 5. Предъ 
Пентефргемъ, хф ПеухЕрдЦ; во 2 греч. редакцш: хф 6.оХ1еучоуХы ; 

между Фараоновыми начальниками. 6. И разлучивши 
меня съ нимъ, онъ говорить мне: „рабъ ли ты, или 
свободный"? я же сказалъ: „рабъ" . 7. И онъ говорить: 
„чей"? и я говорю: „измаильтянъ". 8. Онъ же сказалъ: 
„какъ ты сделался рабомъ ихъ"? и я сказалъ, что изъ 
земли Ханаанской они купили меня. 9. Онъ же сказалъ: 
„очевидно, ты лжешь"; и тотчасъ приказалъ и меня бить 
нагого. 

Глава 14. 

Мемфисъ же увидела чрезъ двери, что меня бьютъ, 
ибо домъ ея былъ близко, и посылаетъ она къ мужу 
своему, говоря: „неправедный судъ твой, ибо тысвобод-
наго украденнаго наказываешь, какъ незаконно делаю-
щего." 2. Когда же я не изменилъ слова своего и 
наказываемый, онъ приказалъ, чтобы меня стерегли, 
пока не придутъ хозяева раба. 3. Жена же сказала мужу 
своему: „за что ты держишь пленнаго и благороднаго 
раба въ узахъ, которому следовало бы лучше быть осво-
божденнымъ и служить тебе"? 4 . Ибо она желала ви-
деть меня въ похоти греха, я же не зналъ всего этого. 
5. Онъ же сказалъ ей: „нетъ того у египтянъ, чтобы 

сдав.: стар*ишин* емнишескоу.—Въ достоинстве между фара-
оновыми начальниками, Ь д&фцахс лада ХШУ ФадаФ йдубухсоу, 
во 2 греч. ред. и сдав, перевод*: ёу тгадд хф ФадааЗ 5дХа)У 
ЛАУХСОУ га>у ЕУУОУХШУ, ёХа>у уууаьхад \ха1 лоЯЯахдд хаЬ хёхуа.—7. 
Чей, х[уод; въ рук. Ь и ари. перевод*: х(уод Е1 ЗоуЯод— 9. Тот-
часъ, ЕУ'&бд; сдав.: сводъкши. 

14 г л а в а . —1. Посылаетъ къ мужу своему, длоагёЯЯвь лдод 
ХЬу йуфда аухЦд; въ 1 греч. ред.: Аллахейе лдбд аухбу. — Нака-
зываешь, какъ незаконно делающаго, хцмодеТд Фд ббмцаауха; 
въ 1 греч. ред.: тцнодуоас йЫхход. — 2. Чтобы меня стерегли, 
фуХаХдг}уа( ЦЕ; въ рук. й, д и ари. перевод*: ёу сруЯахЦ рАцЩуаи 
$/лад.—Придутъ, ёЯЬа)01У; въ рук. Ь, е, Г, д и древн. переводахъ: 
Ё1&соо1у срг)01У. — 3. Мужу своему, лдбд ХОУ &у&да аухг/д; во 2 
греч. ред. и древнихъ переводахъ: лдбд аухбу.—Служить тебе, 
ущдЕхвЪ оос, въ 1 греч. редакцш: улудехЕТодае. — 5. Ей, лддд 



прежде изследовашя отнималось чужое." 6. Итакъ, это 
онъ сказалъ о торговцу „рабъ же долженъ быть заклю-
ченными 

Глава 16. 

А черезъ двадцать четыре дня пришли измаильтяне, 
и, услышавъ, что 1аковъ, отецъ мой, много скорбитъ 
обо мнЬ, они говорятъ мне: 2. Зачемъ ты сказалъ о 
себе, что ты рабъ? и вотъ мы узнали, что ты сынъ 
великаго мужа въ земле Ханаанской, и отецъ твой еще 
скорбитъ о тебе во врегище и пепле." 3. Услышавъ 
это, я разслабелъ внутренностями моими, и сердце мое 
расплавилось, и я хотйлъ плакать сильно, но удержалъ 
себя, чтобы не обезчестить братьевъ моихъ, и сказалъ 
имъ: „я не знаю, я рабъ." 4 . Итакъ , тогда они реши-

Л И С Ь ? Р ° т ? а Т Ь м е н я ' ч т о б ы я н е о б Р*тался въ рукахъ 
ихъ. 5. Ибо они боялись отца моего, какъ бы онъ, при-
шедши, не сделалъ имъ жестокаго отмщешя; ибо было 
слышно, что онъ великъ предъ Господомъ и людьми. 
Ъ. 1огда говорить имъ торговецъ: „освободите меня 
отъ суда Пентефрш"! 7. Они же, подошедши, просили 
меня, говоря: „скажи, что ты проданъ намъ за серебро, 
и онъ освободить насъ . " 

ш ? ф ; во 2 г р е ч . ред . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : лдбд ф 
У о г о , гоуто; въ рук. <), 8 и а р и . п е р е в о д * : 2&0д. 

15 глава .—1. Услышавъ, д.хоуоачтед; въ 1 греч. ред.- Лоау 
уад йхоуоюгея; в ъ р у к . й и а р и . п е р е в о д Ь д о б а в д е н о : та . . -
еСд у»?»- Хмабк — Сказали, еТлоу; въ 1 греч. ред.: ха\ Шор хед 
лёуомп. 2. И пепш, хаХ олобф; во 2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е -
реводахъ опущено. — 3. Услышавъ это, я разслабгълъ внутрен-
ностями моими, и сердце мое расплавилось, тайга &хоуоад%ф 
йиЛШН/ т а опЫуууа ЦОУ, хаХ г) хаод[а ЦОУ Ьаху, в о '2 г р е ч . р е д 
и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ э т о о п у щ е н о . - Н е знаю, одх 61ба; въ р у к ' 
<1 д о б а в л е н о : ХОУХО О Муехе бце*. Ь 61 о1да б . Пришедши, 
не сделалъ имъ, цу ОДШ, Ь аьхоТд яощое^ ВО 2 г р е ч . р е д и 
д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : пощоу Ь ау'тосд. - 7 . Освободить насъ, 
йлоШш гщая ёХес\ въ рук. Ь, (I, ШХуаеч г^цад. 

Глава 16. 

Мемфисъ же сказала мужу своему: „купи юношу; 
ибо я слышу,—говорить,—что они'продаютъ его." 2. И 
она послала евнуха къ измаильтянамъ, прося меня въ 
продажу. 3. Евнухъ же, не желая покупать меня, ушелъ, 
испытавши ихъ, и сообщилъ госпоже своей, что боль-
шую цену просятъ за раба. 4. Она же послала другого 
евнуха, говоря: „если и две мины золота будутъ просить, 
дайте, не жалейте золота, только, купивъ раба, приве-
дите ко мне." 5. Итакъ евнухъ, пришедши и давши имъ 
восемьдесятъ златницъ, взялъ меня, египтянке же ска-
залъ, что далъ сто. 6. Я же видя (это), умолчалъ, чтобы 
не былъ обезславленъ евнухъ. 

1 6 г л а в а — 1 . Сказала, йле\ во 2 греч. ред. и слав, перево-
д * : ЩХтае.—Купи юношу, дубдаоор Х6Р УЕЫЬУ, ВО 2 г р е ч . р е д . 
и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : лд(ао9Ы це.—2.—3. З д * с ь д а н ъ п е р е в о д ъ 
п о р у к о п . с; в о 2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ э т и с т и х и ч и -
т а ю т с я ; «и п о с л а л а е в н у х а к ъ и з и а и л ь т я н а и ъ , п р о с я м е н я в ъ п р о -
д а ж у ; и т а к ъ , н а ч а л ь н и к а п о в а р о в ъ , п р и з в а в ш и и з м а и л ь т я н ъ , п р о с и т ъ 
м е н я в ъ п р о д а ж у . И н е ж е л а я , у ш е л ъ ; е в н у х ъ , и с п ы т а в ш и и х ъ , с о . 
о б щ и л ъ г о с п о ж * , ч т о о н и п р о с я т ъ б о л ь ш у ю ц * н у з а р а б а » ; въ р у к . 
с1 и н о й в а р 1 а н т ъ : «и п р о с и д ь м е н я въ п р о д а ж у у н и х ъ П е н т е Ф р и с ъ ; 
с к а з а в ш и ж е б о л ь ш у ю ц * н у з а м е н я и не ж е л а я , п о с л а л ъ н а с ъ ; 
е в н у х ъ ж е с о о б щ и л ъ э т о г о с п о ж * с в о е й » . — 4 . Золота, %дуа'юу\ 
в ъ р у к о п . с о п у щ е н о .—Приведите, йубуехе; т а к ъ въ р у к . с,"" Ъ; в ъ 
о с т а л ь н ы х ъ : йуауе. — 5 . Итакъ, евнухъ пришедши, Шсач 6 
еьуоьхоя; во 2 г р е ч . р е д . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ о п у щ е н о , — В з я л ъ 
меня... сто; во 2 г р е ч . р е д и слав, п е р е в д * ч и т а е т с я : « з а м е н я , 
с к а з а л ъ е г и п т я н к * , ч т о д а н о с т о » . — 6 . Былъ обезславленъ, аЬхьЩ-, 
в ъ р у к . а , е, Г и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : а1хюду; въ р у к . й 5 и 6 
с т и х и ч и т а ю т с я : «и е в н у х ъ , в з я в ш и з о л о т о , о т ы с к а л ъ н а с ъ , и д а в -
ш и и м ъ в о с е м ь д е с я т ь з л а т н и ц ъ з а м е н я и в з я в ш и м е н я о т ъ н и х ъ , 
к о г д а м ы п р и ш л и въ д о м ъ , с к а з а л ъ , ч т о д а н о с т о ; и я , в и д я , у м о л -
ч а л ъ , ч т о б ы н е п р и с т ы д и т ь м о и х ъ с о р а б о в ъ и ч т о б ы н е б ы л ъ е м у -
щ е н ъ е в н у х ъ » . 



Глава 17. 

Итакъ, видите, дети мои, сколько претерпйлъ я , 
чтобы не обезславить братьевъ моихъ. 2. Итакъ, и вы 
любите другъ друга и въ долготерпЪньи скрывайте 
ошибки другъ друга. 8. Ибо радуется Богъ единодушно 
оратьевъ и намеренно сердца, испытаннаго въ любви. 
4. Когда же пришли братья мои въ Египетъ, они знаютъ, 
что я возвратилъ серебро имъ, и не упрекалъ ихъ, и 
утЪшалъ ихъ. 5. И поел* смерти 1акова, отца моего, 
я еще больше возлюбилъ ихъ, и все, сколько бы они 
ни желали, сверхь меры дйлалъ имъ. 6. И не оставлялъ 
ихъ, чтобы они не были стеснены даже и въ малой 
вещи; и все, что было въ рук* моей, я давалъ имъ. 7. 
И сыновья ихъ мои сыновья, и сыновья мои—какъ 
рабы ихъ; душа ихъ—моя душа, и всякая скорбь ихъ— 
моя скорбь, и всякая слабость ихъ—моя немощь, и со-
в е т ь ихъ—мой сов-Ътъ. 8. И я не возвышалъ себя надъ 
ними въ гордыне ради М1рской своей славы, но былъ 
между ними, какъ одинъ изъ меныпихъ. 

17 глава,—2. Ошибки другъ друга, &ЩХ«л- та ёХаххбцахп-
слав : оуныхъ согрешения. — 3. Сердца испытаннаго въ любви, 
хаддшд дохьцоуог/д ек &уйлг,у (йуа&бу); въ р у к о п . с: хаодшд ауа-
Лг)Я еШхоуоы ек &уа$6\>.—^ Они, агхо(; во 2 греч . ред . и а р м 
п е р е в о д * : Ад; сдав.; я к о и сами вЬдите ; въ арм. п е р е в о д * к ъ этому 
добавлено : «вотъ братья мои с л ы ш а т ъ , г о в о р и л ъ ли я ч т о н и б у д ь 
л о ж н о е : пусть с к а ж у т » въ л и ц о м н * . . _ 5 . Желали, сверхъ меры 
дуьлалъ имъ, у&еХоV Яяедехлеоюооу ёя'о1оуу аухоХт, во 2 г р е ч . 
р е д . и д р е в н и х ъ п е р е в о д а х ъ : ёхёХеуаеу ёх яедюооу ёяйг/аа,—6. Да 
же и въ малой вещи, ёшд /ихдоу лойу/лаход; слав.: ни до хоуды 
в и н ы ; въ р у к о п . <1 прибавлено: хи1 ёд'соха аутоТд лапа Паи ё^хп-
ою. — 7. Моя немощь; въ рук. Ь, 6, е добавлено; уг/ /хоу уг/ 
аЬтштг Советъ ихъ~мой совуътъ, г} роуХг/ аЬхшу р0уХт/ /ЛОУ, въ 
р у к . Ь, е , Г: ?, РОУХГ] ЦОУ роуХг аухсоу; слав.: с в * т ъ и х ъ с в * т ъ м н * . 

Глава 18. 

Итакъ, если и вы будете ходить въ заповедяхъ 
Хосподнихъ, то возвысить васъ Богъ благами на веки. 
2. И если кто хочетъ сделать вамъ зло, то вы по благо-
творевно молитесь за него, и отъ всякаго зла вы будете 
избавлены Господомъ. 3. Ибо вотъ вы видите, что ради 
смирешя и долготерпешя моего я дочь господъ моихъ 
получилъ себе въ жену, и сто талантовъ золота дано 
мне съ нею, и Господь сделалъ ихъ подвластными мне. 
4 . Даже и красоту далъ Онъ мне, какъ цветокъ, лучше 
прекраснейшихъ израилевыхъ, и хранилъ меня до старо-
сти въ силе и красоте, и вотъ я былъ похожъ во всемъ 
на Гакова. 

Глава 19. 
Греческий и славянскШ текстъ.I АрмянскШ переводъ 

Послушайте же дети мои, 
какой я виделъ сонъ. 2. 
Двенадцать оленей паслись, 
и девять разсеялись по всей 
земле; подобнымъ же обра-
зомъ и три. 

Итакъ, послушайте сонъ, 
который я виделъ. 2. Я 
виделъ двенадцать оленей, 
будто они паслись, и изъ нихъ 
девять разсеялись; три же 
спаслись, и въ следуюгцш 

1 8 г л а в а — 1 . Возвысить васъ, СунЬоес Я/лад; во 2 г р е ч 
р е д . и слав, перев . добавлено : ёухауда ха1 еЬХоу^ои уиад — 3" ср 
к н . Ю б и л . 4 0 гл. — Смирешя и, ф халеЬшои ха(; во 2 г р е ч . 
р е д . и слав, п е р е в о д * о п у щ е н о . — Господъ моихъ, ХУ0[(ОУ иоу (<1 
6 : худюу /ЛОУ); въ рук. с : кдёсод ^ХюулбХесод.—Въ жену, е!д уууаь-
ха\ въ слав, перев . добавлено : сеиФу. — 4. Какъ цвгьтокъ, шд Й У -

#од; въ 1 г р е ч . р е д а к ц . э т о о п у щ е н о . В ъ а р м я н с к о м ъ п е р е в о д * 
э т о т ъ с т и х ъ ч и т а е т с я : «и б ы л а А с е н е е а , ж е н а моя , прекрасна к а к ъ 
ц в * т о к ъ , и я б ы л ъ п р е к р а с е н ъ , л у ч ш е и з б р а н н ы х ъ И з р а и л я , и ц * л о -
м у д р ъ и скроменъ , б о л ь ш е Лев1я, и 1уды и НеФвалима ; о н ъ с о х р а -
н я л ъ меня въ к р а с о т * , и б о я б ы л ъ п о х о ж ъ во всемъ на 1 а к о в а . . 

1 9 г л а в а . — 1 . Какой я виделъ сонъ, 8 еМоу ёуЦлпои; въ 
р у к о п . с: лед1 со* 01да ёъулуХсоу; слав.: е ж е в и д * х ъ сонъ сказан) 



день и они разорялись. 3. И 
я виделъ, что три оленя 
стали тремя агнцами, и взы-
вали ко Господу, и извелъ 
ихъ Господь въ место цве-
тущее и обильное водой, и 
привелъ ихъ изъ тьмы въ 
светъ. 4. И тамъ они взы-
вали ко Господу дотоле, пока 
не сошлись къ нимъ девять 
оленей, и стали они какъ 
двенадцать овецъ, и после 
недолгаго времени они умно-
жились, и стали большими 
стадами. 5. И после сего я 
виделъ, и вотъ двенадцать 
тельцовъ, сосущихъ молодую 
телицу, которая изъ... сдела-
ла молочное море, и пили 
изъ него двенадцать стадъ 
и безчисленныя стада, б . И 
у четвертаго тельца подня-
лись рога до неба, и были 
какъ стена изъ стадъ, и въ 
средине двухъ роговъ выросъ 
другой рогъ. 7. И я виделъ 
вётвь ( которая двенадцать 
разъ окружала ихъ, и была 
тельцамъ вполне (?) въ по-

8- И я виделъ, что отъ мощь. 8. И я виделъ въ 
1уды родилась дева, имею- средине роговъ некую деву, 
щая виссонную одежду, имеющую разноцветную оде-

вамъ и с е . — 2 Паслись, ёчёцоуто\ ВЪ рукоп. с добавлено: хбяср, 
а въ рук. д: ха1 <У ё^а ёхуду&г/оау.—Разорялись, ЬиопАдцоач-, въ 
рук. Ь: бшдё&уоаъ ха1 Фсеоя&дуоау.—3. Дальнейшие стихи ( 3 7) 

и отъ нея родился агнецъ 
непорочный, и налево отъ 
него какъ левъ; и все звери 
устремились на него, и побе-
дить ихъ агнецъ, и погубилъ 
ихъ на попраше- 9. И радо-
вались о немъ ангелы, и че-
ловеки, и вся земля. 10. СНе 
же случится въ свое время 
въ последшедни. 11. Итакъ 
вы, дети мои, храните запо-
веди Господни и почитайте 
Лев1я и 1уду, ибо изъ семени 
ихъ возстанетъ вамъ агнецъ 
Вожш, вземлкхщй грехъ мша, 
спасающш все народы и Из-
раиля. 12. Ибо царство его 
будетъ царство вечное, ко-
торое не поколеблется; мое 
же царство среди васъ при-
детъ къ концу, какъ овощное 
хранилище, которое после 
лета уничтожается. 

жду, и отъ нея произошелъ 
агнецъ, и налево отъ него 
устремились все звери и пре-
смыкаюпцеся, и победить 
ихъ агнецъ и погубилъ ихъ. 
9. И радовались ради него 
тельцы, и телица, и олени 
ликовали вместе съ ними. 
10. (Яе же должно случиться 
въ свое время. 11. И вы, 
дети мои, почитайте Лев1я 
и 1уду, ибо отъ изъ нихъ 
произойдетъ спасеше Израи-
ля. 12. Ибо мое царство 
среди васъ придетъ къ концу, 
какъ овощное хранилище, 
которое не обнаружится 
послё лета. 

читаются только въ армянскомъ перевод*; СЬаНев предполагаетъ , 
ч т о они были и вь первоначальноиъ текст*, но впослЬдствш б ы л и 
исключены хрисп'анскимъ интераоляторомъ . — 5 . Подъ м о л о ч н ы м ъ 
моремъ, питавшимъ вс* кол*на Израиля, н у ж н о , очевидно , р а з -
уметь второй 1срусалимскш х р а м ъ — 7 ; ср . Дан. 11, 34 .—8 . Родился, 

во 2 греч. р е д а к ц ш и слав, перевод*: ЯООГ)ШУ.—10. Въ 
свое время, ёу хасдф аЪха>у\ въ слав, перевод* добавлено: радо-
вахоуся о н е м ъ . — И . Изъ семени ихъ, ёх хоу олёдцаход аЬтшу; 
во 2 греч . ред. и слав, перевод*: ё$ аЬгйу. — Вземлющш грехъ 
мгра, 6 аТосоу ГГ]У &цадх1ау тоу хбо/юу, во 2 греч . ред. и слав, 
перевод* это опущено , но предъ словомъ — ОСЬ^ООУ ( с п а с а ю щ ш ) 
прибавлено: х6дт.—12; ср. Д а н . 7, 14.—Уничтожается, ё$а<ра-

ас, во 2 греч. ред. и слав, перевод*: оЬ (раууоехас. 



Глава 20. 

Ибо я зваю, что после моей кончины египтяне 
будутъ угнетать васъ, но Вогъ совершить отмщеше за 
васъ и введетъ васъ въ обетовашя отцовъ вашихъ. 2. 
Вы же перевесите кости мои съ собою, ибо когда будутъ 
перенесены кости мои, Госводь во свете будетъ съ вами, 
и Вед1аръ во тьме будетъ съ египтянами. 

Рукоп. с. и армянск. переводъ. 

8. Асинееъ же, мать вашу, 
возьмите у ипподрома, и вбли-
зи Рахили, матери моей, по-
гребите ее. 

Вторая греч. ред. и слав, пе-
реводъ. 

3. И Зелфу, мать вашу, 
вынесите, и близъ Баллы у 
ипподрома, рядомъ съ Р а -
хилью, положите ее. 

4 . И сказавъ это, простерши ноги свои, онъ почилъ 
сномъ добрымъ. 5- И оплакивалъ его весь Израиль и 
весь Египетъ великимъ плачемъ. 

Греч. рук. с. 

6 . И во время исхода 
сыновъ Израилевыхъ изъ 
Египта вынесли кости 1оси-
фа, и погребли его въ Хев-
рове вместе съ отцами его; 
было же летъ жизни его сто 
десять летъ. 

2-я греч. редавц. и слав, пе-
реводъ. 

6. Ибо и Египтянамъ онъ, 
какъ собственнымъ членамъ 
сострадалъ, и благодетель-
ствовала всякимъ трудомъ, 
и советомъ и деломъ по-
могая. 

2 0 г л а в а . — 1 . Въ обетовангя, е1д хАд ёлаууеХ1ад) въ рув. 
Ь и древнихъ переводахъ: е1д хгу ёлауувХфр; въ рук. <1: е1д хур угу 
гуд ёяаууеХсад.—2. Съ собою, це&" У/ЛСОР\ В Ъ рукоп. Й , е, Г, % и 
сдав, перев. добавлено: 1хеТ.— 3. У ипподрома, лада Х6Р шлббдо-
/ЛОУ; это вввто изъ Б ы т . 4 8 , 7 п о переводу Ь Х Х ; ср. кн. Юбил. 
3 4 г л . — 4 . Сномъ добрымъ, УЛРСО хаХф; во 2 греч . ред . и слав. 

Заветъ Вешамана, двйнадцатаго сына 1акова я 
Раяшли. 

О чистомъ помышлеши. 

Глава 1. 

Списокъ словъ Вен1амина, которыя онъ заповедалъ 
сыновьямъ своимъ, проживъ сто двадцать пять лётъ . 
2. Облобызавъ же ихъ, онъ сказалъ: „какъ Исаакъ ро-
дился у Авраама въ старости его, (такъ) и я у 1акова. 
3 . И такъ какъ Рахшль, мать моя, умерла, родивши меня, 
то я молока не имелъ; итакъ я Баллу, служанку ея, 
сосалъ- 4. Ибо Рахшль, после того какъ родила 1осифа, 

перевод*: УЛРОР а1фрюр. — 6 . Какъ собственнымъ членамъ со-
страдалъ, ео'е Шоьд цШы оурёлаохе1, такъ въ рук. Ь, въ осталь-
н ы х ъ рукописяхъ и слав, перевод*: сод /лёХод ё'лаохе.—Советомъ 
и деломъ, роуХу ха1 пдйу/лаи; слав.: въ св*г* и въ строи. — Въ 
к о н ц * З а в * т а въ рук. Г и слав, перевод* прибавлено: '1сооу<р у16д 
'1ахй>Р са' у1бд 'РаХуХ а' ёСуое Егу д1. 

Заветъ Ветамина.—Вь рукописи д З а в * т ъ озаглавливается 
иначе: лед1 ТОУ Ауаттам ХОУ лкуофу Хоуод ф'\ въ рук. Г къ заго-
ловку прибавлено: Верш/лур ёд/луреуехах хЁХРОР бббруд (ср. Б ы т . 
3 8 , 18: с ы н ъ скорби) . 

1 г л а в а . — 1 . Словъ, Хбусор-, въ рук. ё : бса&ухуд.—Сыновьямъ 
Своимъ, хоХд у1оТд аЬтоу; въ рук. с1 добавлено: ёр ёохАтахд ^/лёоац 
аЬхоЪ.—Сто двадцать пять; въ рук. Ъ: ёхахбг еХхоои —2. Обло-
бызавъ ихъ, хахаухХуоад аохобд; въ рук. д.- ха\ хаХёаад аЬхобд; 
въ рук. с1: хаХёоад у Ад хоьд Аоид схьхоу ха1 АолаобцЕУод.—Ска-
залъ, ЕЫВУ; вь рук. (1 добавлено: Ахоуоахе хёхуа Верю/луу ХОУ пах-
дбд УцФ\>, ёуо)Х1оао&е боа ёусо ёрхёХХо/лах У/лХ\> оу/ледор; а въ слав, 
перевод*: а эъ вешаиинъ . старость о т ц ю иоеиоу ияковоу. и б * х ъ 
о у н ш всея брат1а м о е я . — И с а а к ъ ; слав.: д*дъ н а ш ъ . — В ъ старо-
сти его, ёр уудех аътои; во 2 греч . ред. и древнихъ переводахъ : 
ёхахоохф ё'хех. — У 1акова\ въ слав, перев . прибавлено: р. л * т ъ 
иякову соущу; о стол*тнемъ в о з р а с т * 1акова при р о ж д е н ш В е ш а -
мина говорится въ кн. Я ш а р ъ ; по кн. Юбилеевъ, Вешаминъ родил-



двенадцать лйтъ была неплодною, и ова молилась Господу 
съ постомъ двенадцать дней; и зачавши, родила меня. 
5. Ибо очень любилъ отецъ мой Рахшль, и молилъ, 
чтобы двухъ сыновей увидеть отъ нея. 6. Поэтому я 
былъ названъ Вешаминомъ, то есть «сынъ дней." 

Глава 2. 

Когда же я пришелъ въ Египетъ къ 1осифу и при-
зналъ меня братъ мой, то говорить мне: „что сказали 
отцу моему, когда продали меня"? 2. И я сказалъ ему, 
что я они обагрили хитонъ твой кровью и, пославши 
его, сказали: „узнай, хитонъ ли это сына твоего"? 

Греч, рукоп. с. 

3. И онъ говоритъ 
мне: „да, братъ; и 
когда они сняли съ 
меня хитонъ мой, от-
дали меня измаиль-
тянамъ; н они дали 
мне опоясаше, и, из-
бивши, сказали мне, 
чтобы я бежалъ. 4. 
Одинъ же И8ъ нихъ 

2-я греч. уед. и слав, 
переводъ. 

3. И онъ говорите 
мне: „да, братъ; и 
вотъ, когда взяли 
меня измаильтяне, 
одинъ изъ нихъ, 
снявши съ меня хи-
тонъ, далъ мне опоя-
саше и, избивъ меня, 
схавалъ, чтобы я бе-
жалъ. 4. Когда же 

АрмянснШ переводъ. 

3. И говорить мне 
1осифъ „да, братъ; 
украли меня ханаан-
сше торговцы доро-
гою. 4. И было, когда 
они отошли и скрыли 
одежду мою, встре-
тился мне зверь и 
умертвилъ. 5. И та-
кимъ образомъ то» 

са , когда 1акову было около 9 7 л-Ьтъ. — 3. Мать моя, ^ 
/лоу; во 2 греч . ред. и д р е в н и х ъ переводахъ о п у щ е н о . — 4 . В ы р а -
ж а е м а я вдЬсь мысль встречается въ К и т . гаЬЬа 14 , 8 - — Д в е н а д ц а т ь 
дней, дшдеяа г'щёдад; въ 1 греч . ред. это о п у щ е н о . — 6 . Сынъ дней, 
ь!дд г щ е д ш г ; и м я — < В е н 1 а м и н ъ > , вопреки толкование въ кп. Б ы т . 
3 5 , 18 (ср . Б ы т . 4 4 , 2о), производится ЗдтЬсь, очевидно , о т ъ | 3 
( с ы н ъ ) и О ^ А 1 (дни) ; въ кн . Юбил . ( 3 2 гл.) слово • В е ш а м и н ъ » п е -
р е в о д и т с я : и о й с ы н ъ бол*8ни. 

2 глава .—1. Что сказали, тI еЫаг; въ рук. <1, % и древн. 
перев . добавлено: ддеА<ро1 ц о у . — 2 ; ср. Б ы т . 3 7 , 3 1 — 3 2 . — 3. Да, 
братъ, га1, ддеА<рё; въ рук . (1 д а л * е читается: «и я отправился с ъ 

тростью избивалъ ме-
ня, (но) вышелъ на-
встречу ему левъ и 
умертвилъ его. 5. И 
такимъ образомъ то-
варищи его, убоз 
шись, въ послабленш 
держали меня." 

онъ отошелъ, чтобы 
скрыть одежду мою 
вышелъ навстречу 
ему левъ и умертвилъ 
его. 5. И такимъ 
образомъ товарищи, 
убоявшись, перепро 
даютъ меня друзьямъ 
своимъ." 

варищи продали меня 
измаильтянамъ. 6. И 
не солгали они, говоря 
это"; ибо онъ хотелъ 
скрыть отъ меня де-
ла братьевъ нашихъ, 
и призвалъ къ себе 
братьевъ своихъ и 
говоритъ: 7. „Не 
говорите отцу моему, 
что сделали мне, но 
такъ скажите, какъ 
я разсказалъ Веша-
мину. 8. И мысли да 
будутъ въ васъ тако-
вы, и да не дойдутъ 
слова сш въ сердце 
отца моего". 

Глава 3. 

Итакъ, теперь, дети мои, и вы возлюбите Господа, 
Бога неба и земли, и храните заповеди Его, подражая 
благому и праведному мужу 1осифу. 2. И пусть будетъ 
помышлеше ваше на "благое, какъ и обо мне вы знаете; 
ибо имекпцш мысль прямую видитъ все прямо. 3. Бой-
тесь Господа и любите ближняго; и если духи Вел1ара 

и з м а н л ь т я н а м и ; одинъ ивъ нихъ , с н я в ш и съ меня х и т о н ъ , к о т о р ы й 
я носилъ, далъ м н * о п о я с а ш е » и т. д .—Друзьямъ своимъ, гоТд 
ёгаёдок аьхсог; въ греч . т е к с т * собственно ч и т а е т с я тоГ§ ёгё^оьд 
а ь т ( о у ; слав.: ин*мь. 

3 г л а в а — 1 . И земли, ха1 гуд ууд; во 2 г р е ч . ред. и слав, 
перев . это о п у щ е н о . — 2 . Въ арм. п е р е в о д * вм*сто 2 — 5 с т и х о в ъ ч и -
тается : «ибо д о смерти своей о н ъ не х о т * л ъ говорить о себЬ; н о 
1аковъ, у з н а в ш и о т ъ Г о с п о д а , г о в о р и т ъ ему; но все таки о н ъ о т -
рекся ; и т о г д а т я ж е л о б ы л ъ иостигнутъ клятвами И з р а и л я > . — П о -
мышлеше ваше на благое, г) дсагош ь/иог е!е то йуа&б^; въ рук. 
<1: 7} дсбгош у/гшг йуа&г] шд тёЛоьд, — Прямую, ддЩу, въ рук. 



будутъ просить васъ на всякое зло утйснешя, то не 
возобладаютъ надъ вами, какъ и надъ 1осифомъ, бра-
томъ моимъ. 4. Сколь мнопе изъ людей хотёли убить 
его, и Богъ защищалъ его; ибо боягщйся Бога и лю-
бя пцй ближняго не можетъ быть пораженъ духомъ В е л ь 
ара, будучи защищаемъ страхомъ Божшмъ. 5. И отъ 
коварства людей и зверей онъ не можетъ быть возо-
бладаемъ, будучи вспомоществуемъ Господней любовью, 
которую онъ имеете къ ближнему. 6. Ибо и 1осифъ 
просилъ отца нашего, чтобы онъ молился за братьевъ 
его, да не вменить Господь имъ греха, ибо они сделали 
злое противъ него. 7. И такъ воскликнулъ Гаковъ: „о, 
дитя милое! ты поборолъ внутренности 1акова, отца 
твоего"; и обнявши его, около двухъ часовъ цЬловалъ, 
говоря: 8. „Исполнится о тебе пророчество относитель-
но агнца Б О Ж 1 Я И спасителя М1ра, что непорочный отъ 

Ь, д: &уа<И]у; въ рук. Д: ха&адйу &лд лаухдд ё'дуоу ханой ха1 
лйоуя лдй&соя яоуг/дая; вь слав, п е р е в о д * вмЬсто словъ: «ибо и м * -
ющ1й... п р я м о . — ч и т а е т с я : т а к ж е и в ы ж и в и т е , — 3 . Будутъ про-
сить, ё*астг]'осоута1 (ср. Лук. 2 2 , 3 1 ) ; въ рук. с: ёхах^ошог, слав. : 
испросятъ. — Не возобладаютъ надъ вами, цг) хахамдш осоту 
УИХОУ; в о 2 г р е ч . р е д . и с л а в , п е р е в о д * : Щ ХАГАХУДАЪОЕЕ У'/ЛСОУ 

лаоа яоут)д(а Шщсод. — 4. Защищалъ его, ёахёяаоеу аьхбу, въ 
рувоп. (1 прибавлено: ха1 ёддуаахо йдхду ех ХСОУ ХЕЮСОУ аухоуу — 
ДуХдмъ, улд хоу луеу/лахоя; во 2 греч . ред.: улд т о б дед(оу ЯУЕУ-

/гаход (ср. Е Ф . 2 , Г ) ; въ слав, п е р е в о д * вмЬсто словъ 4 и 5 ст.: «не 
м о ж е т ъ б ы т ь пораженъ . . . в о з о б л а д а е т ъ . читается : т ъ не имать с т р а -
ховатися н и ч т о ж е . а щ е и множество 8олъ ч т о нань дадять . н е 
оусп*ють. т о ни зв*ремь обладанъ м о ж е т ъ б ы т и , — 5 . Будучи вспо-
моществуемъ Господней любовью, Роу&оь реуоя улд хг)я г0у 
Кудьоу йуйл^я; въ рук. с: ро^оуреуод С7*> Ал аух^д йлЪ тт}я 
йуйлг/я.—За братьевъ его, ьлёд хсоу йдеХ^соу аухоу; т а к ъ в ъ рук . 
с, Ь; въ остальныхъ: Шд ХСОУ У1СОУ аухоу. — Сделали, ёло^оау; 
во 2 греч . ред. и слав, перевод* ё у е & у ^ & у о а у . Въ слав, перевод* 
э г о т ъ стихъ изм*ненъ: моли бо ся о т ц ю нашемоу иосиеъ глаголя, 
честный о т ч е мои якове молися о с ы н * х ъ своихъ к господоу. да 
не вм*нить имь господь г р * х а е ж е бо зло п о м ы с л и ш а о м н * . — 7 . 
Воскликнулъ, ёрба; слав.: великомъ гласомъ възгласи 1'аковъ р * к а . 
— 8 . Въ арм. п е р е в о д * этотъ стихъ читается: «исполнится на т е б * 

беззаконныхъ будетъ преданъ, и несогрешивпий за не-
честивыхъ умретъ въ крови завета на с п а с е т е народовъ 
и Израиля, и сокрушить Вел1ара и слугъ его". 

Глава 4. 

Итакъ, вы видели, дети мои, добраго мужа кончи-
ну; подражайте благою мыслью милосердно его, дабы и 
вы венцы славы носили. 2. Ибо добрый человекъ не 
имеете темнаго ока, такъ какъ милуетъ всехъ, хотя бы 
они и были грешниками. 3. И если совещаются о немъ 
на злое, таковой делая доброе, побеждаете злое, будучи 
защищаемъ Вогомъ; а праведныхъ онъ любитъ, какъ ду-
шу свою. 4. Если кто прославляется, онъ незавидуетъ 
тому; если кто богатеете, не ревнуете; если кто муже-
ственъ, того похваляегъ; благоразумнаго прославляете; 
беднаго милуетъ, немощному состраждегъ, Бога превозно-
сите. 5. Имеющаго страхь Б о ж ш защищаетъ; любящему 
Бога содействуете; отвергающаго Всевышняго, вразумляя, 

пророчество небесное, к о т о р о е говоритъ , ч т о н е п о р о ч н ы й з а б е з -
з а к о н н ы х ъ будетъ оскверненъ , и н е с о г р * ш и в п п й з а н е ч е с т и в ы х ъ 
умретъ.—Небесное, оддбуюд; во 2 греч. ред.: оьдауоу; слав.: чело-
в * ч е . — О т ъ беззаконныхъ, Ълб &У6/ЛСОУ; ВО 2 греч. ред. и слав 
перевод*.- улёо &У6ЦСОУ.—Слугъ его, хоьд уледёхая айхоу; въ рук. 
<1: ХСОУ улг]деха>у аухоу лаоау хцу 6УУО/Л1У. 

4 глава. — 1. Добраго мужа кончину, хоу Ауа&оу йудддд 
то хёХод; ЗсЬпарр вмЬсто хёХоя предложилъ читать ЯХеод; т акое ч т е -
ш'е д*йствительно оправдывается армянскимъ переводомъ; слав. : 
б л а ж н а оного м о у ж а Ш С И Ф Э кончание днемх. — Благою 'мыслью 
милосердт_ его, ёу &уа&Ц дш^ощ хф еЬалХауху1ау аухоу; въ рук 
с: ёу ауада. дед хТ}У ЕУОЛХ. атоу,—Носили, <родёог)хе; въ рук. й: 
ёду6ог]хг, слав, и арм.: п р ж м е т е . — 2; ср. Пс. 4 8 , 2 0 . - 3 ; ср. Р и н л . 
12,21.-—<Совещаются о немъ на злое, роуХейсоухсн яео1 аухоу ек 
хахА; въ рук. с: цг} робХшхае ледI пЪхоу ек хаХ&.—Богомъ, улд 
хоу веоу; во 2 греч. ред.: улд хоу йуа&оу.—А праведныхъ, ХОУЯ 

де дьхпюуя; въ рук. с: ХОУЯ ддехоуухад. — 4. Не завидуетъ, оу 
хрдоуеТ, слав.: не з а в и д и т * ; т а ж е Форма повелит н а к л о н е ш я у п о т р е -
блена въ слав, перевод* и д а л и п е : не ревнуйте, хвалите, п о м и л о у и -



обращаете, и имеющего благодать добраго духа любить 
какъ душу свою. 

Глава б. 

Итакъ , если и в ы имеете доброе помышлеше, то и 
злые люди будутъ иметь миръ съ вами, и невоздержные, 
стыдясь васъ, обратятся на доброе, и любостяжательные 
не только отстанутъ отъ страсти, но и то, что отъ 
стяжашя имели, отдадутъ обиженнымъ. 2. Если вы 
будете благодетельны, то и нечистые духи убегуте отъ 
васъ, и зв4ри будутъ бояться васъ. 3. Ибо въ комъ есть 
светъ добрыхъ делъ въ помышленш, (то) и тьма убе-
гаетъ отъ него. 4. Ибо если кто оскорбить праведнаго 
мужа, тотъ покается, ибо милуетъ праведный злословя-
щего и молчитъ. 

Рукоп. с. 

5. И если кто пра-
веднаго предастъ, 
праведный молится; 
если и былъ бы на 
недолгое время уни-
женъ, то немного 
спустя более слав-
нымъ явится, ка-
кимъ сталъ 1осифъ, 
братъ мой. 

2-я греч. ред. и слав, 
переводъ. 

5. И если кто ду-
шу праведную пре-
дал ъ бы, и правед-
ный, молясь, былъ 
бы на недолгое время 
унижепъ, немного 
спустя более слав-
нымъ явится, каким'ь 
сталъ 1осифъ, братъ 
мой. 

Армянсшй переводъ. 

5. И если бы кто 
оскорбилъ душу пра-
ведную, тотъ сетуетъ, 
ибо вналъ ее унижен-
ную и покаялся, ка-
кимъ сталъ Хосифъ 
братъ мой. 

т е и т. д.—Состраждетъ, ОУ/ллаахн\ слав.: болите , б р а т ш л ю б и -
те. родитель не з а б ы в а й т е . — 5 . И имгьющаго страхъ... обраща-
ете5; въ рук. с и арм. перевод* это опущено.—Добраго , дуа&оу;. 
РУ*. ау'юу. 

5 глава . — 1. Что имели, й е!%ог; въ рук. (1 прибавлено: 
ауХ/луЬта аЬхок «Гте хду/иаха еТхе ххгциата.—2. И звери, ха1 та 
дудса; во 2 греч . ред. и слав, п е р е в о д * : ха1 аьга дг]д{а; въ рук . 
с! добавлено : <Щ/леда.—3. Светъ добрыхъ делъ, <рсод йуа&т-

Глава в. 

Помыслъ добраго мужа не въ руке духа заблуждешя, 
ибо ангелъ мира путеводитъ душу его. 2. И онъ не 
взираетъ страстно на тленное, и не собираетъ богатства 
для сластолюб1я. 3. Н е увеселяется удовольств1емъ, не 
огорчаетъ ближняго, не пресыщается роскошью, не 
обольщается возвышешемъ очей; ибо Господь есть 
жребш его. 4. Б л а п й помыслъ не принимаете славы и 
безчест1я человеческихъ, и никакого коварства, или лжи, 
или вражды или злослов1я не знаетъ; ибо Господь въ 
немъ обитаете, и просвещаете душу его, и онъ радуется 
обо всемъ во всякое время. 5. Благое помышлеше не 
имеете двухъ языковъ—благословешя и прокляия, уни-
жения и чести, печали и радости, покоя и смятешя, лице-
м е р я и истины, бедности и богатства, но имеете ко 
всёмъ одно—искреннее и чистое расположеше. 6. Онъ 
не имеете ни зрёшя, ни слуха двоякаго; ибо все, что 
делаете , или говорите, или видитъ, онъ знаетъ, что 
Господь посещаете душу его. 7. И онъ очищаете по-
мышлеше свое, чтобы не быть осужденнымъ отъ Бога 
и людей; и всякое дело Вел1ара—двояко, и не имеете 
простоты. 

усоу; въ рук . с: <р6@од дуаг)шу ё'дусоу ха1 <ра>д\ в ъ слав, перев . 
вм*сто словъ: «и тьма у б * г а е т ъ о т ъ него» читается : тоу и д о у с й 
о т б * г а ю т ъ непр1язненш о т ъ н е г о . — 4 ; ср. 1 К о р . 4 , 1 2 . — П о к а е т -
ся, /гехауоеТ; слав.: н и к о г д а ж е о у к о р и ш и . 

6 глава.—2. И не взираетъ страстно на тленное, ха1 
оЬ% одф ёцпа&сод та грдадта; слав.: не ведетъ на прокоужеше 
т л * ю щ и х ъ . — 3 . Роскошью, тдусрЦ; въ рук. Ь и слав, п е р е в о д * : тдо-
груд.—4; ср. 1оан. 5, 41; Филипп. 4, 4 . — Р а д у е т с я , %(йдп; СЬаг1ев 
п р и з н а е т ъ з д * с ь н е п р а в и л ь н о е ч т е ш е е в р е й с к а г о текста и предлага -
е т ъ читать : ей<рда1ув1 атбу ( д а е т ъ ему р а д о с т ь ) . — 5 ; ср. 1ак. 3 , Ю. 
—Печали и радости, Яулг/д ха\ уадад; въ рук. с э т о о п у щ е н о , — 
7 ; ср. 1 Кор . 1 1 , 3 1 — 3 2 . — Отъ Бога и людей и п р . ; ьлд &еод 
ха1 дя&дшпазу; ха1 ХОУ ВеМад дё лаг ё'дуоу дслХоуу еохс, ха1 оьх 
•ё%81 блХбхуха; въ рук. с: улб хшг &у&д(Ьлсог, 6/лотд ха1 Ьлд &еоу. 



Глава 7. 

Ради сего, дети мои, говорю вамъ: бегите злобы 
Вел1ара, ибо мечъ онъ даетъ подчиняющимся ему. 2. 
Мечъ же есть мать семи золъ; сначала мысль зачинается 
чрезъ Вел1ара; бываетъ же (она зломъ), когда раждаетъ 
во-первыхъ зависть, во-вторыхъ-погублеше, въ третьихъ-
угЬснеше, въ четвертыхъ—плене1е, въ пятыхъ—нужду, въ 
шестыхъ—смятеше, въ седьмыхъ—опустошеше. 3. Посему 
и Каинъ семи наказашямъ былъ преданъ отъ Бога; ибо 
въ каждые сто л-Ьтъ одно мучеше наводилъ на него 
Господь. 

Греч. рув. с. 

4. Двухъ-сотъ лЪтъ онъ 
начинаетъ мучаться. и девя-
ти-сотъ летъ опустошается: 
ибо за Авеля, брага своего, 
всеми бедств1ями былъ онъ 
осужденъ, а Ламехъ семь-
десятъ разъ семью. 

2-я греч. ред. и армянсвШ 
переводъ. 

4. Двухъ-сотъ летъ онъ 
начинаетъ мучаться, и д е в я -
ти-сотъ летъ опустошается 
въ потопе) ради Авеля пра-

веднаго, брата своего. Итакъ , 
семью 6 1 > Д С Т В 1 Я М И Каинъ 
былъ осужденъ, а Ламехъ 
семьдесятъ разъ семью. 

6/юСсод дё ха1 хЬу ВеАшо тд. Ноу сс дслХа 1от1\>, хсЛ йтхХбхуха ёу 
аЪхоХд оЬх Яуо-оою. 

7 глава. — 1. Говорю вамъ, Муса У/ЛХУ, ВО 2 греч. ред. и 
древнихъ переводахъ о п у щ е н о . — Мечъ, ц&%<идау\ въ рук. с! п р и -
бавлено: д1ото/лоу.—2. Бываеть-же (зломъ), когда раждаетъ во-
первыхъ зависть и т. д.; Йгак дё охе ш ш лдшхоу <р&буоу (ф6Уо\>?); 
въ рук. с, Ь, д и арм. перевод*: ха} IV лошТоу 6 ф&оуод и т. д. 
€Ьаг1ев е о о б щ а е т ъ настоящему стиху такой смыслъ; «сначала ч р е з ъ 
Вел1ара зачинается помыслъ, и онъ б ы в а е т ъ матерью семи золъ ; и 
первое есть зависть» и т. д. Сходная съ д а н н ы м ъ м*стомъ мысль 
в ы р а ж а е т с я у Сираха 4 0 , 8—10: «у г р * ш н и к а въ семь к р а т ъ бол*е 
сего (золъ): смерть, убийство, ссора, мечъ, бЬдств!я, голодъ, сокру-
ш е ш е и у д а р ы ; все это для б е з з а к о н н ы х ъ , и п о т о п ъ былъ дла 
н и х ъ » . — З а в и с т ь , <р&буо$\ СЬаг1ез считаетъ это и с п о р ч е н н ы м ъ ч т е ш е м ъ 

б. Ибо до века уподобляюнцеся Каину въ зависти и 
братской ненависти этимъ наказашемъ будутъ судимы. 

Глава 8. 

Итакъ, и вы, дети мои, бегите злобы, зависти и 
братской ненависти, и прилепляйтесь къ благости и 
любви. 2. Имеюгщй помытлеше чистое въ любви не 
взираетъ на женщину для блудодеяшя, ибо не имеетъ 
скверны въ сердце, такъ какъ почиваетъ на немъ духъ 
Б О Ж 1 Й . 3 . Ибо какъ солнце не оскверняется, соприка-
саясь съ навозомъ и грязью, а скорее осушаетъ то и 
другое, и отгоняетъ зловоше, такъ и чистый умъ, со 
сквернами земли соприкасаясь, только больше устрояетъ, 
самъ же не оскверняется. 

Глава 9. 

Проразумеваю же, что и дела нехороппя въ среде 
васъ будутъ, изъ словъ Еноха праведнаго; ибо вы 

вместо (рбуод (уб1йство); ср . 3 ст. и Сир. 4 0 , 8. — Плп>ненге, а.1%-
(мгХа)о1а*\ въ рук. с: деуАситСа.—3; ср. Б ы т . 4 , 1 5 . 2 4 . — С т о лп>тъ, 
ёхахЬу ёхгц въ рук. с: ёхахоохду $ход.—Господь; въ слав, п е р е в о д * 
прибавлено: 8а кровь Авеля брата своего. — 4 . Въ слав, п е р е в о д * 
( п о синодальному списку полной редакщи) э т о т ъ стихъ читается : 
ва. м". л * т ъ к а и н ъ соудъ п р ш м а ш е , а ламехъ за . О. седмиць. — 5. 
Въ зависти, Ътй ф&буср\ слав.: въ оубои. — Этимъ наказангемъ 
будутъ судимы, хЦ аЪхЦ хоХбои хое&уооухаг, въ рув . с: ХОЮУХ? 

хоХаоЩаоУхы хдСои. 

8 г л а в а . — 2 ; ср. М е . 5 , 2 8 . — И м г ь ю щ г й помышленге... сквер-
ны; в ъ рук. с вмЪсто э т о г о читается : «ибо ч и с т ы й у м ъ не и м * е т ъ 
с к в е р н ы » ; въ арм. перевод*: „ибо им*ющ1й ее (любовь) не в з и р а е т ъ 
на ж е н щ и в у для блудод*ян1я и не внаетъ скверны въ с е р д ц * » . — 
Не взираетъ, оЬ% од$\ слав : не взирайте (и дальше: н е им*йте ) . 
—3. Соприкасаясь, лдооёхшу, в ъ рук. (: Хацлшу-, СЬаг1ев предпола-
г а е т ъ первоначальное ч т е ш е : ладахулхсоу.—Устрояетъ, оЫобо/лщ 
п о мн*н!ю СЬаг1ев'а. н у ж н о читать : ха&адИ^еь. 

9 г л а в а — 1 . Въ рук. с э т о т ъ стихъ читается: „ с к а ж у ж е вамъ 
и д*ла отъ словъ Е в о х а праведнаго, ч т о в ы будете блудод*йство-



будете блудодМствовать блудомъ содомлянъ, и погиб-
нете почти совершенно, и возобновите между женщинами 
безчинства; и царства Господня не будетъ между вами, 
ибо немедленно онъ возьметъ его. 

ГречесЕ1Й текстъ и слав, переводъ. Армянсшй переводъ. 

2. Только въ уделе вашемъ 
будетъ храмъ Божш, и славенъ 
будетъ больше перваго, и со-
берутся тамъ двенадцать колЬнъ 

2. Только въ уд^ле 
вашемъ будетъ наслед!е 
его, и чрезъ храмъ Го-
сподень возвысилъ меня 

и все народы, пока Всевышнш 1аковъ, чтобы я былъ 
не пошлетъ спасеше свое посе-
щешемъ единороднаго пророка 
3. И войдетъ онъ въ первый 
храмъ, и тамъ Господь будетъ 
поруганъ и вознесенъ на древе. 
4. И завеса храма разорвется, 
и сойдетъ духъ Вож1й на народы, 
какъ огонь разливающшся. 5. И 
изшедши изъ ада, онъ взойдетъ 
отъ земли къ небу; узналъ же я, 
какъ будетъ онъ униженъ на земле 
и какъ славенъ на небе. 

прославленъ въ немъ; и 
двенадцать коленъ тамъ 
соберутся и все народы. 
3. И Господь будетъ по-
руганъ и уничиженъ. 5. 
И взойдетъ отъ земли къ 
небу; ибо я узналъ, ка-
ковъ онъ отъ земли или 
каковъ онъ на небесахъ, 
или что мера его, и ме-
сто, и путь. 

вать блудомъ содомлянъ, и погибнете почти с о в е р ш е н н о ; и о п я т ь 
возобновитесь, и царства Господня не будетъ м е ж д у в а м и » . — О т ъ 
словъ Еноха праведного; арм. : «отъ словъ отцовъ н а ш и х ъ » . — 
Возобновите между женщинами безчинства; дуауеамуоде Ь 
уууасЦЬ отдЬоуд; слав.: о ж е н и т е с я женами сверпами. — Онъ возь-
метъ, аЬтдд Цгрегац арм.: м у ж ъ в о з ь м е т ъ . — 2 ; ср. Агг . 2, я . — В ъ 

уделе вашемъ, ёу /гедсдс уц&у. слав.: нарокомъ.—Славенъ будетъ, 
ё'удо^од ЕОХШ; въ рук. с, й, к: &та» & ёо^аход ЫоЦод.—Пророка, 
ядоуухоу; въ рук. Ь о п у щ е н о ; въ рук. с: ь\оу аЬхоу; слав.: аки п р о -
р о к а ; в ы р а ж е ш е — « п о с Ь щ е ш е единороднаго п р о р о к а » дало п о в о д ъ 
Уог81шапп'у видЬть эдЬсь намекъ на у ч е ш е э в ю н и т о в ъ . — 3 . Будетъ 
поруганъ, ЪРдю&^оетас; въ рук. Ь прибавлено: ха\ ё1;оу&еую&гое-
т а ь , — 5 . Изъ ада, ёх хоу фдоу; въ рук. а : ёх ХОУ %аоу; слав.: о т ъ 

Глава Ю. 

Когда же 1осифъ былъ въ Египте, я сильно желалъ 
видеть образъ его и зракъ лица его; и по молитвамъ 
1акова, отца моего я увидЬлъ его, днемъ бодрствуя, 
каковъ былъ весь образъ его . а 2. И сказавъ это, гово-

итъ имъ: „Итакъ , узнайте, дети мои, что я умираю. 
. Итакъ , творите истину и правду каждый съ ближнимъ 

своимъ, и судъ въ утверждеше, и законъ Господень и 
заповеди Его храните. 4. Ибо этому вместо всякаго на-
следства я васъ научаю; итакъ и вы передайте это де-
тямъ вашимъ въ д о с т о и т е вечное; ибо такъ сделали Ав-
раамъ, и Исаакъ , и Гаковъ. 5. Ибо все это дали они намъ 
въ наслед!е, говоря: храните заповеди Божш, доколе 

людей (ёх ХОУ Хаоу).—Узналъ же я; н а ч и н а я съ этихъ словъ, к о -
н е ц ъ главы и 1 - й стихъ 10 главы въ рук, с о п у щ е н ы . 

10 глава.—1. Весь образъ его, лаоа $ е1дёа аЬхоу\ въ рук. 
(1 прибавлено: хоХ д6(а аЬхоу — 2 . И сказавъ это, говорить 
имъ\ э ти слова читаются только въ рук. с . — 3 . И правду, хаХ 81-
хаюотуу; въ рук. с о п у щ е н о . — И судъ въ утверждеше, хаХ хдТра 
е!д люхоло[уо1У; въ рук. а , с о п у щ е н о ; с л а в ; и соудъ въ т в о р е н ш 
в * р * . — 4 . Этому васъ научаю, хайха Ь/гад бсбаохсо; въ рук. с: 
хаьха -С/МУ хахаХы/ляауш (арм.: даю) , что, м о ж е т ъ быть , п р а в и л ь -
н е е . — Такъ, ОЬХОУ, во 2 греч. р е д а к ц ш : ХОУХО.—5 Дали намъ въ 
наследье, дёдСОХССУ 1*ЦШ е!д хХудоуо/иау; во 2 греч . ред. и древн . 
переводахъ : ,)/лад хахехХудоуб^оау.—Всемъ народамъ, яаох хоХд 
ё&уеоьу', с л а в : всЬмъ с т р а н а м ь ; въ арм. перевод*: во всей землЬ. 6 ; 
ср. М е . 2 5 , я з . — Н о я и Сима; въ рук . с ви*сто э т и х ъ именъ чита -
ется: хаХ Щ&.—Его, аугощ это читается только в ь рук. с. 7 . Че-
ловека уничиженгя, йу&дсблоу халеы&оесод; въ рук. с: був-дсблоу 
«V хаянусбоес.—Уверуютъ, ятгсуасооы; т а к ъ въ рук . с, д; въ осталь-
н ы х ъ : ётохеуоау.—Будутъ сорадоватъся ему, оиухадюоухаь аох со; 
въ рук. с: хщЬоухаь оуу ад Тф.—8. За неправду на него, яедЬ худ 
е1д аихбу &д1х[ад; въ рук. с: л еде худ йбшСад аухшу.—Во плоти, 
ёч оадхс; во 2 греч. ред. прибавлено: ёХеу&едшхуу. — 10. Т р у д н о 
ручаться за правильность перевода , т а к ъ к а к ъ смыслъ стиха совсЬмъ 
н е я с е н ъ . — В ъ Мадинеяхъ, Ь хоТд МадпаСок;-, СЬаг1ев п е р е в о д и т ъ : 
« ч р е з ъ Мад>анитянъ», и сопоставляетъ съ Числ. 2 5 п.—Обманы-
вавшихъ, благу там; въ рук. а, е, Г и слав, перевод*: йлшхуоа-



не откроетъ Господь спасеше свое всемъ народамъ. 6. 
И тогда вы узрите Еноха, Ноя, и Сима, и Авраама, и 
Исаака и 1акова, возстающихъ одесную Его въ веселш. 

1'речесшй и слав, тексты. 

7. Тогда и мы возстанемъ, 
каждый къ скипетру (колену) свое-
му, преклоняясь предъ царемъ 
небеснымъ, явившимся на земле 
въ образе человека уничижешя, и 
те , которые уверуютъ въ него на 
земле, будутъ сорадоваться ему. 8. 
Тогда и все возстанутъ, иные въ 
славу, друпе въ безчестсе, и будетъ 
судить Господь во-первыхъ Из-
раиля за неправду на Него, что они 
явившегося Бога во плоти (не 
приняли и) не уверовали въ Него. 
9. И тогда Онъ будетъ судить 
все народы, сколько изъ нихъ 
не уверовали въ Него, явившего-
ся на земле. 10. И Онъ обличить 
Израиля въ избранникахъ изъ на-
родовъ, какъ Обличилъ Онъ Иса 
ва въ Мадинеяхъ, обманывав 
шихъ, что они были братьями 
ихъ, чрезъ блудъ и идолослуже-
ше, и ови были отчуждевы отъ 
Бога , будучи [ итакъ/ детьми въ 
уделе боящихся Господа. 

АрмянскШ переводъ. 

7. Тогда возстанемъ 
и мы, каждый къ скиперу 
своему, и преклонимся 
предъ небеснымъ ца-
ремъ. 

8 . Тогда все изменим-
ся, иные въ славу, дру-
п е въ безчест]'е; ибо 
судить Господь во-пер-
выхъ Израиля за неправ-
ду, которую они совер-
шили. 9. И тогда т а к ъ 
все народы. 

10. И Онъ обличить 
Израиля въ избранныхъ 
народахъ, какъ обличилъ 
Исава въ Мад1анеяхъ, 
возлюбившихъ братьевъ 
своихъ; итакъ. будьте» 
дети мои, въ уделе боя-
щихся Господа. 

ом; въ рук. (1: йлоотт/аамг. — Итакъ, ОУУ; такъ въ рук. а; въ 
остальныхъ: ог?; слав.: и щ ю щ а б ы т а богоу. бынша б о ж и я чада, в 
части боящихся б о г а . — 1 1 ; ср. Езек. 28 , 26-—Предъ лицомъ, хата 
щ б о ю л о ч ; въ рук . с: халд ЬхоХаХд. 

11. Итакъ вы, дети мои, если будете ходить въ 
святости предъ лицомъ Господа, то опять будете жить 

Израиль ° Ъ Н а д е ж д о ю ' и с о б е р е т с я ко Господу весь 

Глава 11. 
ГреческШ и славяншй текстъ. АрмянскШ переводъ. 

И не будетъ назы-
ваться главою разбой-
никовъ и волкомъ за 
хищеше ваше, 

2. но возлюбленнымъ 
Господа и исполняю-
щимъ благоволеше устъ 
Его. 

И я больше не буду называть-
ся волкомъ хищнымъ з а х и щ е ш я 
ваши, но делателемъ Господнимъ, 
раздающимъ пищу творящимъ 
благое. 2. И возстанетъ отъ 
семени моего въ последше дни 
возлюбленный Господа, слушаю-
щ ш гласъ Его и исполняюпи'й 
благоволеше Его воли, знашемъ 
новымъ просвещакпщ'й все на-
роды,— С В е т ъ ЗНаШЯ, В0СХ0ДЯЩ1И 
Израилю во спасеше, и похищаю-
Щ1й какъ волкъ отъ нихъ, и 
даюгщй сонмищу народовъ. 

3. Д о скончашя века будетъ онъ въ сонмищахъ наро-
довъ и между начальниками ихъ, какъ благозвучная 
мелодш въ устахъ всехъ. 4. И въ книгахъ святыхъ 
будетъ онъ написанъ, и дело и слово его; и будетъ 

П Г Л а в а " Г 1 ' СР- Б ы т . 4 9 , 2 7 . - 2 ; ср. Второв. 33 , , 2 — И з ъ 

Т а П ы с / * в ъ р / к . с: & о л ^ ' а о , Ъ Ш 
* АЫ' ~ Слушающей гласъ Его, йИО*СОУ Г Й , « Л , аЪхоЪ- въ 
РУК. с опущено; въ рук. Ь, Л, е прибавлено; Ы у^.-Йисно?-
няющги благоволеше воли Его, ха1 яо.й, «мДЬ 

аьхоу, ср . ЕФ. 1, 5—Свптъ знашя; н а ч и н а я съ э т и х ъ словъ ко 
я е ц ъ главы в ъ рук. с, к а к ъ и въ а р и я н с к о и ъ п е р е в о д о п у щ е н ъ -
И дающт сонмищу народовъ, ЫЫоЪд Щ ^ у ^ ^ ^ г ; 



избранникомъ Божшмъ до века. 5. И ради него вразум-
лялъ меня 1аковъ, отецъ мой, говоря: онъ восполнить 
недостатки колена твоего. 

Глава 12. 

2-я греч. ред. и древше переводы. 

И когда онъ кончилъ слова 
свои, сказалъ: заповедаю вамъ, 
дети мои, вынесите кости мои 
изъ Египта, и погребите меня 
въ Хеврон* близъ отцовъ моихъ. 
2. И умеръ Вешаминъ ста двадца-
ти пяти летъ въ старости доброй; 
и положили его во гробе. ' 3 . И 

слав..- и да сбероу я з ы к ы . — 3 . Въ устахъ всехъ, Ь> агбцап п&\>-
хюг в ъ слав, перевод* прибавлено: во имя н а р е ч е н н а г о . — 5 . И ра-
ди 'него вразумлялъ меня 1аковъ, ха\ дс аУхду оучЫаб це-, т а к ъ 
читается въ рук . Ь; слав.: и о томъ просв*титеся аки шковъ ; въ 
рук. е, Г: ха\ Ы аЪта>у сроех^оп со6 ЧахеЬр-, въ рук. дед хоЪхо 
1грьо1шЬ це.—Колена, въ рук. <1, е, Г: хоеМад. 

1 2 г л а в а . — 1 . Сказалъ, еЫеу, въ слав, перев . прибавлено: се 
оубо чада моя елико раэоумехъ. сказахъ вамъ. и се оубо иредаюся 
г р о б о у . 2. Въ рук. <1 этотъ стихъ читается полнее : «8апов*давши 
С1в сыновьамъ своимъ, п р о с т е р ш и ноги свои, В е ш а м и н ъ умеръ ; онъ 
п р и л о ж и л с я къ о т ц а м ъ своимъ, будучи п р е с т а р * л ы м ъ и исполнен-
н ы м ъ дней, п р о ж и в ъ сто двадцать пять л*тъ ; тогда исполнили 
сыновья его все, что з а п о в * д а л ъ В е ш а м и н ъ , о т е ц ъ ихъ, —Веша-
минъ-, въ слав, перев. прибавлено, с ы н ъ 1аковь. — Во гробе, 

IV чададцхп; въ рун. а, е: Ь падахаха^П — 3. По выходе изъ 
Египта, т»]<г 1{69оь А1уьлхоу, СЬаг1ез предлагаетъ читать : хтр 
еЫдоу ек АГуупхо* (ср. 4 ст,). — Во время войны Ханаанской, 

хф яоМцы Хмай», въ рук. Ъ: *у хблср Хеуо^ср Хауссду.— 
Въ Хевроне, IV ХеР^а)»; въ рук. д добавлено: Ь хер олуШер хер 
дьлХФ. — Въ р у к . Г и слав, перевод* къ к о н ц у З а в * т а Веншмина 
прибавлено: Вта/.[ф у\дд '1а»<Ър 1р', V^де 'РаХт]Х Р'. 

Греч. рук. с. 

И это сказавши, про-
стерши ноги свои, 2. по-
чилъ сномъ хорошимъ и 
добрымъ. 3. Сыновья же 
его сделали, какъ пове-
лелъ онъ имъ, и, взявши 
тело его, погребли его 
въ Хевроне съ отцами 

его. 2. Число же жиз-
ни его было летъ сто 
двадцать пять. 

въ девяносто первомъ году по 
выходе сыновъ Израиля изъ 
Египта, они и братья ихъ вынесли 
кости отцовъ своихъ тайно во 
время войны ханаанской, и по-
гребли ихъ въ Хевроне у ногъ 
отцовъ ихъ. 4 . И они возврати-
лись изъ земли Ханаанской, и 
жили въ Египте до дня выхода 
ихъ изъ земли Египетской. 

Въ в и д * . о б щ е г о эпилога къ З а в Ь т а м ъ въ рук. с. прибавлено-
ха1 хаХс лоеориаи; аЬхсЪу <$ е * Ше1 Ха1 „ Л 

гё7п/7- % Е к - аТа?- « И " ? вь рук. а , V 
тОов тш, ЬаЦхш шу ЛАХвт9ХШ УЬВУ ЪоацК Краткая слав' 
р е д а к ц , . з а к а н ч и в а е т с я болЬе о б ш и р н о ю прибавкою Вси ж е с ы н о в а 
ияковли с к о н ц а ш а с я въ е г и п т * . Вдавше зав*тъ с ы н о м ъ Г в н у к о в 
ВЬДУГШЧ е Л И К ° и и * т ь « своихъ елико р а з у . * ю щ е 7 п р о -
^ о Г ь т Г ' : : Д У Х ° И Ь / В И Ж И М И « р о р е к о ш а . х о т я щ е й въ вр « я 

б1оу 1 7 7 1 1 ВСЯ В Ъ З в 4 С Т И Ш а и Р 4 ш а имЬйте н а д е ж ю д о -
н е б п е г М Г " В Ь , Ш В И И П ° С Ь Т И Т И Н И Щ И Х Ъ - и в « » « » » • " т р е т ь 
л Ь т м г пп С Ы Н 0 В е Ж в В а Ш И Й Щ е о с т а в я т ь х о т я щ а я б ы т и „ а л * т е х ъ расыплются в пагубу и оукору я з ы к о м ъ . 



П Р И Л О Ж Е Н ! Я. 

I . Зав$тъ Нефеалима, сохранившая на еврей-
скомъ ЯЗЫК$ *)• 

Г л а в а 1. 

т т . - В о т ъ Нефеалима, сына 1акова. Зав*тъ 
Лефеалима; Нефеалимъ, сынъ 1акова ' ) , - б р а н ь Госпо-
дня когда Нефеалимъ состарился, и достигъ доброй 
старости, и закончилъ свои годы крепости, и испол-

обязанность рожденнаго на земле мужа, тогда онъ 
поднялся, чтобы наставить сыновей своихъ, и сказалъ 

') П р е д л а г а е м ы й з д 4 с ь п е р е в о д ъ с д * л а н ъ с ъ е в р е й с к а г о текста 

А т 1 Т Л К Ш г ! С
п

Ь а ( 1 ) ! е А Р о с г У р Ь е п п п й Р 8 епс1ер{ К гарЬеп 2 1 
А . 1ев1., Т и Ь ш д е п 1 9 0 0 , 2-1е В 8 . 4 8 9 — 4 9 2 1 . ш . , ! ™ 
п е р е в о д а Н е и о Л (ТЬео!. ' 8 Ы . п п . К ^ Л Т Г З Д К 

( Т Ь е Т е 8 1 а т - о Г ^ г . 1 - 3 2 
-СЬаПея ' а . 1 4 Г л а в ы И С Т И Х И " " т о н а м а у 

•) Въ е в р е й с к о м ъ м а в у с к р . Р . ( П а р и ж с к о м ъ ) з д * с ь д о б а в л е н ы 
слова : « к о т о р а г о Валла, с л у ж а н к а Р а х и л и , р о д и л а е м у . 

3 0 , 8 ; 1 р Э з ! Т е : Г Г Г С В О в 8 Н а Ч в Н " И " е Н И Н е Ф в " И М а ; С Р ' Б ы т -



имъ: „милые сыновья! подойдите, и приблизьтесь, и 
примите наставлешя отца вашего" 2. й они отвечали 
и сказали ему: „вотъ, мы слушаемъ, чтобы исполнить 
все, что ты повелишь намъ". В- И онъ сказалъ имъ: 
„я не даю вамъ распоряжешя ни о своемъ серебре, ни 
о своемъ золоте, ни о всемъ своемъ имуществе, кото-
рое я оставляю вамъ подъ солнцемъ; не даю вамъ 
повелешя о трудномъ деле, котораго вамъ нельзя вы-
полнить, но я говорю вамъ о легкомъ деле, которое 
вы можете исполнить". 4 . И сыновья его отвечали, и 
возразили вторично, и сказали: „говори, отецъ, ибо мы 
слушаемъ". 5. Онъ сказалъ имъ: „я не даю вамъ (иного) 
повелешя, какъ только относительно страха Бож1я: Ему 
служите вы и къ Нему прилепляйтесь". 6 . Они сказали 
ему: «разве Онъ нуждается въ нашемъ служенш"? Онъ 
сказалъ имъ: „Онъ не имеетъ нужды въ какой либо 
твари, но все твари м]'ра нуждаются въ немъ; но Онъ 
сотворилъ М1ръ не какъ безчувственную массу, но чтобы 
(его творешя) имели страхъ предъ Нимъ, и чтобы ни-
кто не делалъ своему ближнему того, чего онъ не 
хочетъ себе" . 7. Они сказали ему: „отецъ нашъ! виделъ 
ли ты, чтобы мы уклонялись отъ твоихъ путей или отъ 
путей отцовъ нашихъ направо или налево"? 8. Онъ 
сказалъ имъ: „Вогъ и я свидетели того, что это такъ, 
какъ вы сказали; но я боюсь, чтобы не случилось того, 
что вы впадете въ заблуждеше и пойдете въ следъ 
идоловъ чужеземцевъ, и будете ходить по уставамъ на-
родовъ земли, и что вы сблизитесь съ сыновьями 
1осифа вместо сыновей Лев1я и сыновей 1уды". 9. Они 
сказали ему: „что ты хочешъ показать, завещая намъ 
такъ"? Онъ сказалъ имъ: „ибо я знаю, что некогда сыны 
1осифа отступить отъ Господа, Бога отцовъ ихъ, и 
будутъ причиной того, что сыновья Израиля согрешатъ 
и будутъ изгнаны изъ земли доброй въ другую, кото-
рая не принадлежишь намъ, какъ мы были изъ-за него 
изгнаны, сделавшись рабами въ Египте. 

Г л а в а 2. 

Е щ е я разскажу вамъ видеше, которое я виделъ, 
когда пасъ овецъ. 2. Я виделъ, и вотъ, мои двенадцать 
братьевъ х) пасли со мною на поле; и вотъ. нашъ отецъ 
пришелъ и сказалъ намъ: „сыны мои! бегите и схватите 
каждый предо мною, чтб достанется на его долю"! 3. 
Мы отвечали и сказали ему: „что мы можемъ схватить? 
вотъ, мы не видимъ ничего, кроме солнца, луны и 
звездъ" . 4. Онъ сказалъ имъ: „овладейте ими ')"! Когда 
Лев1й услыхалъ это, онъ схватилъ въ руку посохъ, и 
прыгнулъ на солнце, и селъ, и поехалъ на немъ. 5. И 
когда 1уда увиделъ это, онъ сделалъ такъ-же: й онъ 
схватилъ посохъ, и прыгнулъ на луну и поехалъ на 
ней. 6. Такъ-же и в с е 3 ) (друпя) колена: каждое по-
ехало на своей звезде и своей планете въ небесахъ; и 
1осифъ одинъ оставался только на земле. 7. 1аковъ, 
отецъ нашъ, сказалъ ему: „сынъ мой! почему ты не 
сделалъ, какъ братья"? Онъ сказалъ ему: „отецъ мой! 
чтб будутъ *) рожденные женою делать въ небесахъ, 
такъ какъ наконецъ и они должны будутъ стать на 
землю"? 

Г л а в а 3 . 

Когда 1осифъ говорилъ это, вотъ сталь около него 
огромный телецъ, имевшш велимя крылья, какъ крылья 

') Каи1гвсЬ д у м а е т ъ , ч т о зд'Ьсь вместо 1осиФа с ч и т а ю т с я два 
е г о с ы н а М а н а т а и Е ф р е м ъ , б л а г о д а р я чему и получилось , к р о м * 
НеФвалима , число 12 . 

' ) Е в р е й т й т е к с т ъ зд'Ьсь н е я с е н ъ ; въ р у к . А (ОКСФОРДСКОЙ) 
н а ч а л о с т и х а о п у щ е н о . 

' ) В ъ р у к о п . Р и I ( п а р и ж с к о й и 1'ерусалимской) вместо «всЬ» 
ч и т а е т с я : с д е в я т ь » . 

® ъ РУК- А у п о т р е б л е н о е д и н с т в е н н о е число: « б у д е т ъ » . 



аиста, и его рога были громадны, какъ рога зубра '). 
2 И 1аковъ сказалъ ему: „сядь на него и поезжай на 
немъ"! 3. И 1осифъ поднялся и с*Ьлъ на тельца. И 
1аковъ, отецъ нашъ, ушелъ отъ насъ. 1осифъ же около 
четырехъ часовъ ') величался на тельце, иной разъ 
разъезжая и скача, иной разъ взлетаа съ нимъ, до тЬхъ 
поръ, пока не достигъ 1уды; и 1осифъ распростеръ 
знамя, которое онъ им-Ьлъ въ своей рук1, и началъ 
бить 1уду, своего брата. 5 1уда сказалъ ему: „братъ 
мой? за что ты бьешь меня"? 6. Онъ сказалъ ему: „за 
то, что ты имеешь въ своихъ рукахъ двенадцать 
жезловъ, а я имею только одинъ; отдай мне десять *), 
и тогда будетъ миръ" (у насъ). 7. Но 1уда отказался 
отдать ихъ ему; и 1осифъ билъ его, пока не взялъ у 
него десять (жезловъ) противъ желашя, такъ что у 1уды 
осталось только два. 8. 1осифъ тогда сказалъ своимъ 
десяти братьямъ: „почему вы бежите за 1удой и Лев1емъ? 
Оставьте ихъ и следуйте за мною". 9. Когда его 
братья услышали слова 1осифа, они отошли отъ Лев1я 
и 1уды, какъ одинъ человекъ, чтобы следовать за 
1осифомъ; и остались съ 1удой только Вешаминъ и 
Лев1й. 10. Когда Лев1й увиделъ это, онъ спустился съ 
солнца опечаленный. 11. 1осифъ сказалъ Вешамину, 
своему брату: „Вешаминъ, братъ мой! разве ты не 
братъ мой? Иди-же ты со мною"! Но Вешаминъ отка-
зался идти съ 1осифомъ, своимъ братомъ. 12. И вотъ 
день пришелъ къ концу, поднялась великая буря, кото-
рая отделила 1осифа отъ его братьевъ, такъ что не 
осталось вместе даже двоихъ. 13. Когда я увиделъ это 
видеше, я разсказалъ его своему отцу, и онъ сказалъ 

х) Е в р . ; З ^ Ю 1 " ! ; м о ж е т ъ б ы т ь — « б у й в о л ъ » ; у К е з с Ь ' а : /ЛОУ6-
хедсод ( е д и н о р о г ъ ) . 

Каи1гзсЬ п р е д п о л а г а е т ^ ч т о з д Ь с ь н а м е к а е т с а н а ч е т ы р е х ъ -
с о т ъ - л Ъ т н е е п р е б ы в а ш е е в р е е в ъ в ъ Е г и н г Ь ( Д 4 я н . 7 , в ) . 

' ) В ъ р у к . А (ОКСФ.): « о т д а й и х ъ м н 4 » . 

мне: „сынъ мой! это только сонъ, который не прине-
сетъ ни пользы, ни вреда '), потомучто онъ не по-
вторился" '). 

Г л а в а 4. 

Но прошло недолгое время, какъ я увиделъ другое 
видеше. 2. Когда мы стали все вместе съ 1аковомъ, 
отцомъ нашимъ, на берегу великаго моря, вотъ корабль 
нлылъ среди моря безъ корабелыциковъ и людей. 3. 
Нашъ отецъ сказалъ намъ: „видите ли вы, чтб вижу 
я ? Мы сказали ему: „видимъ". 4. Онъ сказалъ 
намъ: „делайте то, что, вы увидите, делаю я " . После 
сего 1аковъ, отецъ нашъ, снялъ свои одежды и бро-
сился въ море, и мы все последовали за нимъ. 5. И 
впереди были ЛевШ и 1уда, и они прыгнули въ (корабль), 
и 1аковъ съ ними. 6. И вотъ въ корабле томъ было 
все драгоценное мхра. 7. Сказалъ и«ъ 1аковъ, отецъ 
нашъ: „посмотрите однако, что написано на мачте; ибо 
не бываетъ корабля, у котораго имя хозяина не было 
бы написано на мачте". 8. Тогда Лев1й и 1уда посмо-
трели и увидели, и вотъ тамъ было написано: этотъ 
корабль принадлежитъ сыну Варакуела *) и драгоцен-
ное въ немъ. 9. Когда 1аковъ услышалъ это, онъ 
весьма обрадовался, и преклонился и возблагодарилъ 
1егову,—да будетъ Онъ олагословенъ; онъ сказалъ: „не 
довольно, что Онъ благословилъ меня на земле, Онъ 
благословилъ меня также и на море". 10. Тотчасъ онъ 
сказалъ имъ: „сыны мои! берите теперь, и что возьметъ 
каждый, то будетъ принадлежать ему". 11. Тотчасъ 
прыгнулъ Лев1й на большую мачту на немъ (корабле), 

С о б с т в е н н о : н и п о д н и м е т с я , н и о п у с т и т с я : Т Н ' Р п Ь р 
а ) С р . Б ы т . 4 3 , 2 9 . 

' ) И " " ' ' Ю ' О Ч Л а н а ч и т ъ ; б л а г о с л о в е н н ы й В о г о м ъ . 



и с-Ьлъ ва веё. 12. И вторымъ после него вскочилъ 
Гуда на вторую мачту, которая была рядомъ съ мачтой 
Лев1я, и онъ также сёлъ на ней. 13. И остальные мои 
братья взяли каждый свое весло, и Гаковъ, отецъ нашъ, 
схватилъ два руля, чтобы править ими кораблемъ. 14. 
И оставался одинъ 1осифъ; сказалъ ему отецъ: „Госифъ, 
сынъ мой, возьми и ты свое весло"; и Госифъ не захо-
гЪлъ. 15. Когда отецъ увидблъ, что Госифъ не хогЬлъ 
взять своего весла, онъ сказалъ ему: „иди сюда, мой 
сынъ, и возьми одинъ изъ рулей, которыя я держу въ 
рукахъ, и правь кораблемъ, въ то время, какъ твои 
братья гребутъ веслами, пока вы не достигнете земли". 
16. И онъ наставлялъ каждаго изъ насъ, и говорилъ 
намъ: „такъ направляйте корабль, и не бойтесь мор-
скихъ волнъ, ни бурнаго ветра, когда онъ устремится 
на васъ" . 

Г л а в а б. 
И было, когда онъ окончилъ свои наставлешя, то 

скрылся отъ насъ. 2. И 1осифъ взялъ оба р у л я ' ) , 
одинъ правою рукою и другой левою, и остальные мои 
братья гребли веслами, и корабль сталъ плыть и но-
ситься по воде. 3. И Лев1й и Гуда сидели на двухъ 
мачтахъ, чтобы смотреть, какой путь долженъ взять 
корабль. 4. Пока Госифъ и Гуда были единодушными, и Гуда 
показывалъ Госифу, где былъ прямой путь, Госифъ на-
правлялъ корабль туда, и корабль плылъ спокойно безъ 
препятств1я. 5. И чрезъ малое время произошла распря 
между Госифомъ и Гудой, и Госифъ не сталъ направлять 
корабль согласно словамъ своего отца и указанда Гуды; 
и корабль пошелъ неправильнымъ путемъ, и волны мор-
с т выбросили его на скалу, и онъ потерп'Ьлъ крушеше ). 

А) Т а к ъ въ р у к о п . А; въ д р у г и х ъ (Р и I ) : «вс* р у л и » . 
' ) Н о д о г а д к * Каи1г$сЬ'а, ал-Ьсь и д е т ъ р * ч ь о послЪдовавшемъ 

ва м и р н ы м ъ ц а р с т в о в а ш е м ь Д а в и д а и Соломона раад 'Ьлеши е в р е й -
с к а г о царства и п о с т е п е н н о м ъ его осдабленш. 

Г л а в а 6 . 

Тогда Лев1й и Гуда спустились съ мачтъ, чтобы 
спасти свою жизнь, и мы остальные братья спаслись 
на берегу. 2. И вотъ пришелъ Гаковъ, отецъ нашъ, и 
нашелъ насъ разебянными, одного сюда и другого туда. 
3. Онъ сказалъ намъ: „что это такое съ вами, мои 
сыновья? Можетъ быть вы не правили кораблемъ, какъ 
нужно^ и какъ я вамъ приказалъ ? 4. И мы сказали ему: 
„жизнпо рабовъ твоихъ (клянемся): мы ни въ чемъ не 
отступили отъ того, что ты повелЬдъ намъ; но Госифъ 
преступилъ повелЬше, ибо онъ не направлялъ корабль 
согласно твоему повелЬнно и какъ было указываемо 
Гудой и Лев1емъ, ибо онъ завидовалъ имъ". 5. И онъ 
сказалъ имъ: „покажите мне, где место его (корабля^"; 
и онъ увидЬлъ, и вотъ (только) верхушки мачтъ были 
видны, и вотъ онъ носился на поверхности воды, 6. И 
мой отецъ свистнулъ, и мы веб собрались вокругъ него. 
7. И онъ бросился въ море, какъ прежде, и исправилъ 
корабль '). 8 . И онъ порицалъ Госифа и сказалъ ему: 
„сынъ мой! ты не долженъ опять вредить и завидовать 
твоимъ братьямъ, ибо они едва не погибли чрезъ тебя" . 

Г л а в а 7 . 

И когда я разсказалъ это вид'Ьше моему отцу, онъ 
сложилъ свои руки и вздохнулъ, и его глаза проливали 
слезы. 2. И я ждалъ, пока мнё не стало стыдно, но 
онъ не сказалъ мн1з ни слова. 3. Тогда я взялъ руку 
отца моего, чтобы обнимать и целовать ее, и сказалъ 
ему: „о, рабъ Геговы! почему твои глаза проливаютъ 
слезы"? 4. Онъ сказалъ мпЬ: „сынъ мой! по причин^ 
повторешя твоего вид^шя мое сердце смутилось во мне, 

Въ п е р е в о д * ВезсЬ ' а : и в о т е л ь въ корабль ; у Каи(г§сЬ 'а ; 
и о п я т ь п о с т а в и л ъ к о р а б л ь , 



и мое т^ло содрогвулоь изъ-за 1осифа, сына моего, ибо 
я любилъ его более всехъ васъ; и за беззакоше сына 
моего 1осифа вы будете отведены въ пленъ и разсеяны 
между народами. 5. Ибо первое и второе твои видешя 
суть оба одно и то-же видеше. 6. Посему я заповедаю 
вамъ, сыны мои, не соединяться съ сынами 1осифа, но 
только съ Лев1емъ и 1удой. 

Г л а в а 8. 
Сверхъ сего, я возвещаю вамъ, что мне будетъ 

жреб1й въ лучшей части средины земли, и вы будете 
есть и насыщаться ея прекрасными произведешями. 2. 
Я предостерегаю васъ не быть упрямыми въ вашей 
тучности ') и не совершать мятежа, и не противиться по-
велешю 1еговы, который насыщаетъ васъ добрыми про-
изведешями своей земли; 8. и не забывать 1егову, Бога 
вашего, Бога отцовъ вашихъ, котораго избралъ отецъ 
нашъ Авраамъ '), когда народы разделились во дни 
Фалега. 4 . Ибо тогда Святый сошелъ съ своихъ вы-
сокихъ небесъ, и низвелъ съ Собою семьдесятъ служа-
щихъ ангеловъ, и Михаила во главе ихъ. 5. Онъ по-
велелъ имъ научить семьдесятъ родовъ, которые вышли 
изъ ковчега Ноя, семидесяти языкамъ. 6. Немедленно 
они спустились и сделали, какъ повелелъ Творецъ ихъ; 
а священный языкъ, языкъ еврейскш, остался только 
въ доме Сима и Эбера, и въ доме Авраама, отца на-
шего, который есть одинъ изъ ихъ потомковъ. 

Г л а в а 9. 
И въ тотъ день Михаилъ принесъ послаше отъ 

Святаго,—да будетъ Онъ благословенъ, — и сказалъ 

' ) Ср . Втор. 32 , 15 : «и утучнйлъ Израиль и сгаль у п р я м ъ » . 
г) У ВезсЬ 'а переведено,- «который избралъ Авраама»,- но 

дальн-Ьйшш рааскавъ (9, 5) не о п р а в д ы в а е т ъ такого перевода. 

семидесяти народамъ, каждому народу въ отдельности: 
2. я вы знаете противлеше, оказанное вами, и веролом-
ный союзъ, которымъ вы соединились противъ Господа 
неба и земли; и ныне изберите себе, кому будете вы 
служить и кто будетъ вашимъ ходатаемъ ') въ небесной 
высоте". 3- Нимродъ нечестивый отвечалъ и сказалъ: 
„для меня нетъ большего, кроме того, который научилъ 
меня и мой народъ въ одинъ часъ языку К у ш а " ' ) . 4 . 
И такъ-же отвечали Путъ, и Мицраимъ, и Тубалъ, и 
1аванъ, и Месекъ, и Тирасъ, и каждый народъ избралъ 
своего собственнаго ангела, и ни одинъ не упомянулъ 
имени Святаго,—да будетъ онъ благословенъ. 5. Н о 
когда Михаилъ сказалъ Аврааму, отцу нашему: „Ав-
рамъ, кого ты хочешь избрать и кому хочешь слу-
жить"?— Аврамъ тогда отвечалъ: „я избираю и пред-
почитаю не иного, какъ Того, Кто сказалъ, и сталъ 
М1ръ, кто образовалъ меня въ утробе моей матери.— 
тело въ телё , и вложилъ въ него духъ и душу; Его 
избираю я, и къ Нему хочу прилепиться, я и мое 
потомство на все дни вёка" . 

Г л а в а 1 0 . 

После сего Всевышнш разделилъ народы, и пере-
д а л ^ и разграничилъ каждому народу его уделъ и его 
жребш. 2. И съ того времени все народы земли отдели-
лись отъ Святаго,—да будетъ онъ благословенъ; только 
домъ Авраама остался съ своимъ Творцемъ, чтобы слу-
жить Ему, и после него Исаакъ и 1аковъ. 3. Посему, 
мои сыны, я заклинаю васъ не заблуждаться и не слу-
жить иному Богу, кроме Него, котораго избрали отцы 
ваши. 4. Ибо вамъ известно, что нетъ подобнаго Ему,. 

*) Ср. 1ов. 33,23. 
3) У КевсЬ'а переведено: Ь бМуср хдбусо—Хоьд. 



и В-Ьтъ иного, Кто бы могъ делать, какъ Онъ, подоб-
ное Его д-Ьламъ на небе и на земле, и нетъ такого, 
кто могъ бы совершать чудеса, подобный деламъ Его 
могущества. 5. Часть Его могущества вы можете ви-
деть въ созданл человека: какъ много великихъ чу-
десь въ немъ! 6. Онъ сотворилъ его отъ головы до 
ногъ; своими ушами онъ слышитъ, и своими глазами 
видитъ, и своимъ мозгомъ мыслить, и своимъ носомъ 
обоняетъ, и своею гортанью издаетъ свой голосъ, и 
своимъ горломъ онъ принимаетъ пищу и житье, и сво-
имъ языкомъ говорить, и своими устами учитъ '), сво-
ими руками совершаетъ свое дело, и своимъ сердцемъ 
понимаетъ, и своей селезенкой смеется, и своей печенью 
гневается, и своимъ чревомъ раздробляетъ (пищу), 
и своими ногами ходите, и его л е т я существуютъ 
для дыхан1я, и своими почками онъ совещается '). 7. 
И ни одинъ изъ его членовъ не изменяете своей дея -
тельности, но каждый сохраняетъ свою. 8 . Посему 
следуете человеку принять все это къ с е р д ц у , - кто 
сотворилъ его, и кто образовалъ ого изъ зловонной 
капли ') въ теле женщины, и кто вывелъ его на свете 
м1ра, и кто далъ ему видеть очами и ходить ногами, и 
кто поставилъ его прямо и приблизилъ его къ своему 
Творцу и къ Его месту, и уготовалъ добрыя дела для 
него на месте разума, и влилъ въ него живую душу и 
чистый духъ изъ Самого Себя. 9 . И блаженъ человекъ, 
не оскверняющш святаго духа Бож1я, который вложенъ 
и вдунуть въ него, и блаженъ тотъ, кто возвращаете 
его своему Творцу такимъ же чистымъ* какимъ онъ 
<5ылъ въ тотъ день, въ который Онъ вверилъ его ему". 

1) Т а к ъ п е р е в е д е н о у КезсЬ 'а и Каи1г8сЬ'а ; у СЬаг1ез 'а : Ь е 
с о т р Ы е в ; евр . слово Т Ю З 1 з н а ч и т ъ : о к а н ч и в а е т ъ , п р е к р а щ а е т ъ . 

Е в р е й с к о е в ы р а ж е ш е ; ^ Ц / Д "РГГР^ЭЯТ — н а д о п о н я т н о . 
8 ) Т а к о е в ы р а ж е м е в с т р е ч а е т с я въ Р | гЬе АЬо1Ь 3 , 1; у КевсЬ'а : 

ёх Хелго/гед(дод. 

10. Доселе слова Нефоалима, сына Израилева, 
которыя онъ внушалъ сыновьямъ своимъ,—слова слаще 
меда. 

Конецъ завета Нефеалима, сына 1акова. 

II. Арамейсше и гречесюй фрагменты, сходные 
по содержание съ ЗавЕтомъ Лев1Я *). 

1. Кембриджскш а р а м е й ш й фрагменте '). 

1. . . . отъ . . . дочь, это все . . . делать согласно 
правде . . . 1аковъ, отецъ мой, и увиделъ . . . и мы 
сказали имъ . . . они желаютъ нашу дочь, и мы будемъ 
все (братьями) и союзниками. 2. Совершите обрезаше 
вашей крайней плоти, и явитесь (какъ мы), и запеча-
тлейтесь подобно намъ обрезашемъ . . . и мы будемъ 
вамъ братьями. 3. . . • мой братъ во всякое время . . . 
что были въ Сихеме . . . мой братъ и Данъ показали.,, 
въ Сихеме и что . . . (совершитель) насшпя; и 1уда 
показалъ имъ . . . что я и Симеонъ, братъ мой, при-
шли къ нему . . . къ Рувиму, брату нашему, который... 
1уда прежде того, какъ онъ о с т а в и л ъ . . . 

' ) П р е д л а г а е м ы й здЬсь р у с с к ш п е р е в о д ъ а р а м е й с к и х ъ и г р е -
ч е с к а г о о т р ы в к о в ъ , с х о д н ы х ъ с ъ г р е ч е с к и м ъ Зав . Дев1я, с д * л а н ъ 
н а м и с ъ п о д л и н н а т о текста п о и з д а ш ю СЬаг1ев'а (ТЬе О гее к у е г а о п а 
о( 1Ье Т е з 1 а т . XI I ра1г., ОхГоп! 1 9 0 8 , р. 2 4 5 — 2 5 6 ) при и о с о б ш 
е г о - ж е а и г л ш е к а г о п е р е в о д а ( Т Ь е Т е 5 ( а т . X I I ра1г., Ь о п Л о п 1 9 0 8 , 
р . 2 2 8 — 2 3 5 ) . 

3) З д Ь с ь сохранились только о т д е л ь н ы й ф р а з ы и слова, п о ч т и 
с о в е р ш е н н о н е п о п я т в ы я ; о д н а к о о п у с т и т ь э т о т ъ о т р ы в о к ъ мы не сочли 
в о з м о ж н ы м ъ , т а к ъ к а к ъ здЬсь в с т р е ч а ю т с я н а м е к и на о п и с ы в а е м у ю 
в ъ 3 . Лев1я (5. з . 6 , з — Ю . 7 ) борьбу с ы н о в е й 1акова съ Е м м о р о м ъ 
и Сихемомъ и з ъ - з а о б е з ч е щ е н н о й Д и н ы . 



2. Б о д л е й я н ш й арамейсшй фрагментъ. 

4 . . . миръ и всякое желаш'е первыхъ плодовъ-
земли, все отъ нея для пищи и для власти; мечъ, бит-
ва, и сраженш, и кровопролиие, и смятеше, и ярость, 
и убшство, и голодъ. 5. Иногда ты будешь есть, и 
иногда будешь голоднымъ; иногда ты будешь трудиться 
и иногда покоиться; иногда ты будешь спать, и иногда 
сонъ будетъ бежать отъ очей твоихъ. 6. Теперь обрати 
внимаше, какъ онъ сделалъ тебя более великимъ, чемъ 
все, и какъ я даю тебе величхе вечнаго мира". 7. И 
две недели прошли, и я пробудился отъ' своего сна; 
тогда я сказалъ: „одно видеше есть какъ другое"; я 
удивился, что все видеше должно быть (д$но) ему; и 
я скрылъ его также въ своемъ сердце и никому его 
не открывал*, (ср. 3 . Лев. 8,18.19). 8 . И я пошелъ къ. 
отцу моему Исааку, и онъ равнымъ образомъ (благо-
словилъ) меня. 9. В ъ то время, когда Гаковъ увиделъ 
(относительно) двенадцати сыновей своихъ все, что 
должно случиться съ ними согласно его обещанш, и 
что я былъ первымъ во главе (священства), и мне отъ 
своихъ сыновей онъ далъ приношеше, онъ возблаго-
дарилъ Бога, и облекъ меня въ одежду священства и 
наполнилъ руки мои '), и я сталъ священникомъ Богу, 
. . . и я принесъ все его приношешя, и благословилъ 
отца моего въ моей жизни, и благословилъ моихъ бра-
тьевъ (3. Лев. 8, ю). 10. Тогда они все благословили 
меня, и отецъ также благословилъ меня, и я окончилъ 
приношеше его жертвъ въ Вееиле. 

' ) В ъ к н и г * Ю б и л е е в ъ ( 3 2 г л . ) е с т ь с о в е р ш е н н о т о ж е с т в е н н о е 
в ы р а ж е н ш : « е г о о т е ц ъ о б л е к ъ е г о въ о д е ж д ы с в я щ е н с т в а и н а п о л -
н и л ъ е г о р у к и . 

Переводъ бодлейянскаго ара-
мейскаго отрывка. 

11. И мы ушли изъ Ве> 
еиля и остановились въ 
башне Авраама, отца наше-
го , у Исаака, отца нашего 
(3. Лев. 9, 1.5). 12. И Иса-
акъ, отецъ нашъ, увиделъ ') 
насъ всехъ, и благословилъ 
насъ, и возрадовался. 13. И 
когда онъ узналъ, что я 
былъ священникомъ Всевыш-
няго Бога, Госиода небесъ, 
онъ началъ увещевать меня 
и учить меня закону священ-
ства, и сказалъ мне (3. Лев. 
9, 7). 14. „Лев1й, соблюдай 
себя, сынъ мой, сынъ мой, 
отъ всякаго осквернешя и 
отъ всякаго греха; уставы 
твои более велики, чемъ 
уставы всякой плоти. 15. И 
теперь, сынъ мой, я покажу 
тебе законъ правды, и не 
скрою отъ тебя никакой 
вещи, чтобы наставить тебя 
въ правилахъ священства. 
16. Прежде всего, соблюдай 
себя, сынъ мой, отъ похоти, 
и нечистоты, и отъ всякаго 
блуда (3. Лев. 9, о). 17. И | 

3. Подлинный текстъ грече-
скаго отрывка. 

11. Ка1 йгуШцег &л6 ВкЩХ 

ха1 хахеХиоа/му Ь ху аьХу 'А(3-

ради гоь лахрдд Ц/ЛСОУ лар& 

Чоа&х тду латёра 1 2 . Ка1 

Хдву '/оаан & л ату о 1]/МОР яйухад 

ха1 ууХбуг/аеу ^цад, ха1 

ууфрбу&т]. 13 . Ка1 оге Иуусо ип 

ёусб 1кд6хеуоа хф Ку$(а, дволбхц 

хо€ оьфауоь 1}()§ахо дФаахеа' /лв 

хт)У хр(о1У кдсоауущ ха1 в1ту. 

1 4 . ТЁХУОУ АЕУ1, л()6ае%1 аеаухф 

&л6 л<1ог]$ &ха/)адо1ад. ^ ярсохд 

ооу цеуйХц &л6 л&ащ оаохбд. 

1 5 . Ка1 ууу хуV хдЬи худ бХг)-

ФеСад йуауувХо ооь ха1 оь цл} 

хругрт дяб ооу яач §Т,ца бФбЦт 

<71. 16. Пд6ое%е оваухф &я6 яау-

хдд оьуоьошо/иоъ ха1 &лЬ ябоцд 

&*а&адЧ1ад ха1 &л6 лйоуд лор-

ус'хад. 1 7 . 2ь лдФход &лб хоу 

3 ) В ъ а р а и е й с к о м ъ т е к с т * ч и т а е т с я : № Г П , но СЬаг1ез п с п р а -
в и л ъ въ Д 1 Г П с о о т в Ь т с т в е н н о г р е ч е с к о м у т е к с т у (Хдеу) и к н и г * 
Ю б и л е е в ъ . 



возьми себе жену изъ моего 
семейства, и не оскверняй 
семени съ любодейцами; ибо 
ты — семя святое, и свято 
семя какъ святилище; ибо 
святымъ 1ереемъ ты нареченъ 
для всего семени Авраама 
( 3 . Лев. 9,10). 18. Ты вблизи 
(Господа) и вблизи всехъ 
святыхъ Его; теперь будь 
чистъ гЬломъ ') отъ всякаго 
осквернешя всякаго человека 
(3. Лев. 2,ю). 19. И когда 
восходишь, чтобы войти въ 
ДОМЪ В0Ж1Й, омойся водою 
и тогда надень на себя 
одежду священства (3. Лев. 
9 ,и ) . 20. Й когда ты обла-
чишься, снова омой руки и 
ноги, прежде чемъ ты при-
несешь что либо на алтаре. 
21. И когда ты возьмешь, 
чтобы принести все, чтб 
нужно для приношешя на 
алтаре, снова омой руки и 
ноги '). 22. И принеси рас-
колотыхъ поленьевъ, и ис-
пытай ихъ прежде всего, 
(чтобы они были свободны) 
отъ червей, и тогда приноси 
ихъ; ибо такъ,—я виделъ,— 

олёо/латод Харё аеаухф яаХ /й) 

РФуХФо^д тд алёд/ш. ооу /лети 

ЛОХХШУ ' ) . ёх ол/д/лагод уад ау1оу 

ё1, хаХ то олёд/ла ооу йу(аооу хаХ 

то олёд/ла хоу Аумо/лоС ооу ёогЬ. 

Хе'дейд Ауюд хАудцоегае тф олёд-

цап 'АрдаА/л. 1 8 . 'Еуууд (1 К У ( ) 1 О У 

хаХ оу ёууьд Х&У ау1шу аьгоь. 

у[уоу ха&адод ёу хф осб/хагс ООУ 

&лд лАог/д Аха&адоёад лаутод А У -

ддшлоу. 1 9 . КаХ 8хау е1олодеуе1 

ёу хО?5 ауШд ХОУОУ ь8а П лдшгоу 

хаХ тбте ёудедувхоу тг}у атоЩу 

тг\д 1едооъуг]д. 2 0 . КаХ отаг ё\>-

ЗМохее У1ЛЮУ лАХеу тад 

ООУ хаХ тоуд лбЬад ООУ л'дЬ тоь 

ёуу1оае лдбд т8У РШ/Л6У пдооеуёу-

хае бХохАдлшоьу. 2 1 . КаХ отау 

/лёЯХеед лдоосрёдееу фд А81ау ёуёухе 

ёлХ ХЬУ рш/лбг, лаку УЫТОУ гад 

%е7дАд ООУ хаХ тоуд пбЬад ООУ. 

2 2 . КаХ АуАсреде га %уХа лдшгоу 

ёохю/хёуа, ёлюхола»1 аута лдшгоу 

' ) С т и х и 1 9 - 2 1 п о ч т и б у к в а л ь н о п о в т о р я ю т с я в ъ к н . Ю б и л е е в ъ 

(21 и . ) . 

*) Т о ' - ж е в ъ к » , Юбиш. 2 1 г * 
а ) Н а в е р н о е , с л Ь д у е т ъ ч и т а т ь : яодушу. 

Авраамъ, отецъ мой,, тща-
тельно наблюдалъ. 23. Изъ 
всехъ двенадцати породъ 
деревьевъ (приноси);, онъ 
сказалъ мне, что те изъ 
нихъ (деревьевъ) пригодны, 
чтобы сожигать на жертвен-
нике, дымъ которыхъ под-
нимается съ пр1ятнымъ бла-
гоухашемъ (3. Лев. 9,12). 

И вотъ имена ихъ: кедръ, 
и дефрана, и миндалевое 
дерево, и ель, и сосна, и 
дик1й ясень '), и кипарисъ, 
и фиговое дерево, и масли-
на, и лавръ, и Мирта, и розо-
вое дерево (асфалаеъ). 25. 
Вотъ те, которыя онъ ука-
залъ мне, что они назначе-
ны для принесешя при жер-
тве на алтаре. Й когда ты 
положилъ дрова изъ этихъ 
(породъ) на алтарь, и огонь 
началъ воспламенять ихъ, 
тогда начинай окроплять 
кровно стороны жертвенни-
ка. 26. И снова омой руки 

Ал8 лаугод цоХуоцоь. 2 3 . 1/3' &Ха 

еХдухёу /101 ёлХ тду рш/лду лдбо-

(реде, фу ёотеу 6 халуЬд ОУХШУ 

ч'дуд & у а Р а Ь ш . 2 4 . КаХ хауха 

те* дуб/лата а^гсоу, нёддоу хаХ 

оуедегрша 2) ха.1 ОХ1УОУ хаХ охдб-

РЛОУ хаХ лкуу хаХ 8Х8(уа хаХ 

Редф&а хау ») ^ й х 4 ) ха1 

хулАдЮооу хаХ ААсрууу хаХ АягрА-

ШОУ. 2 5 . Хаута еГдухеу 8x1 

хаухА ёопу 5 ое Ауауёдш 

УлохАгш щд бХохаутюоешд ёл1 

тоу 9уо1а<гт*)д1оу, хал т8 луд тбте 

йдёес ёххаСесу ёу аутоГд, тбте йд^ее 

хахаолёубш тЬ оХ/ла ёл\ тог госХоу 

гоу 9уомогщ1оу. 2 6 . КаХ ЛАХСУ 

И с п о Р ч е " н ь ' я " а р а м е й с к о м ъ т е к с т * наименован!»; м Ц - л » 
С Ь а Г , в 8 читать: 

Ю Ч ^ \ М 0 Ж в Т Ъ бЬ,Т" ЗЛЪСЬ я е п Р а в , и ь в о а р а м е й с к о е слово: 

*) ЙЬроятно и с п о р ч е н о и з ъ хаи 

. с л о В о : \ л / т 4 " " Й е Т Ъ ' Ч Т ° 8 Д 4 С Ь В С а р а В И " Н 0 п е Р М а н о а р а м е й с к о е 

1 9 * 



свои и ноги свои отъ кро-
ви, и приступи къ приноше-
шю членовъ (жертвеннаго 
животнаго), осоленныхъ. 27. 
Принеси прежде всего го-
лову, и на ней разложи 
тукъ, и не допускай, чтобы 
на ней была видна кровь 
приношев1я тельца. 28. И 
после нея (т. е. головы)— 
шею, и после шеи передшя 
его ноги, и после его перед-
нихъ ногъ—грудину съ бо-
ками, и после ногъ бедро 
съ позвоночникомъ чреслъ, 
и после бедра задшя ноги, 
омытыя вместе съ внутрен-
ностями. 29. И пусть все 
будетъ осолено солью, какъ 
нужно для нихъ, согласно 
потребности. 80 . И после 
сего (принеси) муку, смешан-
ную съ елеемъ, и после все-
го этого — вино питьевого 
приношешя; и сожги надъ 
ними ладонъ; и пусть всякое 
твое дело будетъ въ поряд-
ке, и все твое приношеше 
пр1ятно въ благоухаше предъ 
Всевышнимъ Вогомъ. 81. И 
что бы ты ни дЬлалъ, де-

у / у е и ООУ т а ? %е1дад хаХ хоьд пб-

8ад &л6 хоу аХцаход, хаХ хй 

/хёХу &уа<рёдв1у 1$АЮЦёуа. 2 7 . Тт}у 

хесраХуу &\>&<ре$Е ЛОСОХОУ хаХ 

Х&ХУЛХЕ аухт]г хф охёаи. хаХ [хк 

Ьпхау&о&ю хд а1/ха 1яХ хт\д хегра-

?.т\д аьхг}д. 2 8 . КаХ /меха хоухо хдУ 

хд6.%г\Коу, ха1 /хеха ХОУХО хоуд 

со/хоуд, хаХ цеха хаьха хд оХгфдод 

ЦЕХА Х(ОУ яХеУдсоу, на) /хехй хаь-

ха хг)у оагрьг ОЬУ хф УсоХф, ха1 

/хехй хауха хоьд ябЬад яеяХь/хё-

уоуд ОУУ хоХд ёудоо&ешсд. 2 9 . КаХ 

я&уха ^ХШ/хёуа ёу аХагс ад ха-

ЩХЕ1 аьхоХд аьхбднтд, 3 0 . КаХ 

/лехй хаьха <я/х16аХсу &.уаяЕяощ-

рёуоу IV ёХа(ср, хаХ /хвта хаьха 

оЬоу опеХооу, хаХ {к)ц1аооУ ёлаусо 

Мрауоу хд уЕОыдаь ' ) хд Е?уоу 

аоу ёу хб^Еь хаХ лаоа ядоыродб 

ООУ е1д еьдбхуом хаХ ба/лцу еьоо-

61ад &>аух1 КьдСоу И\р1охоу. 3 1 . 

КаХ оаа Я У яощд, 1У Х&ЦП яо(а 

1 ) О ч е в и д н о , и с п о р ч е н о и э ъ : т о ь Ёоеа&аь. 

») Т е к с т ъ зд-Ьсь и с п о р ч е н ъ ; СЬаг1ев п р е д п о л а г а е т ^ ч т о п е р в о -
н а ч а л ь н о з д * с ь ч и т а л о с ь : хаХ ру ёХаххсбоцд хоь Хоу ю/хоу хоС ха&щ-
хоуход ХССУ (МАу ХСОУ хаЭухбутюу ( с р . д а л ь ш е 5 2 с т . ) . 

лай то въ порядке, мерою 
и весомъ; не прибавляй ни-
чего, чего не надлежитъ, и 
пусть не будетъ недостатка 
въ томъ, что нужно; пусть 
прежде всего будетъ доста-
точно дровъ для приношешя, 
дабы приступить къ жерт-
веннику. 32. Для возмужа-
лаго быка—галантъ дровъ 
весомъ; и если приносится 
одинъ тукъ—шесть минъ; и 
если это теленокъ, съ нимъ 
приноси.... 

Переводъ греческаго фраг-
мента '). 

и для второго быка —пять-
десятъ минъ; и для тука его 
—только пять минъ. 33. И 
для зрелаго теленка—сорокъ 
минъ. 34. И если баранъ 
изъ овецъ или козелъ изъ 
козъ приносится, — и для 
него тридцать минъ, и для 
тука—три мины. 35. И если 
ягненокъ изъ овецъ или 
козленокъ изъ козъ—двад-
цать минъ, и для тука—две 
мины. 36. И если агнецъ 
зрелый однолетнш или коз-

а яощд ёу /х^хдю ха1 оха&цф, 

ха.1 /хг] яедсооеуоуд /худёу доа оь 

хадг/хес. хаХ хф ха&г/хьхссу овхсод 

$у'Х.аа) ха&г]хЕ1 &уа&ё(>ео9а1 ёяХ 

тд\' РШ/ХОУ. 3 2 . Тф хаьдср хф 

хвХесф х&Хаухоу {г/Аеои хадухеь 

аьхф ёу оха9/хф, хаХ е1д хд отёац 

Ц6УОУ д.уасрёдео9а1 Ё$ цуад. 

Подлинный текстъ греческаго 
отрывка. 

хаХ хф хаьдср хф деьх^со яеу-

хг/хоуха /ХУад. хаХ е1д хд охёад 

аухоу /хбуоу ЯЕУХЕ /хуад. 3 3 . КаХ 

е1д /Л6О%ОУ хёХеюу /х /хуаХ. 3 4 . 

КаХ Е1 хдюд ёх ядорАхсоу г} 

хдбуод а1усоу хо ядоосредб/хеуоу 

ха\ хоугср X' цуас, хаХ хф 

охёахс ховХд /хуаХ 3 5 . КаХ Е1 йоУа 

ёх ядорбхшу у ёдчроу а!у<йу 

я' /хуаТ- хаХ хф отёахь /?' /хуаТ. 

3 6 . КаХ Е1 йиудд хёХеюд ёумНююд 

' ) П р о д о л ж е н 1 я въ а р а м е й с к о и ъ т е к с т * н Ь т ъ ( д о 6 6 ст . ) ; п о -

э т о м у м ы д а е м ъ п е р е в о д ъ г р е ч е с к а г о Ф р а г м е н т а . 



ленокъ изъ козъ — пятнад-
цать минъ, и для тука — 
одну половину мины. 87. И 
соли посыпь надъ болыпимъ 
быкомъ, чтобы осолить мясо 
его, и принеси на алтарь; 
сатъ сл'Ьдуетъ на быка; и 
где будетъ излишекъ соли, 
осоли ею кожу. 38. И для 
второго быка пять шестыхъ 
части сата, и для теленка— 
половину сата. 39 И для 
барана—половину сата и для 
козла — столько-же. 40. И 
для ягненка и козленка— 
третью часть сата; и муки— 
соответственно сему. 41. Для 
быка большого, и для быка 
второго и теленка — сатъ 
муки. 42. И для барана и 
для козла две (третьихъ) 
части сата, и для ягненка 
или козленка изъ козъ одну 
третью часть сата, и елей. 
43. И четвертая часть сата 
(елея) для быка (должна 
быть) прибавлена къ той 
муке. 44. И для б а р а н а -
шестую часть сата, и для 
ягненка—восьмую часть сата 
[и агнца |; и вино по мере 
елея для быка, и барана, и 

Г) ёдкрод Ц а1уту И /ЛУа!хаХ 
хф от&ап /л1ау г\/люу /XV ау. 3 7 . 
Ка.1 &Лад Алодедеьхха) ') хф хаьдт 
хф /леуАХсо Щаа.1 хд хд&д аьхог, 
хаX Мгеухе ёпХ ТОУ ^со/лбу. ОАХОУ 
ха\ЦкЕ1 хф хаь ого. хаь ф 8и 
ледюоеуаеь хоС АХдд Щаоу Ь 
аухф хд дёд/ла 1. 3 8 . Ка1 хф хау'дср 
хф деухёдср хА лЫе цёоц Алд 
хаУг « /ЛЕдсоу хог ОАХОУ. ха1 ХОУ 
/Л6тХОУ гд Ы/гощоу ХОУ ОАХОУ. 3 9 . 

КаХ хф хдсф хд У\ЦЮУ хоС аахоу, 
ха1 хф хоауср хд Гстои. 4 0 . Ка\ 
хф Адуир ха1 хф ёд[<рсо хд тдСтоу 
хоу оАхоу. ха1 ае/л(даЬд ха9у-
хоуоа аухоТд. 4 1 . Тф хаудср хф 
/лвуАХср хаХ хф тайдсрхф /9' ха1 
хф (юаХад1ср ОАХОУ ае./хСдаХы. 4 2 . 
Ка1 хф хдьф хаХ тф тдАуср тс& 
бх/о /ледг] хоу ОАХОУ, ха! хф А Д У (со 

ха1 хф ёд'ирср II- а!уюу хд ХОСХОУ 
хоу ОАХОУ ха\ хд 1'Хаюу. 4 3 . Ка1 

хд хёхадхоу ХОУ аахоу хф гаьдср 
Ауатяоьгцлёуоу ёу хъ ае/лкУАЛеь 
хаъхт/у. 4 4 . КаХ хф хдио хд %ххоу 
ХОУ аахоу, хаХ хф Аду1ср хд оудооу 
хоь оАхоу хаХ А / Л У О У 2 ) хаХ О1УОУ 

хата хд /лёхдоу ХОУ ёХаьоу хф 
Таудср ха1 хф хоеф ха1 тф ёд1<рср 

') Вместо неупотребительной Формы отъ неподходящего э д * с ь 
глагола АяодНмуу/и СЬаг1ев предлагаетъ читать : ($А1Хе. 

^ 8) В ы р а ж е ш е непонятное; м о ж е т ъ быть н у ж н о читать : хаХ хф 
&цуф то 1аоу (и для агнца столько-же) . 

козленка возлей въ воашя-
ше. 45. Ладона—шесть сик-
лей на быка, и половину его 
—на барана, и третью часть 
его на козленка, и вся мука 
(пусть будетъ) прибавлена. 
46. Если ты приносишь од-
но (жертвенное животное) 
не на туке, то нужно при-
нести на немъ ладону весь 
двухъ сиклей; и третья часть 
сага есть третья часть ифа. 
47. И две части бата и веса 
мины есть пятьдесятъ сик-
лей; и четвертая часть сикля 
есть весъ чегырехъ еермовъ; 
сикль бываетъ около шест-
надцати еермовъ и одного 
(т- е. такого-же) веса. 48 И 
теперь, чадо мое, послушай 
словъ моихъ и вонми запо-
ведямъ моимъ, и да не уда-
лятся слова мои сш отъ 
сердца твоего во все дни 
твои, ибо ты 1ерей святый 
Господа. 49. И будутъ свя-
щенниками все семя твое; и 
сыновьямъ твоимъ такъ за-
поведуй, чтобы они совер-
шали по уставу сему, какъ 
я тебе указалъ. 50. Ибо 
такъ мне заповедалъ отецъ 
Авраамъ совершать и запо-

кахаолеТааь ОЛОУЗ^У. 4 5 . Афаусо-
хоь а'схХоь хф хаудс/. хаХ хд 
т}[1юь аухоу тф хдсф хаХ хд хд[-
ХОУ ау хоу тф ёд1(ра>, ха1 лааа $ 
оерС&аХк А\'алело1г]/лёуг]. 4 6 . "Щу) 
З У лдоаауАуе1д /ХОУОУ ОУХ ёл1 
охёаход ядоасо%&1аеха1 ' ) ёл' аиТщу 
ХфАуоу 6Ххт) ОСХХОЗУ дьо; хаХ хд 
хд/хоу Той ОАХОУ тд хд1хоу ХОУ ё<рт\ 
ёахьу. 4 7 . КаХ ха дуо /хёдг/ хоу (16-
ХОУ хаь 6Ххг[д хг,д цуад у' ОЬХХШУ 

ёах1ч. ха1 ХОУ ОМХ1ОУ ТО х&адхоу 
ОХХУ 9ед/лду д' 1ОХЬУ уСуехаь 6 

аьхХод Фаеь ьд' Фед/лоХ хаХ дХкцд 
/лихд 2 ) . 4 8 . КаХ УУУ, хёхуоу /лоу, 
ахоУаоу хоуд Хбуоуд /ЛОУ хаХ ёусо-
г1аас хад ёухоХАд, /лоу, ха1 /л-? 
А Я О О Х Ц Т С О О Ь У о1 Хбуоь /ЛОУ ойтоь 
Алд хг/д хадд1ад ООУ ёу лАааьд 
хаТд >5/хёдаьд ООУ, 8ХЬ 1едеуд ау 
&уюд Куд'юу. 4 9 . КаХ кдеТд ё'аоу-
хаь лау хд алёдца ООУ. хаХ хоТд 
у1оьд ООУ оОхсод ёУхеьХоу СУ а лощ-
ООУОСУ хахА хг]У хдш/у хаухг/у год 
аоХ Сяё&еь^а. 5 0 . Оьха>д уАд /хоь 
ёуехеМахо 6 лаг го 'Ардаа/1 ЛШЕТУ 

' ) СЬг1ез исправляетъ въ лдооЕУСхдцаехаь. 
8) Стихъ малопонятенъ ; трудно сказать , ч т о н у ж н о р а з у м е т ь 

п о д ъ словомъ: дед/лбу. 



выдать сыновьямъ моимъ. 51 
И теперь, чадо, я радуюсь, 
что ты избранъ на1ерейство 
святое и для приношешя 
жертвы Господу Всевышне-
му, какъ надлежитъ согласно 
тому, что поведено совер-
шать Ему. 52. Когда ты 
возьмешь жертву, чтобы со-
вершить предъ Господомъ, 
отъ всякой плоти, то при-
нимай по исчислсшю дрова, 
какъ я теб'Ь заповедаю, и 
соль, и муку, и вино, и ла-
донъ принимай изъ рукъ ихъ 
для всякаго скота. 53. И 
на всяшй часъ умывай руки 
и ноги, когда ты идешь къ 
жертвеннику, и когда вы-
ходишь изъ святилища; ни-
какая кровь да не коснется 
одежды твоей; не сожигай 
ее въ одинъ и тотъ же 
день '). 54. И руки и ноги 
умывай постоянно отъ вся-
кой плоти. 55. И да не бу-
детъ видима на теб'Ь всякая 
кровь и всякая душа; ибо 
кровь есть душа въ плоти. 
56 И если ты приготовилъ 
себе въ доме какую либо 
плоть, чтобы Ьсть, скрой 
сначала ея кровь въ земле, I 

хаХ ёухёХХеодах хоХя ь1оХд ЦОУ. 

5 1 . КаХ г й у , тёхгоу, д а / о г о оп 

Це *к хедооьууу <хуЫ иаЬ 

лдоосувухеX» &уо1ау Куд1ср уу>1ота\ 

сод хадухп хата хб лдоотехауце-

гог хотсс лохеХг. 5 2 . "Охау лада 

Хацрбуехд дьтау ЛОСЕХУ ПУССУХХ 

Кьд(оу &лб лбоуд оадход маха 

ТОУ Хоухоцоу Т&\> $ь\соу ётдё%оу 

оьхсоя, сод оо1 ёухёХХоцах, хаХ хо 

йХая ха! ТГ}У оецхдаХъу ха1 ТЕГ 

ОХУОУ ха\ ХОУ Хфагоу ёлхдёхоу ёх 

XХОУ Х*1()А>у аухшу ёл1 лбгха хху-

Щ. 5 3 . КаХ пёлХ лаоау адау У1Л-

ХОУ хбд хеТдая хаХ хоьд лсд ад 

охау лодЕьвх лдоя то фуоихохудх-

ОУ ха1 охау ёхлодеуехд ёх ТШУ 

&У1С&У лау аТца цу блхёо&со тг}д 

охоХуд ооу оух Ачухруя аьтсо 

ахЩцедоу... 5 4 . Ка1 хад ад 

ха\ хоь я лбдад У'ХЛХОУ бхд. л а у ход 

ало лбоуд худ оадхбд. 5 5 . КаХ 

цг] бср&ухсо ёлХ оо1 лау аТиа ма\ 

лаоа хроХу' хо уад аТца хрьху 

ёохху ёг ту оадх1. 5 6 . КаХ о ёаг 

ёу оХлср оуоус,- (?) оеаухЬу лау 

хдёад срауеХу хехбХулхе ( ? ) т о аХца 

аухоу ту уу лдытоу лд\у у 

' ) К а к ъ здЬсь , т а к ъ и въ с л 4 д у ю щ и х ъ с т и х а х ъ , т е к с т ъ и с п о р -
ч е н ъ ; п о э т о м у ва п р а в и л ь н о с т ь п е р е в о д а р у ч а т ь с я нельзя . 

прежде чЬмъ теб'Ь есть мясо 
чгобы не вкушать съ кро-
вно '). 57. Ибо такъ мне 
заповЬдалъ отецъ мой Авра-
амъ; ибо такъ онъ нашелъ въ 
писанш книги Ноя о крови. 
58 И теперь, какъ я, лю-
бимое чадо, говорю тебе: ты 
возлюбленный у отца твоего 
и святъ предъ Господомъ 
всевышнимъ; и ты будешь 
возлюбленъ больше всехъ 
братьевъ твоихъ. 59. О се-
мени твоемъ благословится 
на земле, и семя твое до 
всехъ вековъ сохранится въ 
памятной книге жизни. 60. 
И не изгладится имя твое 
и имя семени твоего до ве-
ковъ. 61. И теперь, чадо 
Левш, благословенно будетъ 
семя твое на земле во все 
роды вЬковъ". 62. И когда 
исполнились для меня четы-
ре седьмины въ летахъ 
жизни моей, на двадцать 
восьмомъ году я взялъ себе 
жену, изъ рода Авраама, 
отца моего, Мелху, дочь 
Ваеуила, сына Лавана, бра-
та матери моей (3. Лев. 1 1 1 ) . 
63. И зачавши отъ меня во 

срауеХу ое Зло ХСОУ хдесоу ха1 

оохёхх йтд ёо&1соу ёл\ хоь аХцаход. 

5 7 . Оохсоя убд цох ёуете1Хато 6 

гтах^д ЦОУ 'АРда&ц, 8x1 оьхеод 

еьдеу ег хх удащ хуя РфХоу хоу 

NаяедХ хоу аХцаход. 5 8 . Ка\ 

УУУ, сод оо1, хёиуоу Ауалутбу, ёусб 

Хёусо, ууалуцёуоя оь хф лахдх 

ооу хаХ Яуюд Куд1оу уу>(оТоУ хаХ 

Ууалуцёуоя Ноу глЪд лаухад хоуд 

&беХ<роуя ООУ. 5 9 . Тф ол(дца г/ 

ооу еЪХоуу&уоЕхах ёу ху уу хаХ 

хо ол^дца ооу ьсод л&чхООУ ХСОУ 

аХсоушу ёуех^оехах ёу вфХ(ср иуу-

ЦООЬУОУ я. 6 0 . КаХ о1х ё!-а-

ХусрЩоехси хб очоцб ООУ хаь хб 

оуоца хоу олёдцахбд ооу %сод тан/ 

аХсоусоу. 6 1 . КаХ ууу, хёхуоу Аеу[, 

еьХоууцёуоу Еохах то ал(дца ооу 

ёлХ худ ууд е1д лйоая хад уегеад 

хсоу аХолупу. 6 2 . КаХ охе бче-

лХудш&уоау цох ё(Здоц6дся тйт-

оадед ёу хоТд ё'хеоху хуя ^соуд цоу 

ёу ё'хеоху буббер хаХ еЫоохф ё'Ха-

роу уууаХха ецаухф, ёх тгя оуу-

уе*е1ая 'АРдаац хоь лахдбд ЦОУ 

МеХхбу, Фууахёда Ва&оьуХ, У1ОУ 

Аа@6, абеХсроЪ цу Тдбя цоу. 6 3 . 

КаХ ёу уаохдХ Хароъоа ёцоу 

С т и х и 5 3 — 5 6 п о ч т и б у к в а л ь н о п о в т о р я ю т с я въ к н . Ю б и л , 
2 1 гл. 



чреве, она родила перваго 
сына, и нарекла имя его 
Гирсомъ; ибо я сказалъ, что 
чужеземцемъ будетъ сЬмя 
мое вт? земле, въ которой я 
родидся; мы пришельцы 
тамъ, въ земле, матерью 
называемой ( З . Л е в . 11, 2)... 
64. И въ д-Ьтстве я виделъ 
въ виденш моемъ, что будетъ 
отринутъ онъ и семя его 
отъ власти священства, бу-
детъ семя его (3. Лев -11 , з).. 
65. Тридцати летъ былъ я, 
когда онъ родился въ жизни 
моей, и въ десятый месяпъ 
онъ родился при заходе 
солнца. 

4. Переводъ кембриджскаго 
арамейскаго фрагмента'). 

66 
. . . около времени. . . опять 
(родила мн1; сына и) я на-
рекъ ему имя Когатъ. 67. 
(И я виделъ), что въ немъ 
(будетъ) собраше всего (на-
рода, ибо) ему будетъ при-
надлежать арх1ерейство(надъ 
всемъ) Израилемъ (3. Лев. 
11,5—6). 68. В ъ (тридцать 

Игехеу ьТоу лдшгоу ха! ёк<Шеоат& 

оуо/ла айтоу ГцдоФ/х' еЫа уйд 

8ч пйдоьхоу Натеи гд олёд/ла /ХОУ 

ёу уЦ, % ёусууудг/у пйдото.1 ёо/му 

оЗд ТОУТСО 1 ) тЦ у У Г\ /хг/тёда 

уорнСо/л&г]. 6 4 . Ка\ 1л1 тоу лаь-

дадСоу Т6ОУ ёуо) ёу та ЗдА/хахС 

/ХОУ, оть ёх@е(}Ат)/хёуод Уоте» адтдд 

ха\ то олёд/ла аьтой Алб тг/д 

&д%гд ь/дооуууд Р.атас то олёд/ла 

аухоу. 6 5 . А' ётсоу гцхг/у оте 

ёусуу^дг} ёу ту /хоь, ха1 ёу 

тсЗ I [лг;у1 ёуеууудг! ёль дуо/х&д 

У НОУ. 

Подлинный текстъ греческаго 
отрывка. 

6 6 . Ка1 лаХеу оуМароьоа 1'те-

хеу ё$ ё/хоу хатА Т6у хасдс'у тду 

хаЩхоута тш уууашоу ха! ёха-

Аеоа то оуо/ха адтоу КаА&. 6 7 

Ка\ оте ёу1УУ1]&7] ёфдаха Ять 'ел 

адтф еотш т} оугаушущ лаутод 

тОУ Хаоу, ха! оть аутод Погас г' 

ад%1едооууг] г] /леуАХк/, аутод ха1 

то олёд/ла аь т о й НООУТСН Адуг/ 

РаоьХёсоу 1ед4,теу/ха тсо 'ТодацА. 

') Т е к с т ъ и с п о р ч е н ъ . 
а) Э т о т ъ Ф р а г ы е н т ъ с о х р а н и л с я в ъ к р а й н е и е и с п р а в и о м ъ в и д * 

с ъ б о л ь ш и м и п р о п у с к а м и , т а к ъ ч т о в о с п о л н я т ь э т и п р о п у с к и п р и -
х о д и т с я н а о с н о в а н ш о т ч а с т и г р е ч е с к а г о Ф р а г м е н т а , а о т ч а с т и З а -
в Ь т о п ъ 1 2 п а т р 1 а р х о в ъ . 

четвертомъ) году моей жизни 
онъ родился, въ первый ме-
ся цъ. (въ первый) день ме-
сяца, при восходе солнца 
(3. Лев. 11, 4). 69. И опять 
я былъ (съ нею), и она ро-
дила мне третьяго сына, и 
я нарекъ ему имя Мерари, 
ибо для меня было горько 
относительно него чрезвы-
чайно, потомучто онъ вско-
ре, какъ былъ рожденъ, 
умеръ; и было весьма горько 
мне относительно него, по-
томучто онъ доллсенъ былъ 
умереть, и я просилъ и мо-
лился объ немъ, и была во всемъ горечь (3. Лев. 11, 7). 
70. И въ четвертый годъ моей жизни она родила, въ 
третш месяцъ. 71. И опять я былъ съ ней, и она зачала 
и родила мне дочь, и я нарекъ ей имя 1охебедъ, (ибо 
я) сказалъ, что она родила мне честь, родила для меня 
славу во Израиле (3. Лев. 11, 8). 72. Въ шестьдесятъ 
четвертомъ году моей жизни она родилась, въ первый 
день седьмого месяца, после того, какъ мы вошли въ 
Египетъ. 73. В ъ шести-(десятомъ) году мы вошли въ 
землю Египетскую, и моимъ сыновьямъ (были даны) 

дочери моихъ братьевъ во время ихъ сыновьямъ. 
74. Имена сыновей Гершона—(Либнай и) Шимей; и име-
на сыновей К о г а т а - ( А м р а м ъ ) , и Ицгаръ, и Хебронъ. и 
Узз1елъ; (и имена) сыновей Мерари — М а х л и и Мушай 
(3. Лев. 12 ,1 -3) . 75. (И) Амрамъ (взялъ) себе въ жену 
1охебедъ, мою дочь, когда я былъ еще живъ, въ девя-
носто (четвертомъ) году моей жизни ( 3 Лев. 12, 4). 76. 
И я нарекъ имя Амраму, когда онъ родился,—Амрамъ, 
ибо я сказалъ, когда онъ родился: Зто онъ выведетъ 
народъ изъ (земли) Египетской; такимъ образомъ его 
имя было наречено: вознесенный народъ. 77. Дъ одинъ 
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день (былъ рожденъ онъ) и Ьхебедъ, моя дочь (3. Лев. 
12, 4). 78. Восемнадцати летъ былъ я, когда пришелъ 
въ землю Ханаанскую, и девятнадцати летъ, когда 
умертвилъ Сихема и истребилъ совершителей насил1я 
(3. Лев. 12, 5). 79. И я былъ девятнадцати летъ, ког-
да сталъ священникомъ, и двадцати восьми летъ, когда 
взялъ себе жену. 80. И сорока восьми летъ я былъ, 
когда мы вошли въ землю Египетскую, и восемьдесятъ 
девять летъ я жилъ въ Египте (3- Лев. 12, к). 81. И 
всехъ дней моей жизни было сто (тридцать) семь летъ, 
и я виделъ своихъ сыновей третьяго поколешя, прежде 
чемъ умеръ (3. Лев. 19 4; 12, б). 82. И въ сто восем-
надцатый (годъ) моей жизни, вътотъ годъ, въ который 
1осифъ, братъ мой, умеръ, я призвалъ моихъ сыновей 
и ихъ сыновей, и началъ заповедывать имъ все, что 
было въ моемъ сердце (3. Лев. 12, 7). 88. Я отвечалъ 
и сказалъ моимъ сыновьямъ: „(слушайте) слово Лев1я, 
отца вашего, и внемлите повелешямъ возлюбленнаго 
Богомъ. 84. Я даю вамъ заповедь, мои сыновья, и 
указываю вамъ правду (3. Лев. 13, 1)- 85. Да будутъ 
все дела ваши правдою, и да пребудетъ справедливость 
съ вами навсегда. 86. И правда... и для нихъ жатва 
благословенна. 87. Тотъ, кто сеетъ доброе, пожинаетъ 
доброе, и кто сеетъ злое, его посевъ возвратится 
на него (3. Лев. 13, б). 88. И теперь, мои сыновья, 
книга наставленш въ премудрости пусть научаетъ ва-
шихъ сыновей, и да будетъ премудрость съ вами въ 
вечную честь (3 Лев. 13, 2). 89. Тотъ, кто научился 
премудрости, для того она служить честью, и кто 
презираетъ премудрость, тотъ предается вполне пре-
зрешю (3. Лев. 13, з). 90. Сыновья мои! взирайте на 
1осифа, брата моего, который далъ наставлеше въ пи-
сашяхъ и учеши премудрости ( 3 . Лев. 13, 2. э). 91... 
человекъ... и возросъ... каждому стране и городу.. его 
брату... былъ въ немъ, онъ не какъ чужеземецъ въ 
немъ, и не подобенъ чужестранцу въ немъ, и не какъ 
чужой въ немъ; ибо все они воздаютъ ему честь въ 

немъ (городе), потомучто все желаютъ учиться его 
премудрости (3 . Лев. 13, з) . 92. Его д р у з ь я - м н о г ю , 
и тЬ, которые приветствуют его, многочисленны (<3. 
Лев. 13, 4). 93. И его сажаютъ на почетное место, 
чтобы слушать слова его мудрости. 94. Великое богат-
ство чести есть мудрость и прекрасное сокровище для 
всехъ, которые прюбретаютъ ее ( 3 . Лев. 13, 7), 95. 
Если приходятъ могущественные цари, и мнопй народъ, 
и рать, и мнопе всадники, и колесницы съ ними, и 
овладеваютъ... страной и городомъ, и разграбляютъ 
все, что въ нихъ, то сокровища премудрости они не 
разграбятъ, ни обретутъ ея сокровенныхъ вещей,"ни... 
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